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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIn).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRP-TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitd ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apris l'entrde en vigueur de la Charte sera, le plus t~t possible,
enregistrd au Secretariat et publid par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfi 8tre enregistr6 mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), 'Assembl~e g~n6rale a adopt6 un r~glement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du rilglement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 >> et l'expression ( accord international >> n'ont 6t6 d~finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet

Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. I1 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sentd par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 >> ou d'<< accord international >> si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualitd, et qu'ils ne confarent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publids dans ce Re-
cueil ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 33757
(continued - suite)

MULTILATERAL

Convention on the prohibition of the development, produc-
tion, stockpiling and use of chemical weapons and on
their destruction (with annexes). Opened for signature at
Paris on 13 January 1993

Authentic texts: Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish. *

Registered ex officio on 29 April 1997.

Ratification by Cuba

Territorial application by the Netherlands

MULTILATERAL

Convention sur l'interdiction de la mise au point, de la fabri-
cation, du stockage et de l'emploi des armes chimiques et
sur leur destruction (avec annexes). Ouverte i la signa-
ture 'a Paris le 13 janvier 1993

Textes authentiques : arabe, chinois, anglais, francais, russe et espagnol*.

Enregistre d'office le 29 avril 1997.

Ratification de Cuba

Application territoriale des Pays-Bas

* The authentic French, Russian and Spanish texts are reproduced herein. The authentic Arabic, Chinese and
English texts are reproduced in volume 1974 - Les textes authentiques franqais, russe et espagnol sont reproduits dans
le prdsent volume. Les textes authentiques arabe, chinois et anglais sont reproduits dans le volume 1974.
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CONVENTION' SUR L'INTERDICTION DE LA MISE AU POINT, DE
LA FABRICATION, DU STOCKAGE ET DE L'EMPLOI DES
ARMES CHIMIQUES ET SUR LEUR DESTRUCTION

PREAMBULE

Les Etats parties h 1a prisente Convention,

Risolus h agir en vue de rialiser des progrZs effectifs vers un
-disarmement g~niral et complet sous un contrale international strict et
efficace. y compris linterdiction et lVlimination de tous les types d'armes
de destruction massive,

Disireux de contribuer h la rialisation des buts et principes de
la Charte des Nations Unies,

Rappelant que l'Assembl~e g~n~rale des Nations Unies a maintes fois
condamni tous lea actes contraires aux principes et aux objectifs du Protocole
concernant la prohibition d'emploi h la guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou

I Entr6e en vigueur le 29 avril 1997, conform6ment A l'article XXI :
Date de dip6t

de linstrument
Participant de ratification
Afriquedu Sud ..................................... 13 septembre 1995
Albanie .................................................. I Imai 1994
Alg6rie ................................................... 14 aollt 1995
Allemagne ............................................. 12 aont 1994

(Confinmant la d6claration for-
mul6e lors de la signature*.)

Arabie saoudite .................................... 9 ao~t 1996
Argentine .............................................. 2 octobre 1995
Armenie ................................................ 27 janvier 1995
Australie ............................................... 6 mai 1994
Autriche ................................................ 17 aoft 1995
Bd1arus .................................................. 11 juillet 1996
Brdsil ..................................................... 13 mars 1996
Bulgarie ................................................. 10 aodt 1994
Cameroun ............................................. 16 septembre 1996
Canada .................................................. 26 septembre 1995
Chili ....................................................... 12juillet 1996
CostalRiea ............................................. 31 mai 1996
C6te d'Ivoire ........................................ 18 dcembre 1995
Croatie .................................................... 23 mai 1995
Danemark ............................................. 13juillet 1995
El Salvador ........................................... 30 octobre 1995
Equateur ............................................... 6 septembre 1995
Espagne ................................................. 3 aoit 1994

(Confirmant la ddclaration for-
mul~e lors de la signature*.)

Ethiopie .................................................. 13mai 1996
Fidji ....................................................... 20janvier 1993
Finlande ................................................ 7 fWvrier 1995
France ................................................... 2 mars 1995
Gdorgie .................................................. 27 novembre 1995
Gr&ce ..................................................... 22 d6cembre 1994

(Confirmant la d6claration for-
mule lorts de la signature*.)

Hongrie ................................................. 31 octobre 1996
Iles Cook ............................................... 15juillet 1994
Inde ........................................................ 3 septembre 1996
Irlande ................................................... 24juin 1996

(Confirmant la d6claration for-
mule lors de la signature*.)

Vol. 1975, 1-33757

Date de d&p~t
de I'instrrn ent

Participant de ratification
Italie ....................................................... 8 ddembre 1995

(Confimant Ia d6claration for-
mul6e lors de la signature*.)

Japon ..................................................... 15 septembre 1995
Lesotho ................................................. 7 d6cembre 1994
Lettonie ................................................. 23juitlet 1996
Maldives ................................................ 31 mai 1994
Maroc .................................................... 28 d6cembre 1995
Maurice ................................................. 9 fvrier 1993
Mexique ................................................ 29 aoOt 1994
Monaco ..................... 1 ljuin 1995
Mongolie ............................................... 17janvier 1995
Namibie ................................................. 24 novembre 1995
Norvige ................................................. 7 avril 1994
Nouvelle-Zdlande ................................ 15 juitlet 1996
Oman ..................................................... 8 fWvrier 1995
Ouzb6kistan .......................................... 23juillet 1996
Papouasie-Nouvelle-Guinde ............... 17 avril 1996
Paraguay ............................................... l" d6cembre 1994
Pays-Bas ............................................... 30juin 1995

(Pour le Royaume en Europe.)
Pdrou ..................................................... 20juillet 1995
Pologne .................................................. 23 aofit 1995
Portugal ................................................. 10 septembre 1996

(Confirmant la d6claration for-
mul6e lors de la signature*.)

R6publique de Moldova ...................... 8juillet 1996
R6publique tchique ............................. 6 mars 1996
Roumanie .............................................. 15 fWvrier 1995
Royaume-Uni de Grande-Gretagne

et d'Irlande du Nord ........................ 13 mai 1996
Seychelles ............................................. 7 avril 1993
Slovaquie .............................................. 27 octobre 1995
Sri Lanka .............................................. 19 aofit 1994
Sude ..................................................... 17juin 1993
Suisse .................................................... 10 mars 1995
Tadjildstan ............................................ I Ijanvier 1995
Turkm fnistan ....................................... 29 septembre 1994
Uruguay ................................................ 6 octobre 1994

(Suite 4 la page 5)
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similaires et de moyens bactiriologiques, signi h Gen~ve le 17 juin 1925
(Protocole de Genive de 1925)2,

Reconnaissant que la pr6sente Convention r~affirme les principes et
les objectifs du Protocole de Genive de 1925 et de la Convention sur
V interdiction de la mise au point, de la fabrication et du stockage des armes
bact6riologiques (biologiques) ou h toxines et sur leur destruction, sign~e
h Londres, Moscou et Washington le 1D avril 19723, ainsi que les obligations
contract~es en vertu de ces instruments,

Ayant prisent & l'esprit lobjectif 6nonc6 & l'article IX de
la Convention sur linterdiction de la mise au point, de la fabrication et
du stockage des armes bact~riologiques (biologiques) ou 6 toxines et sur leur
destruction,

R~solus, dans Vintirit de l'humanit6 tout enti~re, h exclure
complitement la possibilit6 de Vemploi des armes chimiques, grice h
lapplication des dispositions de la pr~sente Convention, compl~tant ainsi
les obligations contract~es en vertu du Protocole de Gen~ve de 1925,

Reconnaissant Vinterdiction de l'emploi dnherbicides en tant que moyens
de guerre, telle que la traduisent les accords pertinents et les principes du
droit international en la matiire,

Consid~rant que lea progr~s dans le domaine de la chimie devraient itre
utilisis exclusivement au profit de lhumanit6,

D~sireux de faciliter la liberti du commerce des produits chimiques ainsi
que la cooperation entre pays et l change international d'informations
scientifiques et techniques dans le domaine des activit~s chimiques h des fins
non interdites par la pr~sente Convention, dans le but de renforcer le
d~veloppement 6conomique et technologique de tous les Etats parties,

Convaincus que Vinterdiction complate et efficace de la mise au point,
de la fabrication, de lVacquisition, du stockage, de la conservation,
du transfert et de Vemploi des armes chimiques et leur destruction
repr~sentent une 6tape n~cessaire vers la r~alisation de ces objectifs communs,

Sont convenus de ce qui suit

(Suite de ta note I de la page 4)
Par la suite, et avant 1'entrde en vigueur de la Convention, les Etats suivants ont 6galement d6posd des instruments

de ratification aux dates indiqu6es ci-aprs pour prendre effet le 29 avril 1997, soit la date d'entre en vigueur de la
Convention :

Date de dt'plt
de linstrument

Participant de ratification Participant
Swaziland ............................................. 20 novembre 1996 Bangladesh ...........................................
Philippines ............................................ II d6cembre 1996 Chine .....................................................
Belgique ................................................ 27janvier 1997 (Avec ddclaration**.)

(Confirmant la ddclaration for- Guin6e dquatoriale ...............................
mul6e lots de la signature*.) Kenya ....................................................

Bosnie-Herz6govine ............................ 25 fdvrier 1997 Etats-Unis d'Amdrique .......................
R6publique d6mocratique (Avec d6claration**.)

populaire lao ..................................... 25 f6vrier 1997 Zimbabwe .............................................
Niger ...................................................... 9 avril 1997 Bahrein ..................................................
Sainte-Lucie ......................................... 9 avril 1997 Islande ...................................................
Luxembourg ......................................... 15 avril 1997 Mali ........................................................

(Confirmant la declaration for- Mate .....................................................
mul~e lors de la signature*.) Rdpublique de Cor6e .................

Tunisie ................................................... 15 avril 1997 Suriname ...............................................
Togo ....................................................... 23 avril 1997

* Voir p. 470 du prsent volume pour les textes des dd.clarations faites lors de la signature.
** Voir p. 473 du prdsent volume pour les textes des d6clarations faites lors de la ratification.
2 Socidt6 des Nations Unies, Recueil des Traits, vol. XCIV, p. 65.
3 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1015, p. 163.

Date de ddp6t
de 'instrument
de ratfication

25 avril 1997
25 avril 1997

25 avril 1997
25 avril 1997
25 avril 1997

25 avril 1997
28avril 1997
28avril 1997
28avril 1997
28avril 1997
28avril 1997
28avril 1997
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ARTICLE PREMIER

OBLIGATIONS GENERALES

1. Chaque Etat partie A la pr6sente Convention s'engage A ne jamais,
en aucune circonstance :

a) Mettre au point, fabriquer, acquirir d'une autre maniire, stocker
ou conserver d'armes chimiques, ou transf6rer, directement ou indirectement,
d'armes chimiques h qui que ce soit;

b) Employer d'armes chimiques;

c) Entreprendre de pr6paratifs militaires quels qu'ils zoient en vue
d'un emploi d'armes chimiques;

d) Aider, encourager ou inciter quiconque, de quelque manikre que ca
soit, h entreprendre quelque activiti que ce soit qui est interdite h un Etat
partie en vertu de la prisente Convention.

2. Chaque Etat partie s'engage & d6truire les armes chimiques dont ii est
le propritaire ou le d6tenteur, ou qui se trouvent en des lieux placis sous
sa juridiction ou son contr8le, conformiment aux dispositions de la
pr6sente Convention.

3. Chaque Etat partie slengage A ditruire toutes les armes chimiques
qu'il a abandonn6es sur le territoire d'un autre Etat partie, conform~ment
aux dispositions de la pr6sente Convention.

4. Chaque Etat partie s'engage 1 d~truire toute installation de fabrication
d'armes chimiques dont il est le propriitaire ou le ditenteur, ou qui se
trouve an un lieu plac6 sous sa juridiction ou son contr6le, conform6ment
aux dispositions de is pr4sente Convention.

5. Chaque Etat partie s'engage I ne pas employer d'agents de lutte
anti~meute en tant qua moyens de guerre.

ARTICLE II

DEFINITIONS ET CRITERES

Aux fins de la prisente Convention :

1. On entend par "armes chimiques" lea l61ments ci-apres, pris ensemble ou
s~par~ment

a) Lea produits chimiques toxiques et leurs pr~curseurs, h l'exception
de ceux qui sont destin6s I des fins non interdites par la pr~sente
Convention, aussi longtemps que les types et quantit~s en jeu sont compatibles
avec de telles fins;

b) Les munitions et dispositiis sp6cifiquement congus pour provoquer la
mort ou d'autres dommages par laction toxique des produits chimiques toxiques
difinis h l'alin6a a), qui seraient libkr6s du fait de l'emploi de ces
munitions et dispositifs;

c) Tout matiriel spicifiquement conqu pour itre utilis4 en liaison
airecte avec l'emploi des munitions et dispositifs d~finis 1 l'alin~a b).

Vol. 1975, 1-33757
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2. On entend par 'produit chimique toxique" :

Tout produit chimique qui, par son action chimique sur des processus
biologiques, peut provoquer chez lea Ctres humains ou lea animaux la mort,
une incapaciti temporaire ou des dommages permanents. Cela comprend tous
les produits chimiquea de ce type, quels quen soient Vorigine ou le mode de
fabrication, qu'ils aoient obtenus dana des installations, dana des munitions
ou ailleurs.

(Aux fins de l'application de la prisente Convention, des produits
chimiques toxiques qui ont 6t6 reconnus comme devant faire l'objet de mesures
de virification sont inum6r6s aux tableaux figurant dans l'Annexe sur lea
produits chimiques.)

3. On entend par "pricurseur"

Tout riactif chimique qui entre un stade quelconque dans la fabrication
d'un produit chimique toxique, quel que soit le procidi utilisl. Cela comprend
tout composant cl d'un systime chimique binaire ou composants multiples.

(Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, des pr~curseurs
qui ont iti reconnus comme devant faire l'objet de mesures de virification
sont inumiris aux tableaux figurant dans l'Annexe sur les produits chimiques.)

4. On entend par "composant c16 d'un systime chimique binaire ou
composanta multiples" (ci-apris d~nomm4 "composant cl") :

Le pr~curseur qui joue le role le plus important dana la otermination
des propriit~s toxiques du produit final et qui r4agit rapidement avec
d'autres produits chimiques dans le systime binaire ou h composants multiples.

5. On entend par "armes chimiques anciennes" :

a) Les armea chimiques qui ont it6 fabriqu6es avant 1925; ou

b) Les armes chimiquns fabriqu~es entre 1925 et 1946 qui se sont
dftirior~es au point de ne plus pouvoir itre employies en tant qu'armes
chimiques.

6. On entend par "armes chimiques abandonn~es"

Lea armee chimiques, y compris lea armes chimiques anciennes, qui ont iti
abandonnies par un Etat apris le ler janvier 1925 sur le territoire d'un autre
Etat sans le consentement de ce dernier.

7. On entend par "agent de lutte anti4meute*

Tout produit chimique qui net pas inscrit I un tableau et qui peut
provoquer rapidement chez lea itrea humains une irritation sensorielle ou une
incapaciti physique disparaissant 1 bref d~lai apris qu'a cessi lexposition.

8. Lexpreasion *installation de fabrication d'armes chimiques" :

a) Osigne tout materiel, ainsi que tout b5timent abritant ce mat6riel,
qui a 6t6 conqu, conatruit ou utilis6 A un moment quelconque depuis
le ler janvier 1946 :

i) Pour la fabrication de produits chimiques au stade ("stade
technologique final") o le flux de matiires contient. quand
le mat6riel est en service :

Vol. 1975.1-33757
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1) Un pcoduit chimique inscrit au tableau I de l'Annexe sur les
produits chimiques; ou

2) Un autre produit chimique qui, sur le territoire de V'Etat
partie ou en un autre lieu plac4 sous la juridiction ou
le contrIle de l'Etat partie, n'a pas d'utilisation 1 des fins
non interdites par la prisente Convention au-dessus C'une tonne
par an, mais qui peut tre utilis6 des fins d'armes chimiques;

ou

ii) Pour le remplissage d'armes chimiques, y compris, entre autres : le
chargement de produits chimiques inscrits au tableau 1 dans des
munitions, des dispositifs, ou des conteneurs de stockage en vrac;
le chargement de produits chimiques dans des conteneurs qui font
partie de munitions et de dispositifs binaires assembl~s ou dans des
sous-munitions chimiques qui font partie de munitions et de
dispositifa unitaires assembl~s; et le chargement des conteneurs et
des sous-munitions chimiques dans lea munitions et les dispositifs
correspondants;

b) We d6signe pas

i) Une installation dont la capacit6 de synthise des produits
chimiques vis~s & Valin~a a) i) est infbrieure A une tonne;

ii) Une installation dana laquelle Vun des produits chimiques
viss I l'alin6a a) i) est ou a 6t6 obtenu comme sous-proouit
infvitable d'activit6s men6es 1 des fins non interdites par
la presente Convention, pour autant que la quantit6 de ce
sous-produit ne soit pas sup6rieure 1 3 % de la quantit6 totale
du produit et que Vinstallation soit soumise d~claration et
1 inspection en vertu de l'Annexe sur l'application ae la
Convention et la v6rification (ci-apris d~nomm~e "l'Annexe sur
la vhnification");

iii) L'installation unique A petite 6chelle servant 1 la fabrication
de produits chimiques inscrits au tableau 1 1 des fins non
interdites par la pr~sente Convention, vis~e h la sixime
partie de V'Annexe sur la v~rification.

9. On entend par "fins non interdites par la pr4sente Convention"

a) Des fins industrielles, agricoles, de recherche, des fins m~dicales,
pharmaceutiques ou d'autres fins pacifiques;

b) Des fins de protection, & savoir les fins ayant un rapport direct
avec la protection contre lea produits chimiques toxiques et la protection
contre les armes chimiques;

c) Des fins militaires sans rapport avec i'emploi d'armes chimiques
et qui ne sont pas tributaires de Vemploi, en tant que moyen de guerre,
des propri6t~s toxiques de produits chimiques;

d) Des fins de maintien de l'ordre public, y compris de lutte
anti6meute sur le plan int6rieur.

Vol. 1975, 1-33757
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10. On entend par "capacit6 de production" ;

La quantit4 d'un produit chimique d6termin6 qui pourrait Ctre fabriqu6e

annuellement i Vaide du proc6d6 technique que 1'installation vis6e utilise

effectivement ou qu'elle a iintention d'utiliser, si ce procdi nest pas
encore op~rationnel. Elle eat conaid6r~e comme Atant igale h la capaciti

nominale ou, si celle-ci nest pas disponible, I la capacit6 privue.

Par capaciti nominale, on entend la quantiti de produit fabriqu6e dans

des conditions optimin~es pour que 1'installation de fabrication produise
une quantit maximale, quantit6 6tablie apris un ou plusieurs essais

d-exploitation. Par capacit6 pr6vue, on entend ls quantiti de produit

fabriqu~e correspondante, telle qu'elle a 6t6 d6termin~e par des calculs

th~oriques.

11. On entend par "Organisation" l'Organisation pour Vinterdiction des

armes chimiques dont porte cr6ation lVarticle VIII de la pr~sente Convention.

12. Aux fins de l'article VI :

a) On entend par "fabrication" d'un produit chimique l'obtention d'un

corps par r6action chimique;

b) On entend par "traitement" d'un produit chimique une opiration
physique, telle quo la pr6paration, lextraction et la purification, o6 le
produit nest pas transformi en une autre espice chimique;

c) On entend par "consommation' d'un produit chimique la transformation

de ce corps par r4action chimique en une outre espice chimique.

ARTICLE III

DECLARATIONS

1. Chaque Etat partie pr6sente h 1'Organisation, au plus tard 30 jours
apris l'entr6e en vigueur de ia Convention & son 6gard. des d6clarations
dana lesquelles :

a) En ce qui concerne lea armes chimiques, ii

i) D6clare slil eat propri6taire ou d~tenteur d'armes chimiques ou

s'il se trouve des armes chimiques en des lieux placis sous sa

juridiction ou son contr
6
le;

ii) Indique V'emplacement exact, is quantit6 globale et
linventaire d~tailli des armes chimiques dont il eat le
propri6taire ou le d~tenteur, ou qui se trouvent en des lieux
placis sous as juridiction ou son contr8le, conform~ment aux
paragraphes 1 h 3 de la quatriime partie (A) de l'Annexe sur la
v6rification, exception faite des armes chimiques vis6es
au point iii);

iii) Signale toute arme chimique qu'il a sur son territoire, dont un

autre Etat est le propri~taire et le d~tenteur et qui se trouve

en un lieu placi sous la juridiction ou le contr8le d'un autre
Etat, conform~ment au paragraphe 4 de la quatri me partie (A)
de l'Annexe sur la virification;

iv) ODclare sail a transfiri ou requ, directement ou indirectement,
des armes chimiques depuis le ler janvier 1946 et spicifie le

Vol. 1975, 1-33757
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transfert ou la r6ception de telles armes, conform~ment au
paragraphe 5 de la quatriime partie (A) de l'Annexe sur la
v6Erification;

v) Pr6sente son plan g6n*ral de destruction des armes chimiques
dont il est le proprietaire ou le d~tenteur, ou qui se trouvent
en des lieux plac6s sous sa juridiction ou son contr6le,
conform~ment au paragraphe 6 de la quatri~me partie (A) de
l'Annexe sur la v6rification;

b) En ce qui concerne les armes chimiques anciennes et les armes
chimiques abandonn6es, lEtat partie :

i) DOclare Oil a sur son territoire des armes chimiques anciennes
et fournit tous les renseignements dont il dispose 1 leur
sujet, conform6ment au paragraphe 3 de la quatri~me partie (8)
de l'Annexe sur la verification;

ii) 06clare s'il se trouve sur son territoire des armes chimiques
abandonn~es et fournit tous les renseignements dont il dispose
h leur sujet, conformdment au paragraphe 8 de la quatriime
partie (B) de l'Annexe sur la v6rification;

iii) D6clare s'il a abandonn6 des armes chimiques sur le territoire
d'autres Etats et fournit tous les renseignements dont il
dispose a leur sujet, conform~ment au paragraphe 10 de la
quatriime partie (8) de l'Annexe sur la v6rification;

c) En ce qui concerne les installations de fabrication d'armes
chimiques, 1'Etat partie :

i) D6clare slil est ou a 6t6 propri6taire Ou d6tenteur d'une
installation de fabrication d'armes chimiques, ou slil se
trouve ou s'est trouv6 une telle installation en un lieu plac6
sous sa juridiction ou son contr8le & un moment quelconque
depuis le ler janvier 1946;

ii) Sp~cifie toute installation de fabrication d'armes chimiques
dont il eat ou a it4 le propri6taire ou le ditenteur, ou qui se
trouve ou sest trouv6e en un lieu plac6 sous sa juridiction ou
son contrEle 1 un moment quelconque depuis le ler janvier 1946,
conform~ment au paragraphe 1 de la cinquiime partie oe l'Annexe
sur la v~rification. exception faite des installations vis~es

au point iii);

iii) Signale toute installation de fabrication d'armes chimiques
qulil a ou a eue sur son territoire, dont un autre Etat est
ou a 6ti le propri~taire et le d6tenteur et qui se trouve
ou sest trouv6e en un lieu plac6 sous la juridiction ou
le contr8le d'un autre Etat & un moment quelconque depuis
le ler janvier 1946, conform6ment au paragraphe 2 de la
cinquime partie de l'Annexe sur la v~rification;

iv) D~clare s'il a transf r6 ou requ, directement ou indirectement,

du matiriel de fabrication d'armes chimiques depuis
le ler janvier 1946 et spicifie le transfert ou la reception
d'un tel materiel, conformiment aux paragraphes 3 1 5 de la
cinquiime partie de l'Annexe sur la virification;

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des 'ait s 11

v) Pr~sente son plan g~n~ral de destruction de toute installation
de fabrication dlarmes'chimiques dont il eat le propri~taire ou
le ditenteur, ou qui se trouve en un lieu plac6 sous sa
juridiction ou son contr6le, conformiment au paragraphe 6 de la
cinquiime partie de l'Annexe sur la v4rification;

vi) Sp~cifie lea mesures h prendre pour fermer toute installation
de fabrication d'armes chimiques dont il eat le propri~taire ou
le d6tenteur, ou qui se trouve en un lieu plac6 sous sa
juridiction ou son contr8le, conformiment au paragraphe 1,
alin~a i), de la cinquiime partie de V'Annexe sur la
v~rification;

vii) Pr6sente son plan g6n~ral de toute conversion temporaire c'une
installation de fabrication d'armes chimiques dont il est le
propri~taire ou le ditenteur, ou qui se trouve en un lieu plac6
sous sa juridiction ou son contr81e, en installation de
destruction d'armes chimiques, conformwment au paragraphe 7 de
la cinquiLme partie de l'Annexe sur la v~rification;

d) En ce qui concerne les autres installations : L'Etat partie indique
l'emplacement exact, la nature et la porte gn6rale des activit~s de toute
installation ou tout 6tablissement dont il eat le propriitaire ou le
d~tenteur, ou qui se trouve en un lieu plac6 sous sa juridiction ou son
contr6le et qui, depuis le ler janvier 1946, a 6t6 conqu, construit ou utilis4
principalement pour mettre au point des armes chimiques, I& d6claration
incluant, entre autres, tout laboratoire ainsi que tout site dlessai et
d'ivaluation;

e) En ce qui concerne lea agents de lutte anti~meute : l'Etat partie
sp~cifie le nom chimique, la formule d~velopp6e et le num~ro de fichier du
Chemical Abstracts Service (CAS), s'il a t6 attribui, de chaque produit
chimique qu'il ddtient aux fins de lutte anti~meute; cette d6claration eat
mise 1 jour au plus tard 30 jours apris qu'un changement eat effectivement
intervenu, le cas 6chiant.

2. L'Etat partie esat libre d'appliquer ou non les dispositions du pr4sent
article et lea dispositions pertinentes de la quatriLme partie de l'Annexe sur
la vrification aux armes chimiques qui ont 6t6 enfouies sur son territoire
avant le ler janvier 1977 et qui le restent, ou qui ont 6ti d6vers6es en mer
avant le ler janvier 1985.

ARTICLE IV

ARMES CHIMIQUES

1. Les dispositions du pr6sent article et les procidures d'application
ditaillqes qui sly rapportent s'appliquent 1 toutes les armes chimiques dont
un Etat partie eat le propri6taire ou le ditenteur, ou qui se trouvent en des
lieux plac6s sous sa juridiction ou son contr6le, exception faite des armes
chimiques anciennes et des armes chimiques abandonn~es auxquelles s'applique
la quatriime partie (B) de l'Annexe sur la virification.

2. Les procidures d'application du pr6sent article sont d6taill6es dans
l'Annexe sur la v6rification.

3. Tous lea emplacements dans lesquels lea armes chimiques visies au
paragraphe 1 sont stock~es ou d6truites sont soumis 1 une v~rification
systfmatique par linspection sur place et une surveillance au moyen
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dinstruments installds sur place, conform~ment h la quatri~me partie (A) de

l'Annexe sur la v~rification.

4. Chaque Etat partie, immsdiatement apris avoir pr6sent6 la d~claration

privue au paragraphe 1, alin~a a), de Particle iiI, donne acc~s aux armes
chimiques vis~es au paragraphe 1 aux fins de la v~rification syst~matique de
cette d~claration par Vinspection sur place. Ensuite, l*Etat partie ne
d6place aucune de ces armes chimiques, si ce nest pour la transporter dans
une installation de destruction d'armes chimiques. Ii donne accs h ces armes
aux fins de la vrification syst4matique sur place.

5. Chaque Stat partie donne accs 1 toute installation de destruction
d'armes chimiques dont il eat le propritaire ou le d~tenteur ou qui se trouve
en un lieu plac6 sous sa juridiction ou son contr6le, ainsi qu'& toute zone de
stockage que comporte cette derniire, aux fins de la v6rification syst6matique
par 11inspection sur place et une surveillance au moyen d'instruments
installds sur place.

6. Chaque Etat partie d6truit toutes lea armes chimiques visies au

paragraphe 1 conform6ment h l'Annexe sur la verification, ainsi qu'au rythme
et dans lordre convenus (ci-apr~s d~nomm6s "ordre de destruction'). Leur
destruction commence au plua tard deux ans aprs Ventr6e en vigueur de la
Convention 1 l'4gard de VEtat partie et slachive au plus tard dix ans apris
l'entr~e en vigueur de la Convention. Rien nempiche qu'un Etat partie
d~truise ces armes chimiques h un rythme plus rapide.

7. Chaque Stat partie :

a) Prdsente des plans d~taill6s de destruction des armes chimiques
vis~es au paragraphe 1 au plus tard 60 jours avant le dibut de chaque Piriode
de destruction annuelle, conformiment au paragraphe 29 de la quatriime
partie (A) de l'Annexe sur l v6rification - ces plans d~taill~s englobent
tous les stocks a ditruire au cours de la p6riode de destruction annuelle
suivante;

b) Pr6sente annuellement des d~clarations concernant la mise en oeuvre
de sea plans de destruction des armes chimiques vis~es au paragraphe 1 au plus
tard 60 jours apr6s la fin de chaque piriode de destruction annuelle;

c) Certifie, au plus tard 30 jours apris l'achivement du processus de
destruction, que toutes lea armes chimiques vis6es au paragraphe 1 ont 6t6
d~truites.

8. LIEtat qui ratifie la pr~sente Convention ou qui y adhire apris la
p~riode de dix ans pr~vue pour la destruction, aux termes du paragrapne 6,
d6truit lea armes chimiques vises au paragraphe 1 dis que possible.
Le Conseil ex6cutif 6tablit & l'4gard de cet Etat partie un ordre de
destruction des armes et les procedures & suivre pour v~rifier rigoureusement
leur destruction.

9. Toute arme chimique que docouvre un Etat partie apris la d~claration

initiale eat signal6e, mise en lieu sOr, puis d6truite conform~ment & la
quatriime partie (A) de l'Annexe sur la virification.

10. Chaque Etat partie accorde la plus haute priorit6 h la s~curit6 des
personnes et h la protection de lenvironnement pendant le transport,
l'chantillonnage, le stockage et la destruction des armes chimiques. I
transporte, 6chantillonne, stocke et d~truit ces armes en respectant
ses normes nationales en matiire de s6curit6 et d'6missions.
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11. Tout Etat partie ayant sur son territoire des armes chimiques dont un
autre Etat est le propri4taire ou le d~tenteur, ou qui se trouvent en des
lieux plac6s sous la juridiction ou le contrale d'un autre Etat, fait tout son
possible pour slasaurer que ces armes sont enlev~es de son territoire au plus
tard un an apr~s l'entr~e en vigueur de la Convention 1 son igard. Si elles ne
sont pas enlev6es dans un d~lai d'un an, l'Etat partie peut demander h
l'Organisation et h d'autres Etats parties de lui venir en aide pour les
d~truire.

12. Chaque Etat partie s'engage a coopdrer avec d'autres Etats parties qui
demandent des renseignements ou une assistance h 1'6chelon bilat~ral ou par
l'interm~diaire du Secretariat technique concernant des mithodes et des
techniques de destruction sOres et efficaces des armes chimiques.

13. Quant aux activitis de v~rification 1 exicuter conformiment au present
article et 1 la quatriime partie (A) de l'Annexe sur la virification,
l'Organisation 6tudie les possibilitis d'6viter qu'elles ne fassent double
emploi avec ce que pr~voient des accords bilat~raux ou multlatraux conclus
entre des Etats parties en vue de la v6rification des stocks d'armes chimiques
et de leur destruction.

A cette fin, le Conseil exicutif dicide de limiter la v~rification & des
mesures compl4tant celles qui sont entreprises conform6ment h un accord
bilatiral ou multilateral de cette nature, s'il constate que :

a) Les dispositions relatives 6 la virification de Vaccord considir6
sont compatibles avec les dispositions correspondantes du pr4sent article et
de la quatriime partie (A) de l'Annexe sur la v rification;

b) L'application de l'accord apporte une garantie suffisante du
respect des dispositions pertinentes de la prisente Convention;

c) Les parties h Vaccord bilatiral ou multilateral tiennent
lOrganisation pleinement informie de leurs activit6s de virification.

14. Si le Conseil exhcutif dicide ce que privoit le paragraphe 13,
l'Organisation a le droit de surveiller l1application de 'accord bilateral
ou multilateral considir.

15. Rien dans lea paragraphes 13 et 14 n'affecte l'obligation o6 se trouve
l'Etat partie de presenter des d~clarations conform4ment h liarticle III, au
prisent article et h la quatriime partie (A) de l'Annexe sur la virification.

16. Les coOts de la destruction des armes chimiques qu'un Etat partie est
tenu de d~truire sont h la charge de cet Etat. Les coats de la v~rification
du stockage et de la destruction de ces armes chimiques le sont 6galement, i
moins que le Conseil ex6cutif n'en dicide autrement. Si le Conseil exicutif
d~cide, conform6ment au paragraphe 13, de limiter la v6rification effectu~e
par l'Organisation, les coits des mesures de v~rification et de surveillance
complimentaires qu'exhcute 1'Organisation sont couverts selon le barime des
quotes-parts de l'Organisation des Nations Unies, comme indiqu4 au
paragraphe 7 de l'article VIII.

17. L'Etat partie eat libre d'appiiquer ou non les dispositions du present
article et lea dispositions pertinentes de la quatri~me partie de V'Annexe sur
la vdrification aux armes chimiques qui ont 6ti enfouies sur son territoire
avant le ler janvier 1977 et qui le restent, ou qui ont 6t divers~es en mer
avant le ler janvier 1985.

Vol. 1975, 1-33757



14 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

ARTICLE V

INSTALLATIONS DE FABRICATION D'ARHES CHIMIQUES

1. Les dispositions du present article et les proc6dures d'application
d~taillies qui s'y rapportent s'appliquent 1 toutes leas installations de
fabrication d'armes chimiques dont un Etat partie est le propri6taire ou le
d6tenteur, ou qui se trouvent en des lieux placis sous sa juridiction ou son
contr8le.

2. Les procidures d'application du present article sont d6taillies
l'Annexe sur la virification.

3. Toutes lea installations de fabrication d'armes chimiques vis6es au
paragraphe 1 sont soumises h une v6rification syst~matique par Vinspection
sur place et une surveillance au moyen d'instruments installis sur place,
conform6ment 1 la cinquilme partie de l'Annexe sur la v6rification.

4. Chaque Etat partie met imm6diatement fin A toute activit6 dana les
installations de fabrication d'armes chimiques visies au paragraphe 1, except6
I celle qui eat requise pour lea farmer.

5. Aucun Etat partie ne construit de nouvelles installations de fabrication
d'armes chimiques ni ne modifie d'installations existantes aux fins de la
fabrication d'armes chimiques ou de toute autre activit6 interdite par la
pr~sente Convention.

6. Chaque Etat partie, imm6diatement apris avoir pr6sent6 la d6claration
prvue au paragraphe 1, alin6a c), de larticle III, donne accis aux
installations de fabrication d'armes chimiques vis6es au paragraphe 1, aux
fins de la virification syst6matique de cette d6claration par 'inspection sur
place.

7. Chaque Etat partie

a) Ferme, au plus tard 90 jours aprs Ventr6e en vigueur de la
Convention i son 6gard, toutes lea installations de fabrication d'armes
chimiques vis6es au paragraphe 1, conform6ment h la cinquiime partie de
l'Annexe sur la v6rification, et le fait savoir;

b) Donne accis aux installations de fabrication d'armes chimiques
visies au paragraphe 1, apris leur fermeture, aux fins de la v6rification
syst6matique par 11inspection sur place et une surveillance au moyen
d'instruments install6s sur place, verification qui a pour but de s'assurer
que lea installations restent fermies et sont par la suite d6truites.

8. Chaque Etat partie d6truit toutes lea installations de fabrication
d'armes chimiques vis6es au paragraphe 1 ainsi que lea installations et le
mat6riel connexes, conform~ment 1 l'Annexe sur la v6rification ainsi qu'au
rythme et dana 11ordre convenus (ci-aprts d~nomm6s "ordre de destruction*).
Leur destruction comence au plus tard un an aprs Ventr6e en vigueur de la
Convention 1 l'6gard de l'Etat partie et slachive au plus tard dix ans apris
lentr6e en vigueur de la Convention. Rien nempiche qu'un Etat partie
d6truise ces installations & un rythme plus rapide.

9. Chaque Etat partie :

a) Pr6sente des plans d6taill6s de destruction des installations de
fabrication d'armes chimiques vis6es au paragraphe I au plus tard 180 jours
avant que la destruction de chaque installation ne commence;

Vol. 1975, 1-33757



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

b) Prisente annuellement des d~clarations concernant la mise en oeuvre
de sea plans de destruction de toutes lea installations de fabrication d'armes
chimiques vis6es au paragraphe 1 au plus tard 90 jours apris la fin de chaque
p~riode de destruction annuelle;

ci Certifie, au plus tard 30 jours apr~s l'ach~vement du processus de
destruction, que toutes lea installations de fabrication d'armes chimiques
vis~es au paragraphe 1 ont 6t6 d6truites.

10. LIEtat qui ratifie la prdsente Convention ou qui y adhire apris la
p~riode de dix ans pr6vue pour la destruction, aux termes du paragraphe 8,
d6truit lea installations de fabrication d'armes chimiques vis~es au
paragraphe 1 d s que possible. Le Conseil ex~cutif itablit i l'Sgard de cet
Etat partie un ordre de destruction des installations et les procedures A
suivre pour v~rifier rigoureusement leur destruction.

11. Chaque Etat partie accorde la plus haute prioriti & la sicuriti des
personnes et & la protection de lenvironnement pendant la destruction des
installations de fabrication d'armes chimiques. Ii d~truit les installations
en respectant sea normes nationales en matiire de s6curit6 et d'6missions.

12. Les installations de fabrication d'armes chimiques vises au paragraphe 1
peuvent itre temporairement converties pour la destruction d'armes chimiques
conform6ment aux paragraphes 18 1 25 de la cinqui~me partie de I'Annexe sur la
virification. L'installation ainsi convertie doit itre d~truite aussit6t
qu'elle nest plus utilis6e pour la destruction d'armes chimiques et, en tout
itat de cause, au plus tard dix ans aprs i'entr~e en vigueur de la Convention.

13. L'Etat partie peut demander, dans les cas exceptionnels 0e n6cessit6
impirieuse, Vautorisation d'exploiter l'une des installations de fabrication
d'armes chimiques vis~es au paragraphe 1 & des fins non interdites par la
prisente Convention. La Conference des Etats parties dicide, sur la
recommandation du Conseil ex~cutif, s'il y a lieu de faire droit la demande
et fixe les conditions auxquelles lVautorisation est subordonn6e, conform~ment
h la section D de la cinquiime partie de l'Annexe sur la v~rification.

14. L'installation de fabrication dasrmes chimiques est convertie de telle
maniire qu'elle ne soit pas plus h mime de fabriquer des armes chimiques
l'avenir que toute autre installation exploit6e i des fins industrielles,
agricoles, de recherche, des fins m~dicales, pharmaceutiques ou d'autres fins
pacifiques ne mettant pas en jeu de produits chimiques inscrits au tableau 1.

15. Toutes les installations converties sont soumises h la v6rification
syst~matique par V inspection sur place et une surveillance au moyen
d'instruments install~s sur place, conformiment a la section 0 de la cinquiime
partie de 1*Annexe sur la v4rification.

16. Quant aux activit4s de v~rification 1 exicuter conform6ment au present
article et i la cinquiime partie de l'Annexe sur la v~rification,
l'Organisation 6tudie lea possibilitis d'viter qu'elles ne fassent double
emploi avec ce quo pr~voient des accords bilat~raux ou multilatraux conclus
entre des Etats parties en vue de la v~rification des installations de
fabrication d'armes chimiques et de leur destruction.

A cette fin, le Conseil ex6cutif d~cide de limiter la v~rification 6 des
mesures compl~tant celles qui sont entreprises conform~ment h un accord
bilateral ou multilateral de cette nature slil constate que :
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a) Les dispositions relatives 1 la virification de l'accord consid6r6
sont compatibles avec lea dispositions correspondantes du prisent article et
de la cinquilme partie de I'Annexe our Is virification;

b) L'application de l'accord apporte une garantie suffisante du
respect des dispositions pertinentes de la prisente Convention;

c) Les parties l1'accord bilatiral ou multilat~ral tiennent
lOrganisation pleinement informde de leurs activitis de virification.

17. Si le Conseil ex6cutif d6cide ce que pr~voit le paragraphe 16,
l'Organisation a le droit de surveiller l'application de l'accord bilatiral ou
multilatiral considr.

18. Rien dans lea paragraphes 16 et 17 naffecte lobligation o6 se trouve un
Etat partie de pr4senter des d6clarations conformament & larticle III, au
present article et h la cinquiime partie de l'Annexe sur Ia v~rification.

19. Les coOts de la destruction des installations de fabrication d'armes
chimiques qu'un Etat partie eat tenu de ditruire sont h la charge de cet Etat.
Les co~ts de la virification pr~vue par le pr6sent article le sont igalement,
h moins que le Conseil exicutif n'en dicide autrement. Si le Conseil ex~cutif
d6cide, conform4ment au paragraphe 16, de limiter la v6rification effectu~e
par l'Organisation, les cots des mesures de v~rification et de surveillance
complimentaires qulex~cute l'Organisation sont couverts selon le barime des
quotes-parts de l'Organisation des Nations Unies, comme indiqui au
paragraphe 7 de 1'article VIII.

ARTICLE VI

ACTIVITES NON INTERDITES PAR LA PRESENTE CONVENTION

1. Chaque Etat partie a le droit, sous r6serve des dispositions de la
pr6sente Convention, de mettre au point, de fabriquer. d'acqu6rir d'une autre
maniCre, de conserver, de transfirer.et dlutiliser des produits chimiques
toxiques et leurs pr~curseurs & des fins non interdites par la pr6sente
Convention.

2. Chaque Etat partie adopte lea mesures n6cessaires pour que lea produits
chimiques toxiques et leurs pr6curseurs ne soient mis au point, fabriqu6s,
acquis d'une autre maniire, conservis, transfir6s ou utilisis sur son
territoire ou en tout autre lieu plac6 sous sa juridiction ou son contraie
qu'! des fins non interdites par la pr~sente Convention. Dans ce but, et pour
donner iassurance que sea activit6s sont conformes aux obligations qu'il a
contract6es en vertu de la pr~sente Convention, chaque Etat partie soumet les
produits chimiques toxiques et leurs pricurseurs qui sont inscrits aux
tableaux 1, 2 et 3 de l'Annexe sur les produits chimiques ainsi que les
installations li6es A ces produits chimiques et les autres installations
vis6es h l'Annexe sur Ia v~rification qui sont situ6es sur son territoire ou
en tout autre lieu placi sous sa juridiction ou son contr8le & des mesures de
virification selon lea dispositions de l'Annexe sur la vrification.

3. Chaque Etat partie soumet lea produits chimiques inscrits au tableau 1
(ci-apres d6nomm~s lea "produits chimiques du tableau 1") aux interdictions
concernant leur fabrication, leur acquisition, leur conservation, leur
transfert et leur utilisation, telles que sp6cifi6es dans la sixiime partie de
l'Annexe sur la v6rification. Ii soumet ces produits et lea installations
vis6es A la sixiime partie de l'Annexe sur la virification & une v6rification
syst6matique par Ilinspection sur place et une surveillance au moyen
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d'instruments inatall~s sur place, conform~ment h cette partie de l'Annexe sur
la v~rification.

4. Chaque Etat partie soumet lea produits chimiques inscrits au tableau 2
(ci-apr~s d6nomm s lea "produits chimiques du tableau 2*) et lea installations
visies h la septiime partie de l'Annexe sur la v~rification au contrale des
donnies et h la v~rification nur place, conform~ment 2 cette partie de
l'Annexe sur la virification.

5. Chaque Etat partie soumet lea procuits chimiques inscrits au tableau 3
(ci-apris dinomm~s les "produits chimiques du tableau 3") et les installations
vis~es h la huitiime partie de l'Annexe sur la v rification au contrale des
donnies et h la v~rification sur place, conform~ment 1 cette partie de
lAnnexe sur la virification.

6. Chaque Etat partie soumet les installations vis6es h la neuviime pattie
de l'Annexe sur la v6rification au contr6le des donnies et, 6ventuellement, a
la vrification sur place, conformiment & cette partie de l'Annexe sur la
vtirfication, I moins que la Conference des Etats parties nen d~cide
autrement, conform6ment au paragraphe 22 ue la neuviime partie de l'Annexe sur
la v~rification.

7. Chaque Etat pactie fait, au plus tard 30 jours apres lentrie en vigueur
de la Convention I son igard, une diclaration initiale concernant les produits
chimiques et lea installations pertinents, conform6ment h l1Annexe sur la
v6rification.

8. Chaque Etat partie fait des d6clarations annuelles concernant lea
produits chimiques et les installations pertinents, conform~ment h V'Annexe
sur la v6rification.

9. Aux fins de la v4rification sur place, chaque Etat partie donne aux
inspecteurs accis 1 ses installations comme le stipule l'Annexe sur la
vrification.

10. En ex~cutant sea activit~s de v~rification, le Secr6tariat technique
ivite toute intrusion injustifi~e dans len activit~s chimiques que mine l'Etat
partie & des fins non interdites par la prsente Convention et, en
particulier, il se conforme aux dispositions de l'Annexe sur la protection de
1'information confidentielle (ci-apris dinommie "1*Annexe sur la
confidentialit6').

11. Les dispositions du pr£sent article sont appliqu~es de maniire & 6viter
dlentraver le d~veloppement 4conomique ou technologique des Etats parties. de
mime que la cooperation internationale oans le domaine des activitis chimiques
1 des fins non interdites par la pr6sente Convention, y compris l1change
international d'informations scientifiques et techniques ainsi que de produits
chimiques et de materiel aux fins de la fabrication, du traitement ou de
l'utilisation de produits chimiques h des fins non interdites par la pr~sente
Convention.

ARTICLE VII

MESURES DIAPPLICATION NATIONALES

Engagements d'ordre q6n&ral

1. Chaque Etat partie adopte, conform~ment aux proc~dures pr~vues par
sa Constitution, lea mesures n~cessaires pour slacquitter des obligations
qulil a contracties en vertu de la pr~sente Convention. En particulier :
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a) Ii interdit aux personnes physiques et morales se trouvant en
quelque lieu de son territoire ou en tout autre lieu plac6 sous sa juridiction
telle qu'elle est reconnue par le droit international, d'entreprendre quelque
activit6 que ce soit qui est interdite h un Etat partie par la pr6sente
Convention et, notagmnent, promulgue une 16gislation pinale en la matiire;

b) Il n'autorise aucune activiti interdite 1 un Etat partie par la
prisente Convention, en quelque lieu qui soit placi sous son contrale;

c) Il applique la lgislation p~nale qulil a promulgu~e en vertu de
l'alin~a a) toute activit6 interdite un Etat partie par la pr6sente
Convention, qui est entreprise en quelque lieu que ce soit par des personnes
physiques poss~dant as nationalit6, conform~ment au droit international.

2. Chaque Etat partie coopire avec les autres Etats parties et apporte, sous
la forme appropri~e, une assistance juridique Pour faciliter 1execution des
obligations d~coulant du paragraphe 1.

3. En slacquittant des obligations qulil a contract~es en vertu de la
pr~sente Convention, chaque Etat partie accorde la plus haute priorit6 h
la s~curiti des personnes et I la protection de lenvironnement et coopire,
selon que de besoin, avec d'autres Etats parties dans ce domaine.

Rapports entre l*Etat partie et l'Organisation

4. Pour s'acquitter des obligations qu'il a contract~es en vertu de la
pr~sente Convention, chaque Etat partie d6signe ou met en place une autoriti
nationale, qui sert de centre national en vue d'assurer une liaison efficace
avec l'Organisation et lea autres Etats parties, et en informe l'Organisation
au moment o6 la Convention entre en vigueur i son 4gard.

5. Chaque Etat partie informe l'Organisation des mesures ligislatives et
administratives qu'il a prises pour appliquer la pr~sente Convention.

6. Chaque Etat partie traite de fagon confidentielle et particuliire
1'information et lea donn6es qulil regoit en confidence de l'Organisation
concernant l'application de la prisente Convention. I traite cette
information et ces donn~es exclusivement dans le cadre des droits et
obligations qui sont les siens aux termes de la Convention et en se conformant
aux dispositions de l'Annexe sur la confidentialiti.

7. Chaque Etat partie slengage h coopirer avec l'Organisation dans
'accomplissement de toutes ses fonctions et, en particulier, h priter son

concours au Secretariat technique.

ARTICLE VIII

L ORGANISATION

A. DISPOSITIONS GENERALES

1. Les Etats parties cr6ent par lea pr6sentes l'Organisation pour
l'interdiction des armes chimiques, afin de rialiser l'objet et le but de la
pr6sente Convention, de veiller 1 Vapplication de ses dispositions, y compris
celles qui ont trait i la v6rification internationale du respect de
Vinstrument, et de m6nager un cadre dans lequel ils puissent se consulter et
coopirer entre eux.
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2. Tous les Etats parties 1 la pr~sente Convention sont membres de
l'Organisation. Aucun Etat partie ne peut itre priv6 de sa qualiti de membre
de l'Organisation.

3. L'Organisation a son siige La Haye (Royaume des Pays-Bas).

4. Sont criis par les prisentes la Confirence des Etats parties, le Conseil
executif et 1e Secretariat technique, qui constituent les organes de
l'Organisation.

5. L'Organisation ex6cute les activit~s de v~rification pr~vues par la
prdsente Convention de sorte quo leurs objectifs soient atteints de la maniire
is moins intrusive possible dans les dilais et avec l'efficacit6 voulus. Ele
ne demande que lea informations et donn~es qui lui sont n6cessaires pour
s'acquitter des responsabilitis qui lui sont confi~es par la Convention. Elle
prend toutes les precautions qui slimposent pour prot6ger is confidentialit6
des informations relatives i des activit6s et des installations civiles et
militaires dont elle a connaissance dans le cadre de l'application de la
Convention et, en particulier, elle se conforme aux dispositions de l'Annexe
sur la confidentialit6.

6. L'Organisation cherche I tirer parti des progris de is science et de is

technique aux fins de sea activit~s de v~rification.

7. Les coGts des activit4s de l'Organisation sont couverts par les Etats
parties selon 1e bartme des quotes-parts de l'Organisation des Nations Unies,
ajust6 compte tenu des diff rences entre le nombre des Etats Membres de
l'Organisation des Nations Unies et celui des Etats membres de l'Organisation
pour 11interdiction des armes chimiques, et sous riserve des dispositions
des articles IV et V. Les contributions financiires des Etats parties h la
Commission priparatoire sont dfduites de mani~re appropri~e de leurs
contributions au budget ordinaire. Le budget de l'Organisation comprend deux
chapitres distincts, consacr~s l'un aux d6penses d'administration et autres
co~ts, et Pautre aux dipenses relatives i la virification.

8. Un membre de l'Organisation en retard dans le paiement de sa contribution
aux d6penses de l'Organisation ne peut pas participer au vote 1 llOrganisation
si le montant de ses arri~r~s est 6gal ou sup~rieur & la contribution due par
lui pour lea deux annes compites 6coul6es. La Confirence des Etats parties
peut n~anmoins autoriser ce membre I participer au vote si elle constate que
le manquement eat dQ i des circonstances indipendantes de sa volont6.

B. LA CONFERENCE DES ETATS PARTIES

Composition, proc6dure et prise do d~cislons

9. La Confirence des Etats parties (ci-apris d6nomme "is Conf6rence") se
compose de tous les membres de l'Organisation. Chaque membre a un repr~sentant

a is Confirence, qui peut itre accompagn6 de suppliants et de conseillers.

10. La premire session de I& Confirence est convoqu~e par le d~positaire au
plus tard 30 jours apr~s ilentre en vigueur de la Convention.

11. La Confirence tient des sessions ordinaires, qui ont lieu chaque annie A

mons qu'elle nen d~cide autrement.

12. Des sessions extraordinaires de la Confirence sont convoqu4es

a) Sur d~cision de is Conf4rence;
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b) A la demande du Conseil exicutif;

c) A la demande de tout membre appuyie par un tiers des membres; ou

d) En vue d'un examen du fonctionnement de la prisante Convention,
conformiment au paragraphe 22.

Excepti dans le can vis6 A Valin~a d), la session extraordinaire est
convoquie au plus tard 30 jours apr4s riception de la demande par le Directeur
gn~ral du Secr6tariat technique, sauf indication contraire figurant dans la
demande.

13. La Confirence se r~unit aussi en confirence d'amendement conformiment au
paragraphe 2 de Varticle XV.

14. Les sessions de la Conference ont lieu au si~ge de l'Organisation,
moins que la Confirence nen ddcide autrement.

15. La Confirence adopte son riglement intirieur. Au d6but de chaque session
ordinaire, elle ilit son prisident et d'autres membres du bureau, en tant que
de besoin. Lea membres du bureau exercent leurs fonctions jusqu'! ce qu'un
nouveau pr6sident et d'autres membres soient 4lus, lors de la session
ordinaire suivante.

16. Le quorum pour la Confirence est constitu6 par la majoriti des membres de
l'Organisation.

17. Chaque membre de l'Organisation dispose d'une voix h la Confirence.

18. La Conference prend lea d6cisions relatives aux questions de procidure h
la majoriti simple des membres presents et votants. Lea dicisions sur les
questions de fond devraient itre prises dans ls mesure du possible par
consensus. Slil ne se digage aucun consensus lorsqu'il faut se prononcer sur
une question, le Prisident ajourne le vote pendant 24 heures, ne m6nage aucun
effort entre-temps pour faciliter lobtention du consensus et fait rapport 1
la Confhrence avant lexpiration du d6iai d'ajournement. Sil est impossible
de parvenir au consensus au terme de ces 24 heures, is Confirence prend la
d6cision 1 la majoriti des deux tiers des membres prisents et votants, i moins
que la prisente Convention n'en dispose autrement. En cas de doute sur le
point de savoir sil slagit ou non d'une question de fond, la question visie
est traitie comme une question de fond, & moins que la Confirence nen dicide
autrement 1 la majoriti requise pour les d4cisions sur lee questions de fond.

Pouvoirs et fonctions

19. La Confirence est le principal organe de l'Organisation. Elle examine
tous points, toutes questions et tous problimes entrant dana le cadre de la
prisente Convention, y comprie ceux qui ont un rapport avec lea pouvoira et
fonctions du Conseil exicutif et du Secr4tariat technique. Elle peut faire
des recosmnandations et se prononcer sur tous points, toutes questions it tous
problimes intiressant la Convention qui seraient soulev~s par un Etat partie
ou port's 1 son attention par le Conseil exicutif.

20. La Confirence supervise l'application de la prisente Convention et oeuvre
1 la r~alisation de son objet et de son but. Elle d~termine dans quelle mesure
la Convention est respectie. Elle supervise 6galement les activits du Conseil
exicutif et du Secritariat technique et peut adresser des directives, qui sont
conformes aux dispositions de la Convention, A 1'un ou 1'autre de ces organes
dans l'accomplissement de sea fonctions.
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21. La Conf6rence :

a) Examine et adopte 1 sea sessions ordinaires le rapport et le
budget-programme de l'Organisation que lui pr~sente le Conseil exicutif et
examine d'autres rapports;

b) D6cide du barime des quotes-parts revenant aux Etats parties
conform6ment au paragraphe 7;

c) Elit les membres du Conseil exicutif;

d) Nomme le Directeur g9niral du Secr~tariat technique (ci-aprEs
dinomm6 le "Directeur gin6ral")i

e) Approuve le reglement intirieur du Conseil exicutif que lui pr~sente
ce dernieri

f) Crie lea organes subsidiaires qu'elle estime nicessaires pour
exercer les fonctions qui lui sont attribuies par la pr~sente Convention;

g) Favorise la coopiration internationale 6 des fins pacifiques dans le
domaine des activit~s chimiques;

h) Passe en revue les innovations scientifiques et techniques qui
pourraient avoir des r6percussions sur le fonctionnement de la prisente
Convention, et, I cette fin, charge Is Directeur gin~ral de crier un conseil
scientifique consultatif pour lui permettre. dans lVexercice de ses fonctions,
de fournir h la Confirence, au Conseil exicutif ou aux Etats parties des avis
sp~cialis6s dans des domaines scientifiques et techniques int~ressant la
Convention. Le Conseil scientifique consultatif est compos6 d'experts
indipendants dsign~s conform~ment aux critires adopt~s par la Confirence;

i) Examine et approuve 1 ma premiere session tout projet d'accord, de
disposition at de principe directeur 6labor6 par la Commission priparatoire;

j) Crie 1 as premire session le fonds de contributions volontaires
pour llassistance, comme pr~vu h l'article X;

k) Prend lea mesures n6cessaires pour assurer le respect de la pr6sente
Convention et pour redresser et corriger toute situation qui contrevient aux
dispositions de la Convention, conformiment h l1article XII.

22. La Confirence tient des sessions extraordinaires au plus tard un an apris
l'expiration d'une piriode de cinq ans et de dix ans 1 compter de l'entrie en
vigueur de la prisente Convention et h tous autres moments dans cet intervalle
dont il serait dicid6, pour proc6oer 1 i'examen du fonctionnement de Is
Convention. Les examens sinai effectuis tiennent compte de tous progris
scientifiques et techniques pertinents qui seraient intervenus. Par la suite,
1 moins qulil n'en soit dicid4 autrement,. la Confirence tient tousles cinq ans
une session qui a le mime objectif.

C. LE CONSEIL EXECUTIF

Composition, procedure et prise de dicisions

23. Le Conseil ex~cutif se compose de 41 membres. Chaque Etat partie a le
droit de si6ger au Conseil ex6cutif suivant le principe de la rotation. Les
membres du Conseil ex~cutif sont 6lus par la Confirence pour deux ans. Afin
d'assurer lefficaciti du fonctionnement de la prisente Convention, et compte
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d~ment tenu, en particulier, du principe d'une ripartition giographique
6quitable, de limportance de l'industrie chimique ainsi que des int~rits
politiques et de scuriti, le Conseil ex~cutif comprend :

a) Neuf Etats parties d'Afrique d6signis par les Etats parties situ6s
dans cette r~gion. Comme critire de leur disignation, il est entendu que, sur
ces neuf Etats, trois sont, en principe, les Etats parties dont lindustrie
chimique nationale compte parmi les plus importantes de la r~gion, fait qui
est 4tabli 1 partir de donn6es communiqu~es et publiies internationalement; de
plus, le groupe r~gional convient de prendre en considiration d'autres
facteurs r6gionaux pour d6signer ces trois membres;

b) Neuf Etats parties d'Asie d6sign~s par les Etats parties situ~s dans
cette r~gion. Comme crit~re de leur d6signation, il eat entendu que, sur ces
neuf Etats, quatre sont, en principe, les Etats parties dont l'industrie
chimique nationale compte parmi les plus importantes de la r~gion, fait qui
est 6tabli i partir de donn6es communiqu~es et publi~es internationalement; de
plus, le groupe r6gional convient de prendre en consid6ration d'autres
facteurs r6gionaux pour d~signer ces quatre membres;

c) Cinq Etats parties d'Europe orientale d~signis par lea Etats parties
situ&s dans cette rigion. Comme critire do leur d~signation, il est entendu
que l'un de ces cinq Stats est, en principe, l'Etat partie dont Ilindustrie
chimique nationale compte parmi les plus importantes de la r~gion, fait qui
est 4tabli h partir de donn~es communiqu~es et publi6es internationalement; de
plus, le groupe r6gional convient de prendre en consideration d'autres
facteurs r~gionaux pour d6signer ce membre;

d) Sept Etats parties d'Am~rique latine et des Cara~bes d~sign~s par
lea Etats parties situ6s dans cette r6gion. Comme critire de leur d6signation,
il est entendu que, sur ces sept Etats, trois sont, en principe, lea Etats
parties dont lindustrie chimique nationale compte parmi lee plus importantes
de la r~gion, fait qui est 6tabli A partir de donn6es communiqu6es et publi6es
internationalement; de plus, le groupe r~gional convient de prendre en
consid6ration d'autres facteurs r~gionaux pour d6signer ces trois membres;

e) Dix Etats parties du groupe des Etats d'Europe occidentale et autres
Etats, d6signgs par lea Etats parties qui sont membres de co groupe. Comme
critire de leur d6signation, il est entendu que, sur ces dix Etats, cinq sont,
en principe, lea Etats parties dont l'industrie chimique nationale compte
parmi les plus importantes de la rgion, fait qui est itabli A partir de
donn~es communiqu~es et publi6es internationalement; de plus, le groupe
r6gional convient de prendre en consideration d'autres facteurs rigionaux
pour disigner ces cinq membres;

f) Un autre Etat partie que d~signent 1 tour de r6le les Etats parties
de la r6gion de l'Asie et de celle de l'Amirique latine et des Caraybes.
Comme critire de cette disignation, il est entendu que les Etats parties de
ces r6gions choisissent par rotation l'un des membres de leur groupe.

24. Lors de la premiire 6lection du Conseil ex6cutif, 20 Etats parties seront
6lus pour un an, compte d~ment tenu des proportions num6riques 4nonc6es au
paragrapho 23.

25. Apris que les articles IV et V auront 6t4 intigralement appliqu6s, la
Conf6rence pourra, h la demands do la majorit6 des membres du Conseil
ex6cutif, r~examiner la composition do ce dernier & la lumiire aes iv6nements
ayant un rapport avec les principes r6gissant sa composition qui sont
sp6cifi6s au paragraphe 23.
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26. Le Conseil exicutif 6labore son rglement intirieur et le soumet &
lapprobation de la Confirence.

27. Le Conseil ex~cutif Alit son president parmi sea membres.

28. Le Conseil ex~cutif tient des sessions ordinaires. Entre les sessions
ordinaires, il se r~unit aussi souvent que lVexige lexercice de ses pouvoirs
et fonctions.

29. Chaque membre du Conseil exdcutif dispose d'une voix. Sauf disposition
contraire de la pr6sente Convention, le Conseil ex~cutif prend les dicisions
sur les questions de fond h Is majoriti des deux tiers de l'ensemble de ses
membres. Le Conseil ex6cutif prend lea d6cisions relatives aux questions de
procedure h la majoriti simple de lensemble de ses membres. En cas de doute
sur le point de savoir slil s'agit ou non d'une question de fond, la question
vis~e est trait6e comme une question de fond, h moins que le Conseil exdcutif
Wen d~cide autrement h la majoriti requise pour les d~cisions sur les
questions de fond.

Pouvoirs et fonctions

30. Le Conseil exhcutif est l'organe ex~cutif de l'Organisation. I1 relive de
la Conf~rence. Le Conseil ex~cutif exerce les pouvoirs et fonctions qui lui
sont attribu~s par Is pr~sente Convention, de mime que les fonctions qui lui
sont d~l6gu~es par is Confirence. Ce faisant, il agit en conformiti avec les
recommandations, les d~cisions et les directives de la Conf6rence et veille &
ce qu'elles soient appliqu6es come il se doit et de maniire suivie.

31. Le Conseil ex6cutif oeuvre h l'application effective et au respect de la
prisente Convention. Il supervise les activit6s du Secritariat technique,
coopire avec l'autoriti nationale de chaque Etat partie et facilite la
consultation et la cooperation entre Etats parties, 1 leur demande.

32. Le Conseil exicutif :

a) Examine et pr~sente i la Conference le projet de budget-programme
de l'Organisation;

b) Etudie et pr~sente I la Conference le projet de rapport de
l'Organisation sur l'application de la prisente Convention, le rapport sur
l'ex~cution de sea propres activit6s et lea rapports spiciaux qu'il juge
n~cessaires ou que la Confkence demanderait;

c) Prend lea dispositions n~cessaires pour l'organisation des sessions
de la Conference et notamment pour 1'&tablissement de 1'ordre du jour
provisoire.

33. Le Conseil exicutif peut demander la convocation d'une session
extraordinaire de la Confirence.

34. Le Conseil ex~cutif :

a) Conclut des accords ou prend des arrangements avec lea Etats et lea
organisations internationales au nom de l'Organisation, sous riserve de
i'approbation prialable de la Conf6rence;

b) Conclut des accords avec lea Etats parties au nom de l'Organisation
en ce qui concerne larticle X et supervise le fonds de contributions
volontaires mentionn6 dans cet article;
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c) Approuve les accords ou les arrangements concernant 1'excution des
activitis de virification n~goci~s par le Secretariat technique avec les Etats
parties.

35. Le Conseil ex6cutif examine tout problime ou toute question relevant de
sa comp6tence qui a des r~percussions sur la pr~sente Convention et sur son
application, y compris lea motifs de prioccupation quant au respect de la
Convention et lea cas de non-respect, et, selon qu'il convient, en informe lea
Etats parties et porte le problime ou la question & Vattention de la
Confirence.

36. Lorsqu'il examine des doutes ou des prioccupations quant au respect de la
prisente Convention et des cas de non-respect, notamment un usage abusif des
droits 6nonc6s dans la Convention, le Conseil exicutif consulte les Etats
parties intiressis et, selon qu'il convient, demande I l'Etat partie de
prendre des mesures pour redresser la situation dana des dilais fix6s. Pour
autant que le Conseil ex~cutif juge n~ce3saire de poursuivre l'affaire, il
prend entre autres une ou plusieurs des mesures suivantes :

a) Ii informe tous lea Etats parties du problime ou de la question;

b) I1 porte le problime ou la question A lattention de la Conference;

c) Il fait des recommandations 1 la Confirence touchant lea mesures &
prendre pour redresser la situation et assurer le respect de la Convention.

Si Is situation eat particuliirement grave et urgente, le Conseil
ex~cutif porte directement le problime ou la question, y compris lea
informations et lea conclusions pertinentes, 1 Vattention de l'Assembl~e
g~n4rale des Nations Unies et du Conseil de sicuriti de 32Organisation des
Nations Unies. I informe en mime temps tous lea Etats parties de cette
d~marche.

0. LE SECRETARIAT TECHNIQUE

37. Le Secr6tariat technique aide la Conf~rence et le Conseil exicutif dans
lVaccomplissement de leurs fonctions. 11 exicute lea mesures de v~rification
privues par la pr~sente Convention. I1 exerce lea autres fonctions qui lui
sont attribu6es par la Convention, ae mime que lea fonctions qui lui sont
diliguies par IS Conference et le Conseil exicutif.

38. Le Secr4tariat technique :

a) Etablit et pr6sente au Conseil exicutif le projet de
budget-programme de l'Organisation;

b) Etablit et pr6sente au Conseil exicutif le projet de rapport de
l'Organisation sur l'application de la pr6sente Convention et tous autres
rapports que la Conf6rence ou le Corlseil ex6cutif demanderait;

c) Fournit un appui administratif et technique h Is Confirence, au
Conseil ex6cutif et aux organes subsidiaires;

d) Adresse et regoit au nom de l'Organisation des communications
destin6es aux Etats parties ou 4manant de ceux-ci et portant sur des questions
relatives 1 V application de la pr~sente Convention;

e) Fournit une assistance technique aux Etats parties en vue de
l'application des dispositions de la pr6sente Convention et 6tablit pour eux
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cette mime fin des 6valuations techniques, notamment de produits chimiques
inocrits et non inscrits.

39. Le Secritariat technique

a) Ndgocie avec lea Etats parties aes accords ou des arrangements
concernant lVexicution des activit~s de v~rification, qui sont soumis h
I'approbation du Conseil exdcutifl

b) Au plus tard 180 jours apr6s 'entr~e en vigueur de la prisente
Convention, coordonne la constitution et le maintien de stocks permanents
destines aux secours d'urqence et & Vaide humanitaire fournis par les Etats
parties conformiment au paragraphe 7, alinias b) et c), de Varticle X. Le
Secr~tariat technique pout inspecter lea ilments en stock pour s'assurer
qulils sont utilisables. La Confirence examine et approuve lea listes
dhiliments h stocker, conformiment h 1'alinea ii du paragraphe 21;

c) Administre le fonds de contributions volontaires vis4 1 1'article X,
recueille lea diclarations pr6aent~es par les Etats parties et enregistre Sur
demande lea accords bilatiraux conclus entre des Etats parties ou entre
un Etat partie et l'Organisation aux fins de l'article X.

40. Le Secr~tariat technique informe le Conseil exicutif de toute difficult6
qu'il a pu rencontrer dana l'exercice de ses fonctions, y compris des doutes,
ambigutis ou incertitudes quant au respect oe la prisente Convention qu'il a
constat6s dans l'ex6cution de sea activitis de virification et qu'il n'a pu
lever ou 6claircir par des consultations avec l'Etat partie int6ress6.

41. Le Secretariat technique eat compos6 d'un directeur gin6ral, qui en est
le chef et en dirige I'administration, d'inspecteurs et de collaborateurs
scientifiques, techniques et autres, selon les besoins.

42. L'inspectorat fait partie du Secretariat technique et est plac6 sous la
supervision du Directeur giniral.

43. Le Directeur gqniral eat nommi par la Conference sur recommandation du
Conseil ex~cutif, pour quatre ans; son mandat peut itre renouvel6 une seule
fois.

44. Le Directeur g6n~ral eat charg6 de la nomination des membres du personnel
ainsi que de lorganisation et du fonctionnement du Secritariat technique, et
en ripond aupris de la Conf rence et du Conseil ex~cutif. La consideration
dominante dans le recrutement et la difinition des conditions d'emploi du
personnel est la n~cessiti d'assurer les plus hautes qualitis d'efficacit6, de
compitence et d'int6grit6. Seuls des nationaux des Etats parties peuvent &tre
nomm~s directeur giniral ou engagis .ome inspecteurs, collaborateurs, cadres
ou employis d'administration. Est d~ment prise en consideration 1'importance
d'un recrutement effectu6 sur une base g9ographique aussi large que possible.
Aux fins du recrutement, il est tenu compte du principe suivant lequel les
effectifs doivent itre maintenus au minimum n~cessaire pour que le Secretariat
technique puisse s'acquitter convenablement de ses responsabilitis.

45. Le Directeur gin~ral eat charg6 de 'organisation et du fonctionnement du
conseil scientifique consultatif vis l'alin~a h) du paragraphe 21. II
nomme, en consultant les Etats parties, les membres de ce conseil, qui siigent
1 titre personnel. Les membres du Conseil scientifique consultatif sont
recrutis sur la base de leurs comp~tences dans les domaines scientifiques
particuliers ayant un rapport avec lapplication de la prisente Convention. Le
Directeur gqn~ral peut aussi, en consultant les membres de ce conseil, itablir
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1 titre temporaire et selon que de besoin des groupes de travail d'experts
scientifiques pour faire des recommandations concernant des problimes
particuliers. Dans ce contexte, lea Etats parties peuvent soumettre des listes
d'experts au Directeur gn~ral.

46. Dans l'exercice de leurs fonctions, le Directeur g nral, les inspecteurs
et lea autres membres do personnel ne demandent ni ne regoivent d'instructions
d'aucun gouvernement ni d'aucune autre source ext~rieure h l'Organisation. Ils
s'abstiennent de tout acte qui pourrait nuire leur statut de fonctionnaires
internationaux relevant uniquement de la Conference et do Conseil ex6cutif.

47. Chaque Etat partie respecte ia nature exclusivement internationale des
responsabilit~s confi6es au Directeur g6n6ral, aux inspecteurs et aux autres
membres do personnel et ne cherche pas 1 lea influencer dans l'accomplissement
de leurs fonctions.

E. PRIVILEGES ET INMUNITES

48. L'Organisation jouit, sur le territoire et en tout autre lieu plac6 sous
la juridiction ou le contr8le d'un Etat partie, de la capacit6 juridique et
des privileges et immunit4s qui lui sont n6cessaires pour exercer sea
fonctions.

49. Lea repr6sentants des Etats parties ainsi que leurs suppl6ants et
conseillers, lea repr6sentants nomm6s au Conseil ex4cutif ainsi que leurs
suppl6snts et conseillera, le Directeur g6n6ral et le personnel de
l'Organisation, jouissent des priviliges et immunit~s qui leur sont
n~cessaires pour exercer en toute ind~pendance leurs fonctions dans le cadre
de l'Organisation.

50. La capacit6 juridique et les priviliges et immunit6s mentionn4s dans le
pr6sent article sont d~finis dans des accords entre I'Organisation et les
Etats parties sinai quo dans un accord entre l'Organisation et le pays dans
lequel eat situ6 le siige de l'Organisation. La Conf6rence examine et approuve
ces accords, conform6ment I I'alin~a i) du paragraphe 21.

51. Nonobstant les paragraphes 48 et 49, le Directeur g~n*ral et le personnel
do Secr[tariat technique jouissent, durant llex6cution des activit6s de
v6rification, des priviliges et immunit~s 6nonc6s dana la deuxiime pantie,
section B, de l'Annexe sur Is v6rification.

ARTICLE IX

CONSULTATIONS, COOPERATION ET ETABLISSEMENT DES FAITS

1. Lea Etats parties se consultent et coopZrent, directement entre eux ou
par Ilinterm6diaire de l'Organisation ou encore suivant d'autres procidures
internationales appropri6es, y compris des procidures 4tablies dans le cadre
de l'Organisation des Nations Unies et conform~ment h as Charte, sur toute
question qui serait soulev6e touchant l'objet et le but de la prosente
Convention ou I'application de sea dispositions.

2. Sans pr6judice do droit de tout Etat partie de demander one inspection
par miss en demeure, lea Etats parties devraient, chaque fois que possible,
commencer par tout mettre en oeuvre pour 6claircir et r~gler, par on 6change
d'informations et par des consultations entre eux, toute question qui
susciterait on doute quant au respect de la pr6sente Convention ou one
pr6occupation au sujet d'une question connexe qui serait jugze ambigue. L'Etat
partie qui regoit dun autre Etat partie one demande d'6claircissements au
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sujet d'une question dont V'Etat partie requ6rant croit qu'elle suscite un tel
doute ou une telle preoccupation fournit h cet Etat, dis que possible, et en
tout 6tat de cause au plus tard dix jours apris r6ception de la demande, des
informations suffisantes pour lever ce doute ou catte preoccupation ainsi
qu'une explication de la fagon dont lea informations fournies riglent la
question. Aucune disposition de is pr~sente Convention n'affecte le droit de
deux ou de plusinurs Etats parties d'organiser par consentement mutual des
inspections ou de prendre entre eux tous autres arrangements pour 6claircir et
r6gler toute question qui susciterait un doute quant au respect de la
Convention ou une preoccupation au sujet d'une question connexe qui serait
jug~e ambiguE. De tels arrangements n'affectent pas les droits et obligations
qu'a tout Etat partie en vertu d'autres dispositions de la presente Convention.

Proc6dure h suivre dans le cas d'une demande d'4claircissements

3. Un Etat partie a le droit de demander au Conseil ex6cutif de Vaider h
iclaircir toute situation qui serait jug6e ambigui ou qui suscite une
preoccupation quant au non-respect 6ventuel de la pr~sente Convention par un
autre Etat partie. Le Conseil ex6cutif fournit lea informations pertinentes
qu'il possede h ce sujet.

4. Un Etat partie a le droit de demander au Conseil ex~cutif d'obtenir d'un
autre Etat partie des 6claircissements au sujet de toute situation qui serait
jug~e ambigui ou qui suscite une preoccupation quant au non-respect 6ventuel
de la prisente Convention par ce dernier. En pareil cas, les dispositions
suivantes s'appliquent :

a) Le Conseil ex6cutif transmet la demands d'4claircissements h V'Etat
partie int~ress6 par llinterm~diaire du Directeur gqnsral au plus tard
24 heures apr6s as r6ception;

b) L'Etat partie requis fournit des 6claircissements au Conseil
ex~cutif dis que possible et en tout 6tat de cause au plus tard dix jours
apris reception de la demandel

c) Le Conseil ex6cutif prend note des iclaircissements et les transmet
i 'Etat partie requirant au plus tard 24 heures apris leur r~ception;

d) S'il juge ces 6claircissements insuffisants, V'Etat partie requirant
a le droit de demander au Conseil ex~cutif d'obtenir de 1'Etat partie requis
des pr6cisions suppl~mentaires;

e) Pour obtenir les pr6cisions suppl~mentaires demand~es au titre de
Valinea d), le Conseil ex~cutif peut demander au Directeur g6n6ral de
constituer un groupe d'experts en faisant appel aux collaborateurs du
Secr6tariat technique ou, si ceux-ci nont pas les compitences requises en
Voccurrence, h des sp~cialistes ext~rieurs. Ce groupe est charg4 d'examiner
toutes lea informations et donn6es disponibles se rapportant h la situation
qui suscite la preoccupation. 11 presente au Conseil ex4cutif un rapport
factuel dans lequel il apporte sea conclusions;

f) Si l'Etat partie requ~rant estime qua leas claircissements obtenus
au titre des alin~as d) et e) ne sont pas satisfaisants, il a le droit de
demander la convocation d'une r~union extraordinaire du Conseil ex~cutif,
laquelle lea Etats parties int~ress6s qui ne sont pas membres du Conseil
exicutif sont habilits & participer. A cette r4union extraordinaire, le
Conseil ex~cutif examine is question at peut recommander toute mesure qu'il
juge appropri6e pour reglor Is situation.
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5. Un Etat partie a aussi le droit de demander au Conseil ex6cutif
d'iclaircir toute situation qui a t6 jug6e ambigug ou qui a susciti une
pr6occupation quant au non-respect iventuel de la pr6sente Convention par cet
Etat. Le Conseil ex~cutif accbde h une telle demande en fournissant
I assistance approprihe.

6. Le Conseil ex6cutif informe les Btats parties de toute demande
d'&claircissements faite conform~ment au prdsent article.

7. Si le doute ou la preoccupation d'un Etat partie quant un cas de
non-respect 6ventuel de la Convention n'a pas 6t6 dissip6 dans les 60 jours
suivant la presentation de la demande d'6claircissements au Conseil exicutif,
ou si cet Etat estime que sea doutes justifient un examen urgent, il a la
facult6, sans n~cessairement exercer son droit h une inspection par mise en
demeure, de demander la convocation d'une session extraordinaire de la
Conftrence, conform~ment au paragraphe 12, alinea c), de Particle VIII. A
cette session extraordinaire, la Conference examine la question et peut
recom zander toute mesure qu'elle juge appropri~e pour r~gler la situation.

Procedure 1 suivre dans le cas d'inspections par mise en demeure

8. Chaque Etat partie a le droit de demander une inspection sur place par
mise en demeure de toute installation ou de tout emplacement se trouvant sur
le territoire d'un autre Etat partie ou en tout autre lieu placi sous la
juridiction ou le contr8le de cet Etat & seule fin d'6lucider et oe r~soudre
toutes questions li~es au non-respect 6ventuel des dispositions de la pr~sente
Convention, et de faire effectuer cette inspection sans retard en quelque lieu
que ce soit par une 6quipe d'inspection d~sign~e par le Directeur g6n~ral et
en conformit6 avec l'Annexe sur la v~rification.

9. Chaque Etat partie est tenu de veiller 6 ce que la demande d'inspection
par mise en demeure ne sorte pas du cadre de la pr~sente Convention et de
fournir dans cette demande toute 1'information pertinente qui est h lorigine
de la preoccupation quant au non-respect 6ventuel de la Convention, comme il
est sp4cifi6 dans l'Annexe sur la v~rification. Chaque Etat partie s'abstient
de demandes d'inspection sans fondement, en prenant soin d'6viter des abus.
L'inspection par mise en demeure est effectu~e h seule fin d'6tablir les faits
se rapportant au non-respect 4ventuel de la Convention.

10. Aux fins de v~rifier le respect des dispositions de la pr6sente
Convention, chaque Etat partie autorise le Secretariat technique 6 effectuer
linspection nur place par mise en demeure conform4ment au paragraphe 8.

11. A Is suite d'une demande dinspection par mise en demeure visant une
installation ou un emplacement, et suivant les proc~dures privues dana
1'Annexe sur la v~rification, l'Etat partie inspect6 a :

a) Le droit et Vlobligation de faire tout ce qui lui est
raisonnablement possible pour d6montrer qu'il respecte la pr~sente Convention
et, 1 cette fin, de permettre 1 1'6quipe d'inspection de remplir son mandat;

b) L'obligation de donner acc~s 1 l'int~rieur du site requis & seule
fin d'6tablir les faits en rapport avec la pr4occupation quant au non-respect
6ventuel de la pr6sente Convention;

c) Le droit de prendre des mesures pour protiger les installations
sensibles et d'empicher la divulgation d'informations et de donn4es
confidentielles, sans rapport avec la pr6sente Convention.
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12. La pacticipation d'un observateur A 11inspection eat rigie par les
dispositions suivantes :

a) LEtat partie requ6rant peut, sous r~serve de laccord de l'Etat
partie inspecti, envoyer un repr6sentant observer le d6roulement de
linspection par mise en demeure; ce reprtsentant peut 6tre un ressortissant
de l'Etat partie requ6rant ou d'un Etat partie tiers;

b) L'Etat partie inspect4 accoroce alors A l'observateur laccis,
conform6ment 1 l'Annexe sur la v4rification;

c) En principe, l'Etat partie inspect6 accepte l'observateur proposi,
mais si cet Etat oppose son refus, le fait est consigni dans le rapport final.

13. L'Etat partie requ~rant pr~sente sa demande d'inspection sur place par
mise en demeure au Conseil ex~cutif et, simultaniment, au oirecteur g~n~ral
afin qu'lil y soit donn6 immidiatement suite.

14. Le Directeur g6n6ral sl'assure imm~diatement que la demande d'inspection
satisfait aux exigences stipul6es au paragraphe 4 de la dixiLme partie de
l'Annexe sur la v6rification, et aide au besoin l'Etat partie requ~rant h
formuler sa demande en cons6quence. Lorsque la demande d'inspection satisfait
ces exigences, lea pr~paratifs de V1inspection par mise en demeure

commencent.

15. Le Directeur gin6ral transmet I& oemande d'inspection h l'Etat partie
inspecti au moins 12 heures avant Varrivie privue de 116quipe d'inspection au
point d'entr~e.

16. Aprs avoir requ la demande d'inspection, le Conseil ex~cutif prend
connaissance des mesures prises par le Directeur g9n~ral pour donner suite h
la demande et reste saisi de I'affaire tout au long de la proc6dure
d'inspection. Toutefois, sea d~lib~rations ne doivent pas retarder le
d~roulement de 1inspection.

17. Le Conseil ex~cutif peut, au plus tard 12 heures apr6s r~ception de la
demande d'inspection, se prononcer contre la r~alisation de linspection par
mise en demeure A la majorit6 des trois quarts de l1ensemble de ses membres,
slil estime que la demande est frivole ou abusive ou qu'elle sort
manifestement du cadre de la pr6sente Convention, au sens des dispositions
du paragraphe 8 du pr6sent article. Ni P'Etat partie requ~rant ni lEtat
partie inspect6 ne prennent part h une telle d~cision. Si le Conseil exicutlf
se prononce contre 11inspection par mise en demeure, les pr6paratifs sont
interrompus, i nest donn6 aucune autre suite 1 Ia demande d'inspection, et
les Etats parties int~ress~s sont inform~s en consiquence.

18. Le Directeur g9n~ral d~livre un mandat d'inspection pour la conduite de
V inspection par mise en demeure. Ce mandat traduit la demande d'inspection
visie aux paragraphes 8 et 9 en termes op6rationnels et eat conforme h cette
demande.

19. L'inspection par mise en demeure est effectu6e conform6ment h la dixi~me
partie de l'Annexe sur la v6rification ou, dans le cas d'une allgation
d'emploi, conformiment A la onzi~me partie de cette annexe. L'6quipe
d'inspection est guid6e par le principe suivant lequel il convient qu'elle
effectue 11inspection par mise en demeure de la maniire la moins intrusive
possible et compatible avec laccomplissement de sa mission de fagon efficace
et dans lea d61ais.
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20. L'Etat partie inspecti prite son concours h lliquipe d'inspection tout au
long de Vinspection par mise en demeure et facilite sa tkche. Si lEtat
partie inspecti propose, conform6ment 1 la dixi~me partie, section C, de
l'Annexe sur la v6rification, 1 titre d'alternative 1 un acces g~n~ral et
complet, des arrangements propres A d~montrer qulil respecte la Convention, il
fait tout ce qui lui raisonnablement possible, au moyen de consultations avec
l'iquipe d'inspection, pour parvenir & un accord sur les modalitis
d'itablissement des faits dans le but de d~montrer qu'il respecte la
Convention.

21. Le rapport final contient les faits constat~s ainsi qu'une ivaluation par
l'quipe d'inspection du degr4 et de la nature de llacces et de la cooperation
qui lui ont Ati accord6s aux fins de la bonne exicution de V1inspection par
mise en demeure. Le Directeur gin~ral transmet sans tarder le rapport final de
l'iquipe d'inspection h1 'Etat partie requ6rant, h l'Etat partie inspect6, au
Conseil exdcutif et 1 tous lea autres Etats parties. En outre, il transmet
sans tarder au Conseil exicutif 3Aivaluation de I'Etat partie requ~rant et de
lEtat partie inspecti ainsi que les vues d'autres Etats parties qui ont pu
lui itre indiqu~es pour lea besoins de la cause, et les communique ensuite
tous lea Etats parties.

22. Le Conseil exicutif, agissant conformiment A ses pouvoirs et fonctions,
examine le rapport final de l'iquipe d'inspection dis qu'il lui est pr~sent6
et traite tout motif de prdoccupation afin de d~terminer

a) S'il y a eu non-respect;

b) Si la demande ne sortait pas du cadre de la prisente Convention;

c) S'il y a eu abus du droit de demander une inspection par mise
en demeure.

23. Si le Conseil ex~cutif, agissant en conformit6 avec ses pouvoirs et
fonctions, parvient h la conclusion, eu 4gard au paragraphe 22, qu'il peut
&tre nicessaire de poursuivre l'affaire, il prend les mesures appropri6es en
vue de redresser la situation et d'assurer le respect de la pr~sente
Convention, y compris en faisant des recommandations pricises 1 la Confdrence.
En cas d'abus, le Conseil ex6cutif examine la question de savoir si l'Etat
partie requ~rant doit assumer la totalit6 ou une partie des incidences
financiires de linspection par mise en demeure.

24. L'Etat partie requ~rant et lEtat partie inspecti ont le droit de prendre
part & la procidure d'examen. Le Conseil exicutif informe les Etats parties et
la Conference, ors de sa session suivante, du r~sultat de cette procidure.

25. Si le Conseil ex~cutif lui fait des recommandations pricises, la
Confirence itudie la suite a donner, conformiment & l'article XII.

ARTICLE X

ASSISTANCE ET PROTECTION CONTRE LES ARMES CHIMIQUES

1. Aux fins du prisent article, on entend par "assistance" la coordination
et la fourniture aux Etats parties d'une protection contre lea armes
chimiques, qui porte notamment sur lea 616ments suivants : materiel de
d6tection et systLmes d'alarme; matiriel oe protection; mat~riel de
d~contamination et d4contaminants; antidotes et traitements m6dicaux; conseils
sur chacune de ces mesures de protection.
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2. Aucune disposition de la prisente Convention ne doit atre interpr~t~e
comme portant atteinte au droit de tout Etat partie de se livrer h des
recherches sur des mOyens de protection contre les armes chimiques et de
mettre au point, de fabriquer, dlacqu rir, de transfirer ou d'utiliser de tels
moyens 1 des fins non interdites par la prisente Convention.

3. Chaque Etat partie slengage h faciliter l'change le plus complet
possible de matriel, de matires et d'informations scientifiques et
techniques concernant les moyens de protection contre les armes chimiques, et
a le droit de participer h un tel 6change.

4. Pour accroltre la transparence des programmes nationaux menis h des fins
de protection, chaque Etat partie fournit annuellement au Secretariat
technique des renseignements concernant son programme, selon les procidures
qui seront examinees et approuv~es par la Confirence conform~ment u
paragraphe 21, alin~a i), de llartic~e VIII.

5. Le Secretariat technique crge, au plus tard 180 jours apris lentrie en
vigueur de la Convention, une banque de donn~es contenant des informations
librement disponibles sur divers moyens de protection contre les armes
chimiques, ainsi que les informations que fourniraient les Etats parties, et
exploite cette banque de donndes 1 Vusage de tout Etat partie demandeur.

Dans la limite des ressources dont il dispose, et 1 la demande d'un Etat
partie, le Secr6tariat technique fournit 6galement des conseils d'experts et
aide cot Etat A trouver les moyens d'ex6cuter ses programmes concernant la
mise en place et l'amilioration d'une capacit6 de protection contre les armes
chimiques.

6. Aucune disposition de la pr6sente Convention ne doit itre interpr4t~e
comme portant atteinte au droit des Etats parties de demander et de fournir
une assistance & titre bilatiral et de conclure des accords individuels avec
d-autres Etats parties en ce qui concerne la fourniture d'urgence d'une
assistance.

7. Chaque Etat partie slengage h fournir une assistance par lintermidiaire
de l'Organisation et 4 prendre h cette fin une ou plusieurs des mesures
suivantes, h son gr6

a) Il contribue au fonds de contributions volontaires pour I'assistance
que la Conference cr~era los de sa premibre session;

b) Il conclut avec l'Organisation, si possible dans les 180 jours
suivant llentr~e en vigueur de la Convention h son Agard, des accords
concernant Ia fourniture d'une assistance sur demande;

c) I1 d~clare, au plus tard 180 jours apris l'entr~e on vigueur de la
Convention A son 6gard, le type d'assistance qulil pourrait fournir si
l'Organisation lui en faisait la demande. Cependant, si l'Etat partie nest
pas h mime par la suite de fournir l'assistance indiqu~e dans as d6claration,
il reste soumis h l'obligation de prater son concours conform~ment aux
dispositions du pr6sent paragrapho.

8. Chaque Etat partie a le droit de demander et, sous r6serve de Is
procedure 6nonc~e aux paragraphes 9, 10 et 11, de recevoir une assistance ot
une protection contre lemploi ou la menace d'armes chimiques s'il estime

a) Que des armes chimiques ont 6t6 employ6es contre lui;
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b) Que des agents de lutte antiimeute ont 6t4 employis contre lui en
tant que moyens de querre;

c) Qu'1il eat menaci par des actes ou des activitis d'un Etat quel qulil
soit, qui sont interdits aux Etats parties en vertu de larticle premier.

9. La demande, 6tayie par lea informations pertinentes, est adress~e au
Directeur g6n~ral, qui la transmet imm~diatement au Conseil ex~cutif et tous
les Etats parties. Le Directeur giniral fait imm6diatement suivre la uemande
aux Etats parties qui se sont offerts, conform~ment aux alin6as b) et c) ou
paragraphe 7, 1 fournir des secours d'urgence en cas d'emploi d'armes
chimiques ou d'agents de lutte anti4meute en tant. que moyens de guerre, ou une
aide humanitaire en cas de menace grave d'emploi d'armes chimiques ou d'agents
de lutte anti6meute en tant que moyens de guerre, et qui sont susceptibles de
fournir une telle assistance A l'Etat partie int6ress6 au plus tard 12 heures
apr~s r~ception de la demande. Au plus tard 24 heures apris r~ception de la
demande, le Directeur g~n~ral ouvre une enqufte sur laquelle reposeront les
mesures & prendre par la suite. Il ach~ve 1'enquite dana lea 72 heures et
remet un rapport au Conseil exicutif. Sil faut davantage de temps pour
achever lenquite, un rapport int~rimaire est present6 dans les mimes dilais.
La prolongation accordie pour lea besoins de l'enquite ne dipasse pas
72 heures. Toutefois, elle peut ftre 6tendue d'une ou plusieurs p~riodes de
mime dur~e. Un rapport eat pr4senti au Conseil exicutif 1 Vexpiration de
chaque dilai suppl~mentaire. Selon que de besoin, et conform~ment 6 la demande
et aux informations qui l'accompagnent, lenqu~te itablit lea faits pertinents
pour la demande ainsi que la nature et la porte de l'assistance
suppl~mentaire et de la protection requises.

10. Au plus tard 24 heures apris avoir regu un rapport sur lea r6sultats de
l'enquite, le Conseil ex6cutif se riunit afin d'examiner la situation et
prend, dans lea 24 heures qui suivent, une d~cision h la majorit6 simple afin
de diterminer si le Secretariat technique doit itre chargi de fournir une
assistance suppl6mentaire. Le Secr6tariat technique transmet imm6diatement
tous lea Etats parties et aux organisations internationales pertinentes le
rapport dlenquite et la d~cision prise par le Conseil ex6cutif. Si le Conseil
ex6cutif se prononce pour une assistance, le Directeur 9n~ral la fournit
imm~diatement. A cet effet, le Directeur g6n~ral peut coop6rer avec l'Etat
partie requ6rant, d'autres Etats parties et lea organisations internationales
pertinentes. Les Etats parties font tout leur possible pour fournir
une assistance.

11. Si lea informations recueillies pendant lenquite ou provenant d'autres
sources dignes de foi donnent la preuve suffisante de lexistence de victimes
d'un emploi d'armes chimiques et qulil eat indispensable d'agir imm6diatement°
le Directeur g6niral le fait savoir h tous lea Etats parties et prend des
mesures d'assistance d'urgence en utilisant lea ressources que la Confirence a
mises i sa disposition pour de tels cas d'urgence. Le Directeur g~niral tient
le Conseil ex6cutif inform6 des mesures prises conform~ment au present
paragraphe.

ARTICLE XI

DEVELOPPEMENT ECONOMIQUE ET TECHNOLOGIQUE

1. Les dispositions de la prisente Convention sont appliqu~es de maniere
iviter d'entraver le d6veloppement iconomique ou technologique des Etats
parties et la coop6ration internationale dans le domaine des activit6s
chimiques & des fins non interdites par la Convention, y compris 1'6change
international d'informations scientifiques et techniques, de produits
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chimiques et de materiel pour la fabrication, le traitement ou lutilisation
de produits chimiques h des fins non interdites par la Convention.

2. Sous r~serve des dispositions de la pr6sente Convention, et sans
prijudice des principes et des r~gles applicables du droit international, les
Etats parties :

a) Ont le droit, individuellement ou collectivement, de se livrer 6 des
recherches sur des produits chimiques et de mettre au point, de fabriquer,
d'acqu~rir, de conserver, de transf~rer et d'utiliser de tels produits;

b) S'engagent h faciliter l'1change le plus complet possible de
produits chimiques, de materiel et dinformations scientifiques et techniques
touchant le diveloppement et l'application de la chimie h des fins non
interdites par la pr6sente Convention, et ont le droit de participer & un tel
6change;

c) Nappliquent pas entre eux de restrictions incompatibles avec lea
obligations qulils ont contract~es en vertu de la pr~sente Convention - ni
mime celles qui figureraient dans des accords internationaux -, qui
imposeraient des limites ou feraient obstacle au commerce ou au diveloppement
et h la promotio% des connaissances scientifiques et techniques dans le
domaine de la chimie h des fins industrielles, agricoles, de recherche, des
fins m6dicales, pharmaceutiques ou d'autres fins pacifiques;

d) Ne slautorisent pas de la pr6sente Convention pour appliquer des
mesures autres que celles qui sont pr4vues ou permises par la Convention et ne
s'autorisent d'aucun autre accord international pour poursuivre un objectif
incompatible avec la prisente Convention;

e) S'engagent h revoir leur riglementation nationale en matiire de
commerce des produits chimiques pour la rendre compatible avec l'objet et le
but de la pr~sente Convention.

ARTICLE XII

MESURES PROPRES A REDRESSER UNE SITUATION ET A GARANTIR LE RESPECT
DE LA PRESENTE CONVENTION, Y COMPRIS LES SANCTIONS

1. La Confirence prend, ainsi qu'il est pr~vu aux paragraphes 2, 3 et 4, les
mesures nicessaires pour assurer le respect de la prdsente Convention et pour
redresser et corriger toute situation contrevenant aux dispositions de la
Convention. Lorsqu'elle envisage de telles mesures, conformiment au pr4sent
paragraphe, la Conf6rence tient compte de toutes lea informations et
recommandations en Is matiire qui lui ont it6 soumises par le Conseil exicutif.

2. Dane les cas o6 un Etat partie auquel le Conseil ex6cutif a demand6 de
prendre des mesures propres h redresser une situation qui met en cause son
respect de la Convention ne satisfait pas 1 cette demande dans lea d~lais
fixes, Is Confirence peut, entre autres, sur recommandation du Conseil
exicutif, restreindre ou suspendre lea droits et priviliges dont jouit cet
Etat partie au titre de Ia prisente Convention jusqu & ce qu'il fasse le
nicessaire pour se conformer aux obligations qu'il a contracties en vertu de
la Convention.

3. Dana les cas o6 un pr6judice grave risque d'etre porti & l1objet et au
but de Is pr6sente Convention du fait d'activits interdites par la
Convention, en particulier par Varticle premier, la Conference peut
recommander aux Etats parties des mesures collectives, conform~ment au droit
international.
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4. Si la situation est particuliirement grave, la Conference porte la
question, y compris les informations.et les conclusions pertinentes,
1'attention de 1'Assemblse ginirale des Nations Unies et du Conseil de
s~curit6 de l'Organisation des Nations Unies.

ARTICLE XIII

RAPPORTS AVEC DIAUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Aucune disposition de la pr6sente Convention ne doit itre interpr~tie
comme restreignant ou amoindrissant de quelque fagon que ce soit les
obligations contract6es par un Etat en vertu du Protocole concernant la
prohibition d'emploi I la guerre de gaz asphyxiants, toxiques ou similaires et
de moyens bactiriologiques, signi h Genive le 17 juin 1925, et en vertu de la
Convention sur Vinterdiction de la mise au point, de la fabrication et du
stockage des armes bact6riologiques (biologiques) ou 1 toxines et sur leur
destruction, sign6e & Londres, Moscou et Washington, le 10 avril 1972.

ARTICLE XIV

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Lea diff~rends qui naitraient au sujet de l'application ou de
]iinterpretation de la pr6sente Convention sont r6gl~s suivant les
dispositions pertinentes de la Convention et d'une maniire conforme aux
dispositions de la Charte des Nations Unies.

2. En cas de diff6rend entre deux ou plusieurs Etats parties, ou entre un ou
plusieurs Etats parties et l'Organisation, quant & l'interpritation ou
l'application de la pr6sente Convention, les parties se consultent en vue de
rigler rapidement ce diff6rend par la voie de n6gociations ou par tout autre
moyen pacifique de leur choix, y compris en ayant recours aux organes
appropri6s de la Convention et, par consentement mutuel, en saisissant la Cour
internationale de Justice conform~ment au Statut de cette derni re. Les Etats
parties en cause tiennent le Conseil ex6cutif inform6 des mesures prises.

3. Le Conseil ex6cutif peut contriouer au riglement d'un diffirend par tout
moyen qulil juge appropri4, y compris en offrant sea bons offices, en invitant
les Etats qui sont parties au diffirena 1 entamer le processus oe riglement
qu'ils ont choisi et en recommandant un d~lai d'ex4icution de toute proc~dure
convenue.

4. La Conf6rence examine, quant aux diffirends, les points qui sont soulevis
par des Etats parties ou qui sont port~s & son attention par le Conseil
exicutif. Si elle le juge nicessaire, la Conf6rence crie, conform6ment au
paragraphe 21, alin~a f), de l'article VIII, des organes charges de contribuer
au r~glement des diffirends ou confie cette tiche 1 des organes existants.

5. La Conference et le Conseil ex~cutif sont habilit6s sipar6ment, sous
r6serve de l'autorisation de l'Assembl~e g9n~rale des Nations Unies, a
demander 1 la Cour internationale de Justice de donner un avis consultatif sur
tout point de droit entrant dans le cadre des activitis de l'Organisation.
L'Organisation conclut un accord avec l'Organisation des Nations Unies h cette
fin, conform4ment au paragraphe 34, alin~a a), de larticle VIII.

6. Les dispositions du prisent article sont sans pr6judice de celles de
iarticle IX ou des dispositions relatives aux mesures propres h redresser une
situation et 1 garantir le respect de la prisente Convention, y compris lea
sanctions.
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ARTICLE XV

AMENOEMENTS

1. Tout Etat partie peut proposer d'apporter des amendements la prisente
Convention. Tout Etat partie peut aussi proposer d'apporter des modifications,
telles que spicifiies au paragraphe 4, aux annexes de la Convention. Les
propositions d'amendement sont r~gies par la procedure 6nonc~e aux
paragraphes 2 et 3. Lea propositions de modification, telles que sp~cifiies
au paragraphe 4, sont r6gies par la procedure 6nonc~e au paragraphe 5.

2. Le texte d'une proposition d'amendement est soumis au Directeur g4niral,
qui le fait tenir 1 tous lea Etats parties et au 06positaire. Une telle
proposition ne peut itre examin6e que par une confirence d'amendement. Cette
confirence est convoqu~e si un tiers au moins des Etats parties notifient au
Directeur g6n~ral, au plus tard 30 jours apr~s la distribution du texte,
qu'ils sont favorables h la poursuite de Vexamen de la proposition. La
conference d'amendement se tient immrdiatement apris une session ordinaire de
la Confirence, 1 moins que lea Etats parties ne demandent la convocation d'une
rcunion dans un dilai plus rapprochi. En aucun cas une confirence
d'amendement ne se tient moins de 60 jours apris la distribution de la
proposition d'amendement.

3. Les amendements entrent en vigueur i 1'6gard de tous les Etats parties
30 jours apr~s le d~p6t des instruments de ratification ou d'acceptation par
tous les Stats parties vis~s h l'alin6a b) ci-dessous :

a) Lorsque la confirence d'amendement lea a adopt6s par un vote positif
d'une majoriti de tous lea Etats parties sans vote nigatif d'aucun Etat partie;

b) Lorsqu'ils ont 6ti ratifies ou accept~s par tous les Stats parties
ayant exprimi un vote positif 1 l conference d'amendement.

4. Afin de maintenir la viabiliti et 1'efficaciti de la Convention, les
dispositions des annexes sont susceptibles ditre modifi6es suivant la
procedure 6nonc~e au paragraphe 5 si les modifications proposies nont trait
qu'& des questions d'ordre administratif ou technique. Toutes lea
modifications apport6es 1 I'Annexe sur lea produits chimiques doivent itre
faites conformiment au paragraphs 5. Cette procidure de modification ne
s'applique ni aux sections A et C de l'Annexe sur la confidentialiti, ni 1 la
dixi~me partie de l'Annexe sur la virification, ni aux d6finitions de la
premibre partie de l'Annexe sur la v~rification qui ont trait exclusivement
aux inspections par mise en demeure.

5. Les propositions de modification visees au paragraphe 4 suivent la
proc4dure ci-apres :

a) Le texte de la proposition de modification, accompagni oes
informations n6cessaires, est transmis au Directeur g6niral. Tout Etat partie
et le Directeur g9n~ral peuvent fournir un compl6ment d'information en vue de
lexamen de la proposition. Le Directeur g6n6ral transmet sans retard cette
proposition et ces informations h tous lea Etats parties, au Conseil ex6cutif
et au Dipositaire;

b) Au plus tard 60 jours apr~s r6ception de la proposition, le
Directeur g6n6ral lexamine afin de d6terminer tous les effets qu'elle peut
avoir sur les dispositions de la pr4sente Convention et son application, puis
communique toute information A ce sujet h tous les Etats parties et au Conseil
exicutif;
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c) Le Conseil exicutif itudie la proposition la lumiire de toutes les
informations dont il dispose, notamment pour d~terminer si elle remplit les
conditions 6nonc~es au paragraphe 4. Au plus tard 90 jours apris r~ception de
la proposition, il notifie sa recommandation, avec lea explications
appropri~es, 1 tous les Etats parties pour examen. Les Etats parties en
accusent r~ception dana un d~lai de dix jours;

d) Si le Conseil ex6cutif recommande h tous lea Etats parties d'adopter
la proposition, elle est consid6r~e comme 6tant approuvee si aucun Etat partie
ne sloppose h ladite proposition dana les 90 jours qui suivent la r~ception de
la recommandation. Si le Conseil ex~cutif recommande de rejeter la
proposition, elle eat consid6re cone 6tant rejetie si aucun Etat partie ne
sloppose au rejet de la proposition dans les 90 jours qui suivent la riception
de la recomnmandation;

e) Si une recoimandation du Conseil ex4cutif ne recueille pas
l'approbation requise aux termes de lalin~a d), la Confirence se prononce h
sa session suivante sur cette proposition quant au fond, notamment sur la
question de savoir si elle remplit lea conditions Anoncies au paragraphe 4;

f) Le Directeur g6n~ral notifie A tous les Etats parties et au
D~positaire toute d6cision prise en vertu du present paragraphe;

g) Les modifications approuv~es conformnment 1 cette procldure entrent
en vigueur I l'6gard de tous les Etats parties 180 jours aprhs la date
laquelle le Directeur g~n~ral a donn6 notification oe leur approbation,
moins qu'un autre d6lai ne soit recommand6 par le Conseil ex~cutif ou arrit6
par la Conf6rence.

ARTICLE XVI

DUREE ET DENONCIATION

1. La pr6sente Convention a une dur~e illimit~e.

2. Chaque Etat partie, dans lexercice de sa souverainet6 nationale. a le
droit de dinoncer la prisente Convention s'il juge que des 6vinements
extraordinaires, en rapport avec l1objet de la Convention, ont compromis ses
intirits suprlmes. I1 notifie cette dinonciation, avec un pr6avis de 90 jours,
h tous les autres Etats parties, au Conseil exicutif, au olpositaire et au
Conseil de s6curit6 de l'Organisation des Nations Unies. Il expose dans cette
notification les 6v~nements extraordinaires qu'il considire comme ayant
compromis ses int6rlts supremes.

3. La d~nonciation de la prlsente Convention naffecte en rien le devoir des
Etats de continuer h sacquitter des obligations assumes en vertu de toutes
normes pertinentes du droit international, en particulier du Protocole de
Genlve de 1925.

ARTICLE XVII

STATUT DES ANNEXES

Les annexes font partie int6grante de la pr6sente Convention. Toute
rlfirence 1 la Convention renvoie 6galement h ses annexes.
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ARTICLE XVIII

SIGNATURE

La prasente Convention est ouverte 1 la signature de tous lea Etats avant
son entrie en vigueur.

ARTICLE XIX

RATIFICATION

La prisente Convention eat soumise a ratification par lea Etats
signataires suivant la procadure prhvue par leurs constitutions respectives.

ARTICLE XX

ADHESION

Tout Etat qui n'a pas sign6 la prisente Convention avant son entrae en
vigueur peut y adhirer 1 tout moment par la suite.

ARTICLE XXI

ENTREE EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention entre en vigueur le cent quatre-vingtiime jour qui
suit la date de d6pSt du soixante-cinqui~me instrument de ratification, mais
en aucun cas avant un dilai de deux ans h compter de la date de son ouverture

la signature.

2. A lvgard des Etats dont les instruments de ratification ou d'adhision
sont d6pos6s apris l'entr6e en vigueur de la prisente Convention, celle-ci
entre en vigueur le trentiime jour qui suit la date de d4p6t de ces
instruments.

ARTICLE XXII

RESERVES

Lea articles de la prasente Convention ne peuvent pas donner lieu h oes
raserves. Sea annexes ne peuvent pas donner lieu h des riserves qui sont
incompatibles avec son objet et son but.

ARTICLE XXIII

DEPOSITAIRE

Le Secr~taire gin~ral de l'Organisation des Nations Unies est d6sign6
par la prasente disposition comme d6positaire de la Convention et, entre
autres, il :

a) Notifie sans retard & tous lea Etats qui ont sign6 la Convention ou
qui y ont adh~r6 la date de chaque signature, la date de d pSt de chaque
instrument de ratification ou d'adhision, la date d'entr~e en vigueur de la
Convention et la r6ception de toute autre communication;

b) Transmet aux gouvernements de tous les Etats qui ont signi la
Convention ou qui y ont adh6r6 des copies certifi4es conformes du texte de la
Convention;
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c) Enregistre la pr6sente Convention conform~ment aux dispositions oe
l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

ARTICLE XXIV

TEXTES FAISANT FOI

La pr6sente Convention, dont leo textes anglais, arabe, chinois,
espagnol, frangais et russe font 6galement foi, est d~pos~e aupris du
Secr~taire g~ndral de l'Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI lea soussign6s, d~ment habilit6s A cet effet, ont signi Ia
pr~sente Convention.

Fait h Paris, le treiziime jour du mois de janvier mil neuf cent
quatre-vingt-treize.

[Pour les signatures, voir p. 422 du present volume.]
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A. PRINCIPES DIRECTEURS POUR LES rABLEAUX DE PRODUITS CHIMIQUES

Principes directeurs pour le tableau 1

1. Les crit6res suivants Sont pris en consideration lorsqulil sagit de
savoir s'il convient d'inscrire un produit chimique toxique ou un pr6curseur
au tableau 1 :

a) II a 6t6 mis au point, fabriqui, stock6 ou employ6 en tant qu'arme
chimique telle que d~finie A larticle II;

b) Il constitue par ailleurs un risque important pour l'objet et le but
de la pr6sente Convention en raison de sea possibilit6s 6lev~es d'utilisation
dans le cadre d'activit6s interdites par la Convention, dans la mesure ob
seraient remplies une ou plusieurs des conditions suivantes :

i) I1 posside une composition chimique Ctroitement apparent6e 1 celle
d'autres produits chimiques toxiques inscrits au tableau 1 et a, ou
pourrait avoir, des propri6t6s comparables;

ii) Ii posside une toxicit6 l~tale ou incapacitante ainsi que d'autres
propri6tis qui permettraient de lemployer en tant qu'arme chimique;

iii) Ii peut itre utilis6 comme pr~curseur au stade technologique final
de la fabrication pour obtenir en une seule 6tape un produit
chimique toxique inscrit au tableau 1, o6 que se d~roule cette itape
(installation, munition ou ailleurs);

c) 11 n'a guire ou pas d'utilisation 1 des fins non interdites par la
pr~sente Convention.

Principes directeurs pour le tableau 2

2. Les critires suivants sont pris en considiration lorsqu'il ssagit de
savoir s'il convient d'inscrire au tableau 2 un produit chimique toxique qui
ne figure pas au tableau 1 ou un pr~curseur d'un produit chimique du tableau 1
ou d'un produit chimique de la partie A Ou tableau 2 :

a) Ii constitue un risque s6rieux pour l'objet et le but de la pr~sente
Convention du fait qu'il possde une toxicit6 16tale ou incapacitante ainsi
que d'autres propri6t~s qui permettraient de lemployer en tant qu'arme
chimique;

b) 11 peut 8tre utilis6 en tant que prhcurseur dans l'une des riactions
chimiques au stade final de 11obtention d'un produit chimique inscrit au
tableau 1 ou dana la partie A du tableau 2;

c) Ii constitue un risque sirieux pour lobjet et le but de la pr6sente
Convention en raison de son importance dans la fabrication d'un produit
chimique inscrit au tableau I ou dans la partie A du tableau 2;

d) 11 nest pas fabriqu6 en grandes quantit~s industrielles 1 des fins
non interdites par la prdsente Convention.

Principes directeurs pour le tableau 3

3. Les critires suivants aont pris en consid6ration lorsqulil sagit de
savoir s'il convient d'inscrire au tableau 3 un produit chimique toxique ou un
pr~curseur ne figurant pas dans les autres tableaux :
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a) Il a 6ti fabriqu6, stock6 ou employ6 en tant qu'arme chimique;

b) II constitue par ailleurs un risque pour l'objet et le but de la
prisente Convention du fait qu'il posside une toxicit6 ltale ou incapacitante
ainsi que d'autres propri~t~s qui permettraient de lemployer en tant qu'arme
chimique;

c) II constitue un risque pour l'objet et le but de la pr~sente
Convention en raison de son importance dans la fabrication d'un ou de
plusieurs produits chimiques inscrits au tableau 1 ou dans la partie 8 du
tableau 2;

d) II peut itre fabriqud en grandes quantit6s industrielles 6 des fins
non interdites par la prisente Convention.

B. TABLEAUX DE PRODUITS CHIMIQUES

Les tableaux ci-apris 6numirent des produits chimiques toxiques et leurs
pr~curseurs. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention, ces tableaux
d6signent des produita chimiques qui font l'objet de mesures de v6rification
selon les dispositions de l'Annexe sur la v6rification. Ces tableaux ne
constituent pas une dhfinition des armes chimiques au sens du paragraphe 1,
alin6a a), de l'article II.

IChaque fois qu'il eat fait mention de compos6s dialkyl6s, suivis d'une
liste de groupes alkyl6s plac~e entre parenthises, tout composi dirivable par
nimporte quelle combinaison possible des groupes alkyl6s 6num6r6s entre
parentheses eat consid6ri comme 6tant inscrit au tableau correspondant tant
qu'il nen est pas express6ment rayi. Un produit chimique suivi de "*" dans la
partie A du tableau 2 eat assorti de seuils de d6claration et de v~rification
sp6ciaux, comme il est indiqu6 dans la septi~me partie de P'Annexe sur la
v6rification.)

Tableau 1

(No CAS)

A. Produits chimigues toxigues

1) Alkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphonofluoridates
de 0-alkyle(_Cl0 , y compris cycloalkyle)

ex. Sarin : mithylphosphonofluoridate de 0-isopropyle (107-44-8)
Soman : m~thylphosphonofluoridate de 0-pinacolyle (96-64-0)

2) NN-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphoramidocyanidates
de 0-alkyle(_Cl0 , y compris cycloalkyle)

ex. Tabun : N,N-dim6thylphosphoramidocyanidate de 0-ithyle (77-81-6)

3) Alkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphonothioates
de 0-alkyle(H ou _C1 0 , y compris cycloalkyle) et
de S-2-dialkyl(Me. Et, n-Pr ou i-Pr)aminoithyle
et lea sels alkyl6s ou proton6s correspondants

ex. VX ; mthylphosphonothioate ae 0-6thyle et
de S-2-diisopropylamino6thyle 150782-69-9)
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Tableau 1 (suite)

(No CAS)

4) Moutardes au soufre :

Sulfure de 2-chloro6thyle et de chlorom~thyle
Gaz moutarde : sulfure de bis(2-chlorothyle) (505-60-2)
is(2-chloro~thylthio)m~thane

Seaquimoutarde : 1,2-bia(2-chloro6thylthio)6thane
1,3-Bls(2-chloro~thylthio)-n-propane
1,4-9ia(2-chloro~thylthio)-n-butane
1,5-9±a(2-chloro6thylthio)-n-pentane
Oxyde de bis(2-chlorothylthiomthyle)
Moutarde-0 : oxyde de bis(2-chloroithylthioithyle)

5) Lewisites

Lewisite 1 : 2-chlorovinyldichlorarsine
Lewisite 2 : bis(2-chlorovinyl)chlorarsine
Lewisite 3 : tris(2-chlorovinyl)arsine

6) Moutardes 1 liazote

HN1 t bis(2-chloroithyl)ithylamine
HN2 : bis(2-chloro-thyl)m6thylamine
HN3 : tris(2-chlorodthyl)amine

Saxitoxine

Ricine

(2625-76-5)

(63869-13-6)
(3563-36-8)

(63905-10-2)
(142868-93-7)
(142868-94-8)
(63918-90-1)
(63918-89-8)

(541-25-3)
(40334-69-8)
(40334-70-1)

(538-07-8)
(51-75-2)

(555-77-11

(35523-89-8)

(9009-86-3)

a. Pr~curseurs

9) Difluorures d'alkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphonyle

ex. OF : difluorure de m*thylphosphonyle

10) Alkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphonites
de 0-alkyle(H ou C10 , y compris cycloalkyle) et
de 0-2-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)amino4thyle
et lea eels alkyl~s ou proton~s correspondants

ex. QL : m6thylphosphonlte de 0-ithyle et
de 0-2-diisopropylamino~thyle

11) Chloro Sarin : mithylphosphonochloridate
de O-isopropyle

12) Chloro Soman : m6thylphosphonochloridate
de O-pinacolyle
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Tableau 2

A. Produits chimigues toxipues

1) Amiton : phosphorothioate de 0,0-diithyle
et de S-[2-(di6thylamino)4thyleJ
et les sels alkyl~s ou proton4s correspondants (78-53-5)

2) PFIB : 1,1,3,3,3-pentafluoro-2-(trtluoromithyl) (382-21-8)

propine

3) 5Z : Benzilate de 3-quinuclidinyle ) (6581-06-2)

B. Pr4curseurs

4) Produits chimiques, hormis ceux qui sont inscrits
au tableau 1, contenant un atome de phosphore
auquel eat li6 un groupe m6thyle, 6thyle ou
propyle (normal ou iso), sans autres atomes
de carbone

ex. Dichlorure de m6thylphosphonyle (676-97-1)
M~thylphosphonate de dimithyle (756-79-6)

Sauf ; Fonofos : 6thyldithiophosphonate de 0-6thyle (944-22-9)
et de S-ph~nyle

5) Dihalog6nures NN-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)
phosphoramidiques

6) N,N-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)phosphoramidates
de dialkyle(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)

7) Trichlorure d'arsenic (7784-34-I)

8) Acide 2,2-diph~nyl-2-hydroxyac~tique 176-93-7)

9) Quinuclidin-3-ol {1619-34-7)

10) Chlorures de NN-2-dialkyliMe, Et, n-Pr ou i-Pr)
amino6thyle et lea sels protonis correspondants

11) N,N-2-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)amino~thanol
et les sels proton6s corcespondants

Sauf : NN-Dim~thylamino~thanol 1108-01-0)
et lea sels proton6s correspondants
N,N-Di6thylamino~thanol (IOU-37-8)
et lea sels proton~s correspondants

12) NN-2-dialkyl(Me, Et, n-Pr ou i-Pr)amino6thanethiol
et les sels proton~s correspondants

13) Thiodiglycol : sulfure de bis(2-hydroxy~tnyle) (111-48-8)

14) Aicool pinacolique : 3,3-dim4tnylbutan-2-ol (464-07-3)
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Tableau 3

(NO CAS)

A. Produits chimigues toxipues

1) Phosgene : Dichlorure de carbonyle

2) Chlorure de cyanogine

3) Cyanure d'hydrogine

4) Chloropicrine : trichloronitrom~thane

Pricurseurs

Oxychlorure de phosphore

Trichlorure de phosphore

Pentachlorure de phosphore

Phosphite de trim~thyle

Phosphite de tri~thyle

Phosphite de dim~thyle

Phosphite de di~thyle

Monochlorure de soufre

Dichlorure de soufre

Chlorure de thionyle

Ethyldiithanolamine

Mithyldikthanolamine

Trikthanolamine

(75-44-5)

(506-77-4)

(74-90-8)

176-06-2)

(10025-87-3)

(7719-12-2)

(10026-13-8)

(121-45-9)

(122-52-1)

(868-85-9)

(762-04-9)

(10025-67-9)

(10545-99-0)

(7719-09-7)

(139-87-7)

(105-59-9)

(102-71-6)
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PREMIERE PARTIE

DEFINITIONS

1. On entend par "matiriel approuvi" les appareils et instruments
n6cessaires h l'ex~cution des tfches de lliquipe d'inspection qui ont 6ti
homologuis par le Secr6tariat technique conform6ment au riglement 6tabli par
sea soins en vertu du paragraphe 27 de la deuxiime partie de la pr4sente
Annexe. Cette expression disigne igalement lea fournitures administratives ou
lea appareils d'enregistrement qui pourraient itre utilis~s par lVquipe
d'inspection.

2. Lea "bitiments" mentionn~a dans la difinition d'une installation de
fabrication d'armes chimiques & l'article II comprennent lea bitiments
specialists et lea b~timents du type courant.

a) On entend par "bltiment sp~cialis"

i) Tout bftiment, y compris lea structures souterraines, abritant
du mathriel sp~cialisi dans une configuration de fabrication ou
de remplissage;

ii) Tout bftiment, y compris lea structures souterraines, ayant des
caractfristiques propres qui le distinguent des b~timents
normalement utilis~s pour des activitis de fabrication ou de
chargement de produits chimiques non interdites par la prisente
Convention.

b) On entend par "bitiment du type courant" tout bitiment, y compris
les structures souterraines, construit selon lea normes industrielles
courantes pour des installations qui ne fabriquent pas de produits chimiques
tela que spicifi~s au paragraphe 8, alin~a a) i), de larticle II, ni de
produits chimiques corrosifa.

3. On entend par "inspection par mise en demeure" l'inspection de toute
installation ou de tout emplacement sur le territoire d'un Etat partie ou en
tout autre lieu plac6 sous la juridiction ou le contr8le de cet Etat que
demande un autre Etat partie conform6ment aux paragraphes 8 & 25 de
l'article IX.

4. On entend par "produit chimique organique d~fini" tout produit chimique
appartenant & la classe des compos6s chimiques qui comprend tous lea compos~s
du carbone, lexception des oxydea et des sulfures de carbone ainsi que des
carbonates de m~taux, identifiable par son nom chimique, sa formule
d~veloppie, si elle eat connue, et son num~ro de fichier du Chemical Abstracts
Service, s'il a 6t6 attribu6.

5. Le "mat~riel* mentionn6 dana la difinition d'une installation de
fabrication d'armes chimiques i l'article II comprend le matiriel spicialis6
et le mat~riel courant.

a) On entend par "matiriel spicialis6"

i) Le train de production principal, y compris tout riacteur ou
materiel pour la aynthbse, la s6paration ou la purification de
produits, tout matiriel utilis6 directement pour le transfert
de chaleur au stade technologique final, notamment dana des
r~acteurs ou dans la sparation de produits, ainsi que tout
autre mat6riel qui a 6t6 en contact avec un produit chimique
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tel que sp~cifi6 au paragraphe 8, alin~a a) i). de
l'article II, ou qui le serait si Vinstallation 6tait
exploit6e;

ii) Toute machine de remplissage d'armes chimiques;

iii) Tout autre matriel sp~cialement congu, construit ou install6
pour faire fonctionner 11installation en tant qulinstallation
de fabrication d'armes chimiques, par opposition & une
installation construite selon lea normes qui ont cours dans
lindustrie commerciale pour des installations ne fabriquant
pas de produits chimiques tels que spicifi6s au paragraphe 8,
alinha a) i), de Varticle II, ni de produits chimiques
corrosifs, tels que le mat6riel fabriqu6 avec des alliages
haute teneur en nickel ou d'autres mat6riaux sp6ciaux r~sistant
h la corrosion; le materiel spicial de mattrise des d~chets, de
traitement des d6chets. de filtrage d'air, ou de r~cup~ration
de solvanta; lea enceintes de confinement sp~ciales et les
boucliers de s~curit6; le matiriel de laboratoire non standard
utilis6 pour analyser des produits chimiques toxiques aux fins
d'armes chimiques; lea tableaux de commande de procid6
fabriqu6s aur mesure; les piices de rechange destin6es
exclusivement h du mat6riel sp~cialis6.

b) On entend par *mat6riel courant" :

i) Le mat6riel de fabrication qui est g6n6ralement utilis6 dans
Vindustrie chimique et qui ne figure pas parmi les types de
mat6riel sp~cialis6;

ii) D'autres 6quipements couramment utilis6s dana 1'industrie
chimique, tels quo le mat6riel de lutte contre l'incendie,
le mat6riel de surveillance pour le gardiennage et la
s6curit6/la s~ret&, lea installations m~dicales, les
installations de laboratoire ou le mat6riel de communications.

6. On entend par "installation*, dans le contexte de l'article VI, tout site
industriel tel quo d6fini ci-aprs ("site dlusines, "usine" et "unitW).

a) On entend par 'site d'usines" (fabrique) un ensemble constitu6 d'une
usine, ou de plusieurs usines int6gr6ea localement, relevant d'une seule
direction d'exploitation, avec des 6chelons administratifs interm6diaires.
incluant une infrastructure commune, comprenant entre autres les 61ments
suivants 3

i) Bureaux administratifs et autres;

ii) Ateliers de rdparation et d'entretien;

iii) Centre midical;

iv) Equipements collectifs;

v) Laboratoire central d'analyse;

vi) Laboratoires de recherche-d6veloppement;

vii) Station centrale de traitement des effluents et des d6chets;

viii) Entrep8ts.
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b) On entend par "usine" (installation de fabrication, atelier) une
zone. une structure ou un bitimont relativement autonome abritant une ou
plusieurs unit~s avec V infrastructure auxiliaire et associ6e qui pout
comprendre, entre autres :

i) Une petite section administrative;

ii) Une zone de stockage/de manipulation des matiires de base et
des produitsl

iii) Une station de manipulation/de traitement des effluents/des
d~chetss

iv) On laboratoire de contr8le et d'analyses

v) Un service de premiers secours/une section m6dicale connexe;

vi) Des relevhs concernant, selon le cas, les mouvements des
produits chimiques d6clar6s et de leurs matikres de base ou des
produits chimiques qui en d~rivent dane le site, autour du site
ou h partir de celui-ci.

c) On entend par "unitP" (unit4 de fabrication, unit6 de traitement) la
combinaison des pitces de mat6riel, y compris lea cuves et montages de cuves,
n~cessaires pour fabriquer, traiter ou consommer un produit chimique.

7. On entend par "accord d'installation" l1accord ou arrangement conclu
entre un Etat partie et l'Organisation concernant une installation sp6cifique
soumise 1 la v6rification our place, conform6ment aux articles IV, V et VI.

8. On entend par "Etat h8te" l'Etat sur le territoire duquel sont situ6es
lea installations ou lea zones d'un autre Etat, partie I la pr~sente
Convention, qui sont soumises i une inspection en vertu de la pr~sente
Convention.

9. On entend par "personnel d'accompagnement dana le pays" lea personnes que
l'Etat partie inspect6 et, le can ich~ant, l'Etat h8te peuvent. slls le
souhaitent, charger d'accompagner et de seconder 116quipe d'inspection pendant
la p~riode passe dana le pays.

10. On entend par "periode pass6e dans le pays" la piriode comprise entre
l'arrivie de Viquipe d'inspection & un point d'entrde et son d6part du pays
par un tel point.

11. On entend par "inspection initiale" Is premire inspection sur place
ralis~e dana des installations pour v~rifier lexactitude des d4clarations
prisenties conform6ment aux articles 111, IV, V, VI et 1 la pr~sente Annexe.

12. On entend par "Etat partie inspect4" P'Etat partie sur le territoire
duquel ou dont 1a juridiction ou le contr8le sl6tend sur le lieu dans lequel
une inspection est effectuie conformment & la pr6sente Convention, ou l'Etat
partie dont 1'installation ou la zone sise sur le territoire d'un Etat h6te
est soumise & une telle inspection; ce terme ne s'applique toutefois pas h
llEtat partie tel qua spdcifi4 au paragraphe 21 de la deuxi~me partie de la
pr6saente Annexe.

13. On entend par "assistant d'inspection" une personne d~signie par
le Secr4tariat technique conform~ment h la section A de la deuxitme partie de
la pr~sente Annexe pour aider lea inspecteurs 1 effectuer une inspection ou
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une visite, tel qu'un midecin ou un auxiliaire m6dical, un agent de s~curiti.
un agent administratif ou un interpr~te.

14. On entend par "mandat d'inspection" lea instructions donn~es par
le Directeur g6n6ral h l'4quipe d'inspection en vue de la rialisation d'une
inspection donn~e.

15. On entend par "manuel d'inspection" le recueil des procidures
d'inspection suppl~mentaires ilabor~es par le Secrktariat technique.

16. On entend par "site d'inspection" toute installation ou zone dans
laquelle une inspection eat effectu6e et qui eat sp~cifiquement d finie dana
1'accord d'installation pertinent ou dans la demande ou le mandat d'inspection
ou encore dana la demande d'inspection augment6e du p6rimttre alternatif
ou final.

17. On entend par "4quipe d'inspection" le groupe des inspecteurs et des
assistants d'inspection d6nign~s par le Directeur g6n~ral pour effectuer une
inspection donn6e.

18. On entend par "inspecteur" une personne d~sign~e par le Secr6tariat
technique selon la procedure inonc~e dana is section A de la deuxi~me partie
de la prisente Annexe pour effectuer une inspection ou une visite conformiment
1 la prisente Convention.

19. On entend par "accord type" un document sp~cifiant la forme et la teneur
g6n6rales d'un accord conclu entre un Etat partie et l'Organisation pour
appliquer lea dispositions en mati6re de v4rification inonc6es dans la
priaente Annexe.

20. On entend par "observateur" le reprdsentant d'un Etat partie requ6rant
ou d'un Etat partie tiers, qui eat charg6 d'observer une inspection par mise
en demeure.

21. On entend par "p~rimhtre", dana le cas d'une inspection par mise en
demeure, la limite ext~rieure du site d'inspection, difinie par des
coordonnies giographiquea ou trac~e sur une carte.

a) On entend par "primitre demandi" le pirimitre du site d'inspection
apicifi4 conformmment au paragraphe 8 de la dixitme partie de la pr~sente
Annexel

b) On entend par "pirimntre alternatif" le pirimitre du site
d'inspection propos6 par 1'Btat partie inspecti I la place du p~rimitre
demand6; il eat conforme I ce que nicessitent les dispositions du
paragraphe 17 de la dixitme partie de la pr4sente Annexe;

c) On entend par "pirim~tre final" le pirimvtre final du site
d'inspection convenu par 1& voie de n~gociations entre '16quipe d'inspection
et IVEtat partie inspectS, conform~ment aux paragraphes 16 h 21 de la
dixi&me partie de I& pr6sente Annexe;

d) On entend par "pirimtre diclar4" la limite extdrieure de
lintallation dkclar6e conform6ment aux articles III, IV, V et VI.

22. Aux fins de l'article IX, on entend par "p~riode d'inspection" la piriode
de temps comprise entre le moment ob 11'quipe d'inspection a accs au site
d'inspection et celui oi elle quitte ce lieu, i l1exclusion du temps consacrt
aux riunions d'information pr~c~dant ou suivant les activit6s de v~rification.
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23. Aux fins des articles IV, V et VI, on entend par "p4riode dlinspection"
Is p~riode de temps comprise entre llarrivie de l'4quipe dinspection sur le
site d'inspection et son d4part de ce lieu, & 1'exclusion du temps consacr6
aux riunions d'information prfc dant ou suivant lea activit6s de v~rification.

24. On entend par "point dentr6e"/"point de sortie" un lieu d6sign4 pour
lVarriv6e dana le pays des iquipes d'inspection charg6es d'effectuer des
inspections conform~ment h Is pr6sente Convention, et pour leur dipart
lorsqu'elles ont achev6 leur mission.

25. On entend par "Btat partie requ6rant" 1'Etat partie qui a demand4 une
inspection par miss en demeure conform~ment & l'article IX.

26. On entend par *tonne, une tonne m~trique, c'est-1-dire 1 000 kg.

DEUXIEME PARTIE

REGLES GENERALES REGISSANT LA VERIFICATION

A. DESIGNATION DES INSPECTEURS ET DES ASSISTANTS D'INSPECTION

1. Au plus tard 30 jours apris l'entrie en vigueur de la pr6sente
Convention, le Secr6tariat technique communique par 6crit 6 tous les Etats
parties le nom, la nationalit6 et le rang des inspecteurs et des assistants
d'inspection qu'lil se propose de d4signer, et indique aussi leurs
qualifications et leur exp6rience professionnelle.

2. Chaque Etat partie accuse imm6diatement riception de la liste
d'inspecteurs et d'assistants d'inspection proposfs qui lul a 6t6 communique.
L'Etat partie informs par 6crit le Secr6tariat technique qu'il accepte chacun
des inspecteurs et des assistants d'inspection au plus tard 30 jours apris
avoir accus6 r~ception de cette liste. Tout inspecteur et assistant
d'inspection figurant sur cette liste est riput6 d6signi si l'Etat partie n'a
pas manifest6 son refus par 6crit au plus tard 30 jours apris avoir accus6
r6ception de cette liste. L'Etat partie peut indiquer lea raisons de son
opposition.

L'inspecteur ou Vassistant d'inspection proposi ne doit pas procider ni
participer 1 des activitis de vfrification sur le territoire d'un Etat partie
qui a oppos son refus, ni en aucun autre lieu placi sous la juridiction ou le
contr8le de cst Etat. Le Secr6tariat technique propose, selon que de besoin.
de nouveaux noms qui viennent s'ajouter 1 Is liste initials.

3. Les activitis de v4rification men6es en vertu de la pr6sente Convention
sont ex6cut4es exclusivement par des inspecteurs et des assistants
dinspection disign6s.

4. Sous r~serve des dispositions du paragraphe 5, l'Etat partie a le droit
de formuler h tout moment une objection contre un inspecteur ou un assistant
d'inspection qui a d6jl 6t6 disigni. Ii fait connaltre par 4crit son
opposition au Secretariat technique et pout exposer les raisons qui la
motivent. L'opposition prend effet 30 jours apris r~ception de i'avis par
le Secritariat technique. Ce dernier informe immidiatement l'Etat partie
int~ressi du retrait du nom de linspecteur ou de I'assistant
d'inspection vis4.

5. L'Etat partie auquel une inspection a 6ti notifi6e ne cherche pas h
icarter do l'6quipe d'inspection d6sign~e h cet effet l'un quelconque des
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inspecteurs ou des assistants d'inopection figurant sur la 1late des membres
de cette iquipe.

6. Le nombre d'inspecteurs ou d'assistants d'inspection d~signis h un Etat
partie et accepths par lui doit &tre suffisant pour permettre de disposer d'un
nombre appropri6 d'inspecteurs et d'assistants d'inspection, et pour offrir
des possibilitis de roulement.

7. Si le Directeur giniral estime que le refus d'inspecteurs ou d'assistants
d'inspection proposis empiche la d4signation d'un nombre suffisant
d'inspecteurs ou d'assistants d'inspection, ou fait obstacle de quelque autre
maniire A l'accomplisaement effectif des tiches confies au Secretariat
technique, il saisit le Conseil ex6cutif de la question.

8. S'il eat n~cessaire ou s'il est demand6 de modifier lea listes
susmentionn~es, d'autres inspecteurs et assistants d'inspection sont d~sign~s
de la mime maniZre que pour l'htablissement de la liste initiale.

9. Les membres de lViquipe d'inspection qui proc dent & Vinspection d'une
installation d'un Etat partie aitufe sur le territoire d'un autre Etat partie
sont d~sign6s, suivant la procidure 6noncie dans la pr6sente Annexe, tant h
l'Etat partie inspect6 qu'& l'Etat partie h8te.

B. PRIVILEGES ET IMMUNITES

10. Chaque Etat partie d6hivre, au plus tard 30 jours apris avoir accus6
r~ception de la liste d'inspecteurs et d'assistants d'inspection ou des
modifications qui lui ont 6t4 apportes, des visas dlentr4es/sorties multiples
et/ou de transit et tout autre document permettant h chacun des inspecteurs et
des assistants d'inspection d'entrer et de s4journer sur son territoire aux
fins de la rialisation des activites d'inspection. La durde de validiti de ces
documents est de deux ans au moins i compter de la date o6 ils ont it4 remis
au Secretariat technique.

11. Afin de pouvoir accomplir efficacement leurs fonctions, lea inspecteurs
et lea assistants d'inspection jouisaent des privilhges et inimunitis 6nonchs
aux alin~as a) i i). Lea privil4ges et iimunit6s sont accord6s aux membres de
1'6quipe d'inspection dana 11intir&t de Ia pr6sente Convention et non & hour
avantage personnel. Lea membres de l'4quipe d'inspection en b4n6ficient
durant toute la piriode qul s'6coule entre le moment o6 ils arrivent our le
territoire de l'Etat partie inspecti ou de h'Etat h8te et celui o ils le
quittent et, ult6rieurement, pour lea actes qu'lils ont accomplis pr6c~demment
dans lexercice de leurs fonctions officielles.

a) Lea membres de l'lquipe d'inspection jouissent de llinviolabilit6
accord6e aux agents diplomatiques conform~ment h l'article 29 de la Convention
de Vienne sur les relations diplomatiques, du 18 avril 1961.

b) Les lieux d'habitation et lea bureaux occupis par 1'6quipe
d'inspection qui procide I des activit6s d'inspection conformfment A ha
pr~sente Convention jouissent de llinviolabilit6 et de ha protection accordies
aux demeures privies des agents diplomatiques, conform~ment au paragraphe 1 de
V'article 30 de la Convention de Vienne sur lea relations diplomatiques.

c) Lea documents et la correspondance de l'iquipe d'inspection,
y compris sea dossiers, jouisaent de llinviolabiliti accordie A tous lea
documents et 1 ha correspondance des agents diphomatiques, conform~ment au
paragraphe 2 de l'article 30 de ha Convention de Vienne sur lea relations
diplomatiques. L4quipe d'inapection a he droit de faire usage de codes pour
communiquer avec le Secr4tariat technique.
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d) Les 6chantillona et le mat6riel approuv6 que transportent lea
membres de l'iquipe dinspection sont inviolables sous riserve des
dispositions de la pr6sente Convention et sont exempt~a de tous droits de
douane. Lea ichantillona dangereux sont transport6s conform~ment a la
r~glementation pertinente.

e) Les membres de 1'6quipe d'inspection jouissent des immunitis
accordies aux agents diplomatiques. conformfment aux paragraphes 1, 2 et 3 de
larticle 31 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

f) Les membres de l'iquipe dinspection menant les activitis qui leur
incombent conform~ment & la pr6sente Convention b~n6ficient de 1'exemption de
tous imp~ts et taxes accord~e aux agents diplomatiques, conform6ment h
Varticle 34 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques.

g) Les membres de l'iquipe dlinspection sont autorisis h apporter sur
le territoire de l'Etat partie inspecti ou de l'Etat partie h6te, sans droits
de douane ni autres redevances, lea objets destin6s 2 leur usage personnel,
al'exception des articles dont l'importation ou l'exportation est interdite
par Is loi ou rgie par des riglements de quarantaine.

h) Les membres de 11quipe d'inspection b6n~ficient des mimes
facilit6s, en ce qui concerne les r6glementations mon~taires ou de change,
que celles qui sont accord6es aux reprisentants de gouvernements itrangers en
mission officielle temporaire.

i) Les membres de 1'6quipe d'inspection ne doivent pas exercer
d'activit6 professionnelle ou commerciale en vue d'un gain personnel sur le
territoire de 1'Etat partie inspect6 ou de l'Etat partie h6te.

12. Lorsqu'ils passent par le territoire d'Etats parties non inspectis, lea
membres de l'1quipe d'inspection jouissent des privilges et immunit4s
accordis aux agents diplomatiques, conform~ment au paragraphe 1 de
l'article 40 de la Convention de Vienne sur les relations diplomatiques. Les
documents et la correspondance, y compris les dossiers, lea ichantillons et le
mat6riel approuv6 que transportent lea membres de l'6quipe d'inspection
jouissent de llinviolabilit6 et de lVexemption stipul~es aux alinias c) et d)
du paragraphe 11.

13. Sans prejudice de laurs priviliges et immunitis, les membres de l'iquipe
d'inspection sont tenus de respecter lea lois et riglements de 1'Etat partie
inspect6 ou de l'Etat partie h6te et, dans la mesure o4 cela est compatible
avec le mandat d'inspection, sont tenua de ne pas slimmiscer dans les affaires
int6rieures de cet Etat. Si l'Etat partie inspect6 ou l'Etat partie h8te
estime qulil y a eu abus des privileges et immunit~s sp~cifi6s dans 1s
prisente Annexe, des consultations sont engagas entre V'Etat partie en
question et le Directeur gfniral afin d'6tablir s'il y a effectivement eu abus
et, si tel eat le cas, d'empicher que cela ne se reproduise.

14. Le Directeur g~niral peut lever limmuniti de juridiction accord~e aux
membres de 1'1quipe d'inspection lorsque, & son avis, cette immuniti
entraverait le cours de la justice et quaelle peut 6tre lev6e sans nuire h
l'application des dispositions de Ia pr~sente Convention. La levie de
l'immuniti doit toujours 6tre exprease.

15. Lea obsaervateurs b6n~ficient des mimes privil&ges et immunit6s qua ceux
qui sont accord6s aux inspecteurs conform~ment I la prisente section,
h V1exception de ceux qui sont accord6s conform~ment h l'alin6a d) du
paragraphe 11.
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C. ARRANGEMENTS PERMANENTS

Points dlentr~e

16. Chaque Etat partie fixe les points d'entrde et fournit au Secritariat
technique les informations nicessaires au plus tard 30 jours apris llentr~e en
vigueur de la pr6sente Convention 1 son igard. Ces points d'entr~e sont
choisis de telle maniire que l'iquipe d'inspection puisse, de l'un dlentre eux
au moins, atteindre tout site d'inspection dans les 12 heures. Le Secritariat
technique indique h tous lea Etats parties o se trouvent les points dlentr~e.

17. Tout Etat partie peut modifier lea points dlentr~e 1 condition d'en
aviser le Secr~tariat technique. Ces modifications prennent effet 30 jours
apris que le Secretariat technique en a 6t6 avis6, de sorte qu'il puisse en
informer dGment tous lea Etats parties.

18. Si le Secr6tariat technique estime qu'il n'y a pas suffisamment de points
d'entr6e pour assurer la r6alisation des inspections en temps voulu, ou que
lea modifications des points d'entr~e propos6es par un Etat partie risquent
d'empicher leur r6aliaation en temps voulu, il engage des consultations avec
l'Etat partie int6ress6 afin de r6gler le problime.

19. Lorsque des installations ou des zones d'un Etat partie inspect6
se trouvent sur le territoire d'un Etat partie h8te ou qu'il faut passer par
le territoire d'un autre Etat partie pour acc6der du point d'entr~e aux
installations ou aux zones soumises A une inspection, V'Etat partie inspect6,
pour ce qui est de ces inspections, a lea droits et remplit lea obligations
pr6vus dans la pr4sente Annexe. L'Etat partie h6te facilite V inspection de
ces installations ou de ces zones et fournit l'appui n~cessaire pour que
1'6quipe d'inspection puisse accomplir sa tiche dana lea d6lais et avec
Vefficacit6 voulus. Les Etats parties par le territoire desquels ii faut
passer pour inspecter lea installations ou les zones d'un Etat partie inspect6
facilitent ce passage.

20. Lorsque lea installations ou lea zones d'un Etat partie inspect6 se
trouvent sur le territoire d'un Etat qui nest pas partie h la pr6sente
Convention, IVEtat partie inspect6 prend toutes les dispositions nicessaires
pour sassurer que l'inspection de ces installations ou de ces zones peut itre
effectu6e conform6ment aux dispositions de la pr6sente Annexe. L'Etat partie
dont une ou plusieurs installations ou zones se trouvent sur le territoire
dun Etat qui nest pas partie h la pr6sente Convention prend toutes lea
dispositions n~cessaires pour s'assurer que l'Etat hbte est dispos6 & recevoir
les inspecteurs et lea assistants d1inspection qui ont 6t6 disign~s 1'Etat
partie. Si un Etat partie inupecti n'est pas en mesure d'assurer l'accLs,
il donne la preuve qulil a pris toutes lea dispositions nicesssires pour
ce faire.

21. Lorsque lea installations ou lea zones h inspecter se trouvent sur le
territoire d'un Etat partie, mais en un lieu placi sous la juridiction ou le
contr8le d'un Etat qui nest pas partie 1 la prisente Convention, 1'Etat
partie prend toutes lea dispositions n6cessaires qui seraient requises
d'un Etat partie inspect6 et d'un Etat partie h8te pour slassurer que
linspection de ces installations ou de ces zones peut ftre effectu6e
conformiment aux dispositions de la pr6sente Annexe. Si l'Etat partie nest
pas en mesure d'assurer l1accs h ces installations ou h ces zones, il donne
la preuve qu'il a pris toutes lea dispositions nicessaires pour assurer
l'accs. Lea dispositions du pr6sent paragraphe ne s'appliquent pas lorsque
les installations ou lea zones que lon cherche 1 inspecter sont celles de
V'Etat partie.

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 59

Arrangements concernant l'utilisation d'appareils effectuant des vols
non riguliers

22. Slagissant des inspections effectuies conform~ment A l'article IX et
d'autres inspections, si Iliquipe d'inspection nest pas en mesure de se
rendre I sa destination en temps voulu par les moyens de transport commerciaux
r6guliers, i1 pout itre n~cessaire d'utiliser des avions appartenant
au Secr~tariat technique ou affr6t4s par lui. Au plus tard 30 jours apris
lentr4e en vigueur de la pr6sente Convention h son 4gard, chaque Etat partie
communique au Secretariat technique un num~ro permanent d'autorisation
diplomatique pour les vols non r6guliers d'appareils transportant des iquipes
d'inspection et le matriel n6cessaire h destination ou en provenance du
territoire o6 se trouve le site d'inspection. Litinkraire suivi pour
atteindre le point d'entr~e d6signi et pour en repartir emprunte les routes
airiennes internationales 6tablies qui sont reconnues par les Etats parties
et par le Secr6tariat technique comme base de lautorisation diplomatique
d6livr~e.

23. En cas d'utilisation d'un appareil effectuant des vols non r6guliers0
le Secr~tariat technique fournit h l'Etat partie inspect6, par l'interm6diaire
de llautorit6 nationale, un plan de vol de l'avion entre le dernier airoport
avant la phn6tration dans Vespace a6rien de 1*Etat o6 se trouve le site
dinspection et le point d'entrde au moins six heures avant l1heure pr6vue
pour le d6part de cot a6roport. Ce plan eat enregistr6 conformiment aux
procidures de l'Organisation de l'aviation civile internationale s'appliquant
aux a6ronefs civils. Pour lea appareils appartenant au Secritariat technique
ou affr6t6s par lul, il eat indiqu6 dans la section de chaque plan de vol
consacr6e aux observations le num~ro permanent d'autorisation diplomatique et
l'annotation appropriie d6signant l'appareil come appareil d'inspection.

24. Au moins trois heures avant le d6part pr6vu de l'6quipe dinspection du
dernier airoport qui prickde la p~nitration dans llespace a6rien de l'Etat o6
linspection doit avoir lieu, 1*Etat partie inspect6 ou l'Etat partie hate
slassure que le plan de vol dfpos conform~ment aux dispositions du
paragraphe 23 eat approuv6, de sorte que 116quipe d'inspection puisse arriver
au point dlentr6e I 1'heure pr4vue.

25. Slagissant d'appareils appartenant au Secretariat technique ou affr6t6s
par lui, VEtat partie inspect6 fournit, au point d'entrie, les facilitis
requises par le Secr6tariat technique pour en assurer le stationnement, la
s~curit6, le service et le ravitaillement en carburant. Les appareils de ce
type ne sont pas assujettis 1 des taxes d'atterrissage ou de d6part et autres
redevances similaires. Le coGt du carburant, des services de s~curit6 et
autres services eat I la charge du Secr6tariat technique.

Arrangements administratifs

26. L'Etat partie inspect6 prend lea dispositions nicessaires pour fournir
I liquipe d'inspection ce dont elle a besoin, notamment des moyens de
communication, des services dlinterpr4tation dans la mesure ob lexigent les
entretiens at Vaccomplissement d'autres tkches, des moyens de locomotion,
des bureaux, le logement, lea repas et lea soins m~dicaux. A cet 6gard,
l'Organisation rembourse & l'Etat partie inspect6 lea dipenses qui lui ont
it6 occasionn6es par liquipe d'inspection.

Matiriel approuv6

27. Sous r6serve du paragraphe 29, V'Etat partie inspect4 n'impose aucune
restriction 1 lquipe d'inspection quant au fait d'apporter sur le site h
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inspecter le matiriel, approuv6 conformiment au paragraphe 28, dont
le Secrttariat technique a d~termini qu'il 6tait n6cesaaire pour mener 1 bien
linspection. Le Secritariat technique itablit et met 1 jour, selon qulil
convient, une liste du mat&riel approuv6 qui pourrait itre n6cessaire aux fins
expos~es ci-dessus, ainsi qu'un riglement applicable I ce matiriel,
conformiment 1 la pr6sente Annexe. En tablissant la liste du materiel
approuv6 ainsi que ce rtglement, le Secretariat technique veille h tenir
pleinement compte des consid6rations relatives h la socurit& de tous les types
d'inntallation oL ce mat4riel est susceptible daitre utilis6. Une liste de
materiel approuvi erea examin6e et approuv6e par la Confirence, conform6ment
au paragraphe 21, alin~a i), de Varticle VIII.

28. Ce mat&riel eat sous la garde du Secrhtoriat technique et eat d~sign6,
calibri et approuv6 par celui-ci. Le Secrttariat technique choisit, dans la
mesure du possible, du matiriel sp~cialement conqu pour le type pricis
d'inspection vis. Le materiel ainai disign6 et approuv6 est sp~cialement
prot6g& contre toute elt~ration illicite.

29. L-Etat partie inspect6 a le droit, sans prejudice des d~lais prescrits,
d'examiner le mat~riel au point dlentrCe en prisence de membres de lliquipe
dilnspection, autrement dit de v6rifier la nature du matiriel apport6 sur
le territoire de l'Etat partie inspecti ou de l'Etat partie h8te, ou retir6 de
ce territoire. Pour faciliter cette v6rification, le Secretariat technique
fixe ou joint 1 ce matiriel des documents et des dispositifs qui en confirment
la d&oignation et Vapprobation. L'inspection du materiel itablit aussi, h
la satisfaction de 1'Etat partie inspect6, que le matriel ripond 1 la
description du mat6riel approuv6 pour le type d'inspection vis6. LEtat partie
inspect6 peut refuser le matfriel ne r~pondant pas & cette description ou le
matiriel auquel ne seraient pas fixds ou joints lea documents et dispositifs
d'authentification susmentionn6s. Les proc~dures d'inspection du materiel
seront examin~es et approuvdes par la Conference, conform6ment au
paragraphe 21, alin&a L), de l'article VIII.

30. Si l'iquipe d'inspection juge n6cessaire d'utiliser du mat6riel
disponible our place et n'appartenant pa. au Secr6tariat technique, et qu'elle
demande & l'Etat partie inspecti de la laisser utiliser ce materiel, l'Etat
partie inopecti accede i cette demande autant que faire so peut.

0. ACTIVITES PRECEDANT L'INSPECTION

Notifications

31. Le Directeur gn~ral notifie i l'Etat partie son intention de proc6der
1 une inspection avant l'arriv~e prhvue de 1V6quipe d'inspection au point
d'entr6e et dans lea d&lais prescrits, s'ils sont spicifi6s.

32. Les notifications faites par le Directeur g6ndral contiennent lea
renseignements suivants :

a) Type d'inspection;

b) Point d'entr~e;

c) Date et heure pr~vue d'arriv6e au point d'entrdel

d) Moyen de transport emprunt6 pour arriver au point d'entrie;

e) Site 1 inspecter;
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f) Nom des inspecteurs et des assistants d'inspection;

g) Selon le can, autorisations dlivr6es pour les avions et les vols
sp~ciaux.

33. L'Etat partie inspect6 accuse r6ception de la notification par laquelle
le Secr6tariat technique l~avise de son intention de proc6der h une inspection
au plus tard une heure apron r6ception de cette notification.

34. Lorsqu'il s'agit d'une installation d'un Etat partie sise sur
le territoire d'un autre Etat partie, lea deux Etats parties sont avis~s de
l'inspection simultaniment, conform6ment aux dispositions des paragraphes 31
et 32.

Entr4e sur le territoire de l'Etat partie inspect4 ou de l'Etat h8te et
tranafert jusgu'au site dinnpection

35. L'Etat partie inspect6 ou l'Etat partie h8te qui a 4t6 avis6 de larrivie
d'une 6quipe d'inspection slaeaure qu'elle peut p6n6trer izmadiatement sur son
territoire et, par l'intermadiaire d'un personnel d'accompagnement dans le
pays ou par d'autres moyens, fait tout ce qui eat en son pouvoir pour assurer
la scurit6 du transport do l'hquipe d'inspection ainai que de son mat~riel et
de sea fournitures, du point d'entr6e jusqulau(x) site(s) d'inspection, et de
l jusqu'& un point de sortie.

36. L'Etat partie inspect6 ou l'Etat partie hnte prite son concours selon
que de besoin pour qua l16quipe d'inspection atteigne le site d-inspection au
plus tard 12 heures apris son arriv~e au point dentr6e.

Expos4 d'information pvrchdant 1'inspection

37. Dis l'arriv6e aur lea lieux et avant la mise en route de l'inspection,
lea repr6nentants de l'installation exposent h 116quipe d'inspection,
au moyen de cartes et d'autrea documents appropriin, lea caractiristiquen
de l'inntallation, lea activit6s qui y sont men6es, lea mesures de shcurit4 et
lea arrangements adminiatratifn et logintiques n6cessaires pour V inspection.
La dur~e de la mise au courant eat limit4e au minimum nicessaire et ne d6passe
en aucun caa trois heures.

E. CONDUITE DES INSPECTIONS

Rigles ginirales

38. Lea membres de lliquipe d'inspection accomplissent leurs fonctions
en se conformant aux dispositions de la pr6sente Convention ainsi quaux
r4gles 6tablies par le Directeur g6n6ral et par les accords dlinstallation
conclus entre lea Etats parties et l'Organisation.

39. L'4quipe d'inspection respecte rigoureusement le mandat d'inspection
donni par le Directeur g6n~ral. r1le s'abstient dlactivit6s outrepassant
ce mandat.

40. Les activitis de l'4quipe d'inspection sont organis6es de sorte que
sea membres puissent accomplir leurs fonctions dans lea d6lais et avec
l'efficacit6 voulus et qu'elles incommodent le moins possible l'Etat partie
inspect6 ou l'Etat h8te et perturbent au minimum 11installation ou la zone
inspect6e. L'6quipe d'inspection ivite de giner ou de retarder plus que de
besoin le fonctionnement d'une installation et de porter atteinte h sa
sicuriti. En particulier, i'6quipe d'inspection ne fait fonctionner aucune
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installation. Si lea inspecteurs estiment que, pour remplir leur mandat0 des
operations particuli&res doivent itre effectu6es dans l'installation, ils
demandent au repr~sentant d6sign6 de V'installation inspectie de les faire
ex6cuter. Le repr6sentant r~pond i cette demande dans la mesure du possible.

41. Dans lex~cution de leur tiche sur le territoire d'un Etat partie
inspect6 ou d'un Etat h6te, les membres de liquipe d'inspection sont
accompagn6s de repr6nentants de l'Etat partie inspectS, si celui-ci le
demande, mais cela ne dolt pas retarder l'6quipe d'inspection ni la giner de
quelque autre mani re dana l'exercice de ses fonctions.

42. Le Secretariat technique itablira des procedures d6tailldes pour la
conduite des inspections, lesquelles seront incorpor~es dans le manuel
d'inspection, en tenant compte des principes directeurs qui seront examines et
approuvis par i Conf6rence, conform~ment au paragraphe 21, alin6a i), de
l'article VIII.

Scurit6

43. En menant leurs activit6n, lea inspecteurs et les assistants d'inspection
se conforment aux r~glements de s6curit6 en vigueur au site de l'inspection,
notamment ceux qui visent la protection des zones contrelies lint~rieur
d'une installation et is s~curiti du personnel. Afin de satisfaire 1 ces
exigences, des procedures d6tailliea appropri~es seront examinies et
approuviea par la Conf6rence, conform6ment au paragraphe 21, alin6a i), de
l'article VIII.

Communications

44. Lea inspecteura ont le droit de communiquer avec le si&ge du Secritariat
technique pendant toute la p6riode paas6e dane le pays. A cette fin, ils
peuvent se servir de leur propre matiriel, approuvi et dfment homologu6, et
demander i l'Etat partie inepect6 ou I l'Etat partie hete de leur donner
accis h d'autres moyena de communication. L'6quipe d'inspection a le droit
d'utiliser son propre systime de radiocommunications bidirectionnel entre le
personnel patrouillant le long du pirim~tre et d'autres membres de l1quipe
d'inspection.

Droits de l'6quipe d'inspection et de l'Etat partie inspect6

45. L'iquipe dlinspection, conformiment aux articles et annexes pertinents de
la pr~sente Convention ainsi qulaux accords d'installation et aux procedures
6nonc~es dana le manuel d'inspection, a le droit d'acc~der librement au site
d'inspection. Lea 6lments A inspecter sont choisis par lea inspecteurs.

46. Les inspecteurs ont le droit de s'entretenir avec tout membre du
personnel de V installation en presence de repr~sentants de V'Etat partie
inspect6 dans le but dlitablir les faits pertinents. Lea inspecteurs ne
demandent que lea renseignements et lea donn6es n6cessaires pour r~aliser
l'inspection et l'Etat partie inspecti les leur communique sur demande. L'Etat
partie inspect6 a le droit de soulever des objections quant aux questions
pos~es au personnel de 1installation si ces questions sont jug6es 6trang4res
6 11inspection. Si le chef de 116quipe d'inspection proteste et 6tablit la
pertinence des questions pos~es, celles-ci sont communiqu~es par icrit 1
1'Etat partie inepect6 aux fins de riponse. L'iquipe d'inspection peut prendre
note de tout refus d'autoriser des entretiens ou de permettre qull soit
r~pondu aux questions et donni des explications dana la partie du rapport
d'inspection consacr6e A lesprit de cooperation manifest6 par l'Etat partie
inspect6.
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47. Les inspecteurs ont le droit d'inspecter les documents et relev6s qu'ils
jugent utiles 1 Vaccomplissement de leur mission.

48. Les inspecteurs ont le droit de faire prendre des photographies 1 leur
demande par des repr6sentants de 1'Etat partie inspect6 ou de V installation
inspectie. Il doit y avoir h disposition des appareils permettant de prendre
des photographies h d6veloppement instantan6. L'6quipe d'inspection d~termine
si les photographies prises correspondent 1 ce qui a 6t6 demand6; si tel n'est
pas le cas, il convient de recommencer lop6ration. Aussi bien l'4quipe
d'inspection quo V'Etat partie inspect6 conservent un exemplaire de chaque
photographie.

49. Les repr~sentants de 1'Etat partie inspecti ont le droit d'observer
toutes les activit~s de v6rification ex~cut~es par 1'6quipe d'inspection.

50. L'Etat partie inspectC regoit, h sa demande, copie des informations et
des donnies recueillies au aujet de son (ses) installation(s) par le
Secritariat technique.

51. Les inspecteurs ont le droit de demander des 6claircissements au sujet
daambigult4is apparues durant 11inspection. Ces demandes sont promptement
formul~es par l'intermidiaire du repr6sentant de lEtat partie inspect6. Ce
dernier fournit 1 l'6quipe d'inspection, pendant Vinspection, tous
iclaircissements n~cessaires pour lever les ambigultis. Lorsque des questions
se rapportant h un objet ou h un bitiment 1 l'lint6rieur du site d'inspection
restent sans r~ponse, et si la demande en eat faite, l'objet ou le bitiment
eat photographii afin d'en d~terminer la nature et la fonction. S'il n'est pas
possible de lever ces ambigult4s pendant 1'inspection, les inspecteurs en
informent immdiatement 10 Secr~tariat technique. Toute question rest6e
sans r~ponse, tous 6claircissements apport~s et un exemplaire de toutes
photographies prises figurent dans le rapport d'inspection.

Pr~livement, manipulation et analyse des ichantillons

52. Les repr~sentants de l'Etat partie inspect4 ou de V installation
inspect6e pr~livent des 6chantillons I la demande de l'quipe d'inspection et
en presence d'inspecteurs. Slil en eat ainsi convenu au pr~alable avec les
reprisentants de VEtat partie inspect6 ou de 1installation inspect~e,
116quipe d'inspection peut pr~lever elle-mime lea 6chantillons.

53. Chaque fois que possible, l'analyse des 6chantillons se fait sur place.
L'6quipe dlinspection a le droit d'analyser sur place les ichantillons
l'aide du mat6riel approuvi qu'elle a apporti. A la demande de 1'6quipe
dlinspection, l'Etat partie inspect6 fournit, suivant lea proc6dures
convenues, une assistance pour lVanalyse des 6chantillons sur place. Selon une
autre formule, l'6quipe d'inspection demande que lea analyses appropri6es
soient faites sur place, en sa pr6sence.

54. L'Etat partie inspect4 a le droit de conserver une partie de tous lea
ichantillons prilev6s ou de prendfe des doubles des 6chantillons et d'itre
pr6sent los de lanalyse sur place des 6chantillons.

55. Si elle le juge n6cessaire, l'6quipe dinspection transfire des
6chantillons I l'extirieur aux fins d'analyse dans des laboratoires disigngs
par l'Organisation.

56. Le Directeur gin6ral eat responsable au premier chef de la s6curit6, de
llint6grit6 et de la conservation des ichantillons. Ii lui incombe aussi de
veiller & ce que soit prot6g6e la confidentialit6 des 6chantillons transf6r6s
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pour analyse I l'extirieur. A cet 6gard, le Directeur gin~ral se conforme aux
procedures que is Conf4rence examinera et approuvera, conformiment au
paragraphs 21, alin6a i), de Varticle VIII, aux fins de leur incorporation
dana le manual d'inspection. I1 lul revient :

a) D'6tablir un r6gime rigoureux concernant le pr6livement, la
manipulation, le transport et l'analyse des 46chantillons;

b) D'homologuer lea laboratoires d~sign6s pour effectuer lea divers
types d'analyse;

c) De superviser la normalisation du mat6riel et des m~thodes employis
dana ces laboratoires, ainsi quo du mathriel d'analyse mobile at des m6thodes
employees en liaison avec ce materiel mobile, et de suivre le contr8le de la
qualit6 et lVapplication ginkrale des normes eu 6gard & l'homologation de ces
laboratoires, du materiel mobile et des m~thodes employ6es an liaison avec ce
materiell

d) De choisir parmi lea laboratoires d~sign6s ceux qui sont appel6s 1
effectuer des analyses ou d'autres tiches li6as 1 des enquites d6termin~es.

57. Lorsqu'il y a lieu d'effectuer une analyse hors site, leas 4chantillons
sont analys6s dana au morns deux laboratoires d6sign~s. Le Secr6tariat
technique veille au traitement rapide des r6sultats d'analyse. Les 4chantillons
sont comptabiliss par le Secretariat technique et tout 6chantillon non
utilis6, ou partie d'un tel 6chantillon, eat renvoyi au Secretariat technique.

58. Le Secretariat technique rassemble lea r4fsultats des analyses
d'46chantillons qui sont pertinenta pour le respect de la presente Convention
et les incorpore dana le rapport d'inspection final. Il inclut dans le rapport
des donn6es d6taill6es concernant le mat6riel et les m~thodes employ~s par lea
laboratoires d6sign~s qui ont fait ces analyses.

Prolongation de V'inspection

59. La p~riode d'inspection peut itre prolong~e d'entente avec le repr6sentant
de l'Etat partie inspect6.

Rapport de fin dtinspection

60. Au terms d'une inspection, 1V6quipe d'inspection tient une r6union avec
lea repr6sentants de l'Etat partie inspect6 et la personnel responsable du
site inspect6 pour passer en revue lea constatations pr4liminaires de l'4quipe
et lever d'6ventuelles ambigult6s. L'6quipe d'inpection communique par icrit
aux repr~sentants de l'Etat partie inspecti sea constatations pr~liminaires,
en se conformant h un modble de pr~sentation donn6; elle leur fournit aussi
une liste de tous lee 6chantillons qu'elle a prdlev~s et la copie des
renseignements consign6s par 6crit ainsi que des donnies recueillies et autres
6lments qui doivent &tre retirds du site. Ce document eat sign6 par le chef
de 1'6quipe d'inspection. Le reprdsentant de l'Etat partie inspect6 le
contresigne pour indiquer qu'il a pris note de son contenu. La rdunion
a'achive au plus tard 24 heures apris la fin de l'inspection.

F. DEPART

61. Une fois accompli le procesnus postdrieur.& l'inspection, l'iquipe
d'inspection quitte le territoire de l'Etat partie inspectA ou de J'Etat h6te
dana lea plus brefs dflain.
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G. RAPPORTS

62. Au plus tard dix jour. apr&as 1'inspection. lea inspecteurs itablissent
un rapport final faisant 6tat de leurs activiths et de leurs constatations,
dans lequel ils a'en tiennent aux faits. Lout rapport ne contient quo des
faits pertinentn pour 1e respect do la pr6sente Convention, tel que le privoit
le mandat dlinspection. Le rapport fournit igalement des renseignements sur
la manikre dont l'Etat partie inspecti a coop6ri avec l'6quipe dlinspection.
Slil y a des observations divergentes de la part des inspecteura, celles-ci
peuvent itre signales dane une annexe du rapport. Le rapport teste
confidentiel.

63. Le rapport final eat imchdiatement ramis & l'Etat partie inspecti.
Toutes observations quo 11Etat partie inspect6 ferait immidiatement par icrit
au sujet des constatations y figurant sont annex6es au rapport. Le rapport
final, accompagni des observations de l'Etat partie inspecti, eat pr6senti au
Directeur gin~ral au plus tard 30 jours aprbs 1 inspection.

64. Si le rapport fait itat d'incertitudes, ou ni la coopiration entre
l'autoriti nationale et lea inspecteurs na pas 6t6 satisfaisante, le
Directeur g~niral demande des 6claircissements l'Etat partie.

65. Si lea incertitudes ne peuvent pas itre lev~es ou si lea faits 6tablis
sont de nature & sugg6rer que lea obligations contract6es en vertu de la
pr6sente Convention n'ont pas 6t6 remplies, le Directeur g6niral on informe
sans tarder le Conseil ex~cutif.

H. APPLICATION DES DISPOSITIONS GENERALES

66. Les dispositions de 1o pr6sente partie slappliquent h toutes lea
inspections effectu~es conformiment I la prisente Convention, sauf quand elles
diffirent des dispositions concernant des types particuliers d'inspection
6noncies dans les troisiime 1 onziime parties de la prisente Annexe, auquel
cas ces derniires dispositions l'emportent.

TROISIEME PARTIE

DISPOSITIONS GEMERALES CONCERNANT LES MESURES DE VERIFICATION PRISES
CONFORMEMENT AUX ARTICLES IV ET V AINSI QU-AU PARAGRAPHE 3

DE L'ARTICLE VI

A. INSPECTIONS INITIALES ET ACCORDS DINSTALLATION

1. Chaque installation diclarde qui eat soumise I l'inspection sur place
conformiment aux articles IV et V ainsi qu'au paragraphe 3 de l'article VI,
fait lobjet d'une inspection initiale dis qu'elle a it: diclar6e. Cette
inspection de 11installation a pour but de virifier les renseignements
fournis, d'obtenir toute information supplimentaire nicessaire pour planifier
lea activitis de v6rification futures dens l'installation, y compris lea
inspections sur place at une surveillance continue au moyen d'instruments
install6s our place, ot de priparer l'accord dlnstallation.

2. Les Etats parties veillent & ce quo Ia vdrification des d6clarations et
la mise on route des mesures de v6rification syst6matique puissent &tre
effectu~es par le Sectrtariat technique dans toutes lea installations selon
los calendriers 6tablis, apris lentt6e en vigueur de la Convention & leur
6gard.
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3. Chaque Etat partie conclut avec l'Organisation un accord concernant
chacune des installations d4clar6es et soumises I V'inspection sur place
conformiment aux articles IV et V ainai qu'au paragraphe 3 de l'article VI.

4. Les accords d'installation sont conclus au plus tard 180 jours apris
l'entr6e en vigueur de la Convention 1 Vigard de l'Etat partie ou la
d6claration initiale de 1'installation, sauf pour lea installations de
destruction d'armes chimiques, auxquelles s'appliquent leas paragraphes 5 i 7.

5. Pour linstallation de destruction d'armes chimiques qui eat mise en
service plus d'un an apr15 l1entrie en vigueur de la prisente Convention i
Vigard de l'Btat partie, lVaccord d'installation est conclu au moins
180 jours avant sa mise en service.

6. Pour Vinstallation de destruction d'armes chimiques qui eat en service
la date 1 laquelle la prisents Convention entre en vigueur i llgard de l'Etat
partie ou qui eat miso en service au plus tard un an apris cette date,
lVaccord d'installation eat conclu au plus tard 210 jours aprls l'entr6e en
vigueur de ls Convention & l'4gard de 1'Etat partie, 1 moins qua le Conseil
exlcutif ne juge quo des arrangements de virification transitoires, approuvls
conformlment au paragraphe 51 do l quatrilme partie (A) de la prisente Annexe
et comportant on accord d'installation transitoire, des dispositions relatives
A la virification par 1'inspection sur place et une surveillance au moyen
d'instruments instaila sur place ainsi qu'un calendrier d'application de ces
arrangements, sont suffisanta.

7. S'lil eat prlvu qua 1'installation vis6e au paragraphe 6 sera miss hors
service au plus tard deux ans apria llentr6e en vigueur de la pr6sente
Convention h l'igard de l'Etat partie, le Conseil ex6cutif pout juger quo
des arrangements de v6rification transitoires, approuvis conformlment au
paragraphe 51 de la quatrilme partie (A) de is pr4sento Annexe et comportant
on accord d'installation transitoire, des dispositions relatives 1 la
virification par 1'inspection our place et une surveillance au moyen
d'instruments installls sur place ainsi qu'un calendrier d'application des
arrangements, sont suffisants.

8. Les accords d'installation s'inspirent d'accords types et contiennent des
arrangements d~taillis qui r6gissent les inspections dans chaque installation.
Les accords types comprennent des dispositions visant 1 tenir compte des
progris techniques futUrs et seront examinls et approuvis par la Confirence,
conform~ment au paragraphe 21, alin~a i), de l'article VIII.

9. Le Secr~tariat technique pout conserver 1 chaque site une bolte scell~e
destin6e aux photographies, plans et autres informations auxquels il pourrait
vouloir se r~fhrer lors d'inspections ult4rieures.

a. ARRANGEMENTS PERMANENTS

10. Le Secr~tariat technique a le droit de faire installer et d'utiliser s'il
y a lieu dos instruments at systlmes de surveillance continue ainsi que des
scell6s, conform6ment aux dispositions pertinentes de la prisente Convention
et aux accords d'installation conclus entre les Etats parties et
l'Organisation.

11. L'Etat partie inspecti a le droit, selon les procidures convenues,
d'examiner tout instrument utilisi ou install6 par l'iquipe d'inspection et de
le faire essayer on prsence de repr6sentants de V'Etat partie inspect6.
WLCquipe d'inspection a le droit d'utiliser lea instruments que 1'Etat partie
inspecti aurait install6s pour surveiller lui-mime lea opirations de

Vol. 1975, 1-33757

1997



1997 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 67

destruction des atmes chimiques. A cette fin, lliquipe d'inspection a le
droit d'examiner lea instruments de l'Etat partie qu'elle entend utiliser aux
fins de la v6rification de la destruction des armes chimiques et de lea faire
essayer en sa presence.

12. L'Etat partie inspect6 fournit lea moyens n6ceasaires pour assurer
l'installation et Is miae en marche des instruments et systbmes de
surveillance continue.

13. En ce qui concerne l'application des paragraphes 11 et 12, des procedures
d~taill~es appropri6es seront examinees et approuv6es par la Conference,
conformment au paragrapho 21, alina i), de larticle VIII.

14. L'Etat partie inspect6 informs imzmdiatement le Secr~tariat technique de
tout incident qui se produit ou pourrait se produire dana une installation o
des instruments de surveillance sont install6s et qui risquerait d'influer sur
le systime de surveillance. L'Etat partie inspect6 coordonne avec le
Secr6tariat technique lVaction subs~quente en vue de rhtablir le
fonctionnement du syst4me de surveillance et de d~terminer au plus vite lea
mesures provisoires I prendre, selon que de besoin.

15. L'quipe d'inspection slassure au cours de chaque inspection qua le
systbme de surveillance fonctionne bien et qu'il n'a pas 6t6 touch6 aux
scell~s appos~s. Il so pout qulil faille en outre effectuer des visites, saelon
que de besoin, pour assurer l'entretien du systbme de surveillance, remplacer
du materiel ou opirer des ajustements en ce qui concerne le champ couvert par
le systme.

16. Si le systbme de surveillance signale une anomalie, le Secretariat
technique agit immdiatement pour diterminer si elle d6coule d'un
fonctionnement difectueux du materiel ou dlactivit~s menses dans
Ilinstallation. Si, aprin examen, le problme nest pas risolu, le Secretariat
technique s'assure immdiatement des faits, au besoin en effectuant
sur-le-champ une inspection sur place ou une visite de V'installation. Sit6t
le probl~me ditect6, le Secr6tariat technique le porte h la connaissance de
l'Etat partie inspect6, qui aide h le r6soudre.

C. ACTIVITES PRECEDANT L'INSPECTION

17. Excepti dana le cas sphcifi6 au paragraphe 18, notification de
l'inspection eat donn6e & 11Etat partie inspect6 au mons 24 heures avant
l'arriv6e pr4vue de l'quipe d'inspection au point d'entre.

18. Notification de 1'inspection initiale est donn6e 1 l'Etat partie inspect6
au moins 72 heures avant 1'heure pr6vue de l'arrivhe de l' quipe d'inspection
au point d'entr6e.

QUATRIEME PARTIE (A)

DESTRUCTION DES ARMES CHIMIQUES ET VERIFICATION DE LEUR DESTRUCTION
CONFORNEMENT A LWARTICLE IV

A. DECLARATIONS

D~clarations d'armes chimigues

1. La d6claration d'armes chimiques que pr6sente un Etat partie conform6ment
au paragraphe 1, alin~a a) ii), de lVarticle III contient lea renseignements
suivants :

Vol. 1975, 1-33757



68 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

a) Quantit4 globale de chaque produit chimique d6clari;

b) Emplacement precis de chaque installation de stockage d'armes
chimiques, d6sign~e par

i) Son nom;

ii) Ses coordonn~ee giographiques;

iii) Un schima d~taill6 du site. indiquant lea limites de
l'installation et 'emplacement des silos/des zones de stockage
1 lintirieur de llinstallation;

c) Inventaire d6tailI6 de chaque installation de stockage d'armes
chimiques, sp4cifiant :

i) Lea produita chimiques difinis en tant qu'armes chimiques
conform6ment h Varticle II;

ii) Lea munitions, lea sous-munitions, lea dispositifs et le
mat6riel non rempliae ddfinis en tant qu'armes chimiques;

iii) Le materiel sp~cifiquement conqu pour itre utilisi en liaison
directe avec l'emploi des munitions, des sous-munitions, des
dispositifs ou du matiriel vis au point ii);

iv) Les produits chimiques sp~cifiquement congus pour itre utilis~s
en liaison directe avec 1'emploi des munitions, des
sous-munitions, des dispositifs ou du materiel vis au
point ii).

2. Lea dispositions suivantes e'appliquent aux produits chimiques visas
lalina c) i) du paragraphe 1 :

a) Les produits chimiques sont d6clar~s selon lea tableaux figurant
l'Annexe sur lea produits chimiquesl

b) S'il s'agit d'un produit qui n'est pas inscrit aux tableaux de cette
annexe, lea renseignements n~cessaires pour pouvoir 6ventuellement 11inscrire
au tableau appropri6, y compris la toxiciti du compos6 1 1'6tat pur, sont
fournis. S'lil slagit d'un pr4curaeur, la toxicit et la nature du principal ou
des principaux produits finals de la reaction sont indiqu6es;

c) Les produits chimiques sont identifiis par leur nom chimique selon
la nomenclature en vigueur de I'Union internationale de chimie pure et
appliqu6e (UICPA), par leur formule diveloppde et, slil a 6ti attribu6, par
leur numiro de fichier du Chemical Abstracts Service. S'il olagit d'un
pricurseur, la toxicitd at la nature du principal ou des principaux produits
finals de la rdaction sont indiqudes;

d) S'il s'agit d'un mdlange de deux produits chimiques ou davantage,
chaque produit eat identifiA et son pourcentage indiqud, le mdlange eat
ddclari dans Is catdgorie du produit chimique le plus toxique. Si un composant
d'une arme chimique binaire consiste en un m6lange de deux produits chimiques
ou davantage, chaque produit chimique eat identifi6 et son pourcentage indiqu4;

e) Lea armes chimiques binaires sont d6clardes au titre du produit
final pertinent, dans le cadre des catdgories d'armes chimiques spicifi6es au
paragraphe 16. Lee renseignements supplimentaires suivants sont fournis pour
chaque type de munition/de dispositif chimique binaire
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i) Nom chimique du produit final toxique;

ii) Composition chimique et quantit6 de chaque composant;

iii) Rapport pond~ral effectif entre lea composants;

iv) Indication du composant qui eat consid6r6 comme le composant
clef;

v) QuantitS pr6vue du produit final toxique, calcul~e sur une base
stoechiom6trique h partir du compoaant clef, dana l'hypothse
d'un rendement de 100 S. Une quantit6 ddclare (en tonnes) du
compoaant clef destin~e h un produit final toxique ap6cifique
eat considir6e come iquivalant h la quantit (en tonnes) de ce
produit final toxique calcul6e sur une base stoechiom6trique,
dana llhypothhoe d'un rendement de 100 %;

f) En ce qui concerne lea armes chimiquea h composants multiples,
la declaration eat analogue A celle qui eat envisagqe pour lea armes chimiques
binaires;

g) Pour chaque produit chimique, le type de stockage (munitions,
nous-munitions, dispositifa, materiel ou conteneurs de vrac et autres types de
conteneurs) eat diclar6. Pour chaque type de stockage, les prcisions
suivantes sont apport~e=

i) Type;

ii) Taille ou calibre;

iii) Nombre d'61iments;

iv) Poids nominal de la charge chimique par 4l6ment;

h) Pour chaque produit chimique, le poids total au site de stockage eat
d~clar6;

i) En outre, pour lea produits chimiques stock~s en vrac. le
pourcentage de produit pur eat d6clari, sil eat connu.

3. Pour chacun des types de munition, de sous-munition, de dispositif ou de
mathriel non rempli qui sont vis6s V 'alin~a c) ii) du paragraphe 1. lea
renseignementa suivants sont donns

a) Nombre d'l .mental

b) Volume de rempliasage nominal par 61ment;

c) Charge chimique deatine h ces 61mentn.

D6clarations d'armes chimigues pr6sentes conform4ment au paragraphe 1.
alinea a) iii), de Varticle III

4. La d~claration d'armen chimiques que pr~sente un Etat partie conform~ment
au paragraphe 1, alin~a a) iii), de l'article III contient tous lea
renseignements pr~vua aux paragraphes 1 A 3 ci-dessus. Il appartient 1 l'Etat
partie sur le territoire duquel se trouvent lea armes chimiques de prendre les
dispositions voulues avec l'autre Etat pour que les d6clarations soient
faites. Si l'tat partie our le territoire duquel se trouvent lea armes
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chimiques ne peut pas s'acquitter des obligations dicoulant du prisent
paragraphe, il en expose lea raisons.

D0clarations de transferts et de r~ceptions antrieurs

5. L'Etat partie qui a transf~ri ou requ des armes chimiques depuis le
ler janvier 1946 d6clare ces transferts ou ces r6ceptions conform~ment au
paragraphe 1, alin6a a) iv), de l'article III, pour autant que Ia quantit4
transf64e ou reque d6passe une tonne de produit chimique par an, en vrac
et/ou sous forme de munition. Cette diclaration est faite selon les modalit6s
d'inventaire sp~cifi6es aux paragraphes 1 et 2. Eile indique 6galement les
pays fournisseurs, lea pays destinataires, les dates des transferts ou des
riceptions et, aussi pr ciament que possible, 1'emplacement actuel des
6lments transf6rds. Si certains des renseignements sphcifids ne sont plus
disponibles pour lea transferts et les r4ceptions effectu6s pendant la p~riode
comprise entre le ler janvier 1946 et le ler janvier 1970, lEtat partie
fournit lea renseignements dont il disposerait encore et expose lea raisons
pour lesquelles il ne pout pas pr6senter do diclaration complete.

Prisentation du plan qonira de destruction des armes chimigues

6. Le plan 96niral de destruction des armes chimiques. prisenti conformiment
au paragraphe 1, aiin6a a) v), do Varticle III, donne une vue d'ensemble du
programme national que l'Etat partie entend mettre en oeuvre pour d6truire lea
armes chimiques et apporte des pricisions sur lea efforts ddployis par 1'Etat
partie pour atteindre lea objectifs fix~s par la pr~sente Convention en
matire de destruction des armes. Ce plan comporte lea 6i1ments suivants

a) Prograsune de destruction giniral, indiquant les types et lea
quantits approximatives d'armes chimiques & d6truire au cours do chaque
p~riode do destruction annuelle dans chaque installation de destruction
existante et, si possible, dana chaque installation de destruction pr~vue;

b) Nombre des installations de destruction d'armes chimiques exisantes
ou privues qui seront exploitdes durant la p~riode do destruction;

c) Pour chaque installation de destruction d'armes chimiques existante
ou pr4ivue :

i) Nom et emplacement;

ii) Types et quantit4s approximatives d'armes chimiques 1 d6truire,
type (par exemple, agent neurotoxique ou agent v6sicant) et
quantit4 approximative de Is charge chimique i ditruire;

d) Plans et progranes do formation du personnel n~cessaire pour
exploiter lea installations de destruction;

e) Normes nationales en matiire de s~curit4 et d'imissions auxquelles
leo installations de destruction doivent se conformer;

f) Renseignements sur is mise au point de nouvelles m~thodes de

destruction des armes chimiques et sur l'am~lioration des m~thodes existantes;

g) Estimation des coOts do destruction des armes chimiques;

h) Toute question do nature & avoir une incidence d6favorable sur le
programme de destruction national.
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B. MESURES EN VUE DR VERROUILLER ET DE PREPARER L'INSTALLATION DE STOCIAGE

7. Au plus tard au moment de la prisentation de sa diclaration d'armes
chimiques, i'Etat partie prend lea mesures qu'il juge appropriges pour
verrouiller ses installations de stockage et empeche tout d~placement de ses
armes chimiques hors des installations, except6 aux fins de lour destruction.

S. L'Etat partie veille & ce quo les armes chimiques h sea installations de
stockage soient configur~es de telle manire qu'il soit possible dly acc6der
ais6ment aux fins de la v6rification effectu6e conform6ment aux paragraphes 37
1 49.

9. Tant que V installation de stockage reste ferm6e pour tout d6placement
des armes chimiques hors de l'installation except6 aux fins de lour
destruction, 11Etat partie pout poursuivre dons V installation : lea activit6s
dlentretien courant, y compris l'entretien courant des armes chimiques;
lea contr8les de s6curit6 ot les activit6s lites h la s6curit6 physique; ainsi
que la pr6paration des armes chimiques aux fins de lout destruction.

10. Ne font pas partie des activit6s dlentretien des armes chimiques

a) Le remplacement d'un agent ou de corps de munition;

b) La modification des caract6ristiques initiales d'une munition, de
ses parties ou de ses 616ments.

11. Toutes lea activit6s d'entretien sont soumisos h la surveillance
du Secr~tariat technique.

C. DESTRUCTION

Principes et m6thodes de destruction des armes chimiques

12. On entend par "destruction des armes chimiques" un processus par lequel
leo produits chimiques sont transform6s d'une fagon essentiellement
irr6versible en une forme qui ne se prite pas h la fabrication d'armes
chimiques, et qui rend d'une manilre irr~versible lea munitions et autres
dispositifs inutilisables en tant que tels.

13. Chaque Etat partie d6termine comment il d~truit les armes chimiques, si
ce n'est que les m6thodes suivantes ne pourront pas itre utilis6es ;
d6versement dans des eaux quelconques, enfouissement ou combustion h ciel
ouvert. Il dftruit les armes chimiques uniquement dans des installations
sp6cifiquement d6sign~es et convenablement conques et 6quip6es.

14. Chaque Etat partie veille A ce que ses installations de destruction
d'armes chimiques soient construites et exploit6es de mani~re h assurer la
destruction des armes chimiques, et h ce que le processus de destruction
puisse itre v6rifi6 conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention.

Ordre de destruction

15. L'ordre de destruction des armes chimiques est fondi sur les obligations
6nonc6es h l'article premier et aux autres articles de la pr~sente Convention,
notamment lea obligations relatives h la v6rification syst~matique sur place.
11 fait la part de l'int6r~t qu'ont les Etats parties A jouir d'une s6curit6
non diminu6e pendant la p6riode de destruction; du renforcement de la
confiance au debut de la phase de destruction; de lacquisition progressive de
donn~es dlexp6rience au cours de la destruction des armes chimiques et du
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principe d'une applicabilit6 ind6pendante de la composition r6elle des stocks
ainsi que des methodes choisies pour d6truire lea armes chimiques. L'ordre de
destruction repose sur le principe du nivellement.

16. Aux fins de leur destruction, les armes chimiques d~clar~es par chaque
Etat partie sont r6parties en trois categories :

Cat~gorie 1 : Armes chimiques fabriqu~es 1'aide de produits chimiques
du tableau 1, ainsi que leurs parties et composants;

Cat6gorie 2 s Armes chimiques fabriqu~es h l1aide de tous les autres
produits chimiques, ainsi que leurs parties et composantsl

Cat qorie 3 : Munitions et dispositifa non remplis et materiel
sp4cifiquement conqu pour itre utilis6 en liaison directe
avec l'emploi d'armes chimiques.

17. L'Etat partie :

a) Entreprend is destruction des armes chimiques de la cat~gorie 1 au
plus tard deux ans apris l1entr4e en vigueur de la Convention h son 6gard et
Vachive au plus tard dix ans apr&s l'entree en vigueur de la Convention. I1
d~truit lea armes chimiques en reaspectant les d6lais de destruction ci-aprLs :

i) Phase 1 : Au plus taro deux ans apris l1entree en vigueur de la
Convention, lea essais de sa premiire installation de
destruction devront itre achev~s. Au moins 1 % des armes
chimiques de la cat6gorie 1 auront 6t6 d~truites au plus tard
trois ans aprbs Ventree en vigueur de la Convention;

ii) Phase 2 : Au moins 20 % des armes chimiques de la catigorie 1
auront 6t6 d6truites au plus tard cinq ans apris l1entree en
vigueur de la Convention;

iii) Phase 3 : Au moins 45 % des armes chimiques de la cat4gorie 1

auront 6t d~truites au plus tard sept ans apr6s 1'entree en
vigueur de la Convention;

iv) Phase 4 : Toutes les armes chimiques de la catigorie 1 auront
6t6 ditruites au plus tard dix ans apr&s lentrie en vigueur de
is Conventions

b) Entreprend la destruction des armes chimiques de la cat6gorie 2 au
plus tard un an apris Ventr6n en vigueur de la Convention h son 6gsrd et
lachve au plus tard cinq ans aprs Ventree en vigueur de la Convention. Lea
armes chimiques de la cat6gorie 2 sont d6truites progressivement, par
quantit~s annuelles 6gales, pendant toute la piriode de destruction. Le
facteur de comparaison pour ces armes est le poids des produits chimiques de
la catigorie 2;

c) Bntreprend la destruction des armes chimiqueas de la cat gorie 3 au
plus tard un an aprts l'entr6e en vigueur de la Convention h son 6gard et
lachLve au plus tard cinq ans apris l1entree en vigueur de la Convention. Lea
armes chimiques de la cat6gorie 3 sont d6truites progressivement, par
quantit~s annuelleas 6galeas, pendant toute la p6riode de destruction. Le
facteur de comparaison pour len munitions at les dispositifs non remplis est
exprim6 par le volume de remplissage nominal (m

3
) et, pour le mat~riel, par

le noebre d'6l1ments.
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18. Les dispositions suivantes slappliquent aux armes chimiques binaires

a) Aux fins de l1ordre de destruction, la quantitd d6clar6e (en tonnes)
du composant c16 destin6 h un produit final toxique sp6cifique eat consid4rie
comme 4quivalant h la quantit6 (en tonnes) de ce produit final toxique
calcule sur une base stoochiom~trique, dans llhypothbsn d'un rendement
de 100 %1

b) La n6cessit6 de d~truire une quantiti d6termin6e du composant c16
entrainn cello de d~truire une quantit6 correspondante de l'autre composant,
calcul~e & partir du rapport de poids nffectif entre les composants que
renferme le type consid6r6 de munition/de dispositif chimique binaire

c) Si Ia quantit6 diclar6e de l'autre composant est sup~rieure h coile
qui est n~cessaire, compte tenu du rapport de poids effectif entre les
composants, l'exc~dent eat d6truit au cours des deux premibres annes suivant
le dfbut des operations de destruction;

d) A la fin de chaque annie dop~rations suivante, 1'Etat partie pout
conserver Is quantit6 de cautoe composant d6clar6 qui a 6t6 d6termine our la
base du rapport de poids effectif entre les composants que renferme le type
consid~ri de munition/de dispositif chimique binaire.

19. En ce qui concerns lea armes chimiques & composants multiples, 11ordre de
destruction ent analogue h celui qui est envisagi pour les armes chimiques
binaires.

Modification des d~lais de destruction interm6diaires

20. Le Conseil ex6cutif examine les plans gin~raux de destruction des armes
chimiques pr~sents conformiment au paragraphe 1, alines a) v), de
Varticle III et au paragraphe 6 de Is pr~sente partie, notamment pour
s'assurer qu'lils correspondent & 11ordre de destruction 6tabli aux
paragraphes 15 & 19. Le Conseil ex~cutif consulte tout Etat partie dont le
plan n'est pas conforme afin que len ajustements n~cessaires y soient apport~s.

21. Si l'Etat partie estime que, en raison de circonstances exceptionnelles
ind~pendantes de sa volont6, il ne peut pas atteindre le niveau de destruction
fix6 pour la phase 1, 2 ou 3 de lordre de destruction des armes chimiques de
la cat~goris 1, il peut proposer que ce niveau soit ajust6. La proposition
doit itre faite au plus tard 120 jours aprbs lVentr~e en vigueur de la
Convention et comporte un expos6 ditailli des raisons qui la motivent.

22. Chaque Etat partie prend toutes les mesures nicessaires pour faire en
sorte que lea armns chimiques de la catigorie 1 soient d~truites dans les
dilais de destruction fixEs h l'alinea a) du paragraphe 17 tels qu'ils ont 6ti
ajust~s conform~ment au paragraphe 21. Cependant, si un Etat partie estime
qu'il ne parviendra pas I d~truire le pourcentage requis d'armes chimiques de
la catgorie I dans le dolai fix6 pour l'une des phases de destruction
interm~diaires, il pout demander au Conseil ex~cutif de recommander h la
Conference d'accorder & l'Etat consid6r6 une prolongation du dilai que
celui-ci est tenu de respecter en Voccurrence. La demande doit itre fait au
moins 180 jours avant lVexpiration du d~lai de destruction interm~diaire et
comporte un exposE d~taill6 des raisons qui la motivent ainsi que les plans
que lEtat partie entend suivre pour itrn en mesure de slacquitter de
l'obligation de respecter 1e dhlai de destruction suivant.

23. Si la prolongation eat accord~e, l'Etat partie reste tenu d'atteindre le
niveau cumulatif fix4 pour la phase de destruction suivante dans le d6lai
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prescrit pour cette phase. Les prolongations accord~es conform~ment h la
prisente section no modifient on rien l'obligation o se trouve l'Etat partie
d'achever la destruction de toutes lea armes chimiques de la cat~gorie 1 au
plus tard dix ans aprit l~entrie en vigueur de la pr6sente Convention.

Prolongation du d6lai d'achbvement de la destruction

24. Si 1'Etat partie estime qu'il ne parviendra pas I achever la destruction
de toutes lea armes chimiques de la cat6gorie 1 au plus tard dix ans aprs
l'entr6e en vigueur de la Convention, il pout demander au Conseil ex~cutif de
repousser ce dllai. La demande doit itre faite au plus tard neuf ans aprin
Ventr6e en vigueur de Is Convention.

25. La demande comports :

a) L'indication du nouveau d~lai propos6;

b) Un expos ditailil des raisons pour lesquelles une prolongation est
propos~e;

c) Un plan de destruction ditaill6 pour la p~riode correspondant 5 is
prolongation propos~e et pour 1e reste de la p6riode de destruction initiale
de dix ans.

26. La Conflrence se prononce sur la demande h sa session suivante, compte
tenu de la recommandation que lui fait le Conseil ex6cutif. La prolongation
correspond au minimum n6cessaire et, en tout 6tat de cause, 1'Etat partie est
tenu d'avoir achevi la destruction de toutes sea armes chimiques au plus tard
15 ans apris llentr6e en vigueur de la Convention. Le Conseil ex6cutif
d6finit lea conditions auxquelles la prolongation eat subordonn6e, y compris
lea mesures de vlrification sp6cifiques qulil juge n6cessaires ainsi que lea
mesures spcifiques que 1'Etat partie doit adopter pour surmonter les
difficult6s pos6es par l'application de son programme de destruction. Les
coats de Is v6rification pendant la p6riode de prolongation sont r6partis
conform6ment au paragraphe 16 de l'article IV.

27. Si la prolongation eat accordle, l'Etat partie prend lea mesures
appropri6es pour respecter tous les d6lais ultdrieurs.

28. L'Etat partie continue I prisenter des plans de destruction annuels
dltaill6s conform6ment au paragraphs 29 ainsi que des rapports annuels sur la
destruction des armes chimiques de la cat6gorie 1 conformlment au
paragraphe 36 jusqu&h ce que toutes lea armes chimiques de la cat6gorie 1
aient 6t6 dltruites. En outre, il fait rapport au Conseil ex6cutif sur se
activitis de destruction I des intervalles de 90 jours au plus pendant toute
la piriode de prolongation. Le Conseil ex6cutif examine lea progris accomplis
en ce qui concerne 1a destruction et prend lea mesures nlcessaires pour avoir
la preuve icrite de ces progrls. Le Conseil exlcutif fournit aux Etats
parties. sur demande, toutes lea informations relatives aux activit6s de
destruction men6es pendant la p6riode de prolongation.

Plans de destruction annuels d6taill6s

29. Lea plans de destruction annuels d6taillis qui sont pr6sentis au
Secrltariat technique au plus tard 60 jours avant le dibut de chaque plriode
de destruction annuelle, conform6ment au paragraphe 7, alinla a), de
Varticle IV, comportent le 16ments suivants :
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a) Quantit6 de chaque type spicifique d'arme chimique d~truire dans
'thaque installation et dates auxquelles In destruction de chaque type
sp~cifique d'arme chimique aura 6t6 achev~e;

b) Pour chaque installation de destruction d'armes chimiques, schema
d6taill6 du site indiquant toute modification apport6e aux schemas
pr~c6demment fournis;

C) Programme d6taill6 des activit6s dans chaque installation de
destruction d'armes chimiques pour lVann~e I venir, indiquant lea d~lais
pr~vus pour la conception, la construction ou la transformation de
l'installation, Is mise en place du mathriel, sa v~rification et is formation
des op6rateurs, ainsi que lea opdrations de destruction pour chaque type
sp~cifique d'arme chimique, et pr~cisant lea p~riodes d'inactivit6 pr~vues.

30. L'Etat partie fournit des renseignements ditaill~s sur chacune de sea
installations de destruction d'armes chimiques atin d'aider le Secr6tariat
technique h 6laborer lea procedures d'inspection pr~liminaires 1 suivre dana
11inetallation.

31. Les renseignements d6taill6s sur chacune des installations de destruction
comportent lea 616ments suivants :

a) Nca, adresse et emplacement;

b) Schemas d~taill6a et annot~s de Ilinstallation;

c) Schemas d'amnagement de 1installation, schemas de procid6 et
schemas de l'appareillage et de la tuyauterie;

d) Descriptions techniques ditaill~es du materiel, comprenant lea
schemas de conception et lea sp~cifications des appareils qulil eat pr~vu
d'employer pour : lextraction de Is charge chimique des munitions, des
dispositife et des conteneurs; l'entreposage temporaire de la charge chimique
extraite; Is destruction de lVagent chimique; et la destruction des munitions,
des dispositifa at des conteneurs;

e) Descriptions techniques ditaillies du procid6 de destruction,
comprenant lea ddbits matireas, lea temperatures et les pressions, ainsi que
le rendement pr~vu de Vopiration;

f) Capacit6 calculie de linstallation pour chaque type sp~cifique
d'arme chimiquel

g) Description d~taill6e des produits de is destruction et m~thode
d'6limination d~finitive de ces produits;

h) Description technique dhtaill4e des mesures visant I faciliter lea
inspections efectu~es conform~ment 1 Is prdsente Convention;

i) Description d~taill~e de toute zone dlentreposage temporaire, dans
1'installation de destruction, qui doit servir I alimenter directement
V'installation de destruction en armes chimiques, comprenant des schemas du
site et de l'installation ainai que des renseignements sur Is capacit6 de
stockage pour chaque type sp~cifique d'arme chimique 1 d~truire dana
V1installation;

j) Description d~taill~e des mesures sanitaires et de s~curit6 en
vigueur dana V installation;
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k) Description dftaille du logement et des locaux de travail r6servds
aux inspecteurs;

1) Mesures qu'il eat sugg6r6 de prendre en vue de la v~rification
internationale.

32. L'Etat partie fournit, pour chacune de sea installations de destruction
d'armes chimiques, lea manuels d'exploitation de l'usine, lea plans sanitaires
et de s~curit6, lea manuels d'exploitation et d'assurance et de contr8le de ia
qualit6 des laboratoires, et lea autorisations dlactivit~s potentiellement
polluantes qui ont At6 d6livr~es, hormis lea il~ments d'information qu'il a
communiques pr~c~demment.

33. L'Etat partie informs sans retard le Secr6tariat technique de tout fait
nouveau de nature h affecter lea activit6s d'inspection dana sea installations
de destruction.

34. Lea d6lais de communication des renseignements viss aux paragraphes 30
h 32 seront examines et approuv6s par la Confirence, conform6ment au
paregraphe 21, alinea i), de l'article VIII.

35. Apris un examen des renseignements d6taill6s sur chaque installation de
destruction de l'Etat partie, le Secr~tariat technique engage au besoin des
consultations avec ce dernier afin de slassurer que lea installations sont
congues pour effectuer la destruction des armes chimiques, de permettre une
planification avanc6e des meaures de virification h &ppliquer et de s'assurer
que lapplication des mesures de v6rification est compatible avec le bon
fonctionnement des installations et que l'exploitation des installations
permet une v~rification appropri6e.

Rapports annuels sur la destruction

36. Les renseignements concernant Is mise en oeuvre des plans de destruction
des armes chimiques, qui sont fournis au Secretariat technique conform6ment au
paragraphe 7, alinea b), de l'article IV au plus tard 60 jours apr&n Is fin de
chaque p6riode de destruction annuelle, sp~cifient lea quantit~s d'armes
chimiques qui ont 6ti effectivement d6truites au cours de l'ann~e icoul~e dana
chaque installation de destruction. S'il y a lieu, lea raisons pour lesquelles
lea objectifs de destruction n'ont pas 6t6 atteints sont indiqu6es.

D. VERIFICATION

Virification des d6clarations d'armes chimiques par 11inspection sur place

37. La virification des d6clarations d'armes chimiques a pour but de
confirmer par V inspection sur place 1exactitude des d~clarations pertinentes
faites conform6ment A l'article III.

38. Les inspecteurs effectuent cette v6rification sans retard apris la
pr6sentation d'une d6claration. Ils v~rifient notamment la quantiti et la
nature des produits chimiques, le type et le nombre des munitions, des
dispositifa et autre mat~riel.

39. Lea inspecteurs emploient, selon que de besoin, des scell6s, des repures
ou d'autres proc6durea de contr8le des stocks convenues pour faciliter
l'inventaire exact des armes chimiques dans chaque installation de stockage.

40. A mesure que l'inventaire progresse, lea inspectedrs apposent lea scell6s
du type convenu qui pourraient itre nicessaires pour indiquer clairement si
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des stocks ont 6t6 d~placis at pour assurer le verrouillagn de 11installation
de stockage pendant 3Ainventaire. Ces scellis sont levs aprbs llach~vement
de l'inventaire, h moins qu'il non soit convenu autrement.

V~rification systimatique des installations de stockaqe

41. La v6rificntion syst~matique des installations de stockage a pour but de
veiller h ce qu'aucun d6placement d'armes chimiques hors des installations
nait lieu sans itre d~cel4.

42. La v6rification syst6matique commence dis que possible apris la
presentation do la d6claration d'armes chimiques et continue jusqu's ce que
toutes lea armes chisiques aient 6t6 d~plac~es de 1'installation de stockage.
Elle combine, conform~ment & leaccord d'installation, linspection sur place
avec une surveillance au moyen d'instruments install~s sur place.

43. Lorsque toutes les armes chimiques ont 6t6 d~plac~es de 1installation de
stockage, le Secr4tariat technique confirme la dfclaration correspondante de
l'Etat partie, apr&s quoi, ii met fin A la v6rification syst~matique de
V installation de stockage, et enl~ve sans retard tout instrument de
surveillance installi par les inspecteurs.

Inspections et visites

44. L'installation de stockage & inspecter eat choisie par le Secr6tariat
technique de tells manibre qulil no soit pas possible de pr6voir exactement
quand ell doit itre inspect6e. Les principes directeurs servant 1 d6terminer
la friquence des inspections syst6matiques sur place seront 6labor6s par le
secr6tariat technique, compte tenu des recommendations que la Conf£rence aura
examines et approuv4es, conformiment au paragraphe 21, alin6a i), de
Varticle VIII.

45. Le Secr6tariat technique notifie I 11Etat partie ss dicision dinspecter
ou de visiter l'installation de stockage 48 heures avant l'arriv6e pr~vue de
l'&quipe d'inspection dans l'installation aux fins dinspections systimatiques
ou de visites. Si linspection ou la visite a pour but de r6gler un problime
urgent, ce d~lai peut itre raccourci. Le Secr6tariat technique sp6cifie le but
do 11inspection ou de la visit*.

46. L'Etat partie inspect6 effectue tous les pr~paratifs n6cessaires pour
l'arrivie des inspecteurs et veille h ce quo ceux-ci soient conduits
rapidement de leur point dlentr6e I 1installation de stockage. L'accord
d'installation sp~cifie lea dispositions administratives concernant les
inspecteurs.

47. Os quo 1'6quipe d'inspection arrive i Vinstallation de stockage pour en
effectuer 1'inspection, l'Etat partie inspect6 lui fournit lea donn~es
suivantes sur 1'installation :

a) Nombre de b&timents do stockage et d'emplacements de stockage;

b) Pour chaque bitiment et emplacement de stockage, type et num6ro
dldentification ou signs par lequel il eat indiqu6 sur le schima du site;

c) Pour chaque bitiment et emplacement de stockage que comporte
1installation, nombre d'6l6ments de chaque type spicifique d'arme chimique
et, pour len contnneurs qui ne font pas partie de munitions binaires, quantit6
effective de charge chimique par conteneur.
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48. En proc4dant A un inventaire, durant le temps dont ils disposent, les
inspecteurs ont le droit :

a) D'employer tout moyen dlinspection parmi les suivants

i) Inventaire de toutes les armes chimiques stockmes dans
'linstallation;

ii) Inventaire de toutes les armes chimiques stock~es dana certains
bitiments ou emplacements de lilnstallation, au gr6 des
inspecteurs;

iii) Inventaire de toutes lea armes chimiques d'un ou de plusieurs
types spcifiques qui sont stock6es dans l'installation, au gr6
des inspecteural

b) De contr8ler tous les glments inventories en lea comparant aux
releva convenus.

49. Conformiment aux accords d'installation, les inspecteurs

a) Ont librement acc~s h toutes lea parties des installations de
stockage, y compris aux munitions, aux dispositifs, aux conteneurs de vrac
ou aux autres types de conteneurs qui sly trouvent. En accomplissant leur
tiche, les inspecteurs se conforment aux riglements de s~curiti en vigueur
dans llinstallation. Lea 16ments I inspecter sont choisis par les inspecteurs;

b) Ont 1s droit, lots de la premiire inspection et des inspections
ultirieures de chaque installation de stockage dlarmes chimiques, de d6signer
lea munitions, les dispositifs et lea conteneurs sur lesquels des ichantillons
doivent itre pr6lev~s, et d'apposer sur ces munitions, ces dispositifs et ces
conteneurs une 6tiquette unique qui r6vilerait toute tentative faite pour
Venlever ou 11alt4rer. Un 4chantillon est pr~levi sur tout ilfment ainsi
itiquet6 dans une installation de stockage d'armes chimiques ou une
installation de destruction dlarmes chimiques dis quo faire se peut, compte
tenu du programme de destruction, et dana tous les cas avant quo les
op~rations de destruction nlaient pria fin.

V~rification syastimatique de Is destruction des armes chimiques

50. La v4rification de la destruction des armes chimiques a pour but

a) De confirmer Ia nature et la quantiti des stocks d'armes chimiques
I ditruires

b) De confirmer que ces stocks ont 6ti dtruits.

51. Lea op6rations de destruction des armes chimiques effectu~es au cours des
390 jours qui suivent l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention sont
rgies par des arrangements de vhrification transitoires. Ces arrangements,
qui comportent un accord d'installation transitoire, des dispositions
relatives A Ia v6rification par l'inspection sur place et une surveillance au
moyen d'instruments install6a our place, ainsi qu'un calendrier d'application
des arrangements, sont convenus entre VlOrganisation et l'Etat partie
inspecth. Le Conseil exicutif approuve ces arrangements au plus tard 60 jours
apris l'entre on vigueur de la Convention & l'gard de VlEtat partie, compte
tenu des recommandations du Secr6tariat technique, qui reposent sur une
6valuation des renseignements ditaill~s relatifs 11'installation fournis
conform~ment au paragraphs 31 et sur une visite de Ilinstallation. A sa
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premiere session, le Conseil excutif itablira des principes directeurs
concernant de tels arrangements en se fondant sur des recommandations qui
auront 6t6 examinees et approuv~es par la Confirence, conform6ment au
paragraphe 21, alin~a i), de l'article VIII. Les arrangements de v~rification
transitoires ont pour but d'assurer, pendant toute la p~riode de transition,
la vhrification de la destruction des armes chimiques, selon les objectifs
6nonc~s au paragraphe 50, et dliviter toute entrave aux operations de
destruction en cours.

52. Les dispositions des paragraphes 53 h 61 s'appliquent aux operations de
destruction des armes chimiques qui commencent au plus tSt 390 jours apris
ilentr4e en vigueur de la Convention.

53. Le Secr4tariat technique 6tablit, en se fondant sur la pr~sente
Convention, sur lea renseignements d6taill6s concernant 1'installation de
destruction et, suivant le cas, sur 1'expirience acquise lots de pric6dentes
inspections, un projet de plan d'inspection des op6rations de destruction des
armes chimiques dans chacune des iustallations de destruction. Le plan est
6tabli et soumis pour observations h l'Etat partie inspect6 au moins
270 jours avant que lea ophrations de destruction ne commencent dans
V installation conform~ment & la pr~sente Convention. Toute divergence entre
le Secretariat technique et V'Btat partie inspect6 devrait itre rigle par la
voie de consultations. Le Conseil exicutif est saisi de toute question restie
sans solution afin qu'il prenne des mesures appropri6es en vue de faciliter
V'application pleine et entitre de la Convention.

54. Le Secretariat technique procide h une visite initiale de chaque
installation de destruction d'armes chimiques de V'Etat partie inspect6 au
moins 240 jours avant que lea op6rations de destruction ne commencent dans
V installation, conform6ment I la pr~sente Convention, afin de se familiariser
avec l'installation et de d~terminer la pertinence du plan d'inspection.

55. Slil s'agit d'une installation existante o6 les op6rations de destruction
des armes chimiques ont d ji comnnenc4, V'Etat partie inspecti n'est pas tenu
de la d6contaminer avant que le Secr6tariat technique ne procide h la visite
initiale. La visite ne dure pas plus de cinq jours et les personnes chargies
de la faire ne sont pas plus de 15.

56. Une fois convenus, les plans de v6rification d6taill~s sont communiquis,
accompagn~s d'une recommandation appropri6e du Secretariat technique, au
Conseil exicutif pour examen. Le Conseil examine les plans en vue de lea
approuver, compte tenu des objectifs de la virification et des obligations
dlcoulant de la pr6sente Convention. Cet examen devrait 6galement confirmer
que lea plans de v6rification de la destruction correspondent aux objectifs de
la virification et qu'ils sont efficaces et ralisables. Ii devrait itre
achev6 au moins 180 jours avant le d6but de la piriode de destruction.

57. Chaque membre du Conseil exicutif peut consulter le Secr6tariat technique
h propos de tous probl mes concernant la pertinence du plan de v6rification.
Si aucun membre du Conseil ex~cutif ne soulive d'objections, le plan est mis h
exhcution.

58. En cas de difficult6s, le Conseil ex6cutif engage des consultations avec
l'Etat partie en vue de lea aplanir. La Conf6rence est saisie de toute
difficult6 rest6e sans solution.

59. Pour l'installation de destruction d'armes chimiques, Vaccord d6taill6
sp6cifie, compte tenu des caract~ristiques particuli res de V installation et
de son mode d'exploitation :
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a) Lea procidures d'inspection sur place ditaillies;

b) Les dispositions relatives h la virification par une surveillance
continue au moyen d'instruments installis sur place et par la presence
physique dlinspecteura.

60. Lea inspecteurs ont accia h chaque installation de destruction d'armes
chimiques au moins 60 jours avant que lea opirations de destruction ne
commencent dana l'installation, conform~ment h la pr~sente Convention, pour
surveiller la mis en place du matiriel dlinspection, inspecter ce materiel et
le soumettre h des esnais de fonctionnement, ainsi qua pour effectuer un
examen technique final de l'installation. Lorsqulil s'agit d'une installation
existante o4 lea op6rations de destruction des armes chimiques ont d4jh
commenc6, ces op~rations sont arrCtes aux fins de la mise en place et de
l'essai du matdriel dlinspection; Varrit dure le minimum de temps n~cessaire
et au plus 60 jours. Selon lea r~aultata des essais et de lexamen, 1'Etat
partie et le Secr&tariat technique peuvent convenir de compl4ter l'accord
d'linstallation d6taillg ou d'y apporter des modifications.

61. L'Etat partie inspect4 notifie par 6crit au chef de l'quipe d'inspection
dana llnstallation de destruction d'armes chimiques chaque envoi d'armes
chimiques d'une installation de atockage de ces armes & ladite installation de
destruction au mOins quatre heures avant l'envoi. 11 pr4cise dans la
notification le nom de l'installation de stockage, 1'heure de d~part et
d'arriv6e privue, le type sp~cifique et la quantit6 d'armes chimiques
transport6es, en indiquant si des piices 6tiqueties seront d6plac6es, et le
moyen de transport. Cette notification peut porter Sur plusieurs envois. Toute
modification apport6e I ces donn6es est notifi6e sans retard et par 6crit au
chef de l1quipe dinspection.

Installations de stockage dlarmes chimigues se trouvant dans des installations
de destruction d'armes chimigues

62. Lea inspecteura sassurent de l'arriv~e des armes chimiques
llinstallation de destruction et de leur entreposage. Ils contr8lent
lVinventaire de chaque envoi, en suivant des proc6dures convenues qui saont
compatibles avec lea rglements de s6curit6 en vigueur dans l'installation,
avant que lea opirations de destruction ne comumencent. Ils emploient, selon
qua de besoin, des scells, des repires ou dlautres procedures convenues de
contc8le des stocks pour faciliter Vinventaire exact des armes chimiques
avant leur destruction.

63. DOs qua des armes chimiques sont entreposes dana lea installations de
stockage Be trouvant dana lVinstallation de destruction et tant qulelles y
restent, ces installations de stockage sont soumises h la v~rification
syst6matique, conform6ment aux accords dlinstallation pertinents.

64. A la fin d'une phase de destruction active, lea inspecteurs dressent un
inventaire des armes chimiques qui ont 6ti d6plac6es de lVinstallation de
stockage pour itre d~truites. Ils v6rifient 1'exactitude de linventaire des
armes chimiques restantes, en ayant recours aux proc6dures de contrale des
stocks visies au paragraphe 62.

Mesures de virification nyst6matique sur place dans des installations de
destruction d'armes chimigues

65. Les inspecteurs ont accs, pour mener leurs activitis, aux installations
de destruction dlarmes chimiques et aux installations de stockage d'armes
chimiques qui sly trouvent, pendant toute la phase de destruction active.
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66. Afin de s'asaurer qulaucune arme chimique nest d~tourn~e et que le
processus de destruction a 6ti achev6, les inspecteurs ont le droit, dans
chaque installation de destruction d'armes chimiques, de v~rifier par leur
presence physique et par une surveillance au moyen d'instruments install6s sur
place :

a) La livraison des armes chimiques & V1installation;

b) La zone d'entreposage temporaire des armes chimiques ainsi que le
type sp~cifique at la quantit6 d'armes chimiques entreposies dans cette zone;

c) Le type np~cifique et Is quantiti dlarmes chimiques en cours de

destruction;

d) Le processus de destruction;

e) Le produit final de la destruction;

f) La mutilation des piices m6talliques;

g) L'int~grit6 du processus de destruction et de llinstallation dans
son ensemble.

67. Les inspecteurs ont le droit dl tiqueter, aux fins d'6chantillonnage, les
munitions, lea dispositifa ou lea conteneurs qul se trouvent dans lea zones
d-entreposage temporaire des installations de destruction dlarmes chimiques.

68. Leas donn6es issues de l'exploitation courante de l'installation, doment
authentifi6es, sont utiliades pour lea besoins de linspection dans la mesure
o6 elles r~pondent h ces besoins.

69. Apris lachLvement de chaque p6riode de destruction, le Secretariat
technique confirme la d6claration de l'Etat partie signalant llach~vement de
Is destruction de la quantit6 d6signde dlarmes chimiques.

70. Conform6ment aux accords d'installation, les inspecteura

a) Ont librement accis I toutes lea parties des installations de
destruction et des installations de stockage dlarmes chimiques qua celles-lh
comportent, de mame qu aux munitions, aux dispositifs, aux conteneurs de vrac
ou autres types de conteneurs qui s'y trouvent. Les 616ments h inspecter sont
choisis par lea inspecteurs conform6ment au plan de v6rification accept6 par
lgtat partie inspect6, at approuv4 par le Conseil ex6cutif;

b) Surveillent llanalyse syst6matique sur place des 6chantillons
durant le processus de destruction;

c) Regoivent, ai besoin est, des 6chantillons pr~lev6s h leur demande
sur tout dispositif, conteneur de vrac ou autre type de conteneur qui se
trouve dans l installation de destruction ou dana V installation de stockage
que celle-ci comporte.

QUATRIEMZE PARTIE (8)

ARMES CHIMIQUES ANCIENNES ET ARMES CHIMIQUES ABANDONNEES

A. DISPOSITIONS GENERALES

1. Leas armes chimiques anciennes sont d~truites comme il est indiqui & is
section B.
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2. Les armes chimiques abandonn~es, y compris celles qui r6pondent aussi h
la d~finition du paragraphe 5, alinia b), de 1'article II, sont ditruites
comme il est indiqu6 h la section C.

B. REGIME APPLICABLE AUX ARMES CHIMIQUES ANCIENNES

3. L'Etat partie qui a sur son territoire des armes chimiques anciennes
telles que d~finies au paragraphe 5, alinea a), de larticle II fournit au
Secr6tariat technique, au plus tard 30 jours apr~s Ventr6e en vigueur de Is
Convention 1 son 6gard, tous les renseignements pertinents dont il dispose, en
indiquant notamment, dans la mesure du possible, Ilemplacement, le type, la
quantit6 et l'6tat actuel de ces armes chimiques anciennes.

S'agissant d'armes chimiques anciennes telles que difinies au
paragraphe 5, alin6a b), de Varticle II, ItEtat partie fait la d6claration
pr~vue au paragraphe 1, alin6a b) i), de l'article III et fournit notamment au
Secr6tariat technique, dans la mesure du possible, lea renseignements
sp6cifi~s aux paragraphes 1 A 3.de la quatri me partie (A) de Is pr~sente
Annexe.

4. L'Etat partie qui dicouvre des armes chimiques anciennes aprs l'entr6e
en vigueur de ls Convention i son 6gard fournit au Secretariat technique lea
renseignements spicifi6s au paragraphe 3 au plus tard 180 jours apris la
dicouverte de ces armes.

5. Le Secr~tariat technique procide h une inspection initiale et 1 toute
inspection ult4rieure qui serait n6cessaire pour virifier l'exactitude des
renseignements fournis conform~ment aux paragraphes 3 et 4 et, en particulier,
pour d~terminer si ces armes chimiques r~pondent h la d~finition des armes
chimiques anciennes figurant au paragraphe 5 de l'article II. La Conf~rence
examiners et approuvera lea principes directeurs h suivre pour d6terminer si
des armes chimiques fabriqu&es entre 1925 et 1946 peuvent encore itre
employ4es en tant que telles, conform~ment au paragraphe 21, alinea i), de
larticle VIII.

6. L'Etat parte traite comme il le ferait de d6chets toxiques les armes
chimiques anoiennes dont le Secr6tariat technique a 6tabli qu'elles
r6pondaient h la difinition figurant au paragraphe 5, alin6a a), de
larticle II. Il informe le Secretariat technique des mesures prises pour
ditruire ou 6liminer d'une autre maniire ces armes comme des d6chets toxiques,
conform6ment h sa l6gislation nationale.

7. Sous r~serve des dispositions des paragraphes 3 h 5, l'Etat partie
dhtruit lea armes chimiques anciennes dont le Secr6tariat technique a 6tabli
qu'elles r6pondaient h la d6finition figurant au paragraphe 5, alin6a b), de
Varticle II, conform~ment h Varticle IV et h la quatriime partie (A) de la
prisente Annexe. A Is demande de l'Etat partie, le Conseil ex6cutif peut
toutefois ajuster en ce qui concerne ces armes les d6lais et lordre de
destruction 6tablis par la pr6sente Convention s'il juge que cela ne constitue
pas un risque pour lobjet et le but de la Convention. La demande comporte des
propositions splcifiques concernant i'ajustement des d~lais et de l'ordre de
destruction ainsi qu'un expos6 d6taill6 des raisons qui motivent ces
propositions.

C. REGIME APPLICABLE AUX ARMES CHIMIQUES ABANDONNEES

8. L'Etat pattie sur le territoire duquel se trouvent des armes chimiques
absndonn6es (ci-aprls dinommi "l'Etat du territoire") fournit au Secretariat
technique, au plus tard 30 jours aprls Ilentree en vigueur de la Convention S
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son 46qard, tous lea renseignements pertinente dont il dispose concernant ces
armes. Dans la mesure du possible, ii indique notamment Ilemplacement, le
type, la quantit6 et 116tat actuel des armes et apporte des pr~cisions sur
l1abandon.

9. L'Etat partie qui d6couvre des armes chimiques abandonnies apr~s ientr6e
en vigueur de la Convention h son 6gard fournit au Secr6tariat technique, au
plus tard 180 jours aprA leur d6couverte, tous lea renseignements pertinents
dont il dispose concernant ces armeS. Dans la mesure du possible, il indique
notam-ent Vemplacement, le type, Is quantit6 et l' tat actuel des armes
chimiques abandonn6es et apporte des pr4cisions sur labandon.

10. L'Etat partie qui a abandonn6 des armes chimiques sur le territoire d'un
autre Etat partie (ci-apris d6norn6 "l'Etat auteur de 'abandon") fournit au
Secr6tariat technique, au plus tard 30 jours apris llentr6e en vigueur de la
Convention 1 son 6gard, tous lea renseignements pertinents dont ii dispose
concernant ces armes. Dans i mes.re du possible, il indique notamment
Vemplacement, le type et la quantit6 de ces armes et apporte des pr~cisions
sur Vabandon et l'6tat des armes chimiques abandonn6es.

11. Le Secr~tariat technique proc6de h une inspection initiale et 6 toute
inspection ultirieure qui serait n6cessaire pour v6rifier l'exactitude de tous
lea renseignements pertinents qui lui ont 6t6 fournis conform6ment aux
paragraphes 8 h 10 et pour d6terminer si la v6rification systimatique pr6vue
aux paragraphes 41 h 43 de la quatriime partie (A) de la pr6sente Annexe
s'impose. Au besoin, il v~rifie Vorigine des armes chimiques abandonn6es et
itablit lea faits concernant Vabandon et lidentit6 de l'Etat auteur de
1'abandon.

12. Le Secr6tariat technique pr6aente son rapport au Conseil ex6cutif,
l'Etat du territoire ainsi qu'h l'Etat auteur de l'abandon ou h l'Etat partie
d6sign6 comme tel par VEtat du territoire ou identifi6 cosime tel par le
Secr6tariat technique. Si Pun des Etats parties directement intiress~s n'est
pas satisfait du rapport, il a le droit de r6gler la question conformiment aux
dispositions de la pr6sente Convention ou de saisir le Conseil ex6cutif afin
qu'il la rigle rapidement.

13. En application du paragraphe 3 de Particle premier, 1'Etat du territoire
a le droit de demander h l'Etat partie, dont le Secr6tariat technique a 6tabli
qulil 6tait l'auteur de l'abandon conform6ment aux paragraphes 8 h 12,
dlengager des consultations en vue de coop6rer h la destruction des armes
chimiques abandonn6es. Il informe imm~diatement le Secr6tariat technique de sa
demande.

14. Lea consultations men6es entre l'Etat du territoire et VEtat auteur de
lVabandon en vue de convenir d'un plan de destruction sont engag6es au plus
tard 30 journ apr~a que le Secr6tariat technique a 6t6 inform6 de la demande
visee au paragraphe 13. Le plan de destruction convenu est communiqu6 au
Secr~tariat technique au plus tard 180 jours apris que celui-ci a 6t6 inform6
de la demande viaee au paragraphe 13. A la demande de lEtat auteur de
l1abandon et de l'Etat du territoire. le Conseil ex6cutif peut prolonger le
d6lai de communication du plan de destruction convenu.

15. L-Etat partie auteur de l'abandon fournit toutes lea ressources
n~cessaires h la destruction des armes chimiques abandonn~es, soit les moyens
financiers et techniques, le savoir-faire, lea installations et autres
ressources. L'Etat du territoire apporte une coop6ration appropri~e.
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16. S'il est impossible d'identifier l'Etat auteur de lPabandon ou si
celui-ci n'est pas partie I la Convention, 1'Etat du territoire peut, pour
assurer la destruction des armes chimiques abandonnies, demander &
l'Organisation et I d'autres Etats parties de lui venir en aide 1 cette fin.

17. Sous riserve des dispositions des paragraphes 8 1 16, 1'article IV et la
quatri~me partie (A) de la prisente Annexe slappliquent aussi h la destruction
des armes chimiques abandonnies. Slagissant d'armes chimiques abandonnies qui
r6pondent aussi h la difinition des armes chimiques anciennes telle qu'elle
figure au paragraphe 5, alinia b), de Varticle II, le Conseil ex6cutif peut,
si l'Etat du territoire le lui demande I titre individuel ou conjointement
avec 1'Etat auteur de l'abandon, ajuster ou, dans des cas exceptionnels,
suspendre l1application des dispositions relatives & la destruction s'ii juge
que cela ne constitue pas un risque pour lobjet et le but de la prisente
Convention. Slagissant d'armes chimiques abandonnies qui ne r6pondent pas h la
difinition des armes chimiques anciennes telle qu'elle figure au paragraphe 5,
alin6a b)', de P1article II, le Conseil ex6cutif peut, dans des cas
exceptionnels et si l'Btat du territoire le lui demande k titre individuel ou
conjointement avec l'Etat auteur de l'abandon, ajuster en ce qui concerne ces
armes lea d~lais et l'ordre de destruction itablis par is prisente Convention,
s'Ll Jugs quo cela ne constitue pas un risque pour l'objet et le but de Is
Convention. Touts demands faite conformiment au present paragraphe comporte
des propositions spcifiques concernant l'aJustement ou la suspension des
dispositions relatives I la destruction et un exposk ditai1l1 des raisons qui
motivent ces propositions.

18. Leos Etats parties peuvent conclure entre eux des accords ou des
arrangements relatifs I la destruction des armes chimiques abandonn~es. Le
Conseil ex cutif peut, si l'Etat du territoire le lui demande I titre
individuel ou conjointement avec l'Etat auteur de l1abandon, dicider que
certaines dispositions d'un tel accord ou d'un tel arrangement 1'emportent sur
celles de la prisente section s'il estime que l'accord ou l'arrangement
garantit is destruction des armes chimiques abandonn6es, conform~ment au
paragraphe 17.

CINQUIEME PARTIE

DESTRUCTION DES INSTALLATIONS DE FABRICATION D-ARKES CHIMIQUES ET
VERIFICATION DE LEUR DESTRUCTION CONFORMEMENT A LARTICLE V

A. DECLARATIONS

Ddclarations d'installations de fabrication d'armes chimigues

1. La dhclaration d'installations de fabrication d'armes chimiques quo
prisente un Etat partie conform6ment au paragraphe 1, alin~a c) ii), de
l'article III, contLent les renseignements suLvants pour chaque installation

a) Nom de P installation, nom des propri4taires et nom des soci6t~s ou
des entreprises qui In girent depuLs le ler janvier 1946;

b) Emplacement pr6cis de 1Pinstallation, y compris son adresse,
P'emplacement du complexe, P'emplacement de 1'installation au sein du
complexe, y compris le b$timent exact et son numiro, le cas 6ch~ant;

c) Destination de 'installation : fabrication de produits chimiques
d6finis en tant qularmes chimiques ou remplLssage d'armes chimiques, ou
lea deux,
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d) Date d'ach&vement de la construction de llinstallation et piriodes
durant lesquelles des transformations y auraient 6t6 apporties, y compris
l'installation d'un mathriel neuf ou modifi6, qui auraient changq notablement
lea caracthristiques du prochd6 de fabrication utilis6 dana Vinstallation;

e) Renseignements sur lea produits chimiques d6finis en tant qu'armes
chimiques qui ont 6th fabriquis dana linstallation; munitions, dispositifs et
conteneura qui ont 6t6 remplis dans V installation; dates auxquelles lea
activiths de fabrication ou de remplissage ont commenc6 et cess6

i) Pour lea produits chimiques dhfinis en tant qularmes chimiques,
qui ont 6t6 fabriquhs dans l'installation, il est pr6cisa le
type spicifique de chaque produit fabriqu6, son nom chimique
selon la nomenclature en vigueur de V'Union internationale de
chimie pure et appliquhe (UICPA), a& formule d6velopp6e, son
numhro de fichier du Chemical Abstracts Service, s'il a 6t6
attribu6, ainsi que la quantiti de chaque produit chimique,
exprim~e en poids du produit en tonnes;

ii) Pour lea munitions, lea dispositifs et lea conteneurs qui ont
6t& remplis dana Ilinstallation, il eat prhcis6 le type
sphcifique des armes chimiques remplies et le poids de la
charge chimique par unit6.

f) Capacit6 de production de llinstallation de fabrication d'armes
chimiques :

i Pour une installation o des armes chimiques ont 6th
fabriquhes, la capacit6 de production eat exprim6e comme la
quantit6 d'une substance d6terminhe qui pourrait itre produite
par an I l'aide du proc6d6 technique que llinstallation
a effectivement utilis6 ou, si elle ne Ila pas utilis6
effectivement, qu'elle avait 1'intention d'utiliser;

ii) Pour une installation o6 des armes chimiques ont 6th remplies,
la capacit6 de production est exprimhe comme la quantiti de
produit chimique dont iinstallation peut remplir chaque type
sp6cifique d'arme chimique par an.

g) Pour chaque installation de fabrication dlarmes chimiques qui n'a
pas 6t6 d6truite, description de 1Vinstallation comportant les 6l6ments
suivants :

i) Schhma du site;

ii) Diagramme des oprations de linstallation;

iii) Inventaire des bitiments de l'installation et au mat6riel
sphcialis6 qu'elle comporte ainsi que de toutes piices
dhtachhes pour ce matiriel;

h) gtat actuel de lVinstallation - il est indiqu6

i) La date h laquelle des armes chimiques ont 6t6 fabriquas pour
la derni~re fois dans l'installation;

ii) Si l'installation a 6th dhtruite, y compris la date et le mode
de destruction;
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iii) Si V installation a it6 utilis~e ou transform~e avant la date
d'entr6e en vigueur de la Convention en vue d'une activit4 sans
rapport avec la fabrication d'armes chimiques et, le cas
6ch~ant, les donn~es sur les transformations apportes, la date
I laquelle lactivit6 sans rapport avec des armes chimiques a
commenc6, la nature de cette activit6 et la nature du produit
si celui-ci est pertinent.

i) Sp6cification des mesures quo l'Etat partie a prises pour former
linstallation et description des mesures qu'il a prises ou prendra pour la
mettre hors service;

j) Description de l'ensemble des activit~s courantes de sareti et de
s~curit4 menies dane V'installation misce hors. service;

k) Conversion de l'installation en installation de destruction d'armes
chimiques : il est indiqu6 si V'installation sera convertie et, le cas
6ch~ant, h quelles dates.

06clarations d'installations de fabrication d'armes chimigues pr~sent~es
conformfment au paragraphe 1, alin4a c) iii), de l'article III

2. La d~claration dlinstallations de fabrication d'armes chimiques que
pr~sente un Etat partie conform~ment au paragraphe 1, alinea c) iii), de
V'article III contient tous lea renseignements pr~vus au paragraphe 1
ci-dessus. Il appartient I l'Etat partie sur 1s territoire duquel
l'installation est situ~e ou a 6t6 situ6e de prendre avec l'autre Etat los
dispositions voulues pour quo les d~clarations soient faites. Si V'Etat partie
our 1e tnrritoire duquel V1installation est situe ou a if6 situ~e ne peut pas
s'acquitter de cette obligation, il en expose les raisons.

ODclarations de transferts et de r~ceptions ant~rieurs

3. L'Etat partie qui a transfir6 ou requ du mat6riel de fabrication d'armes
chimiques depuis le ler janvier 1946 oclare ces tranaferts et ces r~ceptions
conformument au paragraphs 1, alin6a c) iv), de larticle III et au
paragraphe 5 ci-apris. Si certains des renseignements sp~cifigs ne sont plus
disponibles pour les transferts et los riceptions effectu~s pendant la p~riode
comprise entre le ler janvier 1946 et le ler janvier 1970, l'Etat partie
fournit lea renseignements dont il disposerait encore et expose lea raisons
pour lesquelles il ne pout pas presenter de d6claration complite.

4. Au paragraphe 3, on entend par "mat6riel de fabrication d'armes
chimiques :

a) Le mat6riel spicialis6;

b) Le mat6riel servant i la fabrication de mat6riel spicifiquement
congu pour itre utilis6 en liaison directe avec V'emploi d'armes chimiques;

c) Le materiel conqu ou utilis6 exclusivement pour la fabrication des
piices non chimiques de munitions chimiques.
5. La d~claration indique, quant au transfert et 1 la riception d'un

mat6riel de fabrication d'armen chimiques :

a) Qui a requ/transf6r6 le materiel;

b) La nature du mat6riel;
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c' La date du transfert ou de la r~ception;

d) Si le matiriel a 6t6 d6truit, pour autant qu'on le sache;

e) Ce qu'il en est h present, pour autant qu'on le sache.

Prisentation de plans de destruction q6n~raux

6. LIEtat partie fournit lea renseignements suivants pour chaque
installation de fabrication d'armes chimiques :

a) Calendrier envisag6 des mesures h prendre;

b) M6thodes de destruction.

7. L*Etat partie fournit lea renseignements suivants pour chaque installation
de fabrication d'armes chimiques qu'il entend convertir temporairement en
installation de destruction d'armes chimiques :

a) Calendrier envisag6 de la conversion en installation de destruction;

b) Dur4fe d'utilisation envisag~e de l'installation comme installation
de destruction;

C) Description de la nouvelle installation;

d) M6thode de destruction du mathriel sp~cialis6;

e) Calendrier de la destruction de l'installation convertie aprzs son
utilisation pour la destruction d'armes chimiques;

f) M6thode de destruction de 3'installation convertie.

Pr~sentation de plans de destruction annuels et de rapports annuels sur
la destruction

S. L'Etat partie pr4saente un plan de destruction annuel au moins 90 jours
avant le d~but de l'annde de destruction 1 venir. Ce plan contient les
renseignements suivants :

a) Capacit6 & d~truire;

b) Nom et emplacement des installations oz la destruction aura lieu;

c) Liste des bitiments et du matiriel qui seront d4truits dans chaque
installation;

d) M~thode(s) de destruction pr~vue(s).

9. L'Etat portie pr6sente un rapport annuel sur la destruction au plus tard
90 jours apres la fin de l'ann6e de destruction 6coul6e. Ce rapport contient
leas renseignements suivants

a) Capacit6 ditruite;

b) Nom et emplacement de chaque installation o la destruction a eu

lieu;

c) Liste des bitiments et du mat6riel qui ont 4t6 d6truits dans chaque
installation;
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d) Mithodes de destruction.

10. S'agissant d'une installation de fabrication d'armes chimiques diclar6e
conform6ment au paragraphe 1, alina c) iii), de Particle III, il appartient
I l'Stat partie our le territoire duquel 1'installation eat situie ou a iti
situde de prendre lea dispositions voulues pour que lea d6clarations
sp6cifi~es aux paragraphes 6 & 9 ci-dessus soient faites. Si 1'Etat partie sur
le territoire duquel l'installation est situ6e ou a 6t6 situ6e ne peut pas
s'acquitter de cette obligation, il en expose les raisons.

B. DESTRUCTION

Principes g6n6raux de la destruction des installations de fabrication d'armes
chimiques

11. Chaque Stat partie dicide des m~thodes qu'il entend employer pour
d~truire des installations de fabrication d'armes chimiques, compte tenu des
principes 6noncs & l'article V et dans la pr6sente partie.

Principes et m6thodes de fermeture d'une installation de fabrication d'armes
chimiques

12. La fermeture d'une installation de fabrication d'armes chimiques a pour
but de la mettre hors service.

13. L'Etat partie prend lea mesures de fermeture convenues en tenant dament
compte des caract6ristiques particulires de chaque installation. Ces mesures
comprennent, entre autres

a) L'interdiction d'occuper les bitiments sp6cialiss et lea bitiments
du type courant sauf pour des activit6s convenues;

b) Le d~branchement du matiriel directement 1i6 1 la fabrication
d'armes chimiques et notamment du matiriel de commande des procid4s et de
servitude;

c) La mise hors service des installations et du mat~riel de protection
servant exclusivement & assurer la s6curit6 du fonctionnement de
l installation de fabrication d'armes chimiques;

d) Le montage de brides pleines et d'autres dispositifs sur tout
mat6riel sp6cialis6 qui interviendrait dans la synthise, la s6paration ou la
purification de produits d6finia en tant qularmes chimiques, sur toute cuve de
stockage et sur toute machine de remplissage d'armes chimiques, afin
d'empicher que des produit8 nly soient introduits ou nen soient extraits st
que ce mat~riel, ces cuves de stockage ou ces machines ne soient chauff4s,
refroidis ou aliment6s en 6nergie, 6lectrique ou autre;

e) La fermeture des accs A 1Jinstallation de fabrication d'armes
chimiques par le rail, par la route et par d'autres voies que peuvent
emprunter lea gros convois, hormis lea voies que n6cessitent lea activit~s
convenues.

14. Tant que linstallation de fabrication d'armes chimiques reste ferm4e,
l'Etat partie peut y poursuivre lea activit6s li6es h la s6curiti physique et
mat6rielle.
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Entretien technique des installations de fabrication d'armes chimigues avant
leur destruction

15. L'Etat partie ne peut effectuer dlactivit~s dlentretien courant dane les
installations de fabrication d'armes chimiques quo pour des raisons de
s~curit6, y compris 11inapection visuelle, l'entretien prhventif et les
r~parations courantes.

16. Toutes lea activit6s doentretien pr~vues sont sp~cifies dans lea plans
de destruction g~n~raux et d6taill~s. Ne font pas partie des activit~s
dlentretien :

a) Le remplacement d'un mat~riel intervenant dans les procids, quel
qu'il soit;

b) La modification des caract6ristiques du materiel intervenant dane
lea proc~d~s chimiques;

c) La fabrication de produits chimiques de quelque type que ce soit.

17. Toutes lea activit~s d'entretien sont soumises h la surveillance du
Secr~tariat technique.

Principes et m~thodes de conversion temporaire d'installations de fabrication
d'armes chimigues en installations de destruction d'armes chimiques

18. Les mesures relatives i la conversion temporaire d'installations de
fabrication d'armes chimiques en installations de destruction d'armes
chimiques qarantissent que le r~gime adopt6 pour lea installations
temporairement converties eat au moins aussi rigoureux que le r~gime
adopt6 pour celles qui n'ont pas 4t6 converties.

19. Lea installations de fabrication d'armes chimiques converties en
installations de destruction avant Ventr~e en vigueur de la pr~sente
Convention sont d clartes dans la cat~gorie des installations de fabrication
d'armes chimiques.

Elles font l'objet d'une visite initiale d'inspecteurs qui a pour but de
confirmer lexactitude des renseignements fournis sur ces installations. Ii
est 6'alement n~cessaire de v6rifier que la conversion de ces installations a
6t6 effectu~e de fagon h lea rendre inexploitables en tant qulinstallations de
fabrication d'armes chimiques, et cette v6rification s'inscrit dans le cadre
des mesures pr6vues pour lea installations qui doivent 6tre rendues
inexploitables au plus tard 90 jours apr&s l'entr6e en vigueur de la
Convention.

20. L'Etat partie qui a l'intention de convertir des installations de
fabrication d'armes chimiques pr6sente au Secretariat technique, au plus tard
30 jours sprats Ventr~e en vigueur de la pr~sente Convention h son 6gard, ou
au plus tard 30 jours aprLs avoir d6cid6 de proc~der h cette conversion
temporaire, un plan g~n6ral de conversion des installations et prisente par la
suite des plans annuels.

21. Si lEtat partie a besoin de convertir en installation de destruction
d'armes chimiques une autre installation de fabrication d'armes chimiques qui
a 6ti ferm6e apris l'entr6e en vigueur de la Convention h son 6gard, il en
informs le Secr~tariat technique au moins 150 jours avant la conversion. Le
Secretariat technique s'asaure, de concert avec 1'Etat partie, que lea mesures
n6oessaireo sont prises pour qu'apris sa conversion cette installation soit
inexploitable en tant qu'installation de fabrication d'armes chimiques.
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22. Une installation convertie aux fins de la destruction d'armes chimiques

n'est pas plus en 6tat de reprendre la fabrication d'armes chimiques qu'une

installation qui a 6td ferm6e et dont lentretien est assur6. Sa remise en

service ne demande pas moins de temps qu'il nen faut pour remettre en service
une installation de fabrication qui a 6t6 fermie et dont lentretien est

assure.

23. Les installations de fabrication d'armes chimiques converties sont

ditruites au plus tard dix ans apris l'entrde en vigueur de la prdsente

Convention.

24. Toutes mesures prises pour la conversion d'une installation de

fabrication d'armes chimiques donnde sont particuli~res A cette installation

et ddpendent de sea caract6ristiques propres.

25. Les mesures appliqudes en vue de convertir une installation de

fabrication darmes chimiques en installation de destruction ne sont pas moins
importantes que lea mesures privues pour faire en sorte que les autres

installations de fabrication d'armes chimiques soient inexploitables au plus

tard 90 jours apr~s llentrde en vigueur de la Convention & l'6gard de l'Etat

partie.

Principes et mithodea de destruction d'une installation de fabrication d'armes

chimigues

26. L'Etat partie ditruit le matiriel et les bitiments viss dans la

difinition de l'installation de fabrication d'armes chimiques comme suit

a) Tout le mat6riel sp6cialis6 et courant est physiquement d6truit;

b) Tous lea bitiments sp6cialiss et du type courant sont physiquement
d6truits.

27. L'Etat partie ditruit lea installations de fabrication de munitions

chimiques non remplies et de matkriel destin6 h l'emploi d'armes chimiques
comme suit :

a) Les installations utilises exclusivement pour la fabrication de
pi~ces non chimiques de munitions chimiques ou de materiel spfcifiquement
conqu pour ftre utilis6 en liaison directe avec itemploi d'armes chimiques
sont d6clar6es et ddtruites. Le processus de destruction et sa v6rification
sont conduits conform6ment aux dispositions de larticle V et de la pr6sente
partie de ltAnnexe sur la v6rification qui r6gissent la destruction des

installations de fabrication d'armes chimiques;

b) Tout le matdriel conqu ou utilis6 exclusivement pour fabriquer des
piices non chimiques de munitions chimiques est physiquement d6truit.
Ce matiriel, qui comprend lea moules et lee matrices de formage de m6tal

spdcialement congus, peut itre amen6 dane un lieu spdcial pour itre ditruit;

c) Tous lea b5timents et le mat6riel courant utiliss pour de telles

activitis de fabrication sont d6truits ou convertis 1 des fins non interdites
par la prisente Convention; leur destruction ou leur conversion eat confirmde
selon que de besoin par la voie de consultations et d'inspections, comme il

est privu 1 larticle IX.

d) Les activit6s mendes h des fins non interdites par la prdsente
Convention peuvent continuer pendant que se d6roule la destruction ou la

conversion.
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Ordre de destruction

28. L'ordre de destruction des installations de fabrication d'armes chimiques
est fondi sur lea obligations 6nonc6es h l'article premier et aux autres
articles de la prdsente Convention, notamment les obligations relatives 1 la
v6rification syst~matique sur place. Il fait la part de l'int~rat qu'ont les
Etats parties A jouir d'une scurit6 non diminuie pendant la p6riode de
destruction; du renforcement de la confiance au d6but de la phase de
destruction; de l'acquisition progressive de donn~es d'exp6rience au cours de
la destrfuction des installations de fabrication d'armes chimiques et du
principe d'une applicabilit6 ind6pendante des caract6ristiques r~elles des
installations ainsi que des m~thodes choisies pour lea d6truire. Lordre de
destruction repose sur le principe du nivellement.

29. Pour chaque p6riode de destruction, l'Etat partie d6termine quelles sont
les installations de fabrication d'armes chimiques h d~truire et procide h
leur destruction de telle sorte quI& la fin de chaque piriode de destruction,
il nen reste pas plus qu'il nest sp6cifii aux paragraphes 30 et 31. Rien
n'empiche un Etat partie de d6truire ses installations h un rythme plus rapide.

30. Les dispositions suivantes s'appliquent aux installations de fabrication
d'armes chimiques qui produisent des substances chimiques du tableau 1 :

a) L'Etat partie entreprend la destruction de telles installations au
plus tard un an a compter de la date de Ventr~e en vigueur de la Convention A
son igard et Vach~ve au plus tard dix ans apres lentr6e en vigueur de la
Convention. Pour un Stat qui eat partie lots de lentr6e en vigueur de
la Convention, cette p6riode globale eat divis~e en trois p~riodes de
destruction distinctes, & savoir de la deuxi~me & la cinquiime annie, de la
sixi~me I la huitilme ann6e et de la neuviime h la dixiime annie. Pour les
Etats qui deviennent parties apros l'entree en vigueur de la Convention, lea
p~riodes de destruction sont ajusthes, compte tenu de ce qui est pr6vu aux
paragraphes 28 et 291

b) La capacit6 de production sert de facteur de comparaison pour ces
installations. Elle est exprim6e en tonnes-agent, compte tenu des rigles
6noncies pour lea armes chimiques binaires;

c) Les Stats parties conviennent des niveaux appropri6s h atteindre en
matinre de capacit6 de production I la fin de la huitiime annie aprs l'entr6e
en vigueur de la Convention. La capacit6 de production exc~dant le niveau
voulu est d6truite progressivement par quantit~s Agales au cours des deux
premiires piriodes de destruction;

d) La n~cessit6 de ditruire une partie d6termin~e de la capacit4
entraine celle de d~truire toute autre installation de fabrication d'armes
chimiques qui a approvisionn6 l'installation de fabrication de produits du
tableau 1 ou qui a rempli des munitions ou des dispositifs de produits
chimiques du tableau 1 qui y ont 4t6 fabriqu6s;

e) Los installations de fabrication d'armes chimiques qui ont 6t4i
temporairement converties aux fins de l destruction darmes chimiques
continuent d'etre soumises au r~gime de destruction de leur capacit6 itabli
par lea dispositions du prisent paragraphe.

31. Quant aux installations de fabrication d'armes chimiques qui ne sont pas
vis6es par le paragraphe 30, l'Etat partie entreprend leur destruction au plus
tard un an apris Ventr4e en vigueur de la Convention h son 6gard et l'achzve
au plus tard cinq ans apr~s Ventr~e en vigueur de celle-ci.
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Plans de destruction ditaill~s

32. Au moins 180 jours avant d'entreprendre la destruction d'une installation
de fabrication d'armes chimiques, l'tat partie pr6sente au Secretariat
technique des plans d~taill6s en vue de la destruction de cette installation,
o6 il 6nonce notamment les mesures vises h l'alin6a f) du paragraphe 33 qu'il
propose de prendre en vue de la v4rification de la destruction, en indiquant
entre autres :

a) Le calendrier de la presence des inspecteurs dana Vinstallation
d6truire;

b) Les procidures de v4rification des mesures h prendre pour chaque
il6ment de lVinventaire d6clar6.

33. Les plans de destruction d~taill6s comportent lea il6ments suivants pour
chaque installation de fabrication d'armes chimiques :

a) Calendrier ditailld du processus de destruction;

b) Implantation de l'installation;

c) Diagramie des op~rationss

d) Inventaire ditaill6 du matiriel, des bitiments et d'autres 6lments
i d~truire;

e) Mesures h prendre pour chaque 6lment de l'inventaire;

f) Mesures qu'il est propos4 de prendre en vue de la v~rification;

g) Mesures de s6curit6/de sGreti a appliquer durant la destruction de
V installation;

h) Conditions de travail et de vie qui seront faites aux inspecteurs.

34. L'Etat partie qui a l'intention de convertir temporairement une
installation de fabrication d'armes chimiques en installation de destruction
d'armes chimiques en informe le Secritariat technique au moths 150 jours avant
dentreprendre toute activit6 de conversion. Cette notification contient lea
renseignements suivants :

a) Nom, adresse et emplacement de l'installation;

b) Schema du site indiquant toutes les structures et toutes les zones
mises en jeu par la destruction d'armes chimiques; identification de toutes
les structures de 11installation de fabrication d'armes chimiques devant itre
temporairement convertie;

c) Types d'armes chimiques h ditruire, type et quantit6 de la charge

chimique ditruire;

d) Mithode de destruction;

e) Diagramme des opirations indiquant les parties du proc6d6 de
fabrication et du matiriel spicialis6 qui seront converties aux fins de la
destruction d'armes chimiques;
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f) Scell~s et materiel d'inspection auxquels la conversion risque de
porter atteinte, le cas 6ch6ant;

9) Calendrier pr6cisant les d6lais pr6vus pour : lea travaux de
conception, la conversion temporaire de V installation, la mise en place du
mat6riel, le contrnle du materiel, les opirations de destruction et la
fermeture.

35. En ce qui concerne la destruction de linstallation qui a t6
temporairement convertie en installation de destruction d'armes chimiques, les
renseignements 6num6r6s aux paragraphes 32 et 33 doivent itre fournis.

Examen des plans d6taill6s

36. Le Secritariat technique 6tablit, en se fondant sur le plan de
destruction d~taill6 pr6sent6 par l'Etat partie, sur les mesures de
v~rification que celui-ci propose et sur Vlexpirience acquise lors de
pric6dentes inspections, un plan de virification de la destruction de
linstallation, au sujet duquel il procide h d'6troites consultations avec
l'Etat partie. Toute divergence entre le Secr6tariat technique et l'Etat
partie au sujet des mesures h prendre devrait itre r~ql~e par voLe de
consultations. Le Conseil ex6cutif est saisi de toute question restie sans
solution afin qu'il prenne des mesures appropri6es en vue de faciliter
l'application pleine et entitre de la Convention.

37. Les plans de destruction et de v4rification combin~s sont approuv~s par
le Conseil ex6cutif et V'Etat partie, afin de s'assurer que les dispositions
de l'article V et de la pr~sente partie sont pleinement appliqu~es. Cette
approbation devrait intervenir au moins 60 jours avant la date I laquelle il
est pr6vu de commencer lea operations de destruction.

38. Chaque membre du Conseil ex6cutif peut consulter le Secretariat technique
1 propos de tout problime concernant Is pertinence du plan de destruction et
de v6rification combin6. Si aucun membre du Conseil ex6cutif ne soulive
d'objections, le plan est mis 1 exicution.

39. En cas de difficult~s, le Conseil ex~cutif engage des consultations avec
lEtat partie en vue de lea aplanir. La Conference est saisie de touts
difficulti rest6e sans solution. Le rLglement de tout diff~rend portant sur
les m~thodes de destruction ne retarde pas llex6cution des autres parties du
plan de destruction qui sont acceptables.

40. Faute d'un accord entre 1*Etat partie et le Conseil ex6cutif sur certains
aspects de la v6rification, ou si le plan de virification approuv6 ne peut
itre mis h ex6cution, la verification de is destruction est assur6e par une
surveillance continue au moyen d'instruments install~s sur place et par la
presence physique dlinspecteurs.

41. La destruction et la virification se diroulent conform~ment au plan
approuv6. La virification n'entrave pas ind~ment le processus de destruction
et s'effectue en pr6sence d'inspecteurs venus assister & la destruction.

42. Si len mesures de v6rification ou de destruction requises ne sont pas
prises cose pr~vu, tous leas Etats parties en sont inform6s.
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C. VERIFICATION

V6rification des diclarations d'installations de fabrication d'armes chimigues
par l'inspection sur place

43. Le Secr6tariat technique procide & une inspection initiale de chaque
installation de fabrication d'armes chimiques entre le quatre-vingt-dixiime
jour et le cent vingtiime jour apris Ventr~e en vigueur de la Convention &
1'4gard de l'Etat partie.

44. Linspection initiale a pour but

a) De confirmer que la fabrication d'armes chimiques a cessi et que
linstallation a 6t6 mise hors service, conform6mnt h la presente Convention;

b) De permettre au Secr~tariat technique de se familiariser avec lea
mesures prises pour cesser la fabrication d'armes chimiques dana
V installation

c) De permettre aux inspecteurs d'apposer des scell6s temporaires;

d) Do permettre aux inspecteurs de confirmer I'inventaire des batiments
et du mathriel sp6cialis6;

e) D'obtenir lea renseignements n6cessaires pour planifier lea
activitis d'inspection I mener dana l'installation, notamment 1'apposition de
scells antifraude et la mise en place d'autres dispositifs convenus,
conform~ment h l'accord d'installation d~taill6;

f) De proc6der h des discussions pr6liminaires au sujet d'un accord
d~tailli sur lea proc dures d'inspection h suivre dans l'installation.

45. Lea inspecteurs emploient, selon que de besoin, des scellis, des repures
ou d'autres proc6dure' de contr8le des stocks convenues pour faciliter
l'inventaire exact des 616ments d~clar6s se trouvant dans chaque installation
de fabrication d'armes chimiques.

46. Les innpecteurs installent lea dispositifs convenus qui pourraient itre
n6cessaires pour indiquer slil y a eu reprise de la fabrication d'armes
chimiques ou si un 616ment d6clar6 a 6t6 diplaci. Ils prennent lee pricautions
nicessaires pour ne pas ganer lea activit6s de fermeture men6es par l'Etat
partie inspect4. Les inspecteurs peuvent revenir sur lea lieux afin d'assurer
l'entretien des dispositifs et den vhrifier Ilint6grit6.

47. S'il estime, suite I 11inspection initiale, que des mesures
supplimentaires s0imposent pour mettre l'installation hors service
conformiment h la pr6sente Convention, le Directeur 9n6ral peut demander
l'Etat partie inspectS, au plus tard 135 jours aprs Ilentr6e en vigueur de la
Convention h son 6gard, de mettre en oeuvre de telles mesures au plus tard
180 jours apr1n ilentrie en vigueur de la Convention 1 son 6gard. L'Etat
partie inspecth satisfait cette demande slil le juge bon. S'il ne la satisfait
pas, il consulte le Directeur 96niral afin de r6gler la question.

VWrification systimatique des installations de fabrication darmes chimigues
et de la cessation de leurs activitis

48. La virification syetimatique d'une installation de fabrication d'armes
chimiques a pour but d'assurer que toute reprise de la fabrication d'armes
chimiques ou tout d~placement d'616ments diclaris y soit d4ce1.
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49. L'accord d'installation d6tailli ap6cifie, pour chaque installation de
fabrication d'armes chimiques :

a) Les procedures dinspection sur place dtaill~es, qui peuvent
comporter :

L) Des examens visuels;

ii) Le contr8le et l'entretien des scell~s et des autres
dispositifs convenus;

iii) Le prilivement et Vanalyse d'6chantillons;

b) Les proc~dures & suivre pour Vemploi de scell6s antifraude et
d'autres diapositifa convenus empichant qu'une remise en service d-

l'installation Wait lieu sans itre d6cel~e, o4 sont pr6cisis :
i) Le type et 1'emplacement de ce matiriel ainsi que les

arrangements pour Vinstallation;

ii) Lentretien de ce matiriel;

c) D'autres mesurea convenues.

50. Le matriel convenu - scell~s ou autres dispositifs - qui eat pr~vu dans
un accord d~taill aur leos mesures dlnapection slappliquant h ilinstallation,
eat mis en place au plus tard 240 jours aprbs l'entr~e en viqueur de la
Convention 1 l'6gard de l'Etat partie. Les inspecteurs sont autoris6s h se
rendre dana chaque installation de fabrication d'armes chimiques pour apposer
ces scell~s ou mettre en place ces dispositifs.

51. Le Secr6tariat technique eat autoris6 & effectuer jusqu&h quatre
inspections dans chaque installation de fabrication d'armes chimiques par
annie civile.

52. Le Directeur ginkral notifie h VEtat pa tie sa d~cision d'inspecter ou
de visiter une installation de fabrication d'armes chimiques 48 heures avant
llarriv~e pr~vue de 116quipe d'inspection A linstallation, aux fins
dinspections ou de visites syst~matiques. Si 11inspection ou la visite a pour
but de r6gler un problime urgent. ce d6lai peut itre raccourci. Le Directeur
g~n6ral sp~cifie le but de 11inspection ou de la visite.

53. Conform~ment aux accords dlinstallation, les inspecteurs ont librement
accis 1 toutes lea parties des installations de fabrication d'armes chimiques.
Les 6l6ments de linventaire d6clar6 h inspecter sont choisis par lea
inspecteurs.

54. Lea principes directeurs servant h d~terminer la fr6quence des
inspections syst~matiques sur place seront examines et approuv~s par la
Conference, conform~ment au paragraphe 21, alin~a i), de l'article VIII.
Winstallation de fabrication h inspecter eat choisie par le Secretariat
technique de telle maniire qu'il ne soit pas possible de pr~voir exactement
quand ell doit itre inspect~e.

V~rification de la destruction des installations de fabrication d'armes
chimigues

55. La v~rification systimatique de la destruction des installations de
fabrication d'armes chimiques a pour but de confirmer quo 11installation eat
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dtruite conform6ment aux obligations contracties en vertu de la prdsente
Convention, et que chaque Cl-6ment de linventaire d~clar6 eat d6truit
conform6ment au plan de destruction d~tailli qui a iti convenu.

56. Loraque tous lea 6l4ments de l'inventaire d6clar6 ont 6t d~truits, le
Secr~tariat technique confirme la diclaration correspondante de 1'Etat partie;
apria quoi, le Secr~tariat technique met fin I la v rification syst~matique de
1'installation de fabrication d'armea chimiques et enl-ve sans retard tous lea
dispositifs et tous lea instruments de surveillance installs par lea
inspecteurs.

57. Apris cette confirmation, VEtat partie d~clare que 1'installation a 6ti
d~truite.

V~rification de la conversion temporaire d'une installation de fabrication
d'armes chimiques en installation de destruction d'armes chimiques

58. Au plus tard 90 jours aprbs r~ception de la notification initiale par
laquelle V'Etat partie fait connaltre son intention de convertir
temporairement une installation de fabrication, lea inspecteurs ont le droit
de visiter 1'installation pour se familiariser avec le projet de conversion
temporaire et pour itudier lea diff4rentes mesures d'inspection requises
durant la conversion.

59. Au plus tard 60 jours apr&s cette visite, le Secretariat technique et
l'Etat partie inspectt concluent un accord transitoire sur lea mesures
d'inspection suppl6mentaires I prendre durant lea travaux de conversion
temporaire. Cot accord specific lee proc~dures dlnspection, y compris
l'emploi de scell6s, le matdriel de surveillance et lea inspections qui
donneront l'assurance qu'aucune arme chimique nest fabriqu~e pendant lea
travaux de conversion. L'accord entre on vigueur dbs le d~but des travaux de
conversion temporaire et raste en vigueur jusqu'a ce quo lea op4rations de
destruction comencent dana 11installation.

60. L'Etat partie inspecti n'enlive ni ne convertit aucune partie de
lVinstallation, et n'enlive ni ne modifie aucun scell4 ou autre dispositif
d'inspection convenu qui pourrait avoir iti install6 conformiment h la
prsente Convention tant que l'accord transitoire n'a pas 6ti conclu.

61. O&s lora que lea operations de destruction commencent dana
V installation, celle-ci eat soumise aux dispositions de la quatriime
partie (A) de la pr~sente Annexe qui slappliquent aux installations de
destruction d'armea chimiques. Les arrangements relatifs I la p~riode
pr~c6dant as mise en service h cette fin sont r6gis par laccord transitoire.

62. Au cours des op6rations de destruction, lea inspecteurs ont acc~s I
toutes lea parties des installations de fabrication temporsirement converties,
y compris 1 celles qui ne sont pas directement mises en jeu par la destruction
d'armes chimiques.

63. Avant que lea travaux ne commencent dans 1installation en vue de as
conversion temporaire des fins de destruction d'armes chimiques et apr~s quo
lea op~rations de destruction y ont cess6, 1'installation eat soumise aux
dispositions de la prisente partie qui s'appliquent aux installations de
fabrication d'armes chimiques.
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D. CONVERSION D'UNE INSTALLATION DE FABRICATION DARMES CHIMIQUES A DES FINS
NON INTERDITES PAR LA CONVENTION

Proc6dure de demande de conversion

64. L'Etat partie pout faire une demande d'utilisation d'une installation de
fabrication d'armes chimiques 1 des fins non interdites par is pr6sente
Convention pour toute installation qulil a utilis6e 1 de telles fins avant
llentr6e en vigueur de la Convention I son 6gard ou qull a 11intention
d'utiliser h de telles fins.

65. Slil s'agit d'une installation de fabrication d'armes chimiques qui eat
d6jl utilisie 6 des fins non interdites par Is pr~sente Convention A la date 1
laquelle celle-ci entre en vigueur I Vigard de 1'Etat partie, la demande eat
pr6sentie au Directeur 96n6ral au plus tard 30 jours aprts l'entree en vigueur
de la Convention h l'6gard de cot Etat. Elle contient, outre lea
renseignements sp6cifi6s & l'alinda h) iii) du paragraphe 1

a) Une justification d4taill6e de la demande;

b) Un plan g6n6ral de conversion de V'installation o sont apportfes
lea pricisions suivantes :

i) Nature des activit6s qu'lil eat envisagi de mener dana
V installation;

ii) Si les activit6s pr6vues entranent la fabrication, le
traitement ou la consommation de produits chimiques : nom de
chacun des produits chimiques, diagramme des op6rations de
11installation et quantit6s qulil eat pr6vu de fabriquer, de
traiter ou de consommer chaque ann6e;

iii) B&timents ou structures qu'il eat envisag6 d'utiliser et
transformations qu'il eat propos4 dly apporter, le cas ich~ant;

iv) Bitimenta ou structures qui ont 6t6 d6truits ou qu'il est

propos6 de d6truire et plans de destructions

v) Matiriel qulil eat pr6vu d'utiliser dana l'installations

vi) Mat6riel qui a 6t6 enlev6 et d6truit, mat6riel dont
llenlivement et la destruction sont proposes et plans de
destruction;

vii) Calendrier envisagi de la conversion de V1installation, le cas
6chiants

viii) Nature des activit~s de chacune des autres installations
exploit6es sur le site;

c) Une explication ditaill~ede Ia fagon dont les mesures visies i
l'alin~a b) ot toutes autres mesures propos~es par l'Etat partie, empichent
effectivement qulil nexiste dana Vinstallation une capacit6 de fabrication
d'armes chimiques en attente.

66. Slil slagit d'une installation de fabrication darmes chimiques qui n'est
pas encore utilisae & des fins non interdites par la pr6sente Convention I la
date h laquelle celle-ci entre en vigueur I l'6gard de l'Etat partie, la
demande eat pr6sente au Directeur g6nhral au plus tard 30 jours aprin que In
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d6cision de convertir l'installation a 6t6 prise et en tout 6tat de cause au
plus tard quatre ans aprbs Ventr6e en vigueur de Is Convention I l'4gard de
l'Btat partie. Elle contient :

a) Une justification d6taill~e de la demande, y compris l'expos6 des
motifs 6conomiques;

b) Un plan g6n~ral de conversion de l'installation o sont apportie
lea pr~cisiona suivantea :

J) Nature des activit~s qu'il est envisag6 de mener dans
1'installation

ii) Si lee activits pr6vues entratnent la fabrication, le
traitement ou la consommation de produits chimiques : nom
de chacun des produits chimiques, diagramme des op6rations
de l'installation et quantit6s qulil eat pr6vu de fabriquer,
de traiter ou de consommer chaque annie;

iii) Bitiments ou structures qu'il eat envisag6 de conserver et
transformations qu'il eat propos6 dly apporter, Is cas 6ch~ant;

iv) Bitimenta ou structures qui ont 6t6 d6truits ou qu'il eat
proposa de d~truire et plans de destructionj

v) Hat~riel qull eat proposA d'utiliser dana 1Vinstallation;

vi) Hat~riel qu'il est propos6 d'enlever et de ditruire, et plans
de destruction;

vii) Calendrier envisagi de la conversion de V installation;

viii) Nature des activit~s de chacune des autres installations
exploit~es sur le site;

c) Une explication d6taill~e de la fagon dont lea mesures vis6es h
Valin~a b) et toutes autres mesures propo4sen par l'Etat partie empichent
effectivement qu'il nsexiste dana l'installation une capacit6 de fabrication
d'armes chimiques en attente.

67. LIBtat partie peut-proposer dans sa demande toute autre mesure qu'il juge
propre h instaurer la confiance.

Activit~s permises en attendant une dicision

68. En attendant Is d~cision de la Conference. V'Etat partie peut continuer
utiliser i des fins non interdites par la pr~sente Convention une installation
qui 6tait utiliae I de telles fins avant l'entr~e en vigueur de Is Convention
h son 6gard, & condition de certifier dans sa demande qu'aucun materiel
spfcialis ni aucun bitiment spicialisd ne sont utiliss et que le materiel et
lea b&timenta specialists ont 6t6 mis hors service par les mithodes spicifi6es
au paragraphe 13.

69. Si l'installation qui fait 11objet de la demande n'6tait pas utilis~e 1
des fins non interdites par is pr6sente Convention avant lVentr6e en vigueur
de celle-ci & l'gard de l'Btat partie, ou si lVassurance vis~e au
paragraphe 68 neat pas donn6e, l'Etat partie cease immsndiatement toute
activit6, conformiment aux dispositions du paragraphe 4 de Varticle V. Ii
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ferme V installation, conform6ment au paragraphe 13, au plus tard 90 jours
apr&s lentr6e en vigueur de la Convention & son 6gard.

Conditions de conversion

70. Une installation de fabrication d'armes chimiques ne peut 6tre convertie
aux fins d'activit6s non interdites par la pr6sente Convention qu'h la
condition que soit dhtruit tout le mat6riel sp~cialis6 de V installation et
que aoient 6limin6es toutes lea caract~ristiques des bitiments at des
structures qui distinguent ceux-ci des bitiments et des structures normalement
utilis~s & des fins non interdites par la presente Convention et ne faisant
pas intervenir de produits chimiques du tableau 1.

71. L'installation convertie ne doit pas itre utilis6e aux fins s

a) O'activit~s quelles qu'elles soient qui entrainent la fabrication,
le traitement ou la consonation d'un produit chimique du tableau 1 ou
du tableau 2;

b) De Is fabrication d'un produit chimique hautement toxique quel qu'il
soit, y compris d'un produit chimique organophosphor6 hautement toxique, ou de
toute autre activit46 n6cessitant un mat~riel apcial pour la manipulation de
produits chimiques hautement toxiques ou hautement corrosifs, h moins que le
Conseil ex6cutif ne d6cide que cette fabrication ou cette activit6 ne
constitue pas un risque pour l1objet et le but de la Convention, compte tenu
des crit~res de toxicit6 et de corrosivet6 et, le cas 6ch~ant, d'autres
facteurs techniques qui doivent itre examins et approuv6s par 1a Conference,
conform~ment au paragraphe 21, alin6a i), de l'article VIII.

72. La conversion de l'installation de fabrication d'armes chimiques est
achev6e au plus tard six ans apr4s Ventr6e en vigueur de la Convention.

06cisions du Conseil ex6cutif et de la Conf6rence

73. Au plus tard 90 jours apr4s que le Directeur g6n6ral a reu la demande,
le Secretariat technique proctde h une inspection initiale de 1installation.
Cette inspection a pour but de v6rifier lexactitude des renseignements
fournis dane Is demande, d'obtenir des renseignements sur lesa caract~ristiques
techniques de V1installation que i'Etat partie propose de convertir et de
diterminer lea conditions dans lesquelles son utilisation peut itre autorisie
1 des fins non interdites par la pr~sente Convention. Le Directeur g~n~ral
prisente sans retard au Conseil ex6cutif, 1 la Confirence et & tous lee Etats
parties un rapport dane lequel il formule des recommandations au sujet des
mesures n6cessaires pour convertir /*installation aux fins dlactivits non
interdites par la Convention et pour donner l1assurance que Vinstallation
convertie sera utilis~e exclusivement & de telles fins.

74. Si l'installation a 6t6 utilis~e A des fins non interdites par la
Convention avant que celle-ci nentre en vigueur h l16gard de VIttat partie et
si elle continue i Stre exploit6e sans qulaient 6t6 prises lea mesures au
sujet desquelles une assurance est requise conform6ment au paragraphe 68, le
Directeur ginral en informe imm6diatement le Conseil ex6cutif, qui peut
exiger que soient appliqu6es lea mesures qu'il considers appropri6es,
notamment qua lVinstallation soit ferm6e, que le mat6riel sp6cialis6 soit
enlev6 et que lea bitiments ou lea structures soient transform6s. Le Conseil
ex6cutif fixe le d4lai d'application de ces mesures et suspend l'examen de la
demande an attendant qu'elles aient 6t6 men6es I bien. A Ilexpiration du
d6lai, i'installation est soumise sans retard A une inspection dans le but de
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d~terminer si lea mesures ont 6ti appliqu~es. Si tel n'est pas le cas, l'Etat
partie eat tenu de cesser toute activit6 dans linstallation.

75. Le plus t6t possible aprbs r~ception du rapport du Directeur g6n~ral, la
Conference, str recomandation du Conseil ex~cutif, d~cide si elle fait droit
I la demande, en tenant compte du rapport et de toute vue exprim6e par les
Etats parties, et d6termine lea conditions auxquelles son accord est
subordonn6. Si l'un quelconque des Etats parties oppose des objections I la
demande et aux conditions auxquelles il y serait fait droit, lea Etats parties
int~ress~s engaqent des consultations afin de trouver une solution que chacun
puisse accepter. Ces consultations ne durent pas plus de 90 jours. Au terme
de cette p~riode, une d6cision quant au fond eat prise dis que possible sur la
demande, lea conditions auxquelles il y serait fait droit et toute
modification qulil eat propos6 d'y apporter.

76. S'il eat fait droit h la demande, l'accord d'installation est conclu au
plus tard 90 jours apr&s que cette d~cision a &t6 prise. L'accord 6nonce lea
conditions auxquelles la conversion et l'utilisation de l'installation sont
autoris~es, ainsi que lea mesures de virification. La conversion ne commence
pas tant que l'accord d'installation n'a pas 6t6 conclu.

Plans de conversion d~taill6s

77. Au moins 180 jours avant la date 1 laquelle il eat pr6vu de commencer
convertir l'installation de fabrication d'armes chimiques, V1Etat partie
pr6sente au Secritariat technique des plans d~taills en vue de sa conversion,
ob il 6nonce notamment les mesures qulil propose de prendre en vue de la
v6rification de la conversion, en indiquant entre autres :

a) Les dates et heures de pr6sence des inspecteurs dans 11installation
convertir;

b) Les proc&dures de v~rification des mesures A prendre pour chaque
616ment de 11inventaire d4clar6.

78. Les plans de conversion d~taill6s comportent lea 616ments suivants pour
chaque installation de fabrication d'armes chimiques :

a) Calendrier d6taill6 du processus de conversion;

b) Implantation de V installation avant et apris 1a conversion;

c) Diagramme des opkrations de 1installation avant et, le cas 6ch6ant,
apris la conversion;

d) Inventaire dftaill6 du materiel, des bitiments, des structures et
d'autres 616ments 1 d~truire, ainsi que des bitiments et des structures
modifier;

e) Dispositions I prendre pour chaque 616ment de l'inventaire, s'il y a

lieu;

f) Mesures qu'il eat propos6 de prendre en vue de la v~rification;

9) Mesures de shcuriti physique et mat6rielle h appliquer durant la
conversion de l'installation;

h) Conditions de travail et de vie qui seront faites aux inspecteurs.
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Examen des plans d6taill6s

79. Le Secr~tariat technique ktablit, en se fondant sur le plan de conversion
d6taill6 pr6sent6 par lEtat partie, our lea mesures de v~rification que
celui-ci propose et sur l'exp~rience acquise lors de pr~c~dentes inspections,
un plan de v~rification de la conversion de 11installation, au sujet duquel il
procde h d'6troites consultations avec VEtat partie. Toute divergence entre
le Secr~tariat technique et l'Etat partie au sujct des mesures h prendre ent
rigl~e par la voie de consultations. Le Conseil ex6cutif est saisi de toute
question non r6gl~e afin qu'il prenne des mesures appropries en vue de
faciliter l'application pleine et enti~re de la pr~sente Convention.

80. Lea plans de conversion et de v~rification combin6s sont approuv6s par le
Conseil ex~cutif et l'Etat partie, afin de s'assurer que lea dispositions de
l'article V et de la pr6sente partie sont pleinement appliquies. Cette
approbation doit intervenir au moins 60 jours avant la date h laquelle il eat
pr~vu de commencer lea oprations de conversion.

81. Chaque membre du Conseil ex6cutif peut consulter le Secritariat technique
sur tout problime concernant la pertinence du plan de conversion et de
v6rification combin6. Si aucun membre du Conseil ex6cutif ne soulve
d'objectiona, le plan eat mis h ex6cution.

82. En caa de difficult6s, le Conseil ex6cutif devrait engager des

consultations avec Vztat partie en vue de lea aplanir. La Conf6rence devrait
itre saisie de toute difficult6 rent6e sans solution. Le riglement de tout
diff6rend portent sur lea mhthodes de conversion ne devrait pas retarder
l'ex6cution des autres parties du plan de conversion qui sont acceptables.

83. Foaute d'un accord entre 1'Btat partie et le Conseil ex~cutif sur certains
aspects de la vriftication, ou si le plan de virification approuv6 ne peut
9tre mis h exicution, Is verification de la conversion eat assur4e par une
surveillance continue au moyen d'instruments install6s sur place et par la
presence physique dlinspecteurs.

84. La conversion et la vrificatfon se d~roulent conform6ment au plan
approuv6. La virification n'entrave pas indament le processus de conversion et
s'eftectue en presence d'inspecteurs venus asister h la conversion.

85. Apris que le Directeur g6niral a certifiq quo I& conversion eat acheve,
l'Etat partie laisse lea inspecteurs accider librement h l'installation 1 tout
moment, et ce pendant dix ann. Lea inspecteurs ont le droit d'inspecter toutes
lea zones, toutes lea activit~a at tous lea 414ments du materiel do
l'installation. I18 ont le droit de a'assurer que lea activit6s de
11installation remplisaent toutes lea conditions fix6es en vertu de la
pr6sente section par le Conseil ex~cutif et par la Conference. Les inspecteurs
ont aussi le droit, conformhment aux dispositions de is section E de la
deuxi~me partie de la pr6aente Annexe, de recevoir des 6chantillons prlev~s
dans toute zone de l'installetion et de lea analyser pour v~ritier Vabsence
de produitn chimiques du tableau 1, de leurs sous-produita stables et de leure
produits do d6composition, ainsi quo de produits chimiques du tableau 2, et de
saassurer que lea activit~a de l'installation rempliasent toute autre
condition concernant lea activit~s chimiques fixe on vertu de la pr~sente
section par le Conseil ex6cutif et par la Conference. Les inspecteurs ont
aussi accle, selon be proc6dure d'accis riglement6 qui eat 6nonce i la
section C de la dixi~me partie de la pr6sente Annexe, au site d'usines o4 se
trouve 11installation. Pendant la p6riode de dix ans, l'Etat partie fait
rapport chaque annie sur lea activit6s do l'installation convertie. Au terme
de ce dix ane, le Conseil exhcutif d6cide, compte tenu des recommandations du
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Secrhtariat technique, de la nature des mesures de v~rification qulil convient
de continuer & appliquer.

86. Les coOts de la v~rification de 1'installation convertie sont r~partis
conformhment au paragraphs 19 de l'article V.

SIXIEME PARTIE

ACTIVITES NON INTERDITES PAR LA CONVENTION MENEES
CONFORMEMENT A L'ARTICLE VI

REGIME APPLICABLE AUX PRODUITS CHIMIQUES OU TABLEAU 1

ET AUX INSTALLATIONS LIEES A CES PRODUITS

A. DISPOSITIONS GENERALES

1. Un Etat partie ne fabrique pas, ni n'acquiert, ne conserve ou n'utilise
do produito chimiques du tableau 1 1 l'ext6reur du territoire des Etats
parties, et il no transfere pas do tels produits chimiques I 1'ext6rieur de
son territoire si ce nest & un autre Etat partie.

2. Un Etat partie no pout fabriquer, acqu6rir, conserver, transfirer ou
utiliser de produits chimiques du tableau I que si :

a) Ces produits chimiques servent & des fins de recherche, 1 des fins
midicales ou pharmaceutiques ou & des fins de protection

b) Les types et lea quantit~s do produits chimiques sont strictement
limit6s & ce quo pouvent justifier de telles fins;

c) La quantit6 globale des produits chimiques utilis&s I tout moment
do telles fine eat 6gale ou inf6rieure I une tonne;

d) La quantiti global* acquise I de telles fins par un Etat partie au
cours d'une ann6e, au moyan do la fabrication, du retrait de stocks d'armes
chimiques et do transferts, eat 4gale ou inf6rieure & une tonne.

B. TRANSFERTS

3. Un Etat partie no pout transfirer de produits chimiques du tableau 1 &
l'ext6rieur do son torritoire qu'& un autre Etat partie et seulement h des
fins de recherche, & des fins m~dicales ou pharmaceutiques ou & des fins de
protection, conformdaent au paragraphs 2.

4. Les produits chimiques transf6r6s ne doivent pas itre retransf6r6s 1 un
Stat tiers.

S. Les deux Etats parties int6ress6s avisent le Secr6tariat technique d'un
tel transfert au moin. 30 jours avant quo celui-ci nait lieu.

6. Chaque Stat partie fait une d6claration annuelle ditaill6e concernant lea
transferts effectu6s durant l'ann~e 6coul6e. La d~claration eat pr6sent6e au
plus tard 90 jours apris la fin do l'ann6e 6coulie et contient les
renseignements suivants pour chaque produit chimique du tableau 1 qui a t6
transf6r6 :

a) Nom chimique, formule d6velopp~e et num6ro de fichier du Chemical
Abstracts Service, s'il a 6t6 attribu6;
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b) Quantit6 acquise aupris d'autres Etats ou transfirie 1 d'autres
Etats parties. La quantit6. le destinataire et le but de chaque tranafert sont
indiquis.

C. FABRICATION

Principes q6n~raux de la fabrication

7. Chaque Etat partie accorde la plus haute priorit4 1 la s6curit6 des
personnes et & la protection de l'environnement au cours des activit6s de
fabrication vis6es aux paragraphes 8 & 12. Il procide 1 ces activit6s en
respectant sea normes nationales en matiire de s6curit6 et d'6missions.

Installation unique A petite 4chelle

8. Chaque Etat partie qui fabrique des produits chimiques du tableau 1 & des
fins de recherche, i des fins m~dicales ou pharmaceutiques ou h des fins de
protection, le fait dans une installation unique h petite 4chelle approuv~e
par lui, lea seules exceptions 6tant celles qui sont 4nonc~es aux
paragraphes 10, 11 et 12.

9. La fabrication dans une installation unique i petite ichelle eat
effectu6e dana des r6acteurs incorpor6s & une chaine de production qui nest
pas configur6e pour Ia fabrication en continu. Le volume d'un riacteur ne
d6passe pas 100 litres et le volume total de tous lea r6acteura dont la
contenance eat aupgrieure & cinq litres ne d6passe pas 500 litres.

Autres installations

10. La fabrication de produits chimiques du tableau 1 dana des quantit6s
globales ne d6passant pas 10 kg par an peut itre effectu6e h des fins de
protection dans une seule installation autre que linstallation unique
h petite 4chelle. Cette installation doit itre approuv6e par l'Etat partie.

11. La fabrication de produits chimiques du tableau 1 dans des quantit6s
supirieures 1 100 g par an peut itre effectu6e des fins de recherche ou
des fins m~dicales ou pharmaceutiques en dehors d'une installation unique
petite 6chelle dana des quantit6a globales ne d6passant pas 10 kg par an et
par installation. Ces installations doivent itre approuvies par lEtat partie.

12. La synth6se de produits chimiques du tableau 1 1 des fins de recherche ou
1 des fins m6dicales ou pharmaceutiques - mais non 1 des fins de protection -
peut itre effectuie dana des laboratoires, dans des quantit4s globales
inf~rieures h 100 g par an et par installation. Ces laboratoires ne sont
soumis 1 aucune des dispositions relatives h la d6claration et h la
virification 6nonc6es aux sections D et E.

0. DECLARATIONS

Installation unique a petite 6chelle

13. Chaque Etat partie qui a l'intention d'exploiter une installation unique
& petite 6chelle en indique l'emplacement prhcis au Secr6tariat technique et
lui en fournit une description technique d6taill6e, y compris un inventaire du
matdriel et des schemas d~taill~a. Pour une installation existante, cette
d6claration initiale eat pr6sent6e au plus tard 30 jours apris lentr~e en
vigueur de la Convention a l'6gard de VEtat partie. S'il s'agit d'une
installation nouvelle, la d6claration initiale eat pr6sent6e au moins
180 jours avant 8a mime en service.
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14. Chaque Etat partie avise le Secr6tariat technique des modifications qu'il
est pr~vu d'apporter par rapport k la d~claration initiale. Notification des
modifications est donn~e au moins 180 jours avant qu'elles n'interviennent.

15. L'Etat partie qui fabrique des produits chimiques du tableau 1 dans une
installation unique & petite 6chelle fait une diclaration annuelle ditaillie
concernant lea activitds menes par l'installation durant l'annie icoule. La
diclaration est pr6sentie au plus tard 90 jours aprts la fin de cette ann6e,
et contient :

a) L'identification de Vinstallation;

b) Lea renseignements suivants pour chaque produit chimique du
tableau 1 qui a 4t4 fabriqu6, acquis, consommi ou stocki par V installation

i) Nom chimique, formule d6veloppAe et num~ro de fichier
du Chemical Abstracts Service, sll a 6t6 attribui;

ii) t46thodes employies et quantit6 fabrique;

iii) Nom et quantiti des pr6curseurs du tableau 1, 2 ou 3 qui ont
6ti utilis~s pour la fabrication du produit chimique du
tableau 1;

iv) Quantit6 consomm e dans 1'installation et but(s) de la
consommation;

v) Quantiti reque d'autres installations ou livr6e & d'autres
installations situies sur le territoire de l'Etat partie.
La quantit4. le destinataire et le but de chaque livraison
devraient itre indiqus;

vi) Quantiti maximale stock6e 1 tout moment au cours de 1'annie;

vii) Quantiti stock6e h la fin de l'ann~e;

c) Des renseignements sur toutes modifications apportes 1
V installation durant l'ann6e par rapport aux descriptions techniques
d6tailles de l'installation fournies pr6c€demment, y compris lea inventaires
du matiriel et lea schemas d6taills.

16. Chaque Stat partie qui fabrique des produits chimiques du tableau 1 dane
une installation unique I petite 6chelle fait une d6claration annuelle
dftaill~e concernant lea activitis et la production prdvues dans
l'inetallation durant l'ann~e I venir. La d6claration eat prdsent~e au
moins 90 jours avant le dhbut de cette annie, at contient

a) L'identification de lVinstallation;

b) Les renseignements suivants pour chaque produit chimique du
tableau 1 qulil est pr6vu de fabriquer, de consommer ou de stocker dans
V'installation :

i) Nom chimique, formule d~veloppe et numnro de fichier du

Chemical Abstracts Service, slil a 6ti attribui;

ii) Quantit6 qu'il est privu de fabriquer et but de la fabrication;
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c) Des renseignements sur toutes modifications qu'Ll est privu
d'apporter h l'installation durant l'ann6e par rapport aux descriptions
techniques d~taillies de linstallation fournies pric6demment, y compris les
inventaires du matiriel et lea sch6maa d~taill6s.

Autres installations vi$des aux paragraphes 10 et 11

17. LIEtat partie fournit au Secritariat technique, 6 la demande de ce
dernier, le nom, l'emplacement et une description technique d6taill6e de
chaque installation ou de sa (sea) partie(s) pertinente(s). L'installation
tabriquant des produits chimiques du tableau 1 h des fins de protection est
identifie en tant que telle. Pour une installation existante, cette
d6claration initiale est prisent~e au plus tard 30 jours apris lentr6e en
vigueur de la Convention & 4igard de V'Etat partie. S'il s'agit d'une
installation nouvelle, la d~claration initiale eat pr~sent6e au moins 180 jours
avant sa mise en service.

18. Chaque Etat partie avise le Secretariat technique des modifications qu'il
eat pr6vu d'apporter par rapport h la d6claration initiale. Notification des
modifications eat donn6e au moins 180 jours avant qu'elles n'interviennent.

19. Chaque Etat partie fait, pour chaque installation, une d6claration
annuelle dhtaillXe concernant lea activit6s menses par l'installation durant
l'ann6e 6coul6e. La d6claration est pr~sent6e au plus tard 90 jours apr~s la
fin de cette ann6e, et contient :

a) Widentification de l'installation;

b) Lea renseignements suivants pour chaque produit chimique du
tableau I :

i) Nom chimique, formule d~velopp~e et num~ro de fichier
du Chemical Abstracts Service, s'il a 6t6 attribu6i

ii) Quantit6 fabriqu6e et, dana le cas d'une fabrication h des fins
de protection, m~thodes employees;

iii) Nom et quantit6 des pr~curseurs du tableau 1, 2 ou 3 qui ont
6t6 utiliaos pour la fabrication du produit chimique du
tableau 1,

iv) Quantit4 conaomm~e dans l'installation et but de la
consommation;

v) Quantiti transf6r~e h d'autres installations situies sur le
territoire de 1VEtat partie. La quantit6, le destinataire et
le but de chaque transfert devraient itre indiqu~s;

vi) Quantit6 maximale stockie A tout moment au cours de l'ann~e;

vii) Quantit6 stock~e A la tin de l'annie;

c) Des renseignements sur toutes modifications apporties h
Vinstallation ou h sea parties pertinentes durant l'ann6e par rapport aux
descriptions techniques d~taill6es de l'installation fournies pric6demment.

20. Chaque Etat partie fait, pour chaque installation, une d6claration
annuelle d~taill6e concernant lea activitis et la production pr6vues dans
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V installation durant lann6e h venir. La diclaration est prisent~e au moins
90 jours avant le d4but de cette ann4e, et contient

a) Lidentification de l'installation;

b) Lea renseignements suivants pour chaque produit chimique du
tableau 1 :

i) Nom chimique, formule d6velopp~e et numiro de fichier du
Chemical Abstracts Service, s'il a kti attribu6;

ii) Quantit6 qu'il eat pr6vu de fabriquer, p~riodes durant
lesquellea la fabrication devrait avoir lieu et buts de la
fabrication;

c) Des renseignements sur toutes modifications qulil est pr~vu
d'apporter 1 Vinstallation ou 1 sea parties pertinentes durant l'ann~e par
rapport aux descriptions techniques d~taillies de 11installation fournies
pr6c6demment.

E. VERIFICATION

Installation unique i petite 6chelle

21. Lea activitis de v6rification effectufes dans l'installation unique i
petite 6chelle ont pour but de s'assurer que lea quantit4s fabriquies de
produits chimiques du tableau 1 sont correctement d~clar6es at, en
particulier, que leur quantit6 totale ne d6passe pas une tonne.

22. L'installation eat soumise A la v6rification syst6matique par des
inspections aur place et une surveillance au moyen d'instruments installis sur
place.

23. Le nombre, l'ampleur, la dur6e, le calendrier et lea modalit6s des
inspections d'une installation donn~e sont fondis sur le risque que
constituent pour 11objet et le but de la pr6sente Convention les produits
chimiques pertinents, sur lea caract6ristiques de V installation et sur la
nature des activit~s qui y sont men6es. La Conf6rence examinera et approuvera
des principes directeurs appropri4s, conform~ment au paragraphe 21, alin6a i),
de l'article VIII.

24. L'inspection initiale a pour but de v6rifier les renseignements fournis
sur Ilinstallation, notamnent de slassurer quo lea limites fix6es au
paragraphe 9 pour lea rhacteurs sont appliqu6es.

25. Au plus tard 180 jours apros l'entrie en vigueur de Ia Convention h son
igard, l'Etat partie conclut avec l'Organisation un accord d'installation
s'inspirant d'un accord type et 6tablissant lea proc6dures d'inspection
d~taill6es concernant l installation.

26. Chaque Etat partie qui a V intention de mettre en place une installation
unique & petite 6chelle apr&s lentr~e en vigueur de la Convention h son 6gard
conclut avec l'Organisation un accord dinstallation s'inspirant d'un accord
type et 6tablissant lea proc6dures d'inspection d6taill4es concernant
V installation avant qua celle-ci ne soit mise en service ou utilis6e.

27. La Conference examinera et approuvera un accord type, conform6ment au
paragraphe 21, alin6a i). de l'article VIII.
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Autres installations vises aux paragraphes 10 et 11

28. Les activit6s de v6rification effectu~es dans toute installation relevant
des paragraphes 10 et 11 ont pour but de s'assurer que :

a) L'installation n'est pas utilis6e pour fabriquer des produits
chimiques du tableau 1 autres que lea produits d6clar6s;

b) Les quantit6s fabriqudes, trait6es ou consommes de produits
chimiques du tableau 1 sont correctement d~clar~es et concordent avec ce que
n6cessitent lea activit6s d~clar~es;

c) Les produits chimiques du tableau 1 ne sont pas d6tourn6s ou
utilis4is & d'autres fins.

29. L'installation eat soumise & une v6rification systinatique par
1'inspection sur place et une surveillance au moyen d'instruments install~s
sur place.

30. Le nombre, l'ampleur, la dur~e, le calendrier et lea modalitis des
inspections d'une installation donn~e sont fond4s sur le risque que
constituent pour l'objet et le but de la pr~sente Convention les quantit~s de
produits chimiques fabriqu~es, sur les caract6ristiques de l'installation et
aur la nature des activit4s qui y sont menses. La Conference examiners et
approuvera des principes directeurs appropri~s, conform~ment au paragraphs 21,
alin6a i), de l'article VIII.

31. Au plus tard 180 jours apros l'entr6e en vigueur de la Convention i son
6gard, 1'Etat partie conclut avec l'Organisation des accords dlinstallation
sinspirant d'un accord type et 6tablissant lea proc6dures d'inspection
d6taill~es concernant chaque installation.

32. Chaque Etat partie qui a l'intention de mettre en place une telle
installation apros l'entr6e en vigueur de la Convention conclut un accord
d'installation avec l'Organisation avant que l'installation ne soit mise en
service ou utilis6o.

SEPTIEME PARTIE

ACTIVITES NON INTERDITES PAR LA CONVENTION MENEES
CONFORMEMENT A L'ARTICLE VI

REGIME APPLICABLE AUX PRODUITS CHIMIQUES DU TABLEAU 2
ET AUX INSTALLATIONS LIEES A CES PRODUITS

A. DECLARATIONS

06clarations de donn6es nationales globales

1. Les d6clarations initiales et les d~clarations annuelles que pr6sente
chaque Etat partie conformument aux paragraphes 7 et 8 de l'article VI
contiennent lea donn6es nationales globales pour lann6e civile icoulie sur
les quantit6s fabriqu6es, trait6es, consomm~es, import6es et export~es de
chaque produit chimique du tableau 2, ainsi qu'une sp~cification quantitative
des importations et des exportations de chacun des pays int6ress~s.
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2. Cheque Etat partie prisente ;

a) Les diclarations initiales vis4es au paragraphe 1 au plus tard
30 jours aprs l'entree en vigueur de la pr~sente Convention i son igard;

b) A compter de l'annie civile suivante, des d4clarations annuelles, au
plus tard 90 jours apris la fin de l'ann6e civile 6coul6e.

Oclarations de sites d'usines gui fabriguent, traitent ou consomment
des produits chimiques du tableau 2

3. Des d6clarations initiales et des d6clarations annuelles sont requises
pour tous lea sites d'usines comprenant une ou plusieurs usines qui ont
fabriqu0, trait6 ou consomm6 au cours de l'une quelconque des trois ann~es
civiles pr6c6denteas ou qui, selon les provisions, fabriqueront, traiteront ou
consommeront au cours de lVann6e civile suivante plus de :

a) 1 kg d'un produit chimique suivi du signs *"• dens la partie A du
tableau 2;

b) 100 kg de tout autre produit chimique inscrit au tableau 2,

partie A; ou

c) 1 tonne d'un produit chimique inacrit au tableau 2, partie B.

4. Cheque Etat partie pr6sente :

a) Les diclarations initialas visae au paragraphe 3 au plus tard
30 jours apris l'entr6e en vigueur de la Convention & son 6gard;

b) A compter de l'ann6e civile suivante, des diclarations annuelles
d'activiths passies, au plus tard 90 jours apris la fin de l'ann~e civile
6coul6e;

c) Lea diclarations annuelles d'activit~s pr~vues, au plus tard 60 jours
avant le d6but de l'ann~e civile suivante. Toute activit6 suppl6mentaire de ce
type qui est pr4vue apris la presentation de la d6claration annuelle est
d~clarie au plus tard cinq jours event quelle ne commence.

5. D'une maniire gin6rale, il nest pas requis de diclarations au titre du
paragraphe 3 pour les m4langes qui ne contiennent qu'une faible concentration
d'un produit du tableau 2. De telles d6clarations ne sont requises,
conform~ment aux principes directeurs, que dans les cas o6 il est jugi que la
facilit4 de ricupiration du produit du tableau 2 h partir du m~lange et la
masse totale de ce produit constituent un risque pour l'objet et le but de la
pr6sente Convention. Leas principes directeurs susmentionn~s seront examin6s et
approuv4s par la Confirence, conform6ment au panagraphe 21, alin~a i), de
Varticle VIII.

6. Les d~clanations de site d'usines presenties conform6ment au paragraphe 3
contiennent lea renseignements suivants :

a) Nom du site dousines et du propritaire, de la socit:6 ou de
l'entreprise qui le gire;

b) Emplacement precis du site dousines, y compris son adresse;

c) Nombre dousines h Vintirieur du site qui sont d~clares
conform6ment h la huitiime partie de Is pr~sente Annexe.

Vol. 1975, 1-33757



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

7. Les d6clarationa de site d'usines prisent4es conform~ment au paragraphe 3
contiennent 46galement lea renseignementa suivants pour chaque usine 1
lintirieur du site & laquelle olappliquent lea spicifications inonc~es au
mime paragraphe :

a) Nom de l'usine et du propritaire, de la soci~t6 ou de lentreprise
qui la gire;

b) Emplacement precis de l'usine h l'int6rieur du site, y compris le
batiment exact et son numiro, le cas 6ch6ant;

c) Principales activitis de l'usine;

d) Type d'usine

i) Usine qui fabrique, traite ou consomme le ou lea produits
chimiques du tableau 2 qui ont 6t6 d~clar6s;

ii) Usine spicialis/e dana de telles actlvit6a ou usine polyvalentel

iii) Usine qui effectue d'autres activit6s en ce qul concerne le ou
lea produita chimiques du tableau 2 qui ont 6ti diclar4s
- pr6ciser, entre autres, la nature de ces autres activit~s
(par exemple, stockage)l

e) Capacit6 de production de l'usine pour chaque produit chimique du
tableau 2 d6clar6.

8. Lea d6clarations de site d'usines pr6sent6ea conform6ment au paragraphe 3
contiennent 6galement lea renseignements sulvants pour chaque produit chimique
du tableau 2 fabriqu6, trait6 ou consomm6 en quantitg suprieure au seull de
d6claration :

a) Nom chimique, d~nomination commune ou commerciale employ6e dans
l'installation, formule diveloppie et num~ro de fichier du Chemical Abstracts
Service, s'il a 6t6 attribu6;

b) S'l1 s'agit de la diclaration initiale : quantit6 totale fabriqu6e,
trait~e, consomme, import6e et export6e par le site d'uslnes au cours de
chacune des trois ann6es civiles pr~cidentes;

c) S'il s'agit de la diclaration annuelle dlactivit6s pass6es
quantit6 totale fabriquie, traitie, consomm6e, import6e et export6e par le
site d'usines au cours de lann~e civile 6coul6e;

d) Slil s'aglt de la diclaration annuelle d'activit6s pr6vues
quantit4 totale qulil eat pr4vu de fabriquer, de traiter ou de consommer sur
le site d'usines au cours de l'ann6e civile suivante, y compria les piriodes
de fabrication, de traitement ou de consommation pr6vues;

e) Fins auxquelles le produit chimique a 6ti ou sera fabriqu6, traiti
ou consomm :

i) Traitement et consommation sur place - sp6cifier les types de
prodults;

ii) Vente ou transfert sur le territoire ou I destination de tout
autre lieu plac6 soua la juridiction ou le contr6le de 1VEtat
partie - pr~ciser s'il s'agit d'une autre industrie, d'un
n6gociant ou d'un autre destinataire en indiquant, si possible,
lea types de produits finals;
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iii) Exportation directe - indiquer les Etats vissj ou

iv) Autres fins - pr6ciser lesquelles.

Diclarations de fabrication pass6e de produits chimigues du tableau 2 A des
fins d'armes chimiguen

9. Au plus tard 30 jours apros l'entr6e en vigueur de la Convention 1 son
6gard, chaque Etat partie d6clare tous lea sites d'usines comprenant des
usines qui ont fabriqu6 un produit chimique du tableau 2 1 des fins d'armes
chimiques h un moment quelconque depuis le ler janvier 1946.

10. Les d~clarations de site d'usines pr6sent6es conformument au paragraphe 9
contiennent lea renseignements suivants s

a) Nom du site d'usines et du propri6taire, do la soci6ti ou de

Ventreprise qui le gire;

b) Emplacement pr6cis du site d'usines, y compris son adresse;

c) Pour chaque usine situ6e 1 l'intirieur du site et A laquelle
s'appliquent lea sp6cifications inoncies au paragraphe 9. mimes renseignements
quo ceux qui sont requis au titre des alin6as a) A e) du paragraphe 7;

d) Pour chaque produit chimique du tableau 2 fabriqu6 1 des fins
d'armes chimiques :

i) Nom chimique, dinomination commune ou commerciale employie au
site d'usines h des fins de fabrication d'armes chimiques,
formule diveloppie et numiro de fichier du Chemical Abstracts
Service, slil a 6ti attribu6;

ii) Dates de fabrication du produit chimique et quantiti fabriquie;

iii) Lieu ob le produit chimique a iti livr6 et produit final qui y
a 4t6 fabriqu6, s'il eat connu.

Renseignements h transmettre aux Etats parties

11. Une lite des sites d'usines d~clar6s conform~ment I la pr~sente section
ainsi quo lea renseignements fournis conform~ment au paragraphe 6, aux
alin6as a), c), d) i) et d) iii) du paragraphe 7, & l'alin~a a) du
paragraphe 8 et au paragraphs 10 sont transmis par le Secr~tariat technique
aux Etats parties qui en font la demande.

B. VERIFICATION

Dispositions g6nrales

12. La vfrification pr~vue au paragraphe 4 de l'article VI est effectu6e au
moyen d'une inspection sur place des sites d'usines d6clar~s comprenant une ou
plusieurs usines qui ont fabriqu6, traiti ou consomm4, au cours de l'une
quelconque des trois ann6es civiles pr6c6dentes, ou qui, selon lea pr~visions,
fabriqueront, traiteront ou consommeront au cours de l'annie civile suivante
plus de :

a) 10 kg d'un produit chimique suivi du signe "*" dans la partie A du
tableau 2;
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b) I tonne de tout autre produit chimique inacrit au tableau 2,
partie Al ou

c) 10 tonnes d'un produit chimique inscrit au tableau 2, partie B.

13. Le budget-programme de l'Organisation que la Confirence adopte
conformiment au paragraphs 21, alin~a a) . de l'article VIII comprend, & titre
d'lment distinct, un budget-programme pour les activitis de v~rification
effectu6es au titre de la pr6sente section. En affectant lea ressources
d6gag46es pour des activit&s de v6rification effectu6ns au titre de
l'article VI, le Secr6tariat technique donne la prioriti, au cours des trois
premiires ann~es suivant l'entr6e en vigueur de 1a Convention, aux inspections
initiales des sites d'usines d6clar&s conform~ment h la section A. Le montant
allou6 eat revu par la suite & la lumibre de l'exp4rience acquise.

14. Le Secrhtariat technique effectue lea inspections initiales et lea
inspections ultfrieures conform6ment aux paragraphes 15 & 22.

Obiectifa de 1'inspection

15. D'une maniire gin6rale, Vinspection a pour but de v~rifier que les
activitis des sites d'usines sont conformes aux obligations contract~es
en vertu de la Convention et concordent avec lea renseignements fournis dans
lea d6clarations. L'inspection des sites d'usines d~clar~s conform~ment aux
dispositions de la section A vise plus sp~cialement h vrifier :

a) L'absence de tout produit chimique du tableau 1, en particulier de
la fabrication d'un tel produit, sauf si elle eat conforme aux dispositions de
la sixi~me partie de la presente Annexe;

b) La conformit6 avec ce qui a it6 d6clar6 quant aux volumes de
fabrication, de traitement ou de consommation de produits chimiques du
tableau 2;

c) Le non-d6tournement de produits chimiques du tableau 2 aux fins
dlactivit6s interdites par la Convention.

Inspections initiales

16. Chaque site dtusines qui doit itre inspect4 conformiment au paragraphe 12
fait 11objet d'une inspection initials dis que possible, mais de pr6firence
trois ans au plus tard apr s 1'entr&e en vigueur de la pr4isente Convention.
Les sites d'usines d clar~s apria cette p~riode font l1objet d'une inspection
initiale au plus tard un an apris que lea activitis de fabrication, de
traitement ou de consommation ont 6t6 d6claries pour la premibre fois. Le
Secr6tariat technique choisit lea sites d'usines qui sont soumis i une
inspection initials do telle maniire qulil ne soit pas possible de pr6voir
exactement quand V inspection aura lieu.

17. Au cours de Vinspection initiale, il est 6tabli un projet d'accord
d'installation applicable au site d'usines, h moins quo VEtat partie inspect6
et le Secr~tariat technique ne conviennent que cola nest pas n~cessaire.

18. En ce qui concerne la fr4quence et l'ampleur des inspections ultirieures,
lea inspecteurs 6valuent au cours de 11inspection initiale le risque que
constituent pour l'objet et le but de la Convention lea produits chimiques
considir6s, lea caract~ristiques du site d'usines et la nature des activit~s
qui y sont men~es, en tenant compte notamment des critZres suivants :
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a) Toxiciti des produita chimiques nscrita et des produits finals
fabriqu6s, le can 6ch~ant, & l'aide de ceux-cil

b) Quantit6 de produits chimiques inscrita qui eat ordinairement
stock~e sur le site inspecti;

c) Quantit6 de matiires de base chimiques entrant dans la fabrication
de produits chimiques incrits qui eat ordinairement stock~e sur le site
inspect6;

d) Capacit6 de production des usines li6es h des produits du tableau 2;

e) Fabrication, stockage et chargement de produits chimiques toxiques
dont le site inspect6 est capable et convertibilit6 de celui-ci pour le
passage h de telles activitis.

inspections

19. Apr~s linspection initials, chaque site d'usines 1 inspecter
conform6ment au paragraphe 12 fait 11objet d'inspections ult~rieures.

20. Pour choisir lea sites d'usines A inspecter et pour dhcider de la
fr6quence et de l'ampleur des inspections, le Secretariat technique prend
d~ment en consid6ration le risque que constituent pour i'objet et le but de
la Convention le produit chimique consid6r6, lea caract~ristiques du site
d'usines et In nature des activit~s qui y sont menges, en tenant compte de
l'accord d'installation correspondant sinai que des r~sultats des inspections
initiales at des inspections ult~rieures.

21. Le Secr6tariat technique choisit un site d'usines A inspecter de telle
maniire qu'lil ne soit pas possible de pr~voir exactement quand 1'inspection
aura lieu.

22. Aucun site d'usines ne regoit plus de deux inspections par annie civile
aux termes de la pr~sente section. Toutefois, cette disposition ne limite pas
le nombre des inspections effectu6es conformiment 6 l1article IX.

Proc6dures d'inspection

23. Len inspections sont effectu6es conformment aux principes directeurs
convenus, aux autres dispositions pertinentes de la pr6sente Annexe et de
l'Annexe sur la confidentialit4, sinai qulaux paragraphes 24 & 30 ci-apris.

24. Pour le site d'usines d~clari, un accord d'installation eat conclu entre
V'Etat partie inspecti et l'Organisation au plus tard 90 jours apris
lachivement de 11inspection initiale, & moins que l'Etat partie inspect6 et
le Secrdtariat technique ne conviennent que cla nest pas n~cessaire. Ii
s'inapire d'un accord type et r6git la conduite des inspections sur le site
d'usines d~clar6. L'accord sp cifie la fr6quence at I'ampleur des inspections
at 6nonce des procedures d'inspection d~tailles, conform~ment aux
dispositions des paragraphes 25 h 29.

25. LWinspection porte sur Vusine (lea usines) lie(s) h un produit chimique
du tableau 2 que l'Etat partia a d~clar~e(s) h llint~rieur du site d'usines
d~clar6. Si i'&quipe d'mnspection demande qu'il lui soit donn6 accis &
d'autres parties du site d'usines, lVaccis & cas parties lui eat accord6
conformment & l'obligation de fournir des 6claircissements qui est faite au
paragraphs 51 de la deuxi&me partie de la pr~sente Annexe, et en application
de Vaccord d'inotallation, ou, faute d'un tel accord, conformnment aux

Vol. 1975. 1-33757



1997 United Nations -Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 113

dispositions relatives & laccha rglement6 6nonc6es h la section C de la
dixihme partie de la pr~sente Annexe.

26. L'accis aux relev6s eat accord6 nelon qua de besoin, afin de donner
1'assurance qu'il n'y a pas eu d6tournement du produit chimique d~clar6 et qua
la fabrication 6tait conforme & ce qui a 6t6 d~clark.

27. I1 eat proc~d4 & des prclbvements dlichantillons et h des analyses afin
de vfrifier l'absence de produita chimiques inscrits non dfclar~s.

28. Linspection des zones pout porter notamment sur :

a) Les zones oa lea matiires de base chimiques (substances chimiques
entrant dana une raction) sont livries ou stock~es;

b) Lea zones o4 lea substances chimiques entrant dana une r~action sont
manipul6ea avant d'Stre introduites dana lea riacteurs

c) Selon qu'il conviendra, les conduites d'alimentation entre lea zones
vis6es & Valin6a a) ou b) et lea reacteurs, ainsi que les soupapes et
dhbitmtres associs, etc.p

d) L'aspect ext~rieur des r6acteurs et du materiel auxiliaire;

e) Les conduites allant des r6acteurs & un point de stockage 1 long ou
i court terme ou & un mat6riel de traitement ultirieur des produits chimiques
du tableau 2 d~clar~s

f) Le mat~riel de commande associ6 a l'un quelconque des 616ments
6num~r6s aux alin6as a) h e);

g) Le mat6riel et lea zones de manipulation des d6chets et des
effluentsl

h) Le materiel et lea zones d'4limination des produits chimiques non
conformes.

29. L'inspection ne dure pas plus de 96 heures; toutefois, 116quipe
d'inspection et l'Etat partie inspecti peuvent convenir de la prolonger.

Notification des inspections

30. Le Secretariat technique notifie 1'inspection 1 l'Etat partie au moins
48 heures avant llarriv~e de 1'6quipe d'inspection sur le site d'usines h
inapecter.

C. TRANSFERTS A DES ETATS QUI NE SONT PAS PARTIES A LA PRESENTE CONVENTION

31. Les produits chimiques du tableau 2 ne sont transf6r6s qu'A des Etats
parties ou requs que do tels Btate. Cette obligation prend effet trois ans
aprbs l'entr6e en viguour de la pr6sente Convention.

32. Pendant cette p~riode transitoire de trois ans, chaque Etat partie exige
un certificat d'utiliaaton finale, comse pr6cis6 ci-aprbs, pour transf6rer des
produits chimiques du tableau 2 & des Etats qui ne sont pas parties h la
pr6aente Convention. S'agissant de tels tranaferts, chaque Etat partie prend
lea meaures n6cessaires pour slasaurer que lea produits chimiques transfdr6s
ne aeront utilis6s qu'a des fins non interdites par 18 Convention. L'Etat
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partie demands notament I l'Btat destinataire de lui fournir un certificat
indiquant, pour ce qui eat des produits chimiques transfor6s :

a) Qu'ils ne seront utiliss quIA des fins non interdites par la

Convention;

b) Qu'ils ne feront pas l'objet de nouveaux transferts;

c) Quels en sont le type et la quantittv

d) Quelle(s) en eat (sont) 11 (lea) utilisation(s) finale(s);

e) Quels sont le nom et Vadresse de 11 (des) utilisateur(s) final(s).

HUITIEME PARTIE

ACTIVITES NON INTERDITES PAR LA CONVENTION MENEES CONFORNEMENT
A LARTICLE VI

REGIME APPLICABLE AUX PRODUITS CHIMIQUES DU TABLEAU 3 ET
AUX INSTALLATIONS LIEES A CES PRODUITS

A. DECLARATIONS

D6clarations de donn6es nationales globales

1. Les diclarations initiales et les d6clarations annuelles quo pr6sente
l'Etat partie conform6ment aux paragraphes 7 et 8 de Varticle VI contiennent
les donn6es natlonales globales pour Vannie civile 6coul4e sur les quantitis
fabriqu6es, import6es et export~ea de chaque produit chimique du tableau 3,
ainsi qu'une sp4cification quantitative des importations et des exportations
de chacun des pays int~resss.

2. Chaque Etat partie pr~sente

a) Les d6clarations initiales vis6es au paragraphe 1 au plus tard
30 jours apris l'entr6e en vigueur de la Convention h son 64ard;

b) A compter de l'ann6e civile suivante, des d6clarations annuelles, au
plus tard 90 jours apr~s la fin de 1'annie civile 6coul6e.

DOclarations de sites d'usines qui fabriguent des produits chimigues du
tableau 3

3. Des d6clarations initiales et des diclarations annuelles sont requises
pour tous le sites d'usines comprenant une ou plusieurs usines qui ont
fabriqu6 plus de 30 tonnes d'un produit chimique du tableau 3 au cours de
l'ann6e civile 6coul6e, ou qui, selon lea pr4visions, en fabriqueront plus de
30 tonnes au cours de l'annde suivante.

4. Chaque Etat partie pr6sente :

a) Les d6clarations initiales vis6es au paragraphe 3 au plus tard
30 jours apris l'entrie en vigueur de la Convention h son igard;

b} A compter de l'ann6e civile suivante, des diclarations annuelles
d'activitis pass6es, au plus tard 90 jours apr4s la fin de lann6e civile
6coulde
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c) Lea diclarations annuelles d'activit~s pr6vues, au plus tard
60 Jours avant le d~but de l'ann6e civile suivante. Toute activiti
supplimentaire de ce type qul eat pr~vue apris la pr~sentation de la
dhclaration annuelle eat diclarhe au plus tard cinq jours avant qu'elle ne
commence.

5. D'une manilre ghn6rale, il nest pas requis de d6clarations au titre du
paragraphe 3 pour lea m6langes qui no contiennent qu'une faible concentration
d'un produit du tableau 3. De telles d6clarations ne sont requises,
conformiment aux principes directeurs, que dans lea cas o4 il eat jug6 que la
facilit6 de rdcuphration du produit chimique du tableau 3 h partir du m6lange
et la masse totale de ce produit constituent un risque pour l'objet et le but
de la prdsente Convention. Les principes directeurs susmentionn6s seront
examinhs et approuvhs par la Confirence, conformiment au paragraphe 21,
alin6a i), de Varticle VIII.

6. Les diclarations de site d'usines pr6sent6es conform6ment au paragraphe 3
contiennent les renseignements suivants :

a) Nom du site d'usines et du proprihtaire, de la socigti ou de

l'entrepriae qui le g9re;

b) Emplacement prhcis du site, y compris son adresse;

c) Nombre d~uainea 1 l'intirieur du site qui sont dhclaries
conformiment & la aeptime partie de ia prhsente Annexe.

7. Les diclarations de site d'usines prhsenties conformhment au paragraphe 3
contiennent 6galement lea renseignements suivants pour chaque usine 1
l'intrieur du site i laquelle s'appliquent les sphcifications 6nonches au
mime paragraphe :

a) Nom de l'usine et du propriitaire, de la sociht6 ou de lentreprise
qui la q re;

b) Emplacement prhcis de l'usine h l'intirieur du site, y compris le
b&timent exact ou son numhro, le cas 6chdant;

c) Principales activits de llusine.

8. Les d6clarations de site d'usines pr6senthes conformhment au paragraphe 3
contiennent 4galement les renseignements suivants pour chaque produit chimique
du tableau 3 fabriqu6 en quantiths supirieures au seuil de diclaration :

a) Non chimique. dinomination commune ou commerciale employhe dana
Vinstallation, formule diveloppie et numhro de fichier du Chemical Abstracts
Service, s'il a 6ti attribu6;

b) Quantit6 approximative de produit chimique fabriquhe au cours de
l'ann6e civile 6coulhe ou, s'il s'agit de la d6claration d'activiths prhvues,
pour l'annie civile suivante, indiqu6e dans lea fourchettes suivantes : de 30
h 200 tonnes, de 200 & 1 000 tonnes, do 1 000 h 10 000 tonnes, de 10 000 1
100 000 tonnes et en quantit6 suphrieure & 100 000 tonnes;

c) Fins auxquolles le produit chimique a 4th ou sera fabriqu6.
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DOclarations de fabrication passe de produits chimigues du tableau 3 1 des
fine d'armes chimiques

9. Au plus tard 30 jours apr&s ilentrde en vigueur de Is Convention & son
6qard, chaque Etat partie d6clare tous les sites d'usines comprenant des
usines qui ont fabriqu6 un produit chimique du tableau 3 & des fins d'armes
chimiques i un moment quelconque depuis le ler janvier 1946.

10. Les dfclarations de site d'usines pr~senties conform6ment au paragraphe 9
contiennent lea renseignements suivants :

a) Nom du site d'usines et du propritaire, de la socidt6 ou de
Ventreprise qui le g~re;

b) Emplacement pricis du site, y compris son adressel

c) Pour chaque usine I l'intirieur du site h laquelle s'appliquent les
spicifications 4nonces au paragraphe 9, mimes renseignements que ceux qui
sont requis au titre des alin~as a) 1 c) du paragraphe 7:

d) Pour chaque produit chimique du tableau 3 fabriqu6 1 des fins
d'armes chimiques :

i) Nom chimique, d6nomination commune ou commercinle employee au
site d'usines I des fins de fabrication d'armes chimiques,
formule d6veloppie et numiro de fichier du Chemical Abstracts
Service, slil a 6t6 attribu6;

ii) Dates de fabrication du produit chimique et quantit6 fabriquie;

iii) Emplacement o6 le produit chimique a 6t livr6 et produit final
qui y a 6t6 fabriqu6, s'il est connu.

Renseignements 1 transmettre aux Etats parties

11. La liste des sites d'usines d6clar6s au titre de la pr6sente section,
ainai quo les renseignementa fournis conform~ment au paragraphe 6, aux
alinhns a) et c) du paragraphe 7, 1 l'alinea a) du paragraphe 8, et au
paragraphe 10, sont transmis par le Secrdtariat technique aux Etats parties
qui en font la demande.

B. VERIFICATION

Dispositions gfnirales

12. La virification pr6vue au paragraphe 5 de l'article VI est effectuie au
moyen d'inspections sur place sur les sites d'usines d~clarts qui ont fabriqui
globalement, au cours de l'annie civile 6coulse, ou qui, selon lea pr6visions,
fabriqueront globalement au cours de 1'annie civile suivante, plus de
200 tonnes de produits chimiques du tableau 3 quels qulils soient, au-delh du
seuil de d~claration de 30 tonnes.

13. Le budget-programme de l'Organisation que la Conference adopts
conform~ment au paragraphe 21, alin~a a), de l'article VIII comprend, 1 titre
d'6l6ment distinct, un budget-programme pour les activitds de v~rification
effectuies au titre de la prgsente section, qui tient compte des dispositions
du paragraphe 13 de la septi~me partie de la pr6sente Annexe.
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14. Au titre de la pr~sente section, le Secr~tsriat technique choisit de
manibre alhatoire lea sites d'usines & inspecter en utilisant des m~canismes
appropri6s, notamment des programmes informatiques sp6cialement congus h cet
effet, et so fonde sur les facteurs de ponddration suivants :

a) Rdpartition g~ographique 6quitable des inspections;

b) Renseignements dont le Secretariat technique dispose sur les sites
d'usines dhclar6s, notamment sur le produit chimique consider6, sur les
caract&ristiques du site d'usines et sur l nature des activit~s qui y sont
mendes.

15. Aucun site d'usines ne regoit plus de deux inspections par an aux termes
de I& prdsente section. Toutefois, cette disposition ne limite pas le nombre
des inspections effectudes conform4ment h Particle IX.

16. Lorsqu'il choisit lea sites d'usines h inspecter conformdment h Ia
prdsente section, le Secr6tariat technique prend en considiration la limite
suivante pour 6tablir le nombre combin6 d'inspections que chaque Etat partie
est tenu de recevoir par annde civile conformdment h la prdsente partie et 1
1a neuvibme partie de la prdsente Annexe. Ce nombre ne doit pas d6passer celui
des chiffres ci-apris qui est le moins 6lev6 : trois plus 5 S du nombre total
des sites d'usines que lEtat partie a d6clards conformament h la pr~sente
partie et h Is neuviime partie de la prisente Annexe, ou 20 inspections.

Objectifs de 11inspection

17. D'une manitre gdndrale, l'inspdction des sites d'usines ddclards
conformdment h la section A a pour but de vdrifier que les activitds de ces
sites concordont avec les renseignements fournis dans les d~clarations.
L'inspection vise plus sp6cialement h virifier Vabsence de tout produit
chimique du tableau 1, en particulier de la fabrication d'un tel produit, sauf
si elle est conforme aux dispositions de la sixi'me partie de la
prdsente Annexe.

Procddures d inspection

18. Les inspections sont effectudes conformment aux principes directeurs
convenus, aux autres dispositions pertinentes de la prdsente Annexe et de
l'Annexe sur la confidentialit6, ainsi qu'aux paragraphes 19 h 25 ci-aprLs.

19. I nest pas 6tabli d'accord d'installation h moins que lEtat partie
inspect nen fasse la demande.

20. L'inspection porte our l'usine (les usines) lide(s) h un produit chimique
du tableau 3 que lEtat partie a d6clarde(s) I lintrieur du site d'usines
ddclar6. Si l1quipe demands, conformment au paragraphe 51 de la deuxiime
partie de la prdsents Annexe, qu'il lui soit donn6 acc~s h d'autres parties du
site d'usines afin do lever des ambigultis, i'dtendue de llacc~s & ces parties
est ddterminde d'un coumun accord entre 1V6quipe et 11Etat partie inspectd.

21. L'6quipe d'inspction peut avoir accis aux relevds lorsquelle convient
avec lEtat partie inspect6 que cot acces facilitera la rdalisation des
objectifs de Vlinspection.

22. Des 6chantillons peuvent atre prilev6s et analyss sur place afin de
vdrifier l'absence do produits chimiques inscrits non d6clards. Si des
ambigultds demeurent, lea 4chantillons peuvent itre analyss dons un
laboratoire ddsign6 hors site sous r4serve de l1'accord de l'Etat partie
inspect6.
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23. L'inspection des zones peut porter notamment sur :

a) Lea zones oi lea matiires de base chimiques (les substances
chimiques entrant dana une r~action) sont livr6es ou stock6es;

b) Les zones oi lea substances chimiques entrant dans une r6action sont
manipul6es avant d'atre introduites dans 1s r6acteur;

c) Solon qulii conviendra, lea conduites d'alimentation entre lea zones
vis6es & l'alin~a a) ou b) et les r6acteurs, ainsi que lea soupapes et
dibitmttres associ6s, etc.;

d) Laspect extirieur des r6acteurs et du matiriel auxiliaire;

e) Lea conduites allant des r6acteurs I un point de stockage 1 long ou
court terme ou I un mat6riel de traitement ult~rieur des produits chimiques

du tableau 3 d~clar6s;

f) Le mat6riel de commande associi 1 l'un quelconque des 6lments
6num6r6s aux alin6as a) A e);

g) Le matiriel et les zones de manipulation des d6chets et effluents;

h) Le matiriel et les zones d'&limination des produits chimiques non
conformes.

24. L'inspection ne dure paa plus de 24 heures; toutefois, l'iquipe
d'inspection et 1'Etat partie inspect6 peuvent convenir de la prolonger.

Notification des inspections

25. Le Secrdtariat technique notifie l'inspection 1 l'Etat partie au moins
120 heures avant l'arriv6e de 116quipe d'inspection sur le site d'usines I
inspecter.

C. TRANSFERTS A DES ETATS QUI NE SONT PAS PARTIES A LA PRESENTE CONVENTION

26. Loraque des produits chimiques du tableau 3 sont transf6r6s 1 des Etats
qui ne sont pas parties I Is pr6sente Convention, chacun des Etats parties
prend lea mesures n6cesnairea pour slassurer que lea produits chimiques ainsi
transf&irs ne seront utilis6a qu'A des fins non interdites par la Convention.
L'Etat partie demande notamment & i'Etat deatinataire de lui fournir un
certificat indiquant, pour ce qui est des produits chimiques transfir6s

a) Qu'ils ne seront utilis6s qu'l des fins non interdites par la
Convention;

b) Qu'ils ne feront pas l'objet de nouveaux transferts;

c) Quels en sont le type et Is quantiti;

d) Quelle(s) en eat (sont) 11(les) utilisation(s) finale(s);

e) Quels sont le nom et l'adresse de i1(des) utilisateur(s) final(s).

27. Cinq ans apr&s lentr6e en vigueur de 1a pr6sente Convention, la
Confirence examine la question de savoir s'il faut adopter d'autres mesures
touchant les transferts de produits chimiques du tableau 3 aux Etats qui ne
sont pas parties 1 is Convention.
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NEUVIEME PARTIE

ACTIVITES NON INTERDITES PAR LA CONVENTION MENEES
CONFORMEMENT A LARTICLE VI

REGIME APPLICABLE AUX AUTRES INSTALLATIONS DE FABRICATION

DE PRODUITS CHIMIQUES

A. DECLARATIONS

Liste des autres installations de fabrication de produits chimigues

1. La d6claration initiale que pr6sente chaque Etat partie conform4ment au
paragraphs 7 de l'article VI comprend une liste de tous lea sites d'usines
qui :

a) Au cours de l'annie civile 6coul6e, ont fabriqu6 par synthise plus
de 200 tonnes de produits chimiques organiques d6finis qui ne sont pas
inacrits h un tableau;

b) Comportent une ou plusieurs usines qui, au cours de l'ann6e civile
6coul6e, ont fabriqu6 par synth~se plus de 30 tonnes d'un produit chimique
organique dffini qui n'est pas inscrit I un tableau et contient les ilments
phosphore, soufre ou fluor (ci-apri4 dino n "usine PSF* et 'produit PSF").

2. La liste des autres installations de fabrication de produits chimiques
qui doit itre prisent~e conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 ne
comprend pas lea sites d'usines qul fabriquent exclusivement des explosifs ou
des hydrocarbures.

3. Chaque Etat partie pr6sente la liste des autres installations de
fabrication de produita chimiques visies au paragraphe 1 au plus tard 30 jours
apris lentr6e en vigueur de la Convention 1 son igard, en maiNe temps que sa
diclaration initiale. I1 met cette liste I jour en fournissant lea
renseignements nfcessaires au plus tard 90 jours apris le d6but de chaque
annie civile suivante.

4. La liste des au'res installations de fabrication de produita chimiques
pr6senter conform~ment au paragraphe 1 contient lea renseignements suivants
pour chaque site d'usines :

a) Nom, du site d'usinea et du propri~taire, de la sociit6 ou de
lhentreprise qui le gire;

b) Emplacement pr4cis du site d'usines, y compris son adresse;

c) Principales activitia du site;

d) Nombre approximatif deusines sur le site qui fabriquent des produits
chimiques tela que sp cifi~s au paragraphe 1.

5. En ce qui concerne lea sites d'usines 4numiris conformiment & l'alin6a a)
du paragraphe I, la lhste contient aussi des renseignements sur la quantitd
globale approximative de produits chimiques organiques d6finis non inscrits
qui ont 6ti fabriqu4s au cours do lann6e civile 6coulte. Cette quantit6 est
indiqu~e dans les fourchettes suivantes : moins de 1 000 tonnes, de 1 000
10 000 tonnes, et plus de 10 000 tonnes.
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6. En ce qui concerne lea sites dusines inumir~s conform~ment l'alin~a b)
du paragraphe 1, la lisate precise aussi le nombre d'usines PSF que comporte le
site et fournit des renseignements sur la quantiti globale approximative de
produits PSF fabriqu6s par chacune de ces usines au cours de l'annie civile
icoulee. Cette quantiti eat indiquie dans lea fourchettes suivantes : moins de
200 tonnes, de 200 A 1 000 tonnes, de 1 000 h 10 000 tonnes, et plus de
10 000 tonnes.

Assistance fournie par le Secr~tariat technique

7. Si, pour des raisons administratives, 1'Etat partie juge n6cessaire de
demander une assistance pour dtablir la liste des autres installations de
fabrication de produits chimiques vis6es au paragraphe 1, i1 peut demander au
Secretariat technique de la lui fournir. Les doutes quant h lexhauativit6 de
la liste sont r6gl s ensuite par la voie de consultations entre l'Etat partie
et le Secr6tariat technique.

Renseignements I transmettre aux Etats parties

8. La liste des autres installations de fabrication de produits chimiques
qui eat prisentie conform~ment au paragraphe 1, ainsi que lea renseignements
fournis conform6ment au paragraphe 4, sont transmis par le Secritariat
technique aux Etats parties qui en font la demande.

a. VERIFICATION

Dispositions q6nirales

9. Sous r~serve des dispositions de la section C, la v6rification privue au
paragraphe 6 de l'article VI eat effectu6e au moyen d'une inspection sur
place :

a) Sur lea sites d'usines inumr6 s conformiment & l'alin~a a) du
paragraphe I;

b) Sur lea sites d'usines Anum6r~s conformiment h l'alin6a b) du
paragraphe 1 qui comportent une ou plusieurs usines PSY ayant fabriqu6 plus
de 200 tonnes de produits PSF au cours de l'ann6e civile icoulie.

10. Le budget-programme do 1'Organisation que ls Conf6rence adopte
conform6ment au paragraphe 21, alin6a a), de l'article VIII comprend, h titre
d'61ment distinct, un budget-programme pour lea activitia do v6rification
effectu6es au titre de la prdsente section d~s la mise en application des
dispositions de celle-ci.

11. Au titre de la prhsente section, le Secr~tariat technique choisit de
maniire aliatoire lea sites d'uaines & inspecter en utilisant des m~canismes
appropris, notamment des programmes informatiques spicialement congus h cet
effet, et se fonde aur lea facteurs de pondiration suivants :

a) R~partition giographique iquitable des inspections

b) Renseignements dont le Secr6tariat technique dispose sur lea sites
d'usines figurant sur la liste, notamment sur lea caract6ristiques du site et
sur la nature des activites qui y sont menies;

c) Propositions faites par les Etats parties sur une base h convenir,
conform~ment au paragraphe 25.
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12. Aucun site d'usines ne regoit plus de deux inspections par an aux termes
de la prtsente section. Toutefois, cette disposition ne limite pas le nombre
des inspections effectues conform~ment h Particle IX.

13. Lorsqulil choisit les sites d'usines h inspecter conform~ment h la
prsente section, le Secr~tariat technique prend en consideration la limite
suivante pour 6tablir le nombre combin6 dinspections quo chaque Etat partie
est tenu de recevoir par annde civile conform6ment h is pr&sente partie et h
la huitiime partie de la prhsente Annexe. Ce nombre ne doit pas d6passer celui
des chiffres ci-apr~s qui est le moins ilevi : trois plus 5 % du nombre total
de sites d'usines que l'Etat partie a d~clar~s conform6ment h la pr~sente
partie et h Is huitiime partie de la pr~sente Annexe, ou 20 inspections.

Obiectifs de i'inspection

14. D'une mani~re g~n6rale, l'inspection des sites d'usines figurant sur la
liste vis6e h la section A a pour but de v6rifier que les activit6s de ces
sites concordent avec lea renseignements fournis dans les d6clarations.
L'inspection vise plus sp6cialement h v6rifier l1absence de tout produit
chimique du tableau 1, en particulier de la fabrication d'un tel produit, sauf
si elle est conforme aux dispositions de is sixi~me partie de la prisente
Annexe.

Proc6dures d inspection

15. Les inspections sont effectu&es conformiment aux principes directeurs
convenus, aux autres dispositions pertinentes de Is pr6sente Annexe et de
l'Annexe sur la confidentialit6, ainsi qulaux paragraphes 16 h 20 ci-aprs.

16. Il n'est pas 6tabli d'accord d'installation h moins que 1'Etat partie
inspect6 n'en fasse la demande.

17. L'inspection d'un site d'usines choisi pour itre inspecti porte sur
l'usine (les usines) qui fabrique(nt) lea produits chimiques sp6cifi~s au
paragraphe 1, en particulier sur les usines PSF figurant sur la liste
conform6ment h Valin6a b) du paragraphe 1. L'Etat partie inspect6 a le droit
de r6glementer l'accis auxdites usines conform6ment aux dispositions de la
section C de la dixilme partie de la prisente Annexe. Si l'6quipe d'inspection
demande, conform6ment au paragraphe 51 de la deuxiime partie de is pr6sente
Annexe, qu'il lui soit donn6 accis h d'autres parties du site d'usines afin de
lever des ambigult6s, l'6tendue de Vaccas h ces zones est d6termin6e d'un
commun accord entre 1V6quipe d'inspection et V'Etat partie inspect6.

18. L'6quipe d'inspection peut avoir accis aux relev6s lorsqu'elle convient
avec l'Etat partie inspect6 qu'un tel acc~s facilitera la r6alisation des
objectifs de l'inspection.

19. Des 6chantillons peuvent itre pr6lev~s et analys6s sur place afin de
v6rifier l'absence de produits chimiques inscrits non d6clar6s. Si des
ambigu~t6s demeurent, les 6chantillons peuvent itre analys4s dans un
laboratoire d6sign6 hors site, sous riserve de laccord de l'Etat partie
inspect6.

20. L'inspection ne dure pas plus de 24 heures; toutefois, l'6quipe
d'inspection et i'Etat partie inspecti peuvent convenir de is prolonger.
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Notification des inspections

21. Le Secritariat technique notifie Vinspection h l'Etat partie au moins
120 heures avant l'arriv~e de l.'quipe d'inspection sur le site d'usines h
inspecter.

C. APPLICATION ET EXAMEN DE LA SECTION 8

Application

22. Les dispositions de la section B s'appliquent d~s le d6but de la
quatri~me ann6e qui suit l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention h moins
que la Confirence nen d6cide autrement i la session ordinaire qu'elle tiendra
la troisi me ann6e suivant l'entr~e en vigueur de la Convention.

23. Pour la session ordinaire que la Confhrence tiendra Is troisiime annie
suivant Ventr~e en vigueur de la Convention, le Directeur gqn6ral 6tablira un
rapport exposant lVexp6rience acquise par le Secretariat technique en ce qui
concerne Vapplication des dispositions des septi me et huitiime parties de la
pr6sente Annexe ainsi que de la section A de la pr6sente partie.

24. A la session ordinaire qu'elle tiendra la troisiime annde suivant
Ventr6e en vigueur de la Convention, is Conf6rence, en se fondant sur un
rapport du Directeur g6nfral, pourra aussi d~cider de r6partir lea ressources
disponibles pour la v6rification effectu6e conform~ment aux dispositions de Is
section B entre lea usines PSY et lea autres installations de fabrication de
produits chimiques. Dans le cas contrair, la r6partition sera laiss6e aux
soins du Secr~tariat technique et viendra s'ajouter aux facteurs de
pondfration vis~s au paragraphe 11.

25. A la session ordinaire qu'elle tiendra la troisiime annie suivant
lVentr6e en vigueur de Is Convention, la Confirence, sur avis du Conseil
ex6cutif, d6cidera de la base - r6gionale, par exemple - sur laquelle lea
propositions des Etats parties relatives aux inspections doivent itre
pr6sent6es pour itre compt6es au nombre des facteurs de pondiration consid6r6s
dana le processus de s6lection vis au paragraphs 11.

Examen

26. A la premiire session extraordinaire de la Conf6rence convoqu6e
conform6ment au paragraphe 22 de l.article VIII, lea dispositions de la
prisente partie de l'Annexe sur la v~rification seront revues dana le cadre
d'un examen approfondi de l'ensemble du r6gime de v6rification applicable I
l'industrie chimique (art. VI, septilme I neuviime parties de la pr6sente
Annexe) at 1 la lumiire de l'axphrience acquise. La Conf6rence fera ensuita
des recommandations afin d'am6liorer l'efficacit4 du r6gime de v4rification.

DIXIEME PARTIE

INSPECTIONS PAR MISE EN DEEURE EFFECTUEES CONFORMEMENT
A LARTICLE IX

A. DESIGNATION ET SELECTION DES INSPECTEURS ET DES ASSISTANTS D'INSPECTION

1. Leas inspections par mise en demeure vis6es A l'article IX sont effectu6es
uniquement par leas inspecteurs at lea assistants d'inspection spicialement
disign6s pour cette fonction. En vue de lour d6signation conform~ment A
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Varticle IX, le Directeur g6nhral 6tablit une liste d'inspecteurs et
d'assistants dtinspection propos4s en lea choisissant parmi ceux qui sont
employ~s pour lea activitfa d'inspection de routine. Cette liate comprend un
nombre auffisament grand dtinspecteura et d'asaistants dtinspection ayant lea
qualifications, l'expfrience, lea compktences et la formation n~cessaires,
pour offrir la possibilit6 de d~signer lea inspecteurs en fonction de leur
disponibilit6 et de la n~cesait6 d'assurer leur rotation. I1 eat aussi tenu
dment compte de l'importance que rev&t une representation g~ographique aussi
large que possible. La d6signation des inspecteurs et des assistants
d'inspection se d6roule conform~ment aux procedures privues h is section A de
la deuxi~me partie do Ia pr6sente Annexe.

2. Le Directeur gintral ditermine le nombre de personnes composant l'4quipe
d'inspection et en choisit lea membres eu 6gard aux circonstances de la
demande consid6rde. Le nombre des personnes composant l'&quipe d'inspection
eat limit6 au minimum n6cessaire I la bonne execution du mandat dtinspection.
Aucun ressortissant de ltBtat partie requ~rant ou de l'Etat partie inspect6
nest membre de l'6quipe dlinspection.

B. ACTIVITES PRECEDANT L'INSPECTION

3. Avant do pr68enter une demande d'inspection par mise en demeure, l'Etat
partie pout chercher h obtenir du Directeur g6n~ral confirmation que le
Secr4ftariat technique eat en measure de donner une suite immidiate 1 cette
demande. Si le Directeur g6n6ral ne peut pas apporter cette confirmation dana
l'imm~diat, il le fait d&s quo possible. selon 11ordre des demandes de
confirmation. 11 tient en outre l'Etat partie inform6 du moment o il sera
sans doute possible de donner une suite iammdiate h la demande d'inspection.
Si le Directeur g6n6ral constate qu'il n'est plus possible de donner suite en
temps voulu aux demandes, il pout demander au Conseil ex6cutif de prendre les
mesures qui seimposent pour 6viter de telles difficults h l'avenir.

Notification

4. La demande d'inspection par mise en demeure h presenter au Conseil
excutif et au Directeur g6niral contient au moins lea renseignements
suivants :

a) Etat partie & inspecter et, le cas 6ch~ant, Etat hate;

b) Point d'entr~e h utiliserl

c) Dimension du site d'inspection et type de site;

d) otif de pr~occupation quant h un non-respect Aventuel de Ia
pr~sente Convention, y compris des pr~cisions sur les dispositions pertinentes
de la Convention & propos desquelles la preoccupation s'est manifest6e, sur la
nature et lea circonstances du non-respect 6ventuel de la Convention, ainsi
que sur toute information pertinente h Vorigine de la preoccupation;

e) Nom de l'observateur de lEtat partie requ4rant.

L'Etat partie requhrant pout soumettre tous renseignements suppl6mentaires
qulil jugerait n~cessaires.

5. Le Directeur g4n6ral accuse i l'Etat partie requirant r~ception de as
demande dana un d~lai d'une heure.
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6. L'Etat partie requ6rant notifie 8u Directeur g~n6ral 1'emplacement du
site d'inopection en temps voulu pour que le Directeur g9n6ral soit h mime de
transmettre cette information j VEtat partie inspect6 au moins 12 heures
avant l'arrivie privue de l'quipe d'inspection au point d'entr~e.

7. LIEtat partie requ6rant d~signe le site d'inspection avec autant de
pr~cision que possible en fournissant un schema du site rapport6 & un point de
r6f~rence et comportant des coordonn6es g~ographiques d~finies si possible 1
la seconde pris. L'Etat partie requtrant fournit 6galement, s'il le pout, une
carte comportant une indication g6n~rale du site d'inspection et un schema
d~limitant avec autant de pr~cision que possible le pirimitre demand6 du site
A inspecter.

8. Le p~rimitre demand6

a) Passe A une distance d'au moins 10 mitres h lext~rieur de tous
batiments ou autres structuresl

b) Ne traverse aucune enceinte de s~curit6 existante;

c) Passe & une distance d'au moins 10 mbtres A 1'extlrieur de toutes
enceintes de s6curit6 existantes que l'Etat partie requ6rant a l'intention
d'inclure dans le pirimitre demand6.

9. Si le p~rim~tre demand4 net pas conforme aux sp6cifications du
paragraphe 8, l'equipe d'inspection le retrace de telle manibre qu'lil le soit.

10. Le Directeur gqn~ral informe le Conseil exicutif de l'emplacement du site
d'inspection, tel que sp6cifil conform6ment au paragraphe 7, au moins
12 heures avant V'arriv6e pr6vue do l4quipe d'inapection au point d'entre.

11. En mime temps qu'il en informe le Conseil ex~cutif, conform6ment au
paragraphe 10, le Directeur ghn~ral transmet A l'Etat partie inspect6 la
demande d'inspection, y compria Vindication de 1'emplacement du site
d'inspection, tel que sp~cifi6 conformiment au paragraphe 7. Cette
notification contient 6galement lea rensoeignements requis au paragraphe 32 de
ls deuxilme partie de la prdsente Annexe.

12. Dis son arriv~e au point d'entr~e, l'4quipe d'inspection informe l'Etat
partie inspect6 du mandat d'inspection.

Entree sur le territoire de VEtat partie inspecti ou de VEtat h6te

13. En application des paragraphes 13 h 18 de l'article IX, le Directeur
ginfral envoie dia que possible une 6quipe d'inspection aprbs qu'une demande
d'inspection a 6ti reque. Lliquipe d'inspection arrive au point d'entrie
sp~cifi6 dans la demande dans le minimum de temps possible et compatible avec
lea dispositions des paragraphes 10 et 11.

14. Si 1V9tat partie inspecti accepte le p~rimitre demand4, celui-ci eat
d~sign6 comme pirimitre final aussit6t que possible, mais en aucun cas plus de
24 heures apria llarriv~e de 1Vhquipe d'inspection au point dlentre. L'Etat
partie inspect6 conduit l'4quipe dminspection au p6rim~tre final du site
d'inspection. Si l'Etat partie inspect6 le juge nfcessaire, le transport de
l'iquipe d'inspection pout commencer ou plus t~t 12 heures avant l1expiration
du d~lai fix6 dana le prlsent paragraphe pour la d6signation du p6rimitre
final. En tout 6tat de cause, le transport de 1V6quipe d'inspection slachive
au plus tard 36 heures apr1s son arriv6e au point d'entr6e.
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15. Les proc6dures prdvues aux alindas a) et b) s'appliquent A toutes les
installations dclar6os. (Aux fins de la prdsente partie, on entend par
"installation ddclarde' toute installation ddclarde conformdment aux
articles III, IV et V. En ce qui concerne l'article VI, on entend par
"installations declardes" uniquement lea installations d6clardes conform4ment
1la sixime partie de la pr6sente Annexe, ainsi que lea usines sp~cifides
dana lea d6clarations faites conformiment au paragraphe 7 et i l'alina c) du
paragraphe 10 de la aepti~me partie ainai qulau paragraphe 7 et h l'alinda c)
du paragraphs 10 de la huititme partie de la prdsente Annexe.)

a) Si le pdirimtre demand6 eat compris dana le pdrimitre ddclar6 ou
correspond h celui-ci, le p4rinktre ddclar6 eat considgr6 comme 6tant le
pirim&tre final. Celui-ci peut cependant, avec l'accord de 1'Etat partie
inspect6, itre rdduit afin de correspondre au pdrim~tre demand6 par V'Etat
partie requdrant.

b) L'Etat partie inspect6 conduit l'&quipe d'inspection au pdrim-tre
final dis qua faire se peut, main il slassure qua dana tous lea cas 116quipe
atteigne le pdrim~tre au plus tard 24 heures apron son arrivde au point
d'entree.

Ddtermination du p~rim~tre final par le biais d'un pirimitre alternatif

16. Au point d'entre, si l'Etat partie inspect6 ne peut pas accepter le
pdrimZtre demand4, l propose un pdrimitre alternatif aussitat que possible,
mais en aucun can plus de 24 haurea aprs Ilarrivde de 116quipe d'inspection
au point d'entre. S'il y a divergence d'opinions, l'Etat partie inspect6 et
l'quipe d'inspection engagent des ndgociationa dana le but de parvenir I un
accord sur le phrimltre final.

17. Le pdrim~tre alternatif doit itre ddsign6 avec autant de prdcision que
possible conformdment au paragraphe 8. Il inclut tout le pirimitre demand6 et
doit en rigle gdn6rale itre 6troitement liA h ce dernier, compte tenu des
caractdristiques naturelles du terrain et des limites artificielles. I1 doit
normalement passer prls de l'enceinte de s6curit6 entourant le site s'il en
exists une. L'Etat partie inspect6 doit chercher & 6tablir une tells relation
entre lea pdrimltres en combinant au moths deux des 6ldments suivants

a) Un p~rim~tre alternatif ddlimitant une surface qui nest pas
sensiblement plus grande que celle que borne le pdrimitre demand6;

b) Un pdrimitre alternatif qui est I une distance courte et uniforms du
pdrim~tre demand6;

c) Au moins une partie du p4rinmtre demandi est visible du pdrimutre
alternatif.

18. Si 11quipe d'inspection accepte le prinmitre alternatif, celui-ci
devient 1s pdrimitre final et 1'fquipe d'inapection est conduite du point
dlentr6e I ce pOrimitre. Si 1'Etat partie inspect6 le Jugs n~cessaire, le
transport de 11fquipe d'inspection peut commencer au plus tat 12 heures avant
1'expiration du dilai fix6 au paragraphs 16 pour proposer un pdrimitre
alternatif. En tout 6tat de cause, le transport de l'dquipe d'inspection
s'achive au plus tard 36 heures apri5 larriv6e de celle-ci au point dlentr~e.

19. S'il nest pas convenu d'un p6rimtre final, lea n~gociations sont
conclues aussit8t que possible, maia en aucun cas elles ne se poursuivent
au-delh de 24 heures apri5 Ilarrivde de 114quipe d'inspection au point
d'entr~e. Faute d'un accord, l'Etat partie inspect4 conduit l'dquipe
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d'inspection 1 un emplacement du pirimitre alternatif. Si l'Etat partie
inspect6 le juge n6cessaire, le transport de l'iquipe d'inspection peut
commencer au plus t6t 12 heures avant l'expiration du dilai fix6 au
paragraphe 16 pour proposer un p6rimitre alternatif. En tout itat de cause, le
transport de 1'6quipe d'inspection slach~ve au plus tard 36 heures apris
l'arriv4e de celle-ci au point d'entr~e.

20. Une fois sur lea lieux, l'Etat partie inspect6 donne sans tarder
l'iquipe d'inspection accis au p~rimitre alternatif pour faciliter lea
n6gociations et un accord sur le p6rimtre final ainsi que 1'accs 1
l'int~rieur du p4rimtre final.

21. Faute d'un accord dans lea 72 heures suivant l'arriv6e de 'lVquipe
d'inspection sur lea lieux, le p6rimitre alternatif est d6sign4 comme
p6rimitre final.

V6rification de 1emplacement

22. Afin d~itablir que le lieu o6 elle a iti conduite correspond au site
d'inspection sp6cifii par l'Etat partie requirant, l'iquipe d'inspection a le
droit dlutiliser un matiriel de localisation approuvi et de le faire mettre en
place selon sea instructions. L'6quipe d'inspection peut virifier sa position
par r6f6rence h des points de repure locaux identifi6s d'apr4s des cartes.
L'Etat partie inspect6 l'aide dans cette tiche.

Verrouillage du site, surveillance des sorties

23. Au plus tard 12 heures apris l'arrivie de l'lquipe d'inspection au point
d'entr6e, VEtat partie inspect6 commence & r6unir des donn6es d'information
factuelles sur toute sortie de v6hicules i tous lea points du p6rim~tre
demand6 par lesquela un v6hicule servant au transport terrestre, a6rien,
fluvial ou maritime peut quitter le site. I fournit ces donnies 1 l1quipe
d'inspection dis larriv4e de celle-ci au p6rimitre alternatif ou au p~rim~tre
final, quel que soit le premier atteint.

24. L'Etat partie inspecti peut s'acquitter de cette obligation en riunissant,
1 titre d'information factuelle, des registres de trafic, des photographies,
des enregistrements vid6o ou des donnies 4tablies 1 Vaide dtun mat6riel de
recueil de preuves chimiques fourni par 16quipe d'inspection pour observer
une telle activit6 de sortie. En lieu et place, il peut aussi autoriser un ou
plusieurs membres de l'iquipe d'inspection A 6tablir des registres de trafic,
1 prendre des photographies, 1 rialiser des enregistrements vidio du trafic
aux sorties du site ou i utiliser du mat6riel de recueil de preuves chimiques
en toute indipendance, ainsi qu'! se livrer h d'autres activit6s agr6ies avec
1'6quipe d'inspection.

25. Le verrouillage du site, par quoi on entend l'exicution des procidures de
surveillance des sorties par liquipe d'inspection, commence dbs l'arriv6e de
l'6quipe d'inspection au pirimitre alternatif ou au pirimitre final, quel que
soit le premier atteint.

26. Ces proc6dures comprennent : l'identification des v~hicules quittant le
site, l'6tablissement de registres de trafic, la prise de photographies et la
r4alisation d'enregistrements vidio par liquipe d'inspection des sorties du
site et du trafic aux sorties. L'6quipe d'inspection a le droit de se rendre,
sous escorte, en tout autre emplacement du pirimitre afin de s'assurer qu'il
n'y a pas d'autre activiti de sortie.
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27. Les procidures additionnelles retenues d'un commun accord entre l'6quipe
d'inspection at l'Etat partie inspect6 pour lea activit6s de surveillance des
sorties peuvent inclure, entre autres

a) L'utilisation de capteurs;

b) Le recours & un acc4s slectif al~atoire;

c) L'analyse d'6chantillons.

28. Toutes lea activit6s de verrouillage du site et de surveillance des
sorties se d6roulent h 11intirieur d~une bande courant h llextirieur du
pirimitre et dont la largeur, mesur6e h partir du p6rimitre, ne d~passe pas
50 mitres.

29. L'4quipe d'inspection a le droit dinspecter, en se conformant au.
dispositions relatives h l'acc~s r6glementi, lea v6hicules quittant le site.
L'Etat partie inspecti fait tout ce qul lui eat raisonnablement possible pour
d6montrer h llquipe d'inspection qu'un v~hicule assujetti h l'inspection et
auquel elle n' pas pleinement accks n'est pas utilis & des fins en rapport
avec lea preoccupations quant au non-respect iventuel de la Convention,
exprim6es dans la demande d'inspection.

30. Le personnel et lea vihicules entrant sur le site ne sont pas soumis
inspection, non plus que le personnel et lea v6hicules privds transportant des
passagers qui le quittent.

31. La mise en oeuvre des procidures ci-dessus peut se poursuivre tout au
long de l'inspection, mais elle ne doit pas entraver ou retarder de fagon
d~raisonnable le fonctionnement normal de V installation.

Expos6 d'information pr~cidant 1Vinspection et plan d'inspection

32. Pour faciliter 1l1aboration d'un plan d'inspection, V'Etat partie
inspecti organise un expos6 sur lea questions de s6curiti et de logistique i
i'intention de l'6quipe d'inspection. avant Vaccis.

33. L'expos6 d'information pr4c4dant linspection se d6roule conform6ment au
paragraphe 37 de la deuxi~me partie de la pr~sente Annexe. Au cours de cet
expos6, 1'Etat partie inspect6 peut indiquer h 116quipe d'inspection le
mat6riel, la documentation ou les zones qulil consid~re comme 6tant sensibles
et sans rapport avec 11objectif de Vlinspection par mise en demeure. En outre,
le personnel responsable du site informe V16quipe de 11implantation et des
autres caract6ristiques pertinentes du site. L'iquipe d'inspection eat munie
d'une carte ou d'un croquis h 1'6chelle indiquant toutes lea structures et
caract6ristiques g6ographiques importantes du site. Elle eat 6galement
inform6e du personnel et des relev6s de i'installation qui sont disponibles.

34. AprEs l'expos6 d'information, 1V6quipe dinspection 6tablit, sur la base
des renseignements appropri6s dont elle dispose, un plan d'inspection initial
sp~cifiant les activitis qu'elle doit effectuer, y compris lea zones
spicifiques du site auxquelles elle souhaite avoir accis. Le plan pr6cise
aussi si l6quipe d1inspection eat divis~e en sous-groupes. I eat mis h la
disposition des repr~sentants de l'Etat partie inspecti et du site
d'inspection. Son ex6cution eat conforme h ce que n6cessitent lea dispositions
de la section C, y compris celles qui ont trait & l'acc~s et aux activitis.
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Activitis de pirimatre

35. DOs son arriv6e au p6rimtre final ou au p~rimitre alternatif, quel que
soit le premier atteint, l'quipe d'inspection a le droit de commencer
imm~diatement des activit6s de pfrimitre conform~ment aux proc6dures expos~es
dans la pr6nente section, et de poursuivre ces activit6s jusqu'A lachvement
de linspection par mise en demeure.

36. Dans le cadre des activit~s de pirimitre, l'4quipe d'inspection a le
droit :

a) D'utiliser des instruments de surveillance conform6ment aux
paragraphes 27 1 30 de la deuxi~me partie de la pr6sente Annexe;

b) D'effectuer des pr4l~vements par essuyage et de pr~lever des
6chantillons d'air, de sol ou doeffluentsl

c) De mener toutes activit6s suppl~mentaires qui pourraient itre
arrkties entre elle et l'Etat partie inspect6.

37. L'6quipe d'inspection peut mener les activit6s de p~rimtre ilintgrieur
d'une bande courant & llext6rieur du p6rimitre et dont la largeur, mesur~e I
partir du p~rimitre, ne d6passe pas 50 mitres. Avec l'accord de l'Etat partie
inspect6, l'4quipe d'inspection peut 6galement avoir accis a tout bitiment ou
toute structure situ~s h llintirieur de la bande entourant le pirimitre. Toute
la surveillance directionnelle est orient~e vers l'int6rieur. Pour lea
installations dfclardes, cette bande se trouve, au gr6 de 1'Etat partie
inspect6, h l'int6rieur, A llextirieur ou des deux c8t~s du p~rimitre d6clar6.

C. CONDUITE DES INSPECTIONS

RMles ginirales

38. L'Etat partie inspect6 donne accs 1 l'int6rieur du p6rimtre demand6
ainsi que du p6rimttre final, si celui-ci est diff6rent du premier. Ii n6gocie
avec l'6quipe d'innpection 16tendue et la nature de l'accs & un ou plusieurs
endroits donn6s nitu6a & lint6rieur de ces pirimtres, conform6ment aux
dispositions relatives a l'acc&s r6glementA.
39. L'Etat partie inspecti donne acc&s h llintfrieur du p~rim~tre demand4 dbs
que possible, mais en aucun cas plus de 108 heures aprbs llarriv~e de 1'6quipe
d'inspection au point d'entr46e, pour dissiper la pr6occupation quant au
non-respect 6ventuel de la Convention qui a 6t6 exprim6e dans la demande
d'inspection.

40. Sur demande de l'6quipe d'inspection, l'Etat partie inspect6 peut
accorder un accis afrien au site d'inspection.

41. En satisfaisant a l'obligation de donner accs comme il est sp6cifi4 au
paragraphe 38, lEtat partie inspect4 est tenu d'accorder iaccis le plus
large possible compte tenu de toutes obligations constitutionnelles auxquelles
il aurait I satiafaire en matiire do droits de propri6t6 ou en matiire de
perquisition ot de saisie. L'Etat partie inspect6 a le droit de prendre,
conform6ment 1 Vaccis r6glement6, lea mesures n6cessaires en vue de protiger
la s6curiti nationale. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne peuvent itre
invoqu6es par l'Etat partie inspect6 pour couvrir un manquement A son
obligation de ne pas se livrer I des activitfs interdites par la Convention.
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42. S'il ne donne pas pleinement accis A des lieux, 1 des activits ou & des
informations, l'1tat partie inspecti est tenu de faire tout ce qui lui eat
raisonnablement possible pour fournir des moyens alternatifs de dissiper la
proccupation quant au non-respect 6ventuel de ia Convention qui est h
lorigine do l'inspection par mise en demeure.

43. A lVarriv~e au phrim~tre final dea installations d~clartes conform~ment
aux articles IV, V et VI, l'accbs est donn6 h la suite de l'expos6
d'information precedant linspection et de la discussion du plan d'inspection,
qui se limitent au minimum n~cessaire et ne durent en tout cas pas plus de
trois heures. Pour lea installations diclar~es conform~ment au paragraphe 1.
alin~a d) de l'article III, lee n6gociations sont menses et lVaccbs riglement6
ddbute au plus tard 12 heures apr&s l'arriv6e au p~rim&tre final.

44. En effectuant l'inspection par miss en demeure conformiment I la demande
dlinspection, l6quipe d'inspection n'nmploie que lea m~thodes n6cessairen I
11obtention de faits pertinents suffisants pour dissiper la pr4occupation
quant au non-respect des dispositions de is Convention, et s'abstient
d'activit6s sans rapport & cot 6gard. Ella rassemble les 616ments factuels en
rapport avec le non-respect 6ventuel de la Convention par 1'Etat partie, mais
ne cherche pas & soe procurer d'616ments d'information qui sont manifestement
sans rapport A cet hgard, & moins que l'Etat partie inspecti ne le lui demande
expresement. Aucun 616ment recueilli et jug6 par la suite sans rapport avec
les beooins de la cause n'est conservA.

45. L'6quipe d'inspection est guid6e par le principe selon lequel il convient
qu'elle effectue 11inspection par mise en demeure de Is fagon la moins
intrusive possible, compatible avec lVaccomplissement de sa mission de manire
efficace et dans lea d4lais. Chaque lois que possible, elle commence par
suivre les procedures lee moins intrusives quelle juge acceptables et ne
passe 1 des proc6dures plus intrusives que si elle l'estime n6cessaire.

Accis r~glement4

46. Lliquipe dlinspection prend en consid6ration les modifications qu'lil est
suggiri d'apporter au plan d'inspection et les propositions que pout faire
lletat partie inspectS, & quelque stade que ce soit de l'inspection, y compris
durant 'exposo d'information prhc6dant 1'inspection, pour prot6ger du
mat~riel, des informations ou des zones sensibles sans rapport avec lea armes
chimiques.

47. L'Etat partie inspect6 d~signe lea points d'accis 1 emprunter pour
p6n~trer 1 llintrieur du phrim~tre et pour en sortir. L,&quipe d'inspection
et 1'Etat partie inspect6 n~gocient : 15tendue de laccis h tout endroit ou
tous endroits donns h l'intirieur du pirimtre demand4 et du p~rimitre final,
comme prdvu au paragraphe 48; lea activit~s d'inspection (dont le pr6livement
d'6chantillons) quoeffectuera l6quipe d'inspectiont les activit~s qui
incomberont h 1'Etat partie inspect6i et lea renseignements i fournir par
l-Etat partie inspect6.

48. Conform~ment aux dispositions pertinentes de l'Annexe Sur la
confidentialit6, l'Etat partie inspect6 a le droit de prendre des mesures en
vue de prothger des installations sensibles et d'empicher la divulgation
d'informations et de donnhes confidentielles sans rapport avec lea armes
chimiques. Ces mesures peuvent consister notamment :

a) A retirer des bureaux des documents sensibles;
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b) A recouvrir des panneaux d'afflchage, des stocks et du matriel
sensiblesl

c) A recouvrir des pi&ces de materiel sensibles, comae des ordinateurs
ou des systzmes 6lectroniquea;

d) A former la connexion des systimes informatiques et h arriter lea
dispositifs indicateurs de donn6esa

e) A limiter l'analyse d*6chantillons 1 la ditermination de la prisence
ou de l'absence de produita chimiques inscrits aux tableaux 1, 2 et 3 ou de
produits de d4gradation pertinents;

f) A faire appel h des techniques d'acc&s o&lectif al~atoire, lea
inspecteura itant pri6s de fixer un pourcentage ou un nombre donni de
b~timents de leur choix pour lee inspecteri le mime principe peut s'appliquer
Sl'intrieur et au contenu de bitiments sensibles;

g) Dans des cas exceptionnels, A ne permettre qu'! tel ou tel
inspecteur d'acc&der I certaines parties du site d'linspection.

49. L'Etat partie inspecti fait tout ce qui lui est raisonnablement possible
pour dimontrer & 16quipe d'linspection que tout objet, bitiment, structure,
conteneur ou v6hicule auquel l'iquipe d'inspection n'a pas eu pleinement acc&s
ou qui 6t6 prot g6 conform~ment aux dispositions du paragraphe 48, nest pas
utilis6 h des fins en rapport avec les pr4occupations quant au non-respect
6ventuel de la Convention exprimhes dans la demande d'inspection.

50. Cela peut itre accompli entre autres par l'enlivement partiel d'une biche
ou d'une couverture de protection du milieu extirieur, au gri de l'Etat partie
inspecti, au moyen deun examen visuel de l'int~rieur d'un espace clos effectu6
i partir de son entrie. ou par d'autres mfthodes.

51. Les dispositions suivantes s'appliquent aux installations d6claries
conform6ment aux articles IV, V et VI :

a) Pour les installations faisant 11objet daccords djinstallation,
l'accis et lea activit~s & l'intirieur du p~rimitre final sont assures sans
entrave dana les limites 6tablies par les accords.

b) Pour lea installations ne faisant pas l'objet d'accords
dlnstallation, l'accis et lea activitis sont n6gociis conformiment aux
principes directeurs g6niraux concernant lea inspections 6tablis en
application de la pr~sente Convention.

c) Tout accis plus large que celui qui eat accord6 pour lea inspections
entreprises conformiment aux articles IV, V et VI est r~gi par les procedures
inonc~es dana la pr~sente section.

52. Les dispositions suivantes slappliquent aux installations d6clar~es
conform~ment au paragraphe 1, alin~a d), de Particle III. Si l'Etat partie
inspect6 n'a pas donni pleineament accis & des zones ou i des structures sans
rapport avec lea armes chimiques, suivant les procedures 6nonc~es aux
paragraphes 47 et 48 de la prdsente section, il fait tout ce qui lui est
raisonnablement possible pour dlmontrer i l'quipe d'inspection que ces zones
ou ces structures ne sont pas utilis~es i des fins on rapport avec lea
proccupations quant au non-respect iventuel de la Convention exprimies dana
la demande d'inspection.
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Observateur

53. En application des dispositions du paragraphe 12 de i'article IX relatives
In l participation d'un observateur & 1'inspection par mise en demeure, l'Etat
partie requirant assure la liaison avec le Secr6tariat technique afin de
coordonner l'arrivde de 1'observateur au mime point dlentr6e que l16quipe
d'inspection dans un d6lai raisonnable par rapport & l'arriv~e de l'iquipe.

54. L'observateur a le droit, tout au long de la p6riode d'inspection, d'itre
en communication avec l'ambassade de 1'Etat' partie requ6rant situ~e dans
1'Etat partie inspect6 ou dans l'Etat h8te, ou, en l'absence d'ambaasade, avec
l'Etat partie requ6rant lui-M6me. L'Etat partie inspecti fournit des moyens de
communication 1 l'observateur.

55. L'observateur a le droit d'arriver au p~rim~tre alternatif ou au
pirimtre final, quel que soit le premier atteint par 116quipe d'inspection,
et d'avoir accs au site d'inspection tel qull eat accord6 par 1'Etat partie
inspect6. Lobservateur a le droit de faire des recommandations h 1'4quipe
d'inspection, dont celle-ci tient compte dana is mesure o6 elle le jugs
appropri6. Tout au long de V inspection, 116quipe dinspection tient
V1observateur inform6 de is conduite de V inspection et des constatations.

56. Durant toute la pfriode pass~e dans le pays, V'Etat partie inspect6
fournit, ou prend lea mesures requises pour donner, h l'observateur lea
facilit~s n~cessaires, tels que moyens de communication, services
d'interpr6tation, moyens de locomotion, bureaux, logement, repas et soins
midicaux. TouS les frais de s jour de l'observateur sur le territoire de
i'Etat partie inspect6 ou de i'Etat hate sont h la charge de V'Etat partie
requ6rant.

Ourde de l'inspection

57. La p6riode d'inspection ne d~passe pas 84 heures, sauf si ells est

prolongie par accord avec 1'Etat partie inspect6.

0. ACTIVITES POSTERIEURES A L INSPECTION

o4part

58. Une fois accompli le processus post6rieur h 1'inspection sur le site
dlinspection, l'6quipe d*inspection et V'observateur de l'Etat partie
requ6rant gagnent sans retard l'un des points dlentr~e, et quittent le
territoire de 1'Etat partie inspect6 le plus t8t possible.

Rapports

59. Le rapport d*inspection r6sume d'une maniire g6n6rale lea activit6s
effectu6es et lee faits constat6s par lViquipe d'inspection, en particulier en
ce qui concerne lea pr6occupations quant au non-respect 6ventuel de is
Convention exprim6es dans l demandn d'inspection par mise en demeure, et se
limite aux informations directement en rapport avec la Convention. I1 contient
aussi une &valuation par l'6quipe d'inspection du degr4 et de la nature de
l'accis et de la coopiration accord6s aux inspecteurs et de is mesure dans
laquelle il leur a 6t6 sinsi possible de remplir leur mandat. Des informations
d6taillles portent sur lea prdoccupations quant au non-respect iventuel de la
convention, exprim6es dans la demands d'inspection par miss en demeure, sont
prdsent6es dans un appendice du rapport final et sont conserv6es au
Secr6tariat technique avec lea garanties appropri6es pour prot6ger les
informations sensibles.
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60. Dane lea 72 heures qui suivent leur retour h leur lieu de travail
principal, lee inapecteurs prisentent un rapport d'inspection priliminaire au
Directeur ginfral, apris avoir tenu compte, notamment, des dispositions du
paragraphe 17 de l'Annexe sur la confidentialit6. Le Directeur gin~ral
transamet sans retard le rapport prtliminaire A l'Etat partie requ6rant, h
V'Etat partie inspect6 et au Conseil ex6cutif.

61. Un projet de rapport final est mis h la disposition de l'Etat partie
inspect6 dana lea 20 jours qui suivent lachivement de 1'inspection par mise
en demeure. L'Etat partie inspecti a le droit de d6signer toutes informations
et donn6es sans rapport avec lea armes chimiques qui, en raison de leur
caractire confidentiel, ne devraient pas itre selon lui diffusles en dehors du
Secr6tariat technique. Le Secrtariat technique examine lea modifications que
l'Etat partie innpecti p:opose d'apporter au projet de rapport final et lea
adopte comme il le juge I propos, lorsque cela eat possible. Le rapport final
est alors remia au Directeur 96n6ral au plus tard 30 jours apris l'achivement
de I inspection afin d'atre plus largement diffus6 et examin6, conformiment
aux paragraphes 21 h 25 de l'article IX.

ONZIEME PARTIE

ENQUETES SUR DES ALLEGATIONS D-EMPLOI D-ARMES CHIMIQUES

A. DISPOSITIONS GENERALES

1. Les enquites sur des allegations d'emploi d'armes chimiques ou d'agents
de lutte antilmeute en tant que moyens de guerre ouvertes en application de
larticle IX ou X sont effectuies conformiment 1 la pr6sente Annexe et aux
proc6dures dtaill6es qu'6tablira le Directeur g6n6ral.

2. Lea dispositions additionnelles ci-apris portent sur lea proc6dures
splcifiques i suivre en cas d'all6gation d'emploi d'armes chimiques.

B. ACTIVITES PRECEDANT LINSPECTION

Demande dlenuite

3. La demande dlenquite sur une alligation d'emploi d'armes chimiques qui
est pr6sent6e au Directeur g6niral devrait contenir, dans toute la mesure
possible, lea renseignementa suivants :

a) Etat partie aur le territoire duquel des armes chimiques auraient
iti employles;

b) Point d'entr~e ou autres voies d'acc~s sres qulil est sugg6r6
d'emprunters

c) Emplacement et caract4ristiques des zones o i des armes chimiques
aurnient 4ti employiess

d) Moment auquel des armes chimiques auraient 6ti employ6es;

e) Types d'armes chimiquea qui auraient 6ti employis,

f) Ampleur de l'emploi qui aurait 6t6 fait d'armes chimiques;

g) Caract6ristiquea des produits chimiques toxiques qui ont pu itre
employls;
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h) Effete sur lee itres humains, lea animaux et la vigitation;

i) Demande d'assintance npcifique, n'il y a lieu.

4. L'Etat partie qui a demandi l'enquite peut & tout moment fournir tous
renseignements suppl~mentaires qu'il jugerait nicessaires.

Notification

5. Le Directeur g6n~ral accuse immidiatement & 1'Etat partie requirant
r~ception de sa demande et en informe le Coneeil ex~cutif et tous lee Stats
parties.

6. Slil y a lieu, le Directeur g9niral informe 1'Etat partie viei qu'une
enqu~te a 6t6 demandie cur son territoire. Le Directeur g9n6ral informe aussi
d'autres Etats parties, slil se peut qulil soit ncessaire d'avoir accis h
leur territoire au cours de llenquite.

Affectation d'une iquipe d'inspection

7. Le Directeur g6ndral dresne une liste d'experts qualifiis dont lee
connaisnances dane un domaine particulier pourraient itre n~cessairen dane le
cadre d'une enquite sur une allegation d'emploi d'armes chimiques et il tient
cette linte constamment h jour. La liste en question est communiqu~e par icrit
h cheque Etat partie au plus tard 30 joura aprin Vlentr~e en vigueur de la
Convention et chaque fois qu'elle aura it6 modifi£e. Tout expert qualifii dont
le nom figure sur cette hite est consid6r6 comme 6tant d~sign6 a moins qu'un
Etat partie, au plus tard 30 jours apr s r~ception de la lhate, ne diclare par
icrit son opposition.

8. Le Directeur g4n~ral choisit le chef et lee membrea d'une iquipe
d'inspection parmi lee inspecteurs et lee assistants d'inspection d~j&
d6sign~s pour lee inspections par mice en demeure0 en tenant compte des
circonstancee et de la nature particuliire d'une demande donn~e. En outre, des
membres de liquipe d'inspection peuvent itre choisis sur la liste d'experts
qualifies lorsque, de lVavis du Directeur ginral, des connaissances
spicialises que nont pas lee inspecteurs d6jh disignis sont n~cessaires pour
mener h bien une enquite donn6e.

9. Lors de l'expose qulil fait I lquipe d'inspection, le Directeur gin4ral
porte 1 sa connaiseance toun renseignementn supplimentaires qu'il aurait
obtenus de VlEtat partie requirant ou qulil tiendrait de quelque autre source,
pour que 1'inspection puisse itre men~e aussi efficacement et rapidement que
possible.

Envoi sur place de liguipe dlinspection

10. Obs riception d'une demande dlenquite sur une all6gation d'emploi d'armes
chimiques, le Directeur g6niral, au moyen de contacts avec lea Etats parties
vis6s, demande que des arrangements soient pris pour assurer la r6ception h
bon port de l'4quipe et confirms cec arrangements.

11. Le Directeur gin~ral envoie l'6quipe sur place dans lea meilleurs d4lais,
compte tenu de a a curiti.

12. Si 11quipe d'inspection na pas it envoy~e cur place dans lea 24 heures
qui suivent la r4ception de la demande, le Directeur g6niral informe le
Conseil exicutif et lea Etats parties visad des raisons de ce retard.
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Expos6s d'information

13. L'6quipe d'inspection a le droit de recevoir un exposi d'information de
la part des repr~sentants de I'Etat partie inspect6 h son arriv~e et h tout
moment pendant l'inspection.

14. Avant le d6but de Vinspection, 1'6quipe 6tablit un plan d'inspection qui
sert, entre autres, de base pour lea arrangements relatifs 1 la logistique et
A la s6curit6. Le plan d'inspection est mis h jour selon que de besoin.

C. CONDOUIT DES INSPECTIONS

Accis

15. L'quipe d'inspection a le droit d'acc6der sans exception i toutes zones
suaceptibles d'etre atteintes par l'emploi qui aurait t6 fait d'armes
chimiques. Elle a 6galement le droit d'acc6der aux h8pitaux, aux camps de
rfugi6s et aux autres lieux qu'elle juge pertinents pour enquiter efficacement
sur l'allhgation d'emploi d'armes chimiques. Pour obtenir un tel accis,
1'6quipe d'inspection consulte l'Etat partie inspect6.

Echantillonnage

16. L'iquipe d'inspection a le droit de pr6lever des 4chantillons, dont le
type at la quantit6 seront ceux qu'elle estime n6cessaires. Si l'6quipe
d'inspection le juge ndcessaire, et si elle en fait la demande 1 l'Etat partie
inspect6, celui-ci aide h l'6chantillonnage sous la supervision d'inspecteurs
ou d'assistants dlinspection. LtEtat partie inspect6 autorise 6galement le
pr6livement d'6chantillons t6moins appropri~s dans lea zones avoisinant le
lieu ob des armes chimiques auraient 6tg employ~es et dana d'autres zones,
selon ce qua demande l'6quipe d'inspection, et il coopbre h lop6ration.

17. Les 6chantillons qui revitent une importance pour une enquite sur une
all6gation d'emploi comprennent lea 6chantillons de produits chimiques
toxiques, de munitions et de dispositifs, de restes de munitions et de
dispositifs, les 6chantillons pr6lev~s dana Venvironnement (air, sol,
v6g6tation, eau, neige, etc.) et lea 6chantillons biomidicaux pr6lev6s sur des
itres humains ou des animaux (sang, urine, excrements, tissus. etc.).

18. S'il n'est pas possible de pr6lever des 6chantillons en double at si
l'analyse eat effectu6e dana des laboratoires hors site, tout 6chantillon
restant eat rendu & l'Etat partie inspect4, si celui-ci le demande, une fois
lea analyses faites.

Extension du site d'inspection

19. Si, au cours d'une inspection, 1'6quipe d'inspection juge n6cessaire
d'6tendre son enquite h un Etat partie voisin, le Directeur g~n~ral avise cat
Etat qu'il eat n6cesaaire d~avoir accis a son territoire, lui demande de
prendre des arrangements pour assurer la r~ception I bon port de '6quipe at
confirme ces arrangements.

Prolongation de l'inspection

20. Si lVhquipe d'inspection estime quil nest pas possible de p~n6trer sans
danger dans une zone particulire intfresaant llenqu&te, l'Etat partie
requ6rant en eat inform6 iammdiatement. Au besoin, la p6riode d'inapection eat
prolong6e jusqu'h ce qu'un acc&s sOr puisse itre assurd et que l'6quipe
d'inspection sit achevd as mission.
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Entretiens

21. L'6quipe d'inspection a le droit d'interroger et d'examiner des personnes
ausceptibles d'avoir 6ti affect6es par l'emploi qui aurait it6 fait d'armes
chimiques. Elle a igalement le droit d'interroger des t~moins oculaires de
l'emploi qui aurait it4 fait d'armes chimiques, du personnel m6dical et
d'autres personnes qui ont traiti des individus susceptibles d'avoir iti
affect~s par un tel emploi ou qui sont entries en contact avec eux. L*4quipe
d'inspection a accis aux dossiers mdicaux, s'ils sont disponibles, et eat
autoris6e & participer s'il y a lieu A l'autopsie du corps de personnes
ausceptibles d'avoir 6t6 affecties par 1'emploi qui aurait itj fait d'armes
chimiquen.

D. RAPPORTS

Procedure

22. Au plus tard 24 heures apris son arriv~e sur le territoire de V'Etat
partie inspect6, l'quipe d'inspection adresse un compte rendu de situation au
Directeur g6niral. Solon que de besoin, elle lui adresse en outre des rapports
d'activiti tout au long de l'enquite.

23. Au plus tard 72 heures apr4s son retour & son lieu de travail principal,
l'6quipe d'inspection pr6sente un rapport priliminaire au Directeur 9gn~ral.
Le rapport final eat remis & ce dernier au plus tard 30 jours apr~s le retour
de l'6quipe d'innpection I son lieu de travail principal. Le Directeur g9n~ral
tranamet sans retard le rapport pr~liminaire et le rapport final au Conseil
exkcutif et 1 tous lea Etata parties.

Teneur

24. Le compte rendu de situation indique tout besoin urgent d'assistance et
donne tous autres renseignementa pertinents. Les rapports d'activit4 indiquent
tout autre besoin d'asnistance qui pourrait itre identifi6 au cours de
1Venqu~te.

25. Le rapport final rdnume lea faits constat6s au cours de linspection, en
particulier s'agissant de lall6gation d'emploi cit4e dana la demande. En
outre, tout rapport d'enquite our une all6gation d'emploi doit comprendre une
description du proceasus dlenquite, avec indication des diff6rentes 6tapes, en
particulier eu 6gard

a) Aux lieux et aux dates de prilivement des 6chantillons et
d'ex~cution d'analysen sur place;

b) Aux 616mentn de preuve, tels que lea enregistrements dlentretiens,
lea r6sultats d'examena m6dicaux et d'analyses scientifiques, et lea documents
examinis par l'6quipe d'inspection.

26. Si l'6quipe d'inspection recueille dana le cadre de Venquite - entre
autres grice & l'identification d'impuret6s ou de toutes autres substances au
cours de l'analyse en laboratoire des ichantillons pr4lev6s - des informations
ausceptibles de aervir & d6terminer 11origine de toutes armes chimiques qui
auraient 6ti utilis~es, elle incorpore ces informations dans le rapport.
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E. ETATS NON PARTIES A LA PRESENTE CONVENTION

27. Si une allgation d'emploi d'armes chimiques implique un Etat qui nest
pas partie h la Convention ou concerne des lieux qui ne sont pas plac6s sous
le contr8le d'un Etat partie, l'Organisation coopire 6troitement avec le
Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies. Si la demande lui en
eat faite, l'Organisation met ses ressources a la disposition du Secr6taire
g n~ral de VOrganisation des Nations Unies.
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A. PRINCIPES GENERAUX DU TRAITEMENT DE L'INFORMATION CONFIDENTIELLE

1. L'obligation de prot~ger l'information confidentielle slapplique h la
virification des activitis et des installations tant civiles que militaires.
Conformiment aux obligations g6nirales 6nonc6es A l'article VIII,
l'Organisation :

a) Nlexige que le minimum d'informations et de donn~es nicessaire pour
s'acquitter des responsabilit6s qui lui sont confi6es par la pr6Eente
Convention dans lea d6lais et avec Vefficacit6 voulus;

b) Prend lea mesures requises pour que lea inspecteurs et les autres
membres du personnel engag6 par le Secr~tariat technique possident lea plus
hautes qualit6s d'efficacit6, de comp~tence et dlint6grit6;

c) Elabore des accords et des riglements d'application des dispositions
de la pr6sente Convention et sp~cifie de fagon aussi dftaill~e que possible
lea informations auxquelles un Etat partie doit lui donner accis.

2. Le Directeur g6n~ral est responsable au premier chef de la protection de
l'information confidentielle. I 6tablit un rgime rigoureux pour le
traitement de 1'information confidentielle par le Secr£tariat technique et se
conforms an cela aux principes directeurn suivants :

a) Linformation eat considir~e comme confidentielle si

i) Elle eat ainsi qualifiie par l'Etat partie d'o6 elle provient
et auquel elle aa rapporte; ou si

ii) Le Directeur g6n6ral estime itre fond6 h craindre que as
diffusion non autoris6e ne nuise & 1VEtat partie quaelle
concerne ou aux m6canismes d'application de la pr6nente
Convention;

b) Toutes lea donn~es et tous lea documents obtenus par le Secr6tariat
technique sont 6valufs par son service compktent afin d'6tablir slils
contiennent des informations confidentielles. Leas Etats parties regoivent
r6gulirement communication des donn6es dont ils ont besoin pour slassurer que
lea autras Etats parties nont pas cess6 de respecter la pr6sente Convention.
Ces donn~es comprennent notammant z

i) Lea d6clarntions at rapports initiaux et annuels prisent6s par
lea Etats parties en application des articles III, IV, V et VI,
et conform6ment aux dispositions de l'Annexe sur la
v6rification;

ii) Les rapports d'ordre g6n6ral sur les r~sultats et l'efficacit6
des activit~s de vgrification;

iii) Leas informations h fournir h tous lea Etats parties
conform6ment aux dispositions de la prhsente Convention;

c) Aucune information obtenue par l'Orgnnisation dans le cadre de
l'application de la pr6sente Convention n'est publi6e ni divulgue, si ce
nest comme suit :

i) La Conf6rence ou le Conseil ex~cutif d6cide de faire compiler
et de rendre publiques des informations d'ordre g6niral sur
Vapplication de la prisente Convention;
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ii) L'Etat partie consent expressiment i ce que des informations le
concernant soient diffus6es;

iii) L'Organisation ne diffuse d'informations classes
confidentielles qulau travers de procidures garantissant que
leur diffusion eat strictement conforme I ce que n~cessite la
pr~sente Convention. Ces procedures sont examin~es et
approuv~es par is Conference, conformhment au paragraphe 21.
alin6a i), de l'article VIII;

d) Le niveau de senaibilit6 des donn~es ou des documents confidentiels
doit itre d~termini, suivant des crit~res uniformes, afin que V information
soit convenablement trait~e et prot~g~e. Il esat adopt6 h cet effet un systime
de classification qui, compte tenu des travaux pertinents entrepris pour
preparer la pr6sente Convention, 6tablit des crit~res clairs assurant
V'inclusion d'une information dana la cat~gorie de confidentialit6 appropri~e
et la d~termination d'une dur~e justifi~e du statut d'information
confidentielle. Tout en offrant la souplesse d'utilisation n~cessaire, le
systime de classification prot~qe les droits des Etats parties qui fournissent
des informations confidentielles. Ce syst me de classification eat examin6 et
approuv6 par la Conference, conform6ident au paragraphe 21, alin~a i), de
l'article VIII;

e) L'information confidentielle eat conserv~e en s~curit6 dans lea
locaux de l'Organisation. Certaines donn6es ou certains documents peuvent
6galement itre conservds par l'autorit6 nationale de l'Etat partie. Les
informations sensibles, notamment lea photographies, lea plans et d'autres
documents, qui sont requises uniquement pour V inspection d'une installation
particuliire, peuvent atre conserv~es sous c16 dons cette installation;

f) Dana toute l mesure compatible avec l'application efficace des
dispositions de la pr~sente Convention relatives I la v~rification,
l'information eat trait~e et stock~e par le Secretariat technique de faon 1
empicher l'identification directe de i'installation qu'elle concerne;

g) L'information confidentielle retir4e d'une installation eat r~duite
au minimum n~cessaire pour l1application efficace et en temps voulu des
dispositions de la pr~sente Convention relatives & Is v~rification;

h) L'accis 11 information confidentielle esat rhglement4 conformiment &
as classification. La diffusion de V information confidentielle au sein de
VOrganisation s fait strictement suivant le principe du besoin d'en
connaltre.

3. Le Directeur g~n6ral fait rapport annuellement & l Conf~rence aur
l'spplication par le Secrhtariat technique du r6gime 6tabli pour le traitement
de l'information confidentielle.

4. Chaque Etat partie traits i'information reque de l'Organisation selon le
niveau de confidentialit6 retenu pour cette information. Il apporte sur
demands des pricisions concernant le traitement de 1information que lui a
communique l'Organisation.

a. EMPLOI ET CONDUITE OU PERSONNEL DU SECRETARIAT TECHNIQUE

5. Lea conditions d'emploi du personnel sont de nature A assurer que Vacc~s
h 1'information confidentielle et son traitement sont conformes aux procidures
arrit~es par le Directeur ginaral en application de la section A.
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6. Chaque poaste du Secr6tariat technique fait l'objet d'une d~finition
d'emploi officielle sp~cifiant, a'll y a lieu, 1'6tendue de Vaccis A
V information confidentielle qul eat n~cessaire pour exercer lea fonctions
considdr~es.

7. Le Directeur g6n6ral, lea inspecteurs et lea autres membres du personnel,
mime apris que leurs fonctions ont pris fin, ne divulguent h aucune personne
non habilit4e A lea recevoir des informations confidentielles qui auraient iti
port6es 1 leur connaissance dans l'exercice de leurs fonctions officielles.
Ils ne communiquent & aucun Etat, organisme ou particulier ext6rieur au
Secr~tariat technique, des informations auxquelles ils auraient accis los de
leurs activitia concernant l'un quelconque des Etats parties.

8. Dana l'exercice de leurs fonctiona, lea inspecteurs ne demandent que les
informations et lea donn6es qui leur sont n~cessaires pour s'acquitter de leur
mandat. Ils saabstiennent do consigner de quelque maniire que ce soit des
informations recueillies incidemment et qui n'intiressent pas la v6rification
du respect de la pr6sente Convention.

9. Lea membres du personnel signent un engagement personnel de secret avec
le Secrhtariat technique, portant aur toute la p~riode de leur emploi et sur
lea cinq ann6ea qui suivront.

10. Afin d'6viter des divulgations inopportunes, lea impiratifs de Is
s~curiti et lea sanctions auxquelles sexposeraient lea inspecteurs et lea
membres du personnel en cas de divulgations inopportunes sont dOment port~s 1
leur connaissance et lour sont rappelis.

11. Au moins 30 jours avant qu'un employ6 ne soit autoris6 h avoir accis h
des informations confidentielles concernant des activit6s qui ont pour cadre
le territoire ou tout autre lieu plac6 sous la juridiction ou le contrale d'un
Etat partie, il eat donni notification de l'autoriaation envisag6e & l'Etat
partie vis6. Pour ce qui eat des inspecteurs, la notification de la
disignation envisag6e r6pond I cette exigence.

12. Lors de la notation des inspecteurs et de tous autres employ6s du
Secr~tariat technique, une attention particulire eat portie h leur
comportement en ce qui concerne la protection de 1information confidentielle.

C. MESURES PROPRES A PROTEGER LES INSTALLATIONS SENSIBLES ET A EMPECHER
LA DIVULGATION DE DONNEES CONFIDENTIELLES LORS DES ACTIVITES OE
VERIFICATION SUR PLACE

13. Lea Etats parties peuvent prendre lea mesures qu'ils estiment n6cessaires
pour prot6ger la confidentialit6 de V information h condition qu'ils
s'acquittent de leur obligation de d6montrer, conform6ment aux articles
pertinents et A l'Annexe sur 1s vrification, qu'ils respectent 1a Convention.
En recevant une inspection, l'Etat partie pout indiquer & l6quipe d'inspection
le mat6riel, la documentation ou lea zones qulil considre comme 6tant
sensibles et sans rapport avec le but de 1'inspection.

14. Lea 6quipes d'inspection sont guid~es par le principe selon lequel il
convient dleffectuer lea inspections sur place de sorte que leurs objectifs
soient atteints de la mani&re Is moins intrusive possible dana les dilais et
avec lVefficacit6 voulus. Elles prennent en considiration lea propositions que
pourraient leur faire l'Etat partie inspect6, 1 quelque stade que ce soit de
l'nspection, pour prothger du matiriel ou des informations sensibles sans
rapport avec lea armes chimiques.
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15. Les 6quipes d'inspection observent strictement lea dispositions des
articles et des annexes pertinents r6gissant la conduite des inspections.
Elles respectent pleinement lea procedures visant & protager lea installations
sensibles et i empicher is divulgation de donn~es confidentielles.

16. Lors de l'1laboration des arrangements et des accords d'installation, il
eat d~ment tenu compte de la n6cessit6 de prothger V1information
confidentielle. Lea accords sur lea procidures d'inspection d'installations
particuliires contiennent 6galement des arrangements spacifiques et ditaill~s
concernant la datermination des zones de l'installation auxquelles les
inspecteurs ont acc~s, la conservation d'informations confidentielles sur
place, le champ de V inspection dans lea zones convenues, le pr6livement et
l'analyse d'6chantillons, llacc~a aux relev6s et l'utilisation d'instruments
et de mat4riel de surveillance continue.

17. Le rapport qui eat 6tabli aprea chaque inspection ne contient que lea
faits pertinents pour le respect de la presente Convention. 1l eat utilis4
conformument aux r&gles 6tablies par l'Organisation en ce qui concerne le
traitement de 1'information confidentielle. En cas de n~ceasit6, lea
informations figurant dana le rapport sont mises sous forme mons sensible
avant dlitre communiquies en dehors du Secretariat technique et de 1'Etat
partie inspect6.

D. PROCEDURES A SUIVRE EN CAS DE MANQUEMENT OU D'ALLEGATION DE MANQUE1ENT
A LA CONFIDENTIALITE

18. Le Directeur ginaral 6tablit lea procadures qui doivent itre suivies en
cas de manquement ou d'all6gation de manquement I la confidentialit6, compte
tenu des recommandations qui sont examin6es et approuv4es par la Confarence
conform6ment au paragraphs 21, alinaa i), de Varticle VIII.

19. Le Directeur gon6ral veille au respect des engagements personnels de
secret. I1 ouvre sans tarder une enquite au cas oZ, selon lui, iI y aurait
suffisamment d'Al6ments indiquant un manquement aux obligations en matire de
protection de linformation confidentielle. Il ouvre 6galement une enquite
sans tarder si une all6gation de manquement 1 la confidentialit6 eat faite par
un Etat partie.

20. Le Directeur g6n~ral applique lea sanctions et lea mesures disciplinaires
qui s'imposent aux membres du personnel qui ont manqu6 h leurs obligations en
matikre de protection de 11infomation confidentielle. En cas de violation
grave, le Directeur ganaral peut lever limmunit6 de juridiction.

21. Dana la mesure du possible, lea Etata parties coop6rent avec le Directeur
g6n~ral et V'appuient dans sea enquites aur tout manquement ou toute
allagation de manquement I la confidentialitA, ainai que lorsqu'il prend les
mesures qui s'impoaent slil eat 6tabli qull y a eu manquement.

22. L'Organisation nest pas tenue responsable au cas oi des membres du
Secretariat technique manqueraient h la confidentialit6.

23. Il eat cr46, en tant qu'organe subsidiaire de is Conf4rence, une
"Commission pour le r4glement des litiges relatifs h la confidentialiti", qui
eat chargie d'examiner lee affaires de manquement impliquant I la fois un Etat
partie et l'Organisation. Les membres de cette commission sont nommas par la
Confarence. Lea dispositions concernant la composition et 1e mode de
fonctionnement de cette commission sont arritaes par Is Confarence h 5a
premiire session.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHBEHI4A 0 3AIIPEmIEH14H PA3PABOTKI4, rIPOII3BOCTBA,
HAKOI-IJIEHHI 14 I-IPI4MEHEHII1 XHMI4IqECKOFO OPY)KI4I
14 0 EFO YHI4tITO)KEHII4

rbcvnaDcrua - yqac-mmw NacYoSmeR 1COMneMO ,

Gynyqw noexc ieim DeUoc? Aekcronabrb c tteiinm AoCmmmin soe6 amnor
nPorpecca 3 ManP&MaemM aCeoqerO N noxMoro pasopYieMxs fIA Prpr I
as4erTNemm memmapoa p Koemipmme, ammx 3anpeoemNe x jmUnmOLa4 acex
DnW OpYAm Naccooro YHiUIMIHM.

ZmnaU aNOcYN DMe04 a pea&w aazM Ie1. Ni npMaa uOn YCiara Oprazaaapm
oftembeMOM HauNI,

amm!om o iK, %To reepsaNxu Accaspnex Oprammpwa 0. e= Hau"x
eQNowpaTo -OCY-A-sMe ace Aeicaas. naparmope'awe npmwcaa x menm rloiomom

o genpemesaix npUaee mia aollme y ,mma. omfd Km jWynrr nowmm rao*
IN oaxrepNworN'(.eM cpeWsa. no~maHmoro a lexese 17 mm 1925 rqAa
(2exe mcxx nporoewn 1925 rogo).

rmuy aax, 'n macoxnia masafubm saOnb nO4?3@*reT nUPMPM IN ROM, a
TealM 3STWe osaTetblcaa no ZeiemaciMwo npotmony 1925 roAm x no Ksempm o
safpeqemm paapasOoapx npU39a0ACroa x xaonenmm 3anacox Gaswrepunomvcoro
(6uonorNuecKoro) x toxcmoro opywu N 06 EU ymrnrcmam. nwuamoA a
Saamr'e, Aomume x Ma cae 10 anp.J 1972 roa.

Nm * a sxmr S-, Pa hmrmywQo a cTrrbe IX gmOm3pu o snp~eemm
P43paGOIR, np=aa9cmaa IN MaNOmM aanacoa GaKTmepuOarIMOcKoro
(GuOnoruecKoro) N TCXiMoM OP9W uM 06 NI YKmnprr=mamX,

m. M nxeinmua a mrepecax acero qesaeoecTlaa r"oCTbo0
bcaai~ 93SIMOCTb hnpsUNOmm xZUUPIocnoVO apyam nocpancTUOm oCympcTa1neu

nommeamad macyiramii I m , onwum -esi camm ouaaeahcoaa npxomTwe no
ZemeacxoWy np*ov y 1925 rcq,

U RN mamm SOtpgflhIWoe a coyOiCTsymo cornammm U nlp1oUmIX
mm mapqovro npaa aaaiepmm Nc "Mlaoaaai re.pmpwso a MtOwcrbe CPeCT3
nmeemul go".l

cn.. 70 A oCYmOM a OenacYU 1 Aom macnooUNao sica
MCK5wuEnw ma dmro qawNeqecTSa.

g nomf rb ca0ql w Tploam xsuaw? . a Tai me M&pqm
COiPYnarnc?3o M fnu Nay meo-rOxim s d NH1OgPN4I a OGNCYN Xi.opaaas
ASNTORebHOCIN 0 Wm, H* 3a. NO 90Z M no isacy@1 Ia pM. YCopOM
DMO•mU ecxoro N Y rcN1Pcxoro pa03nm aSce C rC pCCCa_.

__ O F we noaoo N a e $amnmoe sanlpemq paspaom',
npowsM WCT3, npwo6po*=I. maansaim. copasteims, nopew3 x npummemm
ma ecxoro opyas Nt ro ymmumahe npppaamw comol xao~xow u mr no
nrtyn x Aoc'rmiam "m o z0teanl,.
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CTATbX I

OBW osSATEZXoCTIA

1. K&Aoe rocynapcTro - yviacTmua Haciouquel I onemM OGaayeTcs xmMrA *e.

npN xaxxx OGcITciTeJtbCTax:

a) me paapaoa uaab. He lIpOKSORNTb. He rlpNoWGpTTb NNW oGpasr, xe
HatalINIDaTb MM NO CoXPV HTb XJSOeC Oe C PYZ e KM He nepeeaeTb np KM

nocaem4o xgmo'ecoe opyme xmW G To MN Gbua;

b) me npmmeMTb xmOpIecxoe opyme;

c) NO npowwrrb J&U noemmx npmramsmnmuf K nplOmeOmoc xarlecxoro
opyn :

d) Xe nIoraTb, me nM oooxTb K= me no6ymAiTb wamor-Juloo olpasm Koro am
To Hm awn x nposeAema0 imooill Ae remo-T-. sanpeopeuom rocy~apcTmy-yaac-xxy
no xac-oxaqe Kxomezam.

2. Kaxmo rocynapco-ymacma ocsayc ylqnqw b xinm'coe opyxe,
NOToPOO aXoArca 9 er cocaOHHOCm KWOe ma x TOpo paemmno a
nGa mecu noq era xmpNc~mped m mOTpo5m, 9 cOOT3eCTU C flc nexiim a
MacToaqek Koumenw.

3. Kaxpo rocya-pcT*-yqacTm= osayercs ymlPrm~?b ace xrmecxoe opynxe.
ocraneioeHe m na meppwxopau xpyroro rocyapcoaa-yacnama* a CoozeiCam= c
nownmxmm maco~* WA onuem.

4. rinae rocyApcT*-y'acmxi oGsayercs yurn'rb main oEftrn no
[pouNs3aCTaY xaom'ecxoro opyXmi, X0ropM aXOrTCX 8 ero COcTImMoCTS MMnr
aniem mm xoiopme paueseum a moom mecTe nqA er mpwjpxuw * um
OntTpnm a cooTeaTcisaj c nommexm Hacloaqel Kouaeaam.

S. Kavqoe rocynApcTmo-y'acmaw asayerca me ucnon&6&aTb znmmrcxe cpeAcmsa
GopbG C 6ecnopxSjamn a xaqecTa cpecTaa naeHex aodbw.

CTAMbi I

Arm enei macToxqek KMxaemam:

1. "xooi'ecxoe opyxmel o3xaaor a cObOg7TUEocTN um a nrAeJbmocTx cnemee:

a) Topcx'we xoxma'w x xx npoxypcopu, 3a xcxwWexem Tex Cjwiae.
worAa cHx npeAa)Haemu nm qeneA. me sanpemesem no Hacrosqe* Iomeaeum. npM
7 n06 .YCnIOUU "* SnA N R0MMOCTS& cooTaoiTcywr Tom=i u eJ;

b) Goenlpxnac u ycrpokcTnaa, cneuIn&51o npoasxaqeae Am caepTrejlbxoro
nopazemil Kmi npu'amoxm miOro spe~a sa c'eT moatecvcwxx ca~ocra, ywasama a
noAnymee a) ro.cx'a xmmsaroa, ucnoomGaemx a peyJbTaTe npmens Taxmx
Goenpxnacon N ycTpoRcTn;

c) m=6o o~opypoaaae, cneutawo npoamamatemoe Anx mnfonbso"No
xenocpeoAn ebmw a cuslaz c ripumm)oxeo 6oenpnmacon N ycipokcre. yxa.aaaa 9
rfMOwiyNTe b) .
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2. *To1€Mc FI XMgWaT
m 

O3Ma4aeT:

am6ok xomwaT, moopi& sa c~m& coero xxmmu'ecxoro aosAeficTra Ha
ossmemame npcqeccu mm. ,- saTb J*Ta.NIMI uczoA, npeOMuMad iuanacupyaWd
a44ex- mm npmNoma b nocTmm* SPA qembexy Wm mamum. CI orHOCSn'c
DCe TaKNe X 3a0T8. esaoxcom O1 xx ipouzmemm KME CC06a ux nlP0SDOCTBr
X HesabMc Ho O? TorO. nlpouseAemm Am oam ma oOte-rax, a oenpimacax WE
rAe-mo eqe.

(An Lei ocyqscTanemm HacTomle xaemujma TamrmI mmaiu,
MMBJeHM, I MS IIPIOSeeM NP nPOSOPM, fnpeOw'Icin1c a caEcKax, cepzal cx
a ripwxncemm no xweuaTa.)

3. "npeixypcopg osmaqaeT:

moI xmoqecaa pearemr. Y'acTr/aytW 8 3.0 CTOP fpoU S3OAcT
TCKc'axoro xmucTa maxm ou To sm auno cnoco6cm. ca oYmocwrcE Ju=01

nmeeaok mnmoneur e mapa*o* am wmaromeimewr.mo* xnemomclk cucem.

(A=, Lis= ocyacTjsimm mac.a l HWROieiiX nlpOYpCoPu, UUmauINmE
n]psexemum m Zp npospm. npe.'mcavr a cnicmax, ccepwA ,zcsc a fI'puwimm no
xxoma~amt. )

4. "KCamewlA xioxeN? o1mapmam WE= wwrommosesu'm xw2Um'( co'c U6e
(memyd n anee ax xaealx: xammme ) omamaar:

npOrpCOp. NrIP26 caWn samm po0 a oflemfS1OU vmacmu cUok-re
mowe4oro npoV ra N fwTpO pearmpyImid c ¢ n osUTaam a Emapmol xnJ
wmoroxmouoenimo cxcm.

5. Crapoe xmmIecsoe Opyxxe = osxaqneT:

a) xxoriecxoe opy=e. Pousaueemme no 1925 roa; um

b) xwomecxoe Opymxie, npoNmseAemaoe a nepumA ime0r 1925 x 1946 ro~aim,
XOTop O MX, J1Cb B Tald CTeMiT , *rro ono ye me owmaT xcnonbsoqaTbcx 3
RaqecTse xeo'ecJcoro OpymxM.

6. *OcT4WaMnMoe sXOoecMoe OPYXXe O3Haqae?:

x.5o6'ecRoe opY=e, aumiam ciapoe xsorecmoe opy.,e, X0109.G
ocTaaeuo rocyfapctr= nocne 1 lmaps 1925 ro% ita TeppHToplm pyroro
roCYaPcraa 6es corsacus nocneeero.

7. "XmoOmecoe cpeflciro Gopmu c 6ecnopxA.a~m osmaqeer:

mea me NOMuUMOmi a cnXcxx XmWaOT, cno-o6ait &Alcipo mmualb a
oprama qeaomexa paaMamxe opramo- qywcir m Oa K mecuK@ paccTpoIxT",
OTOPWOS Xc'eaaW 3 Tn'eMe ROPCIo1'oro np]L ee a sp SexisM noCon• npeXpiemM

aoAeOlcTau.

8. "O~eRT no npo;m3oAc-ay xnamecxoro opyx ':

a) osaqaer nace Oftpyn mnae, a Taxze m os Aaxe, * mampe Tane
dbOPYpaamxe, xOTOpoe Guo fqw.oastaenot nc~poeuo WE mc1w13osamo a ~c
apow c I x.s3px 1946 rosa:

1) wax 'sacmb cTamrn npowaso~iciua zmaTos ("nacmpmu TDoJ10rI5cxax
C€rn 0). ma oropqo Aiiepxanbmw nor oa c*AesJm em npu
syux mposam O(opynoamam:
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1) MOJOk XiSM ai mulOMlbdii a acOm I znP MMM nO muaTax;
MN

2) wic' Ayr*I xmwwaT. xovopui He uaowr npaunsmI caepx
1co aWW rqA ma TepipwTop rvcy~apcrza-yqac1Iai um a j-oem

wPYra. MaCTO liOA O~ucPIzs 0J EOIITPOIUN vcyapcT35-
yacrama I WEInme u anpu.po Io ucioW a xMosapIN. H
)oTopli uk y 01Tah Ncn a o c aa Am gIb xSfmcxoro opyrm

ii) jm CuA--,M a 3uu.'Imcxoro opyt.., ymaaa * cp. npaq)ro,
cuapme mwe i0Ueal &, aepnl cnsem a Onac 1. a Goenplaaa,
YCTPorscaa sm OMMaCc Am xpauerm cemap0mm. x waape a
AnONe GbPI B3ZI b Cocaa Girapi.. .oeunivac r yoc rpolca)
cOpe * nu a mamecxme n uaps,. zxq e a cocaas yerrape
9 e npxnaco Ycpofcr c~ope; M Mammy Rw. o Ompo
) is IOCm n ap oAo a coorecTymm 0 cnemoia, N YrePI cmae

b) me 3moaqaei:

1) flooI oa eKT., y moopero 11P01130CT3e5H I MOCTb Ane cHT aaoa

xxoaxaToa. ywasamm a nopr/miwre a) 1).* cocn~awmer mensee 1 Tou;

it) jwdo*o•Crexn x xaroTopcI xmmT. yKwasammu a rxWiyia a) 1),
npON3 SOAMTCX N IIPONSDOJPICZ Kax neM3ae=R naif16040W flpOJyWr
AeaTeJbHOCTX 3 qOJMX me HSanpeiaemaw no NacreopAsf KcO~aeHW"g *IpH

ycnomso * 'I Ha Tam isiwa np€Xq c me ames rpex npoqlemroe
acefi fnpo~mKu)IK Nw 'rotexT~ nokaiern oftxanlfla N uocnemwx a
cooTeeTcTBIO c flpxmu~emex no ocyvpcTI1OU N IlposMpN (wmyem"
) anee ataK flpwuemm, no nponepxe); ame

M1) eAmmcTemiu xnacwaraaIA oftexn 13o nPOuaaoACTOY xluma~oa.
nepenocJaeImm a OnuCre 1. A gieT k. N eanpeaemm no macromne
Komeneum, xag v" ywa o a 4acx Vr flpxn=•mxr o flpomepice.

9. "-e., me aanpeopemwe no acrTokuq KomaeHJ-" aml •axa'awr:

a) nPCoPA oezm . nCpboXoX0 CTae Hoie. CCnema9ao nbCK. IIMU nNCMNe.
apuemruecwme Kun mane masn 4s.;

b) 3aWniss Lteurn, a MeHHiO qGeM, M K5OCPOACT3IUO caffaa c 3aprof or

0) acemaws aueju m e casaam c DpSN5IO~eI monUe'Coro opy=Lm N HeC

aaccpse OT NCnOlhSO3aNN *ao.CueCmX, cDacica uaaoaxraKm cpeclaa 9eApHNZ

d) npaaoozpamAbxzw zUem. axnwas 6ophoy c aecnopzxpuia a crpame.

10. npO3aanoAcTsemmas pmrrocTo oonarOaeT:

roeo x nnwpecmemA no Jr€e an A x n[PouN39 npeo8 'asseNOr xismaar Ha
Ocusae TexHntorJmPecx or no p cca, OSTN'ICC N MCfOWb3m ua a 8 CAy'ae eu
Me MCnW~lSyCMIrO poqOCCa, * afannaaamaaOre K NCnonh1OzM NO coObTe?3yie
oftexre. asa cqwraercs pazwk o wu&nm" oapo umCN I. m *TcyT&T3N
HewatbooA nowocru. - upowmo a ~ocmu. Hamumanbaxa Wompeoc~j flpe~cTaxeT
co&*l saycx npo;xqma a ycwoum, oaiamncuo pacc'wamom axC~uIS fi
cOSOx UpOK3UOACTa UPMUSNMMffNbO X flp0U3*OACTDC.ICo OfleXTY DIO AOI oqso
urm HecMWnbRmx upoouin nporaucw. ripoesmax mos~ocT& nPQ~craaRXeT COWo
cooaneicrayxwA amnycK npoiAyxm no ~Aame TeopeiiPmecx= pac'IeTa-
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11. *OpraasPxaw osnaqael Opralm93zuuo no sanpeomam xiuorqcnro cpymm.
ypeaqaew cormacno cTaTbe VIZZ nacTo*qsA CousexI4Nx.

12. Ann gemit craTbab VI:

a) rlponasnO.clCo xmmwara OSaqaer ero o(pasosame nocpeAcW3G6
xzoarsecxol peamJm;

b) lepepaoTlal xmoaaTa oixaqaeT 4iuarqecxHd npoqecc. manpmep
cocTasaekxe, aScTpawoo N o0ICTRy. 9 XCAO N rOIOPOO xseawaT Ne TpenpaC* a
£zyrOk X4IaMaT;

C) "rloape~nerne* xogaaTa o3namaeT ero npespausmme a Apyro xzaixaT
nocpeAc'rScG xomriecicoA peaxclpm.

CTATb6 III

o6SA~im"M

1. KawAoe rocyAapca-ro-y-acrmmc, me noajwee qei 'epea 30 AeAe nocne Toro. xax
HacTosmax KoHaeHuM sCrYTIfNT Am Hero 9 cxny, npenc "aCaueT OpramMsau~m
cnexVuine o6baaleHNE , a Koropw OHO:

a) a oTH meou xwaomecxoro opyxmx:

) OG1NSJiMeT, OeeT JT Of 0 v co06cemHOCTK sum JinAemN xaMOe-jmO
xpogrecoe opyme mm mhecx An xaoe-umGo xarecxoe Opymie.
paezemaoe 9 i0oaw NecTe noA ero Iopnc~uculmek wum Mxerrponem;

Hi) yxaausaeT roqoe iecromaxaremeae, coaoynxfoe wommJecrTo x nqo~po6Hm
msaewrapul cocras xmmecxoro opymm , maxo, opro" a ero
CO6cTeelHoCTx mJin wkaAeCNN sma paeoqelmHoros a m I necTe nqA ezo
iopuCmmpeik xu omponex, a cooTeeTcoram c nywran 1-3 'acr- IV A)
lpufl~ehum no nposepxe, sa xacjumemm ,oro xumoeecxoro opym,
xoTopoe ywaaaxo a rjiymsre iM);

iWi) coooqaTeo io m6€ Ioecww opymm Ha Oro TeppwropNN. maxoSmNCN a
coocTsemHocTN x anaqemat JpyTr0r rocyTapcTra N pasneeN n a inJm
mecTe nOA mpcjWoei mm xomerponew jWyrorv rocyapcrea, a
cooTneT rna c ny nr 4 qacmu IV A) rlwnmmex no nposepxe;

lv) o6baaxe?, nepe.atano Mr m wzyx'ano aix omo npm uam xocamo
xaRxoe-jzm6o xwp4ecxm opyxme c I mmnaps 1946 rqAa, x yxaahaer
nepeAamy Jua nim yeme Taxoro opymm . a coowrnwcTmm c fy1w 5
vacr IV A) npi nam no npoaepme;

v) npeAcaanse" cgol oewil nnaf ymmrrc'ems xum'ecxoro opynm.
HaxoAerOcs a a c O aeKNoCT"N MIR WUaMeia Km pxeqeHuorO 5
jmin6= NecTe noq es mpNcJmmU el uIm xcpomm. s cOOTeTCTINm c
nyim'nxm 6 ,taciu IV A) 'lpunozeam no nposepxe;

b) a omToeHeau claporo xum'mecxoro opymi x oc¢raainmoro zmurecxoro
opy m:

1) oGutuler wmwr im Oo ma cooet Teppmropuu crapoe zwomecnoe
opygme. nPeAcrammer Kw mmemWox mmpousUow a co -r3TcTsm c
nymxra 3 4acru IV B) flpuowmhmu no npoaepwe;
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ii) oawUeY, aerJcx ,a ma ero YTppmwopm octasmamloe xmwmeCxmo
oPYXse, N npACTawu.?S' 1n0MeM MHOOPISUPW S COOTDOTC13 C
nylama 8 qacrN IV B) rIpmw i lm no nposepne;

iii) 0oGh3JeT, ocTramnno =s 0am x0 rxno opyxio ma TeppmTopm wpr
rocYAaPcr. N npeAC'aBnArT 9M iNmBc aixOOPSmUw a COOTM.iCTm C
nymwi 10 ,eaciw IV 8) flpunaeamo no nposepxe;

c) , OMM oO'beWrToB no npOnoA ctOy xmie ecxoro opyn:

1) o06h6mMeT, mmeer wM linJO Jm 0ono mai o eo6ieT no npou3noAcTny
xmmmecworo opyxxx. *axqop, upcm a ero coocTaeem@OCa Km anaeHs Knx
pawaoeuua sm paameamumfcs a isoom NecTe rpo0 ero opMc4sAc efi um
xowrpc SN a nmoe •pem c 1 zaiaps 1946 roAa;

ii) yWasUaeT nMaoA oit em no npos3oDcrTsy xmearecIoro opyxmi, * ioropti
Haxowrcx Km HaXO4wICU a ero C06CTreKMOrCTN Kri 3MA4eHNN KM WOTOpi
palem srm paaeaqanen a n06ei mc? noA ero opNcpmaek um
woNmYPO, 3 maoe ape= c 1 axuapx 1946 roAa. 9 cooTretrCmuu C
nymlwTUI I macTu V IIpW./41Ne no nposepxe, 3a KCmIIeKUe Tex
ohOeNo. xoTopUe y)asaama nfl4f xK1 ii);

ill) cooaqe-r o Jmo0m o6hxTe no n£p011o3ocT3y m'rnmuecioro opYmc Ha erc
TeppNTropml. xoTOpti MxaoAWMcZ MM HaxOpu1c 3 Co6C-reHHOCTN K
3fanemm M roro rocY~ApCraa N ncooMpti pa3 eTCS MM paaeaiX: n
maci NecTe n0 mpNc4pEOA e M KxoHTpomlm ,pyroro rocy apc ra 3
macoe spurn c I xHsapx 1946 rqa. a cooTercrmw c nyxmu 2 macm V
flpxn.,urn no nposepKe;

iv) oehdame?, nepemamno m nonyocano Jm coo npmo mum aconemo jm0ooe
okopynosaJme ,Am npons0AcTa xmmqecxoro opymm c I zmeapx
1946 rvM, m yasmaseer mepe~amy um nonyeaje ras'oro oopysamK o
coormecTm c nymaemN 3-5 %gacm V npunmmm no npoaepa-e;

v) npe~cma emr cad oasi nimos ymrnnmmm mcro oftex'rs no
npoxsU3c3Tay znmmrecxoro Op9mm. nOTopuk mazoITcE a ero
coocTNmmocTx K mmam mm coopug paameH a Jq MeCTe 104
ero mpmcpomue am omrpoA m. a coo~rw-rctm c nyuxra 6 qacrK V
flapwmmm no nlpcaepxe;

vi) ywasasTeer u m.,t oxpm 5Aomm Gwb upuam WW 3WPUTI .marc
o6sebfTa no nPouu0cArTY XmNmecXorM opYmMn. xyopui Haxowmcxa ero
cOcTelNNbCTu UM aSg m XN NOI0PUN P.a3eeSH a IX" macTe noA
ero mpucMumueil am Kowrpc m cooiecTrrm c nynsrr 1) macm v
flpunmamgs no npaepne;

vii) npeAcreaamte cwd ~ nam nmoro spesmoro frepeoo07s4a0 m
maoro oftesr no npssocray xsuraecxoro opym. soyopl maxoNETcm
a oro coGcTuemocU sm xmnsesmm Mm Ko1o9 pasmoaqa 1 mm ec-e
noA ero mpNcAI tmoteI mm fompcu. a o,,eT no ya4m' amwa
xmqeacoro opyxm . m cooTrcrarmn c nymRra 7 'sacr V flpmome no
opomepme;

d) a omrasmm Ayrx o nmraa:

ywasmaaeT romoe Nmcio ax;amemm, xapaorep m oGW o opy
AOTWMmocTU AMOrO Of*IoT8 um y'mpe3amm, maz roc a ero
co6cTr"OCr sm AnOMmm sum pa3amPa'orc Jmom aCTe M0A ero
mpNcA auu&e* um wounpoAm m npeptasJmqemmor. nocpoemoro xM
mCnomomamar=C c I xmaapx 1946 roAa npemTmycTomnm Am
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paspafm. xwocmecxoro opyinm. 8 TaMoe OhEfJWWn@O SKMVnWCE cPeA
nPoero.m aopaloux x nwwroe. u . wcmrralenJbe nnl~cM;

e) a oTm mmm xmomecxux cperA (OOPbCu c GecnopA.amn:

yaK3bnae xlm@oecmOe HanseHosame, cTpyTypHmy Oopmyny N
permcTpamoU"B vnaep no "Kepuw ac'TpamTc cepaec" (KAC), ecim
TaKODOA nPUCDOe , xGlo'o xmwaTa, Kolqpum ono o6fl4aer Ami genef
6opb6u c 6ecnopuiama. ao o6, nweme o6Howercx me nosp.ee meu
vepe3 30 pseA nocne CTecflflynui a cmy Jmeoro Ksam enn.

2. rlonozeHmB macroxeA cTaTbM u cooTe'rcTlay e rnOeHNm1 'aCTu IV flpNJpZemNS
no rposepxe, no ycoTrpemm rocy)apcTaa-y',acum~a, me npmmenTCS K xxmmmecivwy
opY)A0, KOTopoe 6bo 3axoponemo ma ero reppmopNm AO 1 Emnaps 1977 roa x
ocraeTcx saxopoemuN Km myropoe GmI c6pomo a mope AO 1 meSapx 1985 roAa.

CTATbg rv

)D4MFExO OPYJx(B

1. rfouIOxexmx xacroqeR CTaTbi N noJ)po ue npoLle jypu ee ocyuqecTneHms
npiseHxwrocA mO acemy xmo'ecwcmy opymu, maxoxqeycx a CO6CBsCHHOCr N su
mJIaeHmH rocyAapcTsa-),macTfKa Yn pa4eaeowy n m6m wct1e 0A ero
iopucAKxxmek KUm monrpoJem. 3a mcKIE'(emem craporo xmm'(ec'oro opymsa m
oCTaBJieHXorO xmmmecxoro opy,B, K KoTopGy n pm4HBestc maCTb IV B) rlpmxnowenA
no nposepKe.

2. roJxpo6m.e npoqe 0,1 ocyaecTwnem macroxqef craTb Nx3me e r3lpwuxemmu
no nponepwe.

3. Bce mecra, rAe xpamrrcm ranx y.qwsTaercs xwomrecxoe opyTme, ywaanoe a
ny1pmre I a), noAneZ8T cmcTOmaT'ecxok rponepe nocpeAcTeom xmcnemmm na Nec-e
n ma6niqemmx npu nwms rpMoopon, yc-anawnzsaemi Ha xeCTe, S COOTaeTrR C
q(acTr IV A) npunoxemmx no nposepse.

4. Kaoe rocyAapcTao-ycTmaw cpasy xe nocne npeAcTaemxm o6whanemm a
cooT3eTc1rmm c nymmvra I craTbM II npeoc'TaajmeT ApcTyII i xmm'ecxm~ y opyxmo,
ywa38Nmoy B n Te 1, c ue4rlwo cucTeiawm'secsolk nposepxu O"hxSBfemNw nOCpeACTem

HCIcKMU)N m8 Mecre. 'locne *Toro Kaxpoe rocygapcrBo-)qacl-rix He BMUOMT =5oe
Taxoe xOomecxoe opymme. *ipo.e a Ha o6ibexT no yNm1PTmHmo Xma@PeCxoro
opy . 0o 0 npe~ocTaaIweT Acryn 9 TaxON)' x-oa'eCKOW oPyWom C teb
CNC aTM'ecmOA nponepms Ha Mecre.

S. Kamoe rocy"apcTno-y'ac'muc npeAocrawme- AcTyW K =Gw o6bex'ra no
Y)34Tmem 0 XzOaPecxOrO opY= mN xi cJwaAcKm y'iacTKa, woTO9MC maxq~mx a
ero COGCTeCMNOcN sJns ina esnN m wiowoopMe pa3uesmu a Ja 6v inere iDA ero
iopxcAwwmeR um Kowrponex. c lew cucTeJIaT'mecKo nposepxK NoCPeAcTm
xocnemLpo ma Mecte X a6JIVHNKe rrN rKpsmmN npx€ono , ycraHawnisaemm Ha 4ecTe.

6. Kaxgoe rocyAapcToo-ym'lc-?mw ymr'mr aeT ace xXPrecXoe opYiie, )yaaas oe B
ny/sre 1. cornaco flpunowexxo no nposepne x a cooaewc rn c corjacoaammow
remamm N nocneoaaTeJbocTbm ymarrm=emm (mewyemm Aa.ee K a *nopsOK
y)mwrN-cemN). TanOe yim4'emmxe Ha'mfaeTcS He no3atee 'mK vepe3 Asa roa
rocMeToro. max isacrosas Kosaetqpm ac'ryr r WI Hero B cR17. N Saoasx'iiaeTcs
He noaMee met mepe3 10 niet nocma ecTyfIOenJt a cwiy Hac=h ik Kofaemm.
rocy1apcTay-,'(,,acTmms y me aocnpeaeTcs YMPrMaTb TaMoe xmmmcxoe opyxe Gonee
Gtc€rpum Temnama.
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7. Kaxwoe rocyAapcr o--y'ac-raw:

a) fnpeAcrawmeT no~ swe rumma ymozemm xeasecxoro opym.,
yvasamsoro a nymmwr 1, me noanee 'es sa 60 ief Ao .aqana axporo rqqoooro
nepNoa YNN'urzeHe= a cotSoIc'5mam c rylsr 29 wacim IV A) rTpunmsem no
npoaepwe; no opmue rumia oxaamusawr ace sanacm. nommeaWe ymnemmmw a
Xone nocinermmro roAooro nepuona yHupraNeaMss;

b) ezeromo nIeAIcawmeT OMA&em2 0o6 ocYqDCmrneHm caoZ umoaoD
ymN'mmT x xxPmecxoro opymm, yaasameoro o nmre 1, e nmee SeN 'e4e 3
60 Apes nocne oxoamm x Oro romooro nepmtona yHiu'n-eem; m

c) yAoc'roepseT He nospsee 4ex 4epes 30 jselt nocne saaepmems nlpotecca
ymrmioxem, wo ace xmosecxoe opyie, was~amoe a nyamte 1, yxu m'eamo.

8. SCnt rocyAapcToo paTmr qpyeT HaacTo KomteHw um npucoeAnK'eTcx w
meR nocne AecrwneTmero nepmoAa yumr0zemss. yxaaamooro s nyaxTe 6, To oHo
yarTCnaeT xamqeczoe opyme, yxasatoe a nrYsrie 1, ax imoo cxopee. flopxqo
yWHsroemau x nposterDpu clporoh uponepxm Ar iaoro rocyAapcTa-,4ac'rma
oZnpeAenmacxC Hcnonm tTeJnb coeTo(.

9. JD*oe xm, 'ecMoe opyme. oaanpyzweHoe rocyAapcTaa -yacTmuc nocne
nepqoHa'saJnhHoro 06gnJIeHa.s xi@O,secxoro opymx, coeaqaercx. ,nowspye'r s

yHts'rcm.eTcx a cOoTaeTc"om c %acrm IV A) rlp.xnwemt no nposepae.

10. Kapoe rocyAapcTro-'acna t a xc3 e TpaHcno pomaxN. or6opa npoG. xpaeHx
x yaHt wrmemxx xxmoecxoro opywo ye&me nepaocrenemmoe ssaems oc-neemgm
6emonacaocTat j.ceA M 3aprre orpyzawqefi cpe a. Kaxroe rocyapc-ro-acrmac
ocyecTas1eT TpaxcnopTstpoa .-y op npo, xpaeme u yamcroeamme xanmiecxoro
opyzmi a cooTaeTcTsu co caom HazzoaJnum cTamAaprams a oTHOHK
GesoiacmocTu m mas6pocoo.

11. Aao0oe rocyapcTao-,'acima, a "Tppmropx Kooporo mmercs xzesecwoe
opyXse, HaxoAqeecs a coGcraezmOcr us anaesa ,1pyrOFo r*ocyapC'ra KM
pas5eJtmmoe a Jwsa mecre no pmcaupraselif Haw aoum ;Wyroro rccytapcra,
npejnpmosaeT acexepawe ycwmu K , '7o oW 0 neqhb yManmme OToro
xxmraecitoro opymmz c ero TeppnTOpNM He noas3ee 'Me 'sepes ORMoM norno
acynneMMM 1M Hero a can macroxmieh KomaLapas. Be= mm me y&ne o ia Urememme
oporo r*na, To rocAapcTro-,acTm DinzT fipocb opraHaaPm X pyMe
roCYapcra-,sacTramaX 0 npenocraaneam nmsos 9 ya InMuMM vicro zasmecxorc
op),"as.

12. Kawpoe rocyapcTao-"ac-nal oGasyec corpy;pua&s c Mynm
rocyapcaram-yacrmmam, Koropum Ha m ycTopobaei ocaoae mnm 'epea
Texas'ecmnk cexperapuaT sanpamsear naoopmazpm s nmoq a oaeommm cnoco~on
m Texaonloru 6esonacHoro a atewrNnamoro yHxwrrqcexa xmisecxoro opy)om.

13. B xoAe ocyqec-ranemas AezrenAtoci no npoaepxe cornacao xacompiA cTotbe N
'ac-u IV A) rlpsmnemxs no npoaepwe Opraamaazv pacobamapuae- mepu no
meAoyqsm 0 aenyxmoro J;'mposaamm yciopoasua um Iwrocropoia corimm

Oew rocYzapcTa4m-y'ncnmm 0 npoacpxe xpasemm xmemecxoro opywas x ero
JotqTc=Hxxu.

C &A qefm mcnommrenaawI CooeT pemeT orpaasmTb npoaepxy wepaim.

iMOrocTOPOeu corjsaMea0. ecm Os corTeT. *TO:

a) nonmemms no nposepxe, coAel amecs a Tam=m corainmm, o*wCcrSU c
noneom no npocepme, coA*puaq.acx a acr*xoek crabme u 4acm IV A)
itMImeiN no nposepei
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b) ocympcTamnxe Taxoro corauwexa AaeT AociaTow rapam 0 coGmAemm
coorvTacTrmly=x nometinu mac'oaqek Ko emnUm; u

C) yIaCTICOH ABycoPOmaero MHOW wroCTPopOero coriaeHo nflOCTbO
mNoopm )wr OpraMNl3ag o cioenA AexwreinbocTu no nposepke.

14. EAm )cnonmTeAbicu coseT npmocaer pememxe corivacxo nmcIy 13, To
0pralMa13019 6 mmeT npao KOHTPO5DPODaCb ocyiqecThcreme AUycB-om'ero nm
IaoarOCTOPOHero corJiumeHUNH.

15. Hrra a nywTrax 13 u 14 He 3aCparmKaeT oGasaeMnco rocygapcTa-yqacTixq a
npeACTaSJIXTb O6hEJeHME CorJiacuo CTaTbe II, Hac'romml cTaTbe N qacim IV A)
rllpwxnomm~ no nposep 'e.

16. Kaxmo rocy.apcmo-y-ac'iEK no tpa ear pacxozw no yimrwr(=eim xjcmteccoro
OpyXMi, ROTOpoe OHO OGS3aHO YHNWOMrfb. Olo Tam noxxpeaeT pacxqR no
nPOIReP xpamcHx If Y1xvrc=HeMM varoa xa'mecoro opymI, ecIrm MnC5cIbH th
cOner He nlpzmcr saoro pemem . KAn McnowuUmreibmd come pemaeT orpamzwhi
npmaimaeme OpraxiaeqeA 3epm npooepxx cornaco nyuK77 13, To pacxopi no
AoMaul'renoHaA npOSOP*e 3 MonpOn CO C7 hM OpraHNusaLPm fnohpaaW'cs a
cOO O3e "133J Co miaJIA aaoNcis Opramiatsupw Obelmmetimua HsPiR, trai *la yxaranao

a nymire 7 caTbu vmr.

17. Inoem uacros e l tCYTbE u cooTaeTcTsymie no mai MaCMTm IV
ripinmzm no npoape , no YaNOziPm0 roCY7a&PCaa-Y'lacTma, Ne npsMnmw CX K
XNUO4ccIw OpY)Mm KOT*pOe GUMo 3aXopomeNo Na er* TeppOPmN Aco 1 imeaps
1977 r-la m ocToTreC saxopoHemum Em KoTopoe Gum CGpiNo o a mope AO 1 xnxipx
1985 ra.

CTAT6R V

On M 110 I1PO3BOACTBY XM0MKWC O1O OPYMIG

1. r eHoNx MaSraoneA CTaTbM nppooAOe npoLtexpu ee ocyiecranexx
npoloeHmrcs x Jx=Ohm x ncem obewyam no ITPO93n0ACSTY xmmoqecrora opyaOx.

HaxoAupmW C a co6cTreHHOCTU MM 3iaAemm rocy~apc1aa-y,4acTHmKa Kmin pasme qeMHh
a .rocEt xecTe noA ero wpxcJAmmeftec Mot KoHTpome.

2. noApo6Hue npoqeMprm ocyiecTenanem HacismcAeR cTaTbm NmsnomeH a lJnpmnoZeHU
no npoaeptre.

3. Bce O6em no nPO3aOAcTOY xmmecxoro opyxcxn, yiasamce a nyHT 1,
noAnexa'rT CNCTexiaTqecrofi n pnepwe nOCpeAcTm mmcnetm" Ha ecTe N Ha6JwAeHs
rpn n oioup ripNoopa, yc ramaJnIbaeseix Ha sMCTe, 8 COOTBeTCToDNg C qaCTlO V

npxnzeHxx no nponepare.

4. Kaxpe rocyAapcrao-y'ac-naM HeeAeM§O npeapauaer He o6bewrTax no
npoNaaoAcrny xomeqcoro opYaKXs ywasamcb a nyre 1. IS cm AewrelbHrCTb, 3a

CKnMeUHeN AerebHocTN, TpeGymooA m Ant xx aaxpu .

5. HKaxoe rocyapcoo-y,,acTmx He coopYXaei s aaXmx wan o ,exTon no
nfpON39OMCTSY xom'ecxoro OPYWMx m me imA*ppye? mnaxwx cy.insra up x
ocbewTon c geim npoxanoAcra xwm,ecxaro opym mmnr Am JMoO xNol
Aexwenb-ocT., 3aneieopeio no HacTaxJik n oonDempm.

6. Kaxpoe rocy-apcro-)'acrioar cpaay 3c nocue npeAc'rnawmnm ofsineimHE a
coaraeTcroan c nylarag I c) cTaTbm III npepocrawmer AOCTyn K o6KTax no
nPO#NDAC?rY xmeiecxoro opynm ywasamaz a nymrre 1, c 4eJgai cucTeaimNectoln
npaaepwu o("sanems nocpeAcT3I umcnemuolm He mocre.
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7. Kaxpo. rocyapcm-yqacnmpa:

a) xe nosiee men 'epea 90 mek nicce sc''yDnflm Ar, m Hero a cuny
xaccoqes KoHDeH s ampusaieT ace oowww io npox39AcTsl y xuooftecworo opyimx.
ywasaxsae ai nymre 1 a coTwaeicamax c qaciTb V rlpwmnefxi no aposepste N
npeAciaajaeT COO-'TCTnYUWe yBeACKexMe; N

b) nIpeAcTaaeT AocTyn P o6bexral( no npoEsoAcTsy xSomeclvoro opymm.
yxasaxxi a nynwie 1. nocne s axpmxrm c e~nJb cxcremaTuecxoi rrNpopxx
nocpeAcTr( IOcnemxm Ha mec'Om Haxaju~a esp, nmcw nzpNopos,
ycraxaswsaepme xa MecTae C iex Wroes Y1eAbcs 5 TIK. 'o oef" oc-aeTC
3axpbr4 H IOCJACTDNM 6yAer YHXWTN.

8. Kaxwe rocy~apcrao-y'acTHm ymorriwAeT ace Gbemw no nlPoeasscisY
xmperecworo opymm * ylaaam e a nym" 1, N co0aevcTay1e OOftlrml N
o6pYAonae cornacxo npsumow no npoaepKe x a cooseicTaw c cornacoaamei
TemamO m nocneAoaaTenibocTbw 7N2P4ToxNx (vwyxUyin Aane Wax fnOpxnOf
yxnreaxesi). Taxoa YHx'rMOHe Ha'mxaercs me nos4,ee RK qape o,0m ro,
nocna Toro, WaK Hax xac KOlXae amOl WCrMT AM1 Hero a CiUA'. K samaNieaTCS
He no3,Cee mex 'epe3 10 tieT nocne acrynnem a c8uiy HaCfi0mik Konemp.
rocyA,4pcTay-y,.acTM0CY xe socnpeaaiecs yHPmTaT ae o6 rke 611o5e GCT-piMt

9. Kaxoe rocyAapcTso-yIacTxmx:

a) npeAcTaasme? ncwcpl.e malE YHNMTO'M U o60bem os no npossaOAc'raY
xsoai4ecxoro OpyXiE. YXaaamoM a nYMwre 1, He nospcee qeM 38 180 Nfel AO aaq1a
yxwsrCexKz xavAoro oGbera;

b) ezeroM o npeAcraSMeT OsfaSneHH0 O cYZCTlIOeax C tONX Jnaao
ytN'rCZaHKX sceX oacewroso o npOMSDOACTDY xHMeecxoro oPY= , *Y3amex a
nyxae 1. He nowee 'ex 'epes 90 AxeAk nocse ommmamNE KaxAoro roAoro
nepqAta yHmHrr4Txax; x

c) yAcTaep er, He nospie 'et4 'epe3 30 jpteh noctie 3saepuemcx npoLecca
yxNMrrMsMo , K 'no ace o6sem no flnpouaaAcray xNMOaacoro opYom, yxasaHitue a
nytae 1, YN'TCHMrr .

10. Scnm rocAapcro pammzptyei xacromom Komaeemsum tun npucoeAmercx K
Hel rnoctie AecwrNwnerTero nepuoAa yumrmmemx, ywasaxxoro a nyrxre 8, To o
YH4Tn'OaeT o6ewM rio npoeSaAoCTay XIm'ecRoro cPYXs, )YwaaIame a nlyHKie 1,

wax owwo c~Mpee. ropspon yiatrcemmz N npneAwpu ciporot npepm AW "axoro
rocyapcyra-y,acTwNa oar peemavrcx Mcnoanwreabmm conewn.

11. Kaxpoe rocyapcTo-ymacTm a xoAe ymxmTc'emts O6-beoNn no npONsnOAcTsY
xmmecxoro opyxms yAenser nepocrenemme amaxume o6ecnetesa0 Gesaonacxocs
JwAek N sawre opyuapf cpe. KMOe rocYfapcTao -yact ymrraae-
ooewwm no npoqno-AcTnY xiMOMt'cxoro oPyXXu a coorer rsm co camas
Haca.I nWGMM cT iapa uat a roum mtm Geaocnacsocrv N anpccoa.

12. Oterm no niPOssanC-ray xmmaecxoro op3m. ywasamw a nymr. 1. moryr
Srb spe exxo nepeo)opynoaamw 41 YH Wininxm xHmOMecoro op0,73 &

cocrseicmim c nymrum 18-25 'aciw V rpwuesmw no npoepwe. Tauol
nepeo6opy~pamudi o6fem- Aomenx Wrb YHaTwx, waif TonMo ox neperaxe-r
NCnOt 3SOsaTbCX AM YMIMTOMMam DeaM'ter rO OPYms) . NO ac ICXICo cjn'tae ne
nos&xee m 'epe, 10 neT nocne acrynneoum a cNny Hacromqe* IOtnextmJt.

13. B nc,'asrenW= cMy'taax xpaAh.l HeOOOcG i¢CTN rocYOpcTao-Y'4c'im aIWa-
sanpam aarsb pespeHnOs a n onOlame osew'ra no npou TcBray XMuoaeCKoro
Opyas* ymasaaoro a nyuime 1. 8 a 1aa , Ne sanpeapme no macTo*ip
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KoHDNemUM. ro pecwsspxAaw Mcnwmremaoro coeTa IowepowM rvcypcra-
Y',ac'nmob Pemaer DoSpoc 06 y1oae'opeml xm o, alouemam npocmw x
ycraaajmaST Ycnoam, -e No'oPM AeTcX TaxOe 6PWma 8 coorarc'rum C
PaAe~AWn D %acTu V rlpXn&mam DO npoaeP;.

14. Ofaewr no npX3ao cTBY xwmecxoro opym'x Kouepcupy1mcE .am oopaaw.,
'roGM Au xePcuNa.moro oe ra moa 9mocMr oOpaiuoro nopeo6opy~saoax a

OfiewT no nP=0U3ACTOY MMOgCRoro oiPM MUM He Owam, qM ,A, A I-oo 0
pyrora 06SeWTS, Cn~foJ sbaMoro a npamsneam , ce~ncxoxoaalcrToena.

mccjww~oaTeJnbaomx NMI43OcKNZ OOPAOS4.TIftOhM N inpi um=5 Mm L( MUH
caxsaain c xwuwuaTug, arnwmuem i C IUCON 1.

15. ace neffepcxpoaannde ofbewm n Ao &T u- m npoepom nocpeacrmw
uicnexmm ua necTe N maG5Aem npu nw npmuopos, yctanawoauIla xa Nece,.
a CoOTseTcTaW c pa3A~w, D qacTu V rpu mauemal no nposepxe.

16. B xoAe OCyz1eCTeJneHW AeRTeJbHOCTK no npooepme cor~iaCHo xaca*oMqeA c'aTbe m
MacH V npW1~eHMx no nposepe OpraMMaUagK pacoiaTpxaer mepu no xeAonyerm=
xeHym4Oro mGampaOns: sn AsycIopoNmmx Kuh mHOroFOC1Oma corlaaeuK kmem
rocyAapcTea,(-)-4acTxM~am o npomepice oeew0rono o fPON3SoAC'DY xmmI'ecoro
Opy10IZ K MI YNN'ET0XMNM.

C aro'f ienbo Hcuoreblmui CABOT peuaeT orpaMM'uIfb nponepxy mepame,
AonomA~mVo Nepw. npMNS, aeme cornacno TaMOWI AbycT'opomew, vim
lMOrOCTOPOHeMy COrJIa[zeXiM, ecn oK coqeT, MrO:

a) nonoxexmw no rposepe. coepxagpecs 9 TaKoi coraMeMMU. couWecT-e C
nonoeHXMm no npoaepxe, coAepxIpoOcx 9 macTogapi c'raTe m tac'm V flpuamem
NO npoaepKe;

b) ocymecTretmHe Taxoro cor.awmam AaeT AocTaToqmNw rapawrim co6diveemw
cooT3aercToyxq ox 'noxemk macrompen Konee@N4K; m

c) yacrmxx AsycTopommero mm ,amorocTopomero cornamems nom-ocTho
mws)opmrpywr Opramnlaa.0 o cwoe AesTeunwocm no npoaepwe.

17. cAnx Kcnmore nbami coaeT npNmmaeT peuesmme coracmo nymary 16. TO
Opram3au.s iMeT inpaDo KO tTpOuPOaaTb oc-qecyauieTuxe AnycToponuero Km

mOorocTopommero corna=usNH.

18. Hwrro a nymcax 16 m 17 Ne 3aparrnaeT oaasareit-crao rocyjapcTa-)nacnaw a
nPeCTaBRnITb o07BJeHS CorJ4aCHo C€aTbe 111. HacTOqEA Ca"Tbe N fac~m V
np~ummexN no nposepxe.

19. Kagoe rO capCTo-y'Iaciim no0.paaeT pecxw no ymxw'rimum oohewToa no
nPON3S8ACTDY xwomecxoro opy1o0, xoropue 014a o6sx~ao y7xwomTb. Oo Tamze
nOMMSaeT pacxo no npoaepme a cooroeTcThmm c macToxpk cTa'Teh. ec m
McnoINH'Tebmitf coreT me nposr Nioro pewmsom. acim )cnomnanb* cowneT
PemaeT orpaxxlmab npsaoomau opraNMasaqmeA wepu nposepmv coracmo nysmcry 16.
To pacxo;w no Aonomwaren.oA nposepxe N xomom co c'roqpo OpraxM3&aPM
nopbuawrcs a coome'rc'raw co rawno 8 3HOCOD OpraHX3awm o6sopmeJaam Hazpdk,
PaK &To ywa3amo a nym e 7 cTaTbm VIXI.

CTAThS VI

AB9TS.IIh'OCTb * HE 3NWM*BKAW4A 110 HACTOSEW i~M.HO

1. Kaioe rocyAapcTrao-acom meer npao, c y),e-m nos:ozeudik macTomek
KOHBeHLwxm, paspaaTmnarb flpON39OAMTb, npNoepeTaTb mom oapa3o N. coxpaHrb.
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nepeAaaaTb N NCflOfbaObaTb .OKCNMMW XzPaaIam H H[ ffpe)ypCoPU 5 iteax. me
3anpeclaemx no Hacopfqek KoHaesINm.

2. Kaxoe rocyAapcTmo-y'acmxw npwmtfaer meooxoUoAwe nepu K ocecnemem
Toro, woft TmOKswo' xzuoaam N Ix npexypcopu paapaSajwCb, npOMSa30A3 UnCb,
npmOapeTa.Mcb um odpaa3c, COXPmIZWCb. nepeAaaamcb w cncofboosaJUcb a

npeAenax ero reppwropxm Wu a i06w jipyraw nere nqA ero mpNCCmnekde Kn
mOHrponex TlbnJC U 4eJ.I He lanpeqaemm no HacroxReh KowaexUwm. C *Tok LtSeJw
N Anx npovepMN coo?eloCm2 AoJrrAkJoc-TH ousa enbC?"am no NaCTO q KOaeHU$m

aWoe rocYAapcTro-7"acTMW noA, T o Te"oQcstowe xuwar N Mx npexyPcpop,
nepe, cjnemme v cnrcxax 1. 2 N 3 rlpwwemx., no xwraaam, oaben, CDSaSmNe c
TaM MO xomxaTam, N ;Wyrme OfteX7m. MaK 9TO )waaaHo 3 flpwu~e~MM no rpoaepKO.
moTopue pasmeqeW ma ero Teppopxw Km a J=&w .pyrom Nece 310A ero

ePMAWNk M KO Pwma e. NePam npoaepxxo rax Wo npe~yO euO o a rlP1oweUm
no npoaepice.

3. Ka&oe rocyapcTo,-y1qacilam noAuuwer xmmaiu, nepewm(nemwe a CncRe 1
(oehyemwe Aanee xax xzmwa~vcrutcwa 1). sanpeemo a ofImUme npOxamoC a.
npmoapeTemfl, coxpamemm, nepeAamm N HcnoJ bx OeSUI xax fo yasamo a qac-r VI

'lpxaoe om npo0epxe. Obo no0mmxe1 xmmwaTu CmCx I x oGemw, yaaaMiaO
3 mac1r vI rlpxnJeNm no npoaepe, cxcTNMamec=& apowpMe nocpecT3W
mIcneoLM Na ec-re N HaGiemsts npx nowi npHGopo3, ycranasmsa m Ma Plece.
a cooaqeTcTexa c xaoli macTrw In[pwemx no npoaepfe.

4. IeAtoe r'OCapcTro-y4CTum noAmeT ximmoara, nepemucne'de a Crmcxe 2
(maeyuwwe AaM6e xax xwmouaem Cnxc" 2). x oem. ywasmoW an qaCM VII
rlpnoeHxS no npoDepxe, HaGwieumM sa Aam~m u npoaee n a mec. s
Coo erCTsm C SyOA qacThr npxnammu no npoaepno.

5. Kaoe roCY~APC,-eo-"aC1ram n0oA4ofrn? xnomaiu, nepemmnone a Cnxcwe 3
(oe uyeeae Aanee xa, x maIr Qincxa 3), N oa'ex,. ywaoamume a qacru VIII
rlpNJeMH-u no nposepne, ma6nJAemaw sa Aamm x uposepce me USeCe 9
cooTsecTomm c &T*A tiercTo frpunimMS no npoeepno.

6. KaWOe rOCvyzaPCT9&-yaCnnaI no~'aMO Oft*M.wu ywaaaw a RaCli IX

rlpKnmHx. no npoaepme, Ha6nleU 3a Aam ae N sepoxul' npoepu Ma NeCTe a
COOTeSCTCDa C *TR MaCTb0 rl~pnweMn no nposepxe, eCIM MOe..pe-M3 rO YAaPC"9-
yIacTmHIOoD me np, T woro pmms cornactfo nylrry 22 qac'u IX rTpuinNoM no
nponepe.

7. Kaoe rocyapcTno-y,qaculm. me noapiee lim qepea 30 Mje* nccae oro, jean
NacToXas KOND@KeLJ nCTYIT An Heroa 8 CMI, l twaSe nepsomaqa, woe oft namJme
o cooTaeTcrTcyxw xwwaWax x o6wbetax a coreeTcT3rm c rFp1P mxam no
npoaepne.

8. Ka~uoe roc apcr'o-'yac'mxR Aenae* exerqwe o, 6%aneHM 0O1mCTe=jbO
cooraercsraymix xsowaioa N ofbewmro a coo-recIanNN c rlpKawiemem no npooepwe.

9. Arm Lle1 nipoaepWH NHC mece waxe rocyfAapcTeo--y%'acmmK fpeiocTawiseT
HHcmfTewrpaoq A0clyn K ofteKTa coracO Tpe6O~aHo( rlp~nmxeHKS nO npOnepwe.

10. a xoAe ocyqec-rhemHH Aexrenbhoc1r no npoaepwe Tex~mbecmKA cewpeapHaT
NGeraeT Heonpa*AaHoro agewe~AbcTSB 3 X@IO CK0lO AeJC~bKOCb rocya1aJC'a-

)y'acHKxa a JIx.x, Ne sapespew4 no macro0mpf KOfaemqua, m. a qacocrscT,

COrM0aeT noJoZKCIe WAOKseNoMe 8 npWX=eHMN no 3apre KomUIAemptaEbmoft
miopxaqwm (mceney e Aanee ax *flpwwzeHNe no KogMiemuInbHOCrM° ) .

11. ri oxeHa nacTomqek claTbm ocyqecCTrwrcs Tam oapaacol, mITM MaGerarb
COaAi nhex Inx a oH o gmecoro Knun rexHN'ecmoro pa axwz r C apcTs-
y'ac'rr eom N iezJmHapoAo0 ccyipygmecTsa a o6nacM xwmqecxov Ae-e.JIIocm a

*leJ=X, He sanpeuaemm no HacTomUUek KoHeem, n *MIax mew'NapOAWmx oGNe
NayMO--rXeNo eCUCOI*opH&ee Meik. xmeaawi x ooopytonamuex An, npoas3oAcrsa.
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nepepaGoTKM M KCnOnTsOnata xmomaTos s zeJin, Ne saapeqmjeM no HacoAMeA
KomnexaLm.

CTAT69 VI

o06e oGmAaTenbC'rsa

1. KaJmoe rocyapcTro-ym'iac"mtw a coo ercCO uB Co cao~om OwcTcmytumom
npoej'pam fnpHKHOaerT Heo6xoAuWe mepu no a3ufIOo(eHmi Coomx o6E3aTeJnbCTa no
HacTOclme KO4emUKm. B 'acTmoc1m, oo:

a) 3anpeujaeT Om3wMec3m * mpwxecmo naqaxm, KaXOAIWmzX Me OH To x
Guo ma ero TeppwropxN mm a mo Apyrow mecre noA era I0pHcfHMLeAk, Kam *To
npx3samo Ixex;0,apqAamq npasm, rIpODOqATb JUOY), AeTejvbMocrb, 3anpeaewym
rocyAapcTray-.aci.-x7 no HacToepA Ko .aem.u., a Tem 'xcne npsonwaer yronosmoe
3aoOAl.anbcTO a OnrOm4eM TaKk Aexre.njbnocT"H;

b) me paapeuaeT nponWrb a AmoN wecTe noA era omeTponw n=My0

AOTJebOCTb, sanpeqaeN3 rocy apcqay-"acKly no HacTOqe:l Kofaeum; m

c) pacnpoc'paKXeT caoe yronomioe aaxvmoAaeAbcT'ot npuorxoe a

cooreaTrcsm c noxrnfmwrm a), ma nn6 m AexTeAbnocr1, 3anpeolpeQ3
rocyTapcTay-yacmHmy no xacyoeiqak Komnemac . KoTopas npooaowrcx Me Gm To mm
Gu 4msmecmom Jumai., oGqsawcpoat ero rpaaxcTow, a cooTeeTCTMH c
mevHappUamM npaaow.

2. Kiae rocy)apr"o-)ac-m1 m copyAmaeT c )Wyrww rc=yapc'TaMm-
y),ac-nmawm m npeAocTawmeT a cooaeTcraywqeA 4Opme rpanosYm nomu, c Tat
wo Gn6m fb BWRowieHxe oGsaTebcTn no nymxzy 1.

3. Kaxpoe rocy)apcro-'eacTaon. a xaoe auowremw csouX O63aTenbcTo nlo
macroxnek Koaemum yAeJixer nepaocrenemu~oe smasoe o6ecretfeHmm Gesoftac ocTm
njwAe x 3anpie cpyzaawae cpeq x cooTaeTcr-emm co'py'maeT c ,pyrnm
rocy7apcraHK-Y'1aCTM6HalM a aST omaseHMm.

OTrmeUHM xct rocynapcTmaoN-acTmmvw m OpramN3atmelk

4. AMT anMoememm cSOm OGs3aTeJenbc'a no macyTalek moaaexatmu Kwaxe
rocyApcTao-y'-ac nx Ha3maqieT Nw y 'pezaeT HaWboaTb,'wk opram, wo K pTPU
auclynac? a waqecrae mawoimanoro coop pgiatpwimoro 4emTpa m 3faewaISHOR
cassu c Opram3sage x gpyrrma rocyAapcT'ama-yqac'mmaxmm. Kaxpoe
rocyApcrao-,1acH yeAcaer OprWaWsaUM o caoeM Haauoma, How oprame so
apes= ac'ryrnemu nm Hera a cwa' HacoSeA Kouaetm.

5. KaXoe rocY~apcsao-y"acTHx b4opNmpYe? 0prSMx3a4M 0 3a ffOAa18bmwU N
aORou4CTpa-UaSH Xepax, ripmuru Amw ocyqecranes HacTosqefl KOmIeHa.

6. IKaoe rocyAapcrao-)"acrw paccaITpxaeaT 8 Ka'eCT&e KOI*,AOU baJ
Nm*OPuaLNw M Aamigue, *oopue onto nony'taeT or Opraommaalum ua xoMemZu laJbmO
OCHOSO a CUESH c ocyqecTanmch4 macroI pi KoaHaemgm x ycTana,1D8e1 ocoGu
pemm opaHemm C Taxol NHOemaMtek K AaMOSe. ONO McnoasyerT TaGMW XiOOP~aMLo
N WUle MCXAV~rrnbO 3 C&3Ma CO COOUIN pana. x o4z3aumamTow no Ra M
KONtSOHIuM x a cooT3eOTCTmN c nwmemuN, mSJIwemm a il"PwsaMC 110
RW*IHcO4IbNOCTH.

7. Kaxpoe rocy~apc ro-y'iacsax oGaaYes', corpy(waaTb C Opr*HH 3aaeA -
awnoJ4emHmm cex ee 4Oym.xIH. H 3 -IacmHcC npeApocranX.b notub TexH'Iec m'
ceitpeTapmaTy.
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CTATb VIlt

OPI'A4I3ALZJU

A. OUQrR flO

I. rocyAapcTaa - yacTmM HacToMqei KoKmeemK macToSxm y,(pew0awr
Oprammaumao no sanpemqemo xwoaecxoro opbyx AmW peaAIsmmN fpeWeTn m em
HacTo eR KoHneHqum, Wtx onecneqexzm OCYRPCTaemW ee noommxuk, eumaz
nonozeH 0 mewzm-4apofmok npoaepme ee COnJwAexKE N Am 06oecneqeHs (opyna AM
KoHCy bTm4LtH x corpyAmm'ecTaa meW rocyAapcTaaIm-yacThwmI.

2. MnexaM Opraosagum *ADmoTCx ace rocyAapcTma - y'acTummnx Kacro.DeA
KomaeH4KK. rocyAapcTso-yacTmm xe OCaT GwTb immemo ceoero 'inemcTaa a
OpramH3auWN.

3. ecTonpefuaxex wra0-xaapTupw opraN3aji xameTcs raara, KopojneacTO
HJiAepJiaNmon.

4. B waqecTse opranoa OpramMsapm macTompm ympe'm4o-WC: KoeeiepeUtui
rocyAapcTa-y,,acTxKo. )CnonMnrejmsit coreT Ii Texiwaecxmf cewpeTapaT.

5. Opra~msam nposo~n- cam AeSTenbH crb no rposepxe, npe;0crwTpem m no
macTosmek Komnemum. xax msmo NS1ee Mfrpy3NDI Onp8a3c. COMeCTIOAM Co
csoenpememmH x aferruafm ocTwemmem ee genek. Oma anpmamnaer m Taxme
cneAeB4Cx m Aamuse, waxwe meonxoAee A1W aunomueKE ee ossaHmocrefi no
nac axUeA Koanemm. Oma npmumeT ac'ecxme NepM npejc-OPOiocTM AnX San"Wm
xommwuetHina mocTm mloopotux o rpaxaIcMo soemmoi AeA~emebnocm m obewrax.
Kolopax c-ramoswrcs eA KeCiwol a xoAe ocyc aesia Htuis KacTosh CoEaemtmI. m s a
mac'mOcTm coGlAaeT nonsceam , K3JW oe a Iflpm8 NaKm no M t IqKem anbmocTH.

6. np npo3eAemum caoek AesTem ocW no nposepwe OpraHK3aLPI pacaapHaaeT
uepM no KCfnbsosa~mK HayImmo-ixmmecmx AocTmsemA.

7. Pacxo a CSaXH C AerenbmocTh Tbe OpraKsaIm nompusaarcm roc)yapcaramm-
ymac-mamm a cooTsecranm co ma ok 83ocon Opramssa wi O6epmpesma Hatinm.
cmLpexruposamho* c yeTa pawnoim, a ,meHcmc cocTaae OpraHo3aujm
Otemmeua Hamwk K AaHmok OprauMattm, i c y'eww nuwnmmesil c-ra-ei Iv K V.
Omancove ns3ocu rocAapcT-acnmxom Ha IloAroommaena0ym wmcoma
cooaeTcTaywpi oepa3Cw wFanarCr M NiX asmocon a peryJmpma* OxeT. s
OpraxH .)NM COCTOKT S 43 orneno*m .3 p 3JAenos om 113 Hax racae"cx
a45O4cCTpa~ pHnT si mo pacxqqon, a jlyrok - pacxo~Ao no npoaepxe.

8. '4neu Oprama3a&m , sa KOTOpMi MNCnNCs saAOneWmocTb no yflna OpransxamK
4"ancomx n3aOCOa. jmiaeTic rpasa s-onoca a Opramnaa m, @cmU cymm ero
sa4WnZeHHOCT pa tWeAc R M npe uaeT cysy asHOCOD, npu9'arCnxcX C Hero sa
Aa nomu npe/'upx roa. KoaeapemiKx rocyApcTa-T"acincwO9 ac&r, opaxo.

paspemrrT, TaEy HInesRY YiaciT9onab a ronocoaaam, eciut osia npumsaer. "
npocpo'ma rwaTeza npO=SOMna no He 3aaucuzpma or" Hero o6cTrexJeabc-ram.

S. MN09PEHLO rVO'AAPCTB-Y4ACTIMGWB

Cociaa. npouemuu K nvrKKTNe PemeHik

9. Kotoepeamm rocyAapcr-"qacTkso (seuyeam Aamnee x "KoHepmqmx*)
coconut us acex ueaoa Aamak Opramsau. Ka2=i wmm msaer Ha KopoepeHIui
oAuiOrO npeACTaanreme. NoT40poro Mr)7 conpoOata aaC aTsImIm M coaeraai.
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10. lepsax ceccEx KO Ospemum coasuae-rcx AenoSKTapNem me noaSes 4eig 4epeg

30 p4eh nocne ocrynmNmNS a cw' nacToSqek KoNeem3mx.

11. KoHeepemu= coupaezcs ma oxiepeAmie cecc, MOTOPMe npO3ArTC 6 rOMaM,
ecAm osa He rpmeWs mmro peu ms.

12. Cnetxanw~e ceccm KC oepemp cosusaorcs:

a) no peusimm Ko.4epemuM;

b) no npocboe Hcnoalnexoro coseTa;

C) no npocb6e A0oro wnea, tolopym noqAepsaer o4a ?Verb 'newon vim

d) a cooTrse"UrnN c nywcTuwo 22 Art paccOpOniam AeficTrma macTxiet

3a ucxmqemme caiyaes, ywaamaw a noqiryn) e d). cneqtanzmma ceccuE
coa3aeiOCX NO nosAMee qea qep 30 pek nocne noayeam upocbGu remepajimmw
AspewTopos !OXzaOcloro cOfpOTopmaTa, ecm a npcbme NO 7KSaMDo IKSO.

13. Kooepemuxm Taxn cosume'rcs a 4opme Kopoopemuw no pacoTnmm nonpaaDO
a coorseT-Tax c nymar 2 caTmu xv.

14. Ceccum Kow pemspm nposoacm no mecronpesammw OprnNaLUIN, ecm
KOHPeNIma Ke nPNeST mHoro P] inN .

15. Kouspemuqs npxmoaeT camo upasxna qpoiXsej'pu. B Na,4e&2 iaxPo omepOANO
ceccm ona saaupao'r cmoero flpeAceAfems x yrNx HKOGXOA XM RwomMc JWU.
0m npeGuawr 3 AemIOI AD x6spamx mosoro rpeAceAaOeJ= M MYr'x A5m1o0rm
ima Na c.Jxqmls oqepexpoA CoCCHM.

16. Soibnoaucro 'neos 0praNSaMUM o6pasywr xiopyx IComepeHqzx.

17. Ka w 'eN OprammSau mm0 0? n KOgoepemgmx Oxm ronoc.

18. Ko0epemum npmumeae pemeim no nposep0ma .onpoca npoclm
O6 o niCTICK rOJocoB qWiNO, 1l pCYrCTSyMx N Y'l)cT3y w romocoaamm.

PeNOla Do imopoca, Cy€MCiaa no MOpe BOSMOmOCTN AMW INPMUoMTbC
mmcencycON. gCiD apM npIu(Tm pemexN no KacWm-jmGo 9fpOcy] AOC"¢tqb
mcmcecyca Ne yAaeTC2, To flpeAcO~aTJb Na 24 qaca oixn*eaeT moe
ronocosamme N a &ToT nepuoA OTcpowa( npxnaraor Wescmso yCVIM R TU' .1TOG,
oGnerqNTb AOCTxweNNe KomceHcyca N 0 omoammS TOro nepwoAa npeAcTasameT
FoFtpemx m AoKnaA. Scm no ucremexm 24 aco0 AOCT1"mKe mcencNyca
HNO5nouO , TO Komaepenzinx rpmN)maeT PeSemNe 6GonbwHCT"M n A3e TpeTN ronocoa
qneHos. n*pcyTcTsyiUwx N yaCTBylMX 3 r'WoIcosaMum. ecn 9 maCTxOUek Koseio4um
me npe;oDmoTpeHo saoe. B ciny'ae SoNmNrmo9emNx pa3sornacx oTNocNTejTbLo 7Toro,
snmeTcx ju ToT mms HNOk sonpoc sonpocos cyqecTaa, *Torson apoc c,-rTaeTcx
SonpOCON cyZecTaa, ecnm Koa*epeHL&us Ne npmoe-r maoro pememx GOJIbamcTeN
ronocoa, meoXoAmem Arm rpu xrun pewemmk no eonpocam cyzecmra.

19. Koxaspex x xsjemTc rnaaom opramo OpraHKauWE. Oa paccmarpunaeT
nfue sonpocu, TOM KM nPo6neie u pamCax pepu oxsOaa Nac'roxqe Komnemum,
amqax TO KS HX, KoTOpe xacawrcs nonopsoa N fyNmsff 4cnomjnwrenbsoro
comera m TexNNecsoro cexperapiara. Qua mxeT AeaaTb peXWeS.aLtUNN J rPN4a'Tb
pemOKN no Juoa sonapocam. Texam K nWrpoonexam, acampoecx NacToxzek
KON3OaHN, NOTOPMe noAosam TC rCYAaPCTDrK-YaCTWMf J= A09A3rTcx Ao ee
caeAemt HcnomuTeabjum ConeTc.
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20. KOabepeHLts Oc yCTrBer .ea AOp sa oc38 scYIaBsemea Hac'TM A KoNentimm u
pcMosaeT smpu AWE coAeO€C'us pnmaXaWjM ee MpOMeOma M zeWW. KOeCepeHLO

pacosarpusaer coGnmene aclosviek KOffeeapm. Oee rmam OCYMeCT3JreT N03Op
3a AeureuMmoc'br )tcno mwrM eo'Ro coSera If TeXMae'ecxoro ce~pelapNaa M e 8
coOTaeTcraje C acToaqik Komneamxei ycramNasnuTb A= J30oro xS n73a opraHon
OCHOMO npXaMa&tw 3 c3SN o C MC7eCTSUJT M ma O CDONX OMc *.

21. Motoopemqux:

a) pacomarpxaeT x upNmmaeT Na C3ot o'epepam ceccxzm Aosa.
nporpa m Gw aw OpraMMUKe npcraTwmewe cnommrreit m Coieicw, a Taime
PaCCaarpeaTer XpyrXe owajW;

b) npmmwaer pewemm osmocmuen bo =amw qoauoca 83oorn0, no vmeanpx
inanaTe rocyAapcTaam-y'acmwam a cooTaerwcm c nyzarrwe 7;

c) us6oapaer wueewoa HcnKomaem ro conela;

d) HagnaaaeS" FeNepaaMMoro ,pepewrTOpa TezzMaecuoro CexpelapXara
(amseeuworo ,mme Iax Veepafbmdd ,pewrop-);

e) yT'rnepaer npamSa fpcqeaWp 14crx'ojrrejlbaoro coaea* npecawmeiwe
nocMNaam;

f) YMPOMeOr TaKue DncnoraejlbOraaMa, Kame onea CqTaeT
NOOXOAKPGM WEI waumieam ca0m 4yNK1* s cocTrecTIM c NacTroqeli

g) cnocoa c/ayr paaswrm w apnowro corpyarecTsaa m ipi IeImx a
o0Gac'r xmeeecxo* AexTSmnwocm;

h) paccmaTpiaeT NaY',No-rexMeecXXe AO rmeXMR *. KOTOe iorim Gi
CKCa6TbCX Ha AeAcTsMU NacToxah* KOieeHumx. N a a101 chsam nopy'taeT
reHepanbKay 4ApenTopy y'pe;AnTb Hayeo-xecynbTamam& coreT, c Ten m11Gm AaTb
MY DOSMOXMOCTb a noPaie awmomemm cDoxx 4ymwu~ npepca~anrb Koe¢epezb,
mcncoTrelbmwey cose=r Rnm rocmapcrsrm-ac-exwaw cneU~anmauPoamMe
KoNCyJnbTa(M 5rn "rX o6.nacTx may'e N exmox. NoroplMe swar oTNo8mNeK
acToxqel KOHneNiUIN. a cocran Hay'wmt-oHcyjbTaTmNoro cornera 8xjqrr

xe~aancmue 3KCcneprV, a3aHa'aeMWe n CooTrercrOM c xpyrOw neAeHMS, rPNWrIM
Kom4ipememie;

1) pacooTpunaeT N yrnepxMae-r Ha coek nepaci ceccum acmie npoerm
coriumsmNMk. nwmeme* N ocowas rpntme, paapafateaaeme rknouorN'TejbXok
xmccuelF;

J) rampezaer Ha caoel nepuol ceccm ,o6poonbmui iboM noseme a
cooTaer.crmm€Co cTah-bel X;

k) InpiMaUeT KeOXOAXPM Nepu no odecneqemow coan.emum macyoaqel
Koinempaw x no xcnpaemem x uoppe'mspoaxe joGoro no eus, Koropoe
npoNaopeqcfr noolxemHw Hac-ro.xieft Koeemp. n cooreeTc'rm co crabeA xII.

22. Koaoepeam me nOl3xee viem 4epe3 O;AKN rOA nOCne Yoro. xax CIe'IT njTii N
AecxTufi rou nocne ecrynneHx a cww ac-roaqel Kohnemum, x a Tai e jpsyrxecpoem a npeAenax 3Toro nepxoqa npemeHm, xaxwe moryr Wrb cornaconamu,
coempaercx Na cnequanmwe, ceccua nnE paccompeHus AefcT xx ac qlek
KoteHum. B xoAe Taxxx pacabwrpee np awrcm 3 go eammue Jumme
coOTre ay-r ie Naymmo-exmeecme AocrTema. nocne vroro c arsineTmm

TOPanM4, eC He N6yer nPMurXT0 Moro pemeHMS, coweavcs AanbeHm e ceccNN
KoeM.peM;M C To* me 4e o0.
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C. mam1O4TSub1Ed coBmT

Coc'am nmouemm N npm/Tue Demeaa

23. mcnomureu.i coae'r COCTOr M3 41 q'mna. KJCoe r cyWpcTwo-acrmN
M30erT npabo a cooTra.c'raa c np uw pOiavm BzoA rb a coCoa•
Mcnommremworo coseTa. mnm MUconemJ loro coMea xSxpamrS KoHoepemute

E Ha Ania roA. Am o6ecneqem 3*4,ex'=aoro 4ymupomposam uacmA
Kousemm , npumex apuezaqie smmime ocoso y)Jmecs cnpasepqmaoy
reorpaomecxaiy pacnpeAejeiam. 3maImnremNocm UmUIecxok npaommemmoc'm a
TaMM nomrrlecOm Mlaepecax I muaepecam Gesonacu m. cocTas Mcmuahenoro
coneTa OPsMpyOrCS 010AYM o6paaC:

a) Aemamr rocyxapcrm-yiacmmo• or Aopm. aaaqaemm rocypapcraam-
y'aCTMaNs Pa cnOwMmMaM • STN perOMe. B xa'ecTI. OCHOIV JW aOrO
HasmaqeHxM imecx a Nw. 'no MS WrlK AeSAMu rocy-a/cr•--y'8aCrsa TPM 4U1=Ml.
xax npaano, •aa rc ocyapcTi-yac mm, oWmnauopm mauGonee
aHaMK 'n ioN HagpoaInbnoA xmomeCxok 4pc flSaiOCTba a peruofe, q'o
OMP.AeeTC2 MCXCoA Ms qaiaM, COOqeiMx N ,WGUUN7 J MS Na M'W apWO
yposme; xpOM Toro, perohanuaS rpysMa Tmme corMMaercz 12PM Haqae6NX STIX
TpeX 'nHoa np3 IP@STb so sma ema xpyrue pernoajinmme "xarno;

b) 4Re31b rocypapcT -ac-mmoa o Asm, masmamaesm rocyapcraai-
y-tacTmlxam, pacnoj mmmm a arc peruome. 8 xaqecTrae oCou ARm Woro
HaaaeNM mUTcx a mJW' 'nO U3 SMX Ae.M rocY aPCT-IaC-HMKOa MTepe
Mnema, rax npaamo, XSJOWrC rf'c7VaPC M-yaCTM0mM, o6.nanyoqm man6onee
sHammTeJbhoA O4umomlahmb/o xz'ecAo* npamulmnaemocTm0 a peroe, 4'o
onpeAenzenecxa UCX M3 admm, cooGqaemm U n61uiyemm Ha ,eW 0a.Pomm
yponHe; KPT rOro, peXruQaJmuia rpy"Ma Ta.Me cornOiei1c 1 npK masHameINUU aI"N
'e'mpex 'neoN npNmosaTb 9o 3IUaHNe ,yrue perNMOfab.m M"Top;

c) nxMb rocypapcTr-y'acJmu~ma T DocTo'musI Rnpomi, UaSaaem
rocyAapcram--yac Hmaam, pacnOsIm I a m peruotfe. B xa'ecae ocUooM
Am *Toro Hasmamemim mmeTc a law', 'no MS STX nXns roCYaPCi-YIac-M9oa
oMM mIeU xax npas no, ,merca rocY-alpCYDE-y'aClWMcN. o~alna m HaKonee
S3a'mrejibOA NmagUmammoA xmonelok nponnmne cTrmo a perumoe mo
onPeAeme CE Mcxof Us Ai0M, co iaqeOMa K ny'5Auiye Ha N la9apoM
ypose; xpae TOroM* perWianjibK& rpy1uia Tam COrJM&TCR UX M HaaHaeHuNN
aioro opiOro 'neMHa I1pMMlO Tb 9II0 ajmaxue yrXe perO€TWS OmXT0M;

d) cab rcyApcrm-acammo or Z&rmicxok Amepmm m KapwNcxoro
6acceima, mama'aemm rocyp.4pcm Ta1-y'acTIrama. panC/Onomamu a 3 K •
percale. B xa'cecrae ocxoau Am *Toro NasmamemmE ioeUucr a WXW. 'IT U3 STX
CeO, ro¢0cypcTa-y'iac'xNaoa TpM 'UNa. wax npG3Iamm, Esa0rcs McMapcraaia-
y'sacTrumam. oonaAamp sauOOnee 3HaqNTeJn~beo* matpouLalbOI xIIoeMIcoA
npbelaemmocTbm a PeMe, ,'o OaPO erca MCXoXI MS MNaa . coOGae&Ma U
nyHumyw ma m 0emmapo m ypome; xpee Toro. peromamuax rpynna Taxe
corJaMOaerc M rPM HavsemuNM •Tnx 11Tpex qJoN• IripmmUTb 3o DIuaNe ppyrue
perwo~anawne Oai-op;

e) Aeczb rcyapcrm-yacamo• MS MXCra 3aIno, aOpnehmi M yrx
rocY'apcra * Hasaqae da rocYpapcTam--acram pacunonm I a a*T
perwowe. B a'ecrae ocuou Am wamoro maxnawmm seseTcm a saw, 47 MS a X

Aecan. rocypapcT-'acnmaO nTrb %=efMOa . wx npa•wio, SI WC
rocyAapcTam-yqacnmmam. oemUaAamem Namome sa8 mA mam nboMJulo
xioamecX0* 1tpammmOcT0 a pernme, 'no oanpeAemeI XCZ M3 Aam ,m.
cooGaemm ny~amryam Ma mxgxapq.€m ypomme; x1pm Toro. permoaaxa
rpynma Ta.me corjaercx npx ma3maem airmz irme 'niUoN npxn0m36b so ammame
j;yrxe permomanbai eamropm;
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f) oZWo Aofom0enWrO o. racy apM9bo-"acu, m0 Kasaamgoe
fno .efoDa?.J0 bo IocyMaPcTam-Y'macnmam pacno mnm D peru-uax A3Xm.
nDaTlacsoi Ampumn K apxucnoro Gacceiba. B xaqecme OcuoMi Am W voo
massaqemxx eeTcx a WWI 4" a" rvcypaPCraO-ysacnm SbaelcE pOrlUpyOMM
M.UneH( or "M perucow.

24. B xoue nepaw woopon a cocras Icnwuane ro co'ra 20 mmneon
xsx6paWrCX CPO NW NO oW rA. npNI AWiMwoe smaIme yAWOdCX yCTaMHoDle
'amcrmR H nPoopzuo. waK vTo uajumeno a nyumm 23.

25. ocne nuMlor* ocywcTmu m cTaTei JV x V ICome.epenapm Nmw no npocbe
G6abmc aoca RneHoa Mcnrxnnn oro comeTa nepeasorlb cocras McN WoINfenbHoro
coseTo C '1eTc NaNeedi. cmazsaai c yxas3amin a nymm 23 npoualam.
peryrpyom ero coc'ap.

26. 1cnowrNJnbmIAt coneT paapa~awrvae- CwKu npauuna npo exL p x wPeACVF -JIXeT
NI H yiepweue KoiaepemLap.

27. Mcno I-Wu4HTJ" coseT 3aNpaeT CDoeI'o rpeACeAaTeJ KS McWM CBON[ MreHo8.

28. Hcnonm-renab coe. coompaeTcx ma oepeune ceccm. B nepuoA neW
oqepepmm ceccinxm om coupaer c, a sactaDmIo tax 'oacio, KOK STO PmrNT
noTpe oBaOTbcx A- OCYerecTwHeNx ero n0aNCHOWx & 4 aMUV.

29. Kam %UeN Hcnomarrejnuoro conera nweeT o41 rwooc. Eci9 Hac loue
KONDeHLN4 He npe*CoHTpeNo a)e, To NCU WUnM CODOT npmiNnae" pUSNeN no

onpocoax CYecT3a 60oMnaUcr O a ,ue AOperu rnoacoa acex rc qneH0on.
Mcnon.meJb"i coneBT rpmmmmae pememm no npoqej0pam onI'pocaX npocInm
G6nm~mc-rm ronacos Kc ero 'memon. B cy'qae nosaaMeoaemM P8morJIacn*
OTOCNTeJ bo Toro. *neTc Ji sot uM 1ea sonpoc sonpoce cycTsa, *Tor
aonpoc c'aercx wnarpocw. cyqecT". ecs Mcnwuraerb" cone, me npime mmoro
peeMmeX GolMCrOcM ronoCon, eOSxoem n A= npfXXowm pememd no MonpoC&K

agnma"woaa fu d"MUNm

30. 1cnowmrrenb" coseT zamec Kcnmvoerre lbl opramNw Opramlwoujm. ON
AO OT e~eN KOHeNzE . rM---. .n-um"A coseT ocyvpcTDneT nanmW I K

*NmNW , * napye emy a cooTUTcss m c macTonqeA woaempe*. a TaM
*1mu. xoTqpoue Aemerupymcs ey Koteepexael. lpm rni ox AecTye'a
COOTe'CTiB= c peIMg N 0U~anm4, PeumsOum X ywaoaam m Xoeepeaum X
a6ecneMXaoeT NX H8enaSlO K HeYMONNO uxamenme.

31. ,cnownxinvioii cowr coAefIcrae-r 30emolromg ocycraneaam x co6wmem0
macToxeWA Keuaesapm. ON OcYMeCTammer NOAAO sA 4sroabnacmm TezxHas'cx ro
cexpeTapuaTsa CO )7 yw aer c MaIouaamN opraCK OXMpro r -CY raPCTo-
yq'scmNxKD K coAeAcTBYer MWCYJIbTaL K COTP M)7UP CTBY NO0 roCy pC i-
y'acnuamaw no xx npocbe.

32. cnnwmuenndi coser:

a) pacmarpusaer x npcicTasaneT z mpexq npoemm nporpm x a1oTa
0 ra=3sM~X;

b) P&C0wMxPae x nf*Ac'4a&MO5T Igepex&M flpomff A001 opramKDsuKI
06 ocYMOcTae snm acTOmP* Kcieme m, P050 06 ocYqscrsnmam caae*
co-creemmA A eJmnbmoc m Taxxe cnequNSadew AroRmwq, xoyrqpue€= oa rwae-r
eOftX sum M OrOPue ? sOnlPam"T I401epeNisM;

c) opramsmye coccx Mosoepesimm. w 1ax no~masoy npoexa noseclTw
No.
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33. Mcn*Amnvnmi conmr mm npocm, o comam cNSupaJb=A cecC
KOepONum.

34. 4cnoma-re Tw" cose?:

a) c npeapmrenmoro opoopemu Komoopew m o msnN OpramaMh
3aWmqaeT COrFAaNXN ( MW AOrOOPeNOCTN C rocyAapcCTai N MSWHnpOMMOM
opraHrnaXiNm;

b) samwOqaeT O1 maNex OpraHxsapi cormamem c roc) apcTraml-
y'ac-mNamO 3 CUSX co caTbe X m ocyqecTrajeT maAcOp sa JoGpononbmi $OO(fU ,
ylta3aaz a CTaTbe X;

c) o 06psel" cormemam mm Aorouopemoc-n. macamecx ocyqecTane s
AewrebsOC-M FPO nPOSOpe M paapa6arm eaMe TexHdecm ce perapKarW9 Ha ocHone
neperoDoPOD c rvcy7apcT n-y u ac-N mK .

35. mcnomm"neb coner pacowrnaeT ,y npoGnw mm DoIpC a pawax
coel wmeemam, xacapecs Nacrompek Kofaesuq N ee oc7yCc~lSmO, o woulax
o3a( eMJOeoCTU OTHOCNWJnbNO coGIDeHMS N CnY'am HecoGjwM~enN N COOeCTeHHO
aaaMoPMPyeT rocyqapcTra-'sac-nw x Aposojrr sty npoewe~u umN monpoc Ao
creAeamm KoPOOpeMUCK.

36. ZXN pacCaoTPeaM cMeHm mKA osaGoqesmocrel oTHOcwrnwo co6m1eou1 N
cny'aes NecoEnmeumc, a z , cpOAm npoqero, soyJunpeaneXme fypanamm,
upe.yrmrpemamm no acrompk Immeapm, mcnommweai* cost KancynJ)upySTcs
C 3amrrelpoaamumm rocy7ApcTrame-y'macmma u coonercTuesmo npe~naraeT
rocYAApCrsy-yacnamW a yciaomemdi cpw npHmIrb Pepu no mwnpamm
nwmmm. gcm. mcnwnarmmAa coner c'araar a eO1oaqAmru Aabme~mxe
Ae'rsaI , on npe n Aueaer,* cpeA nPloero. OAMY mam MecXOw xo X3 cnejD'Wx eep:

a) umopoupyei sce r~cy~apc?rna-"'aciiTwu oo wrol npodnu mm Mst ofpoce;

b) AomArr RAmyM npodnue KmmmDnpoc Mo cDemm imoffepewW;

c) npeAC awmeT Imoepempm peSemmnaujm a oTuimemm mp no Ncnipa mNn
noninsmu m o(ocne Mm coGawAemm.

B OcOGO cepbesm x aScm= cnnywOzz cmumw renwaiI cos Aomomr
Aauda mapoc m nponuor. ammam c 0Trcaym'm woopsalwm N mm .

nOPeAcT eIbOMO COO 0 leNepaanbI ACCmnSN OpraKsma w Of.ANNOmefm
Hatp& N coseTa 3e.aoacnocr opraw3ag ote~ memm Naidpu. ovwo mmfo oN
0o00pyeT CE avc mre ace rocyapc a-y'4acnmm.

D. TENWRO" Cin.PEAPMRT

37. Texxqecmi cexlpeapmar n- raer Krumoepe,apm N cxUw nm W comr1 a
wmumoemm u cgomx 4OymmI. exmumecxxl cexpeTrapma ocyzpcrwsei epu

nlpoxpxx, apeCI~Tpls@S 3 nacTompt Ko mem&Im. Ou m1oxmW? Wyrue $Nmm.
nlwg7'Imm Ow a COoTDST--r c DCYOXIqiR MSOMIX04n@, a i ar mamm, R*Topee
AeMJrNPYWCs eS Mo voopemget x ffcnvounsmfbm cownw.

38. Texarecmkd cexperapxaT:

a) roorw x MeA NPT a l" HcN.OInNTeJbOEW COy Y npoeS- nporpamw m
SOMe a OPrauMauja;

b) roIoDN m rPieAC1aD eT HcnommTnmWQ comely npoewr Ol.maC
OpraHNM3auam oE ocypTcleNW NaCoxsie KormnEsuua N Tamue xwyrue AOIraJW, RaKNe
morT 3afPOCNTb KonoepesUix mm cnoml nmh comer;
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c) oKaSUaOT aMotmacrpamew~o K Texxmecico no epay n ofepemam,
Kcnajuanenbw.my come-y m acnamoraTeJribm opralam;

d) or oaemu opraHrNaaXuw manpawJme" rocy7apcT'9am-ac-mwmax m noAy'aeT
oT maz coaqeoxas rio moipocaas, xacawux ocyqecTB=leHa HacTommek KoHnehIu~w:

e) oecaamumea TeXHNmmecw um=Nw rocyap-raMw-"acHmuam m nlp0KoUS
Ann Hw TexHH'ecy0 ouemw a xmoe oc7 aeThmMxS nonw HH Hacroimqel KoHneDC ,w.
awumoa ostexmy crncoqmmz m ecmcoNa xjowmawn.

39. Texaecmul cexpeTapmar:

a) paapao6amear c rocyApcraam-"ac-rawan cornauems sum
AoromopONaOcTK, scacamMecs ocYqmcrmmLom AexTeJ.bNOCT no nposeple,. c oAcpemx
Nrlcnors maoro comera;

b) me nolmoee ex elesS 160 Ne nocne cynnem m cxny macou*mp
Koameaum oopwmupye co3a8mxe x cropeamw rocyapc'aamn-rac'namam
nocrmuoa aanacom Am qwsmaftolk a rymiarrapaok -w a coormercsum c
nywram 7 b) x c) crara X. Tezam'ecmor* cepelpmr T N mnmxrapomaTb
C¢oepmZ ecX nPPrInm C 704=1 apOmm -X aXcnWareigioul HamOXCTw. flePe'am
mawannlxaes nporTom pacm rrpunamcx x yrmepmvFmwdcs Icoopemogek corAacmo
nyrry 21 1) - ;

c) ynpamer AOoposwmwm Ow., yxaammaw m crme x, KaOWUmpyer
oftnanoxa rocy'apcTa-ymacrmnom& x no cooTmncTwy JuI nlpoChb per"Mcipxpyer
ANYrOPomaare CorMMameAm, aaxaO.auMm auO'r rocyApcrmmm-yVac faNm UM M
r'yfapcmg-yrmacTwiam x OpraamalaWpeh AU g4ief CTaTb X.

40. Texm'.cmd cexperamas mi ojupTM r mcnoanmrr Mi coset o jsol
ripoaealu womoasl m cmaaN c UNaMwOmme COM OYaPd&, asaox cosema,
HeOapeeM, ebocru a U&eNasociS! O'HOCOmMo codnztam aacHrMmlk f eaem4=.
xropme cra.m eow xsaiecrnu npa ocycrm'nmm cmoel ASxThJbHocx no nposepMe
wo0ip1u onm un aor peib Sam UPONCWCM1 res 0oN HCY7bTaLUi C COOT31CTBrmYM
roc./lapcr. ,~e-aa.n *

41. B cocra Tehxmecworo ceperapesraa mqM reepamwad fnpex'p, uroopi
sEmIolc era py"OCA"-eowl v MJUUM 4; NHrcTpIWOHW Cavfla)UoN. MnIONSTO9
x TamA maymmi Txaa, e d x ;yrol npcomaa, wanolt xm r ovasaTlcz

42. mcnew"T xmamercs r;a9Amaaxint ?exmmecxoro cexpe'apma'r m nefcrmel
noA nafsOpas rmepalnboro MlypHropa.

43. rlesepwmw Avpewrop masxaaaetcx Komepemtxefl no peivamesaeulmu
Hcnonmarnmboro comera cpoeRas ma 'e'po rolA, *oropui mO n]POAl leaTbcs He
6O nee qex eqne Ha oM Cpoas.

44. remepanx, , cApewrop nooT'qeex KofhepeNUMw N KcnoAMsenabM, come'ry 9
onpocax NasMa'4eHs nepeosana w opraHmaua x x 4IrmyoKI oaamom exMHecxoro

cexp@rapmara. r/pm npNese Na CR/Gy m OnpTAenemH ycnowas cji cneS.,*
pywoaoArsosarbcX, rilmas 06pasohs, HeoGxofAmocThM o6ecne'rMr mucoaW YpoeHb
paGo0rocnoco0HoCT, KOM *eTHOC N RoGp0C0&CCTNCW. remepanbmuk ANPerop.
MHcnewpm, a raMW Apyrrxe corpy w waie roPam creiaMc-rom K "H1IeJ1UPCXKOrO
nepcomaJna maaHaa0rncx TIbWo N3 'usJcn rpaXMaM r cyDAPCm- aCTawoa. Ao*aooe
ammogaHHe c-ewrer yfAeTb 9anocrE fofsopa nepco na ma sno mo Gonee mipooA
reorpaomecnok ocuome. Haaop corpywAHmoN ocyqecrm~eics NCXO aa M3 npuasma
o60cneqem E wanUoholk 'SneHHocY nepcomana, meoexoAworo Art maanuzaqero
mu~io asexu o~usamhocreA Texuqecsoro cexperapmaTa.
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45. FeMepeSm. PT0e 9 ?@O1eqaer 3a oprMwau 0 x ftiHupoomapozaHHe
Hay xo-KoucylbTaTuamoro comma, YWasaMOrO a fI~YHN 21 h). renepanm
A"pWTCop 8 KOCYJTbTaUWO C rocYapcTnaM-YMcTqaWM HaSHaqaT q'WHOn
HaynfO-MxCyJbTaTaBMnrO ComeTa. KOlopM NcTynaWI a CgOem jurOIW Ka'eCTae.
'4eaM ComeTa HaauaMarcx uCXOA s NX xomeTeurmocTN 3 KowqmmiHx Hay'aa

GJiaCT=X. womt oTNoSHe K ocy-pcanemmo HaSCIopik KOH DZL)U. reHep8JnbHU
AMpOTTOp DMOT TaHM, COOTrBTCT&eMo 3 MOMCYAbTGaL4M C 'UIeHaM Coea,
YMP03MaTb BpexemWe pacoMxe rpyww Hay'Maw VCIjepTOU AM npeACTaWeMSm
PeXC qaWth no KoM.p~emW Sonpoca. 9 Ca3K C ameywaamaim -rocMpcrua-
y%#acTiwx ornyT rIPOACaWTb FeHePONY 4P5OKT ¥Y CnrcRN SCnepTo3.

46. rlpu mcuonaeimw coouz o6zamocTel reHepanm"id Anpeop. mcnewropw H
A -yrxe cOTyTPAam Ne AMw aanpmaM sa f0M'aTb wa3HmA o" waxoro am To
xu GumO npaauTeJrecTea x=5 x3 Kaxorv-uIGo Nuoro xcTommuWc, nocTopoHro ArW

OprausXaaL. em Ai no.MpamsOTbcx o1 imam AecrwNA, wormopmorim am
OTP431TbC Ha Ex nOmwimw KaK MeWapOqam 5inwOCTmbix Jin. OTeeTCTe3H)

SonbRo nepeA KOPOpeRWeil u MCf nomrnuM coMer.

47. Kaxoe rcy4apc9ro-ymacm n yaxaer ciporo mxe mapoqaV xapaxrep
OGXssabarOCTe* reeepanbuoro 4 mpReTcp. wiCIIOTepos x ;pyrlx conpypfmo N He
fI"aecnC oPua3saaTb Ha Haix Brmmam Ip. uCNWe OIOn s CDONx oG53a UbOC eA.

is. IWHBKMUU K IUIDIOITW

48. Ha Teppropm u Ju da -Wyr ecTe no mpxc~psuueklum xOUpoa
r cYapcTa-"aCs-ama Opralmu"Aa odnaaer raxoi npasocnocoOCrmocD N
I10,bSYSeT¢as. Tas npuMuMuMn X MeeTa. IalW HeOaXReONi AM

OCYOSCT3JMHEU S* 4IYMUUd.

49. eweraem rocyrapcr-YacTwam . 6 Tam z aa m ecre N coneTHmmu,
npecamanew. Hasua'rnsms a Mcnawamrenaei comm.r a Tam EU saNScTUTSU H
CoeaOTmM. reHepanbaHui xIppxTop N U ePCwaa Opr=aaM nWMbSyWnCE TaRWO
npHOne rNa x m Oan.mTam, waRNs ieoGxOeM AM uesnaacmmro oCyqcTamm
EU OWWCN n CnSXM c OpraxMaazpel.

50. IlpaaOCnOCoGHOCTb. ilnMsIHner N H wmwyHTeT, yasaHHue 3 Hac-oxqeA cTaTbe,
onpeAeJmrcA a coriamemumX mex OpraHHaau)eI K rocHAapcrnaw- vc a*, a
Taxon a corJnmenum Mew OpraHlsaNJe x rocAapc-rm, a woropom pacrionoxce~a
wrao-jaapTupa opramusaip. 9TH eOrJameHkx paccuaTpnsawrcs H o06pxvrcx
Kop4epeHmIeR cornacuo nywmry 21 1).

51. He~aaacmo 0r flyHTon 48 x 49, a xoAe ocyuqecTaneH AexTesrejmHocm no
nponepme remepanbHs Aueprop X nepcofan Texsu'ecxoro cexpe~apua~a nonbisywrcx
Tax1mo npusunerumor x xoyqunetmm * oropue H3J1aetm a pa3Aene B 'racT I I
rlpwMnseHs ,0 npOnepwe.

CTATbR XX

ICHO'JYbTAL ., COTTPYA4BC O K BlCFHHHMB 4AKTOB

1. rocyAapcTra-y'rac~nuK mOmcybTupywrc x corpyAH Tawr HenocpeAcraenno
xexqW co6oA sim nepea Oprairuoau 51W C HcfOJSosaaHmeM Apyrmx COOeTBeTCTBYIX
m3W1aPOHMX npoqeXWp, asurnmau npomexpu 9 pamax OpraHusaqr 06aezreHHuX
Hawtpi m a cooreercTes c ee YcraaCu, no JW60MY sonpocY, wOrOpuR MCReT 6brrb
rlOl151T 3 CnXSK C npeApeTw4 N LeJeh5O 51MW OCYU5eCTa1eHxex iiowxeHfir HacToxqek
KoHaeirpfx.

2. Ge3 yzep6a A55 npaaa j06oro rocyAapcTra-y'acTmxra npocT6 o jTpo8eAe4HH
xmCnenN no 3anpoc-y rc)yapcT -y-acTHmxm ecEKm pa3, worAa 3T'O 035M O O.
npe3Me acero npeZUipxHrsawr scstecKxe yCHnmsJ K Toy. M'To6M DMMCHMTb H
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yperynrxpoaab nreTex Odxea aolop.agnek m KOMCyJbTaLpsN mexry CO6Oh jw05oo
Donpoc, KoTopht PxeT awsl1 naTb cOHeme orrnocTCTeJibHO cO6JoeHHn HacTosuefi
KOnaemUcI mm 3hUaM3aeT o3a60meHHocTN OTHOCKTeAbHO casaHHoJo C 3lM4 Bonpoca.
xoTopid mo eCT ob'b CoqTeH HexcHm. rocy apcTao-yacTHNmx nony'aalee OT
Apyroro rOcyAapcTna-'acTHNxa Ilpocb6y 0 pasbcHemHmN no6oro Bonpoca. N'OpopblA,
g~ait cqxTaeT 3anpameampee rocyapc~so-y'1acH. BhahIneT Taxoe COmeHNe mm
osaGoeHnoc-rb, npeacraawl~eT sanpamsanWemy rocyAapcTsy-ymacTHmKy Ka Mommo
cicopee, io m n6oh cny'ae He noaNee 'seg mepes 10 AieA nocne nocTyrLnenlt
nfpOCbGM. slHeopmau)., AocTaTo'Iy0 A)m oTBreTa Ha aswcxaaaHHOe CO4.eHme im
osaOoeHNOCTb, HapxID C o6-.xcueimex, xacmr o4paa O npeAcraTeneHHa. N0opma.4nE
peuaer AamMAft Bonpoc. HHnro a Hacroxie Konaemou He 3aTparaaeT npana hm6,ux
ADYX xm Gonee roc-Aapca-yacrxxon na opranusamw no asalomo corijacmo
uHcnnxl k vim nplPaeHemOe imam Xpyrx npolejqyp meZ coofi c u4e.nbm DUcmeHK H
pemeHms noc0oro onpoca. 'o'ropuR l e? MB3UBaTb comewe orHocl'en.bo
COGJAICeHus su wruaaeT oaaOmemHocTb OTHOCKTeJ~bHO CBR3aHHOrO C 3T1,4 aonpoca,

XOTopMAf MOZeT 6uTb cOMTeH HencmN. Tane MePM He 3arpartaam0r npaa H
oxaHHsocTeA no6oro rpcyapcTaa-ymacTHxKa a COOTBeTciaBu C xpyrsaoo fnlOJeHHN,4
Hac-romijek KoHaeHU.mp.

I' ouenypa nona'im 3anoocooD 0 a3%cHeHNN

3. rocyapcro--y'ac'rxac mxeeT npaao nIPOCHTb CnOJnHMTeJbHL* COBeT oKasaTb
coAefRcTaee a npOxcHeHSNN Jmoko CNTyaL4N, KoTopas mozeT 6'Tb cowiema HcHOA nm
XoropaX SausaeT oaafo'semmocTb o"HocwTeJibHO aoaMouomorO HecO(uneHHX Hac'ommek
Koseepm pyrq rocYAapc-ra#-yac'rmcx. 4cnonrmren~bHUi coaeT npeAocTa e.JIeT
boei.v',oca a ero pacnopMeHiM cooTaeTcTyiw0 M Htopm aufo. NoTopax mee
OrHoSeHNe K Talok 03a6oqemHocTN.

4. rocytapcTao-y'iacmm mceeT npaao npocrrb HcnoHxre.nbmufr coseT nony'r/mb y
Xpyroro rOcy apc'sa-yacTmNKa paSbxcmemme OTHOCTeJ~bHO J 010 CKTY4N..m, xoropan
MOCeT 6Tb comTeHa Hexcnoh MiUm Koopas BMbrUBaeT aa6oeHHOcTb OTHOCxTeJTbHO
DosNmsoro HecoeJi0CeH.N m1 HacTOxagefi KOHaeHuss. B Tam cny'sae npioneHxeTcA
cne¢0w0we

a) KcnomwrenbaR COBeT 'mepea reHepanbHoro ,IipercTopa Hanpajnaer 3anpoc
o paS-oexncHCM cooneDTcTeyIqeNy roc)yapcTry-yacT'rN.y He no3Aee 'e1m xepe
24 maca nocine era no, n)4exHK;

b) 3anpaswaaemoe rocyAapcrTo-y,.acTmnt npeAc-raaneT pashbxcHeHHe
HcnonmmenbcHwy coneTy cast mom copee, HO a ino6o cay'tae He noa/itee iem
,;epes 10 Xue* nocne noJy4'eH2 sanpoca;

c) 1cnoDNrT Jbmwi coser npNmHIaeT K BCaeleHxm pa3bcHeHme n HanpawteT
ero anpamsaaMeJy rocy~apcTy-y%#acTrMy me nosAHee ,.em 4epes 24 aca nocne
ero non~enHN;

d) ecim aanpamnaine rocyapcro-yac-Hmx cqwrae-r passscmeue
HejociTro&,u To ono e npao npOCNTb McnoJHJITeJ/bHiS coneT nony wTb y
aanpam aaesoro rocy)apcTDa-y"acTmcxxn Aaflneke paahacCHeNmu;

e) Ann noflyseHxn AanbeHe1X paaus'cHenft, sanpam aaem a c00eTcrsNN c
noaymra d). 1cnwourreamM coDe' MOeT rpeWncIm' repepanbHCHy AMpex-TOpy
y'mpeJumb rpymny ncnaproa Na sexKNqecxCoro ceKpleTapNaTa, a ecnm a TexH'ecKOH
cexpnTnp nmTe oTcycTayeT coo'reTcTylmsA nepcoman, T-O NS npyrmx Nco'oHmKoa,
AM xsyewu acel xomJaiefcs uxnopmaqux x Aanmx, xoropue sewr O7"Hoieme K
cwT-aYUpx smDwaauiea osaoqeKiOcTb. r'pynna UxcnepoTa npeAc'rawnmer
HcnoINTejbbHcNy coneTy 4IaxTonorNeecKNfil AoKnaA o caossx auaoAax;

E) ecmn aanpaamqane rocyApcTao-ysac-mms cow'eTr, mo paaiacmeuXa.
nownyeuee a cooraerTcrau c nonywurams d) x e). HeYAoneTrOPMeJlbH, TO OHO
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1eeT npaDo rxpOCKTb 0 cosMMe cneu&nbHofi ceccmx 1cnomHre.bHoro coneTa, a
KOTOPON Msem npabo y'acTaoaaTb C0TeTCT3ymle rocyAapcTDay'acTHMKN, He
nmomsecs 'neHamm Hcnonurrenvnboro coaeTa. Ha Taxiso cneIaJbHo0 ceccKi
HcnonnrTebxmh coae" pacimTpmaaeT *Tor gonpoc x p pemKeMHeAoaTb J65Y0
Kepy. xax0 oH c aeT leinecoo6passo , Am yperymlposBaHME CTYaLtHM.

5. rOCYAaPCTro-yac-MC TaXe saeT npawo npocursT HcnomJUWnSmHi coseT
nPOXCHHr1b nO6YM CTYaeUM0, NOTO9a8 COq'TeHa HeSCHOI KM 3M3UaeT 03aG0,leHHOCTb
OTH0CTeJIbHO aomoamoro HecownmAeHat Jul HaCTOuiefi KosBeH4mx. icnoJmmrrenbH-UR
coxeT Y)AoBle'TropseT 'asy0 rpocbGy ny-rem npecraaneuKx cooreTCTByqXeA nmo1bK.

6. cno nn nmaI coase m"opmpyeT rocy~apcraa-racTmNtf 0 JWW 3anpoce 0
paaciHeom , nperAye:oTpeHle 9 HacTmqeft cTaTbe.

7. Be= cmeHe RM o3aoqeHgoCTb rocylapraa-y4acTHxa OTHOCHTenbHO
9o3Omsoro HecoMoMm He paccesmi a reqemme 60 pjsek nocne npeAcTaneHm
CnonlHuTheJ J h y coaeTy sanpoca 0 Ph ElCHeHu mim ecms 0on0 cqfTaeT, "'o er0

CoUeHK 3aCJiyxuawy 6esoTaraTeJibMro pacCsDTpeHXX. TO OHO Mer, Hesasmcmmo
O? CDoero npann aanPammnaTb ICneXUDM 0 no 3anpocy. npOCNTb 0 Co3Ue cneKHaJbHo*
ceccN Kop~epeoJtm a cooTeeTcrax c nyurrom 12 c) CraTbN VIII. Ha Taxr(O
cnetnanbHOA ceccam KWmiepeH44 paccmaarpmaeT AaHHMk sonpoc i MoKeT
peSNeHAOaTb JO06yl0 mepy, Kaxf 0 aisa cmrraeT LeJeCOoapa3HOR AnN yperpy-u.pOnaHMi

fbouemeyu mNcnegumh no 3amx 0r

8. Ka;qoe rocyAapc-ao-)'ac-nmx Wme? npaao npocrb 0 npoee3RHHX Mcne H Ha
cCTe no sanpocy mu06oro ofteisa um nymcTa Ha TeppwropKN Uns a =O0HM APyrom

MeCTe nqOA I0 pCmAHKqUe k Sm KouIpOLeN JlOrO Apyroro rocyAapcTsa-yacTHKxa
KCxmw'UTeJibHO C Ltebn10 npmCnem mH y]LperKJPOaaH M JVX 30npOCo0, Kacax4xcx
so3)alIoro HecowJuiAeHms IIOmC MH HaCToxqe KohnemotM, a Taxe ApOa8aTbCX
6eaorJaramnhmoro npoaeAemcs srio Kpcnem4 a .1w60 mecre umcnemmofHok
rpyTnnof, Haaa'aeNoil r'eHepanlbim AKpeOp01. a cooaeTcTamm C 1IPnOeiHe no
nlpoaepKe.

9. Kaxnoe roCyAap ro-yacT h o~asao orpaHswsaTh sanpoc Ha mKcneCmm
pawasm macTomape* KOHDseUtK s rlpeAainJ Tb a 3anpoce Ha xHrcneKUi saco
cooTeSTCTym'm saapope]aqsm. Ha oCHose xMTopok DosHmnU osawo'IeHHOCTb
oTHocHTeAbHO soaiosoro HecCwsemm macToxqeR KoHaemtm, xaM gTo

npe, coMpeHo a flpmxnJeuo no npoaepxe. Karoe rocyAapcT&o-y"acrHMx
03AApP3aeTCE Or NCOGMHOB8aM4] sanpOCoa Ha KHcneKJg0. SaGOTXcb 0 1rI. 'Sf065
s36eraTb 3joynoTpeAneHmJk. ffmcnexpa no aanpocy npoB0Ao -cz mcmrfRmTebHo c

4eJtn&0 ycramoanemm 4 iaxoa, msemal e oHomemHe K gosNWaicwy IecOnmeHm.

10. C eJxbm nplpoae.DpS coWM6tesMS nonOmmHe macTosxek KoHoeH)O 1aze
rocyapcT-o-,acTsxx paapemaeT Texxmwecxcy ceipesapaTy npoaoAsrh umcneM4Io
Ha mecre no aanpocy cor~mcHo nymcry 8.

11. CorJmacHo aanpocy a oTmomemua sascnexlwt no sanpocy ma o6be-Te SJS a /HxTe
m a cooreTcTC3am c npocte 0pam, npe;'ow0pemmm a rnpWjxenmw no npoaepfe.
sacnexTaspyemoe rocyapcTo-y'Sac-uc:

a) anpase N oGasaio npeAnpmumaTb ace paaYWRIe YCMMIX N TPW . uT06r
n2p0emoJcNpMP05aT- coie coc0A6emme mac'TomSleI KoHaempm m c "Iot Llea m ARaTb
803MOH oC-b mcneimtnoof rpynne aDmmTb cwoA Ma4aaT;

b) oasao npeAocaSu=b Aoc-yn a npeAeAax sanpaJuaemoro meca
HCXUlIWTSeJbHO C 45eJ1530 YCTaODJIHKXS OMawTOD, u0e 1Z OTHOUSHKe K oa0meHmToH
OTHOCwreAbHO inOsMsOrO HecowimAem; K
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c) anpane npmamaT MePW no saniWre Bc-isHenb.nubIX ycTaHoDoM. a Tae no
npeAOTrpaeHM0 pasrnamem x MoIOmAeqmpabNoR MHoopMagum m AaN m x. He mNexwx
OTHnOiMR P HacToxqeit KoNDeHU h.

12. B OTN oaHUM Ha6MIaTem npm xecs cne;Wxxqee:

a) sanpamiamqee rocyAapc-ao--iacTHmN mxeT c corvacux xucne wrpyeJoro
rocyAapcTna-yacT-mma Hanpawmrb npeAcTaDNTejN, KOropu* mozeT 6wrrb rpaAamNoNm
Ju6 ganpamiaiero rocyAapc-rDa-y'acTHxa Jm6o TpeTbero rocyAapCraa-
y'acTrmMa, A HanWAeHMu 3a nposeAemem umcneN4mN no 3anpocy;

b) NmcnexTpyamoe rocy3apcao-vac-nTM a Taxwo cnymae npeAocTa ameT
AOCTYn Na6Jna em a coorwer-rean c npsmue 4ee no nponepxe;

c) N cnewrrpyeioe rocyAapcTo-y-acTHm, xai npaswo. npNHm4aer
npeAnarae4oro ma6WJAaTeJW. oRiaxo ecim mcnexrmpyemoe rocyapcTao-y1acTN.
orseaeT oTwasOc, To s~oT a O ,T @cucpyeTcS a 3a, llqNTerbHm Ao1aoAe.

13. 3anpammoaaqee rocyAapcmo-acTrmK npeAcrawneT sanpoc Ha umcnexUpo n
OTOeSHM N NcnexLtm Ha NeCTC no 3anpocy KcftOnINeNJbmcAI cone.T x oA0ospemeNHo
reHeP&nbHCHy ,mpenropy AFI Hee/7lemHmo o6pa6 rm.

14. reHepanbHui ppec~wop NeSmeAMwrnbHo YAocTonepzercmn a 7=4, 4r anpoc Na
macnem u0 oeqaer Tpe6onamuo. yasamm nur4y- 4 macTm X npxnozemxa no
nponepie, H np O HeOGXooPMcTU cooTreTcTeHHo nosraeT sanpamaamqe y
rocyAapcray-y'laclmul a no~aqe sanpoca ma mHcneK4mo. 8cnx 3anpoc ma KHcnelm
oseqaeT Tpe6oaNKm. TO Ha'aataeTCl noAromca K NHCnleKMN no 3anpocy.

15. reHepanbiuk AxexTrp npenpomxoaeT 3anpoc Na xHcnem0 NNcnempyemmy-
rocyAapcT y-'1acmwy He memee 'm sa 12 maco Ao una.pyero np Gu.aS
mcnemzxowmog rpynmm a nymT meaa5a.

16. nocim non yeMX sanpoca Ha umcnexlp HcnonHwrenbm& coe? npmHmae x
cDeAeHMC Aefic'am reNpabuOrO specrropa a caxaH C 3anpocow m paccmaTpDaaeT
sTar cn'ak Ha DcesX npornemam npouex u mNMcnemipN. Omaxo ero o6cywAeNlm He
3aAjepHaawr npuqecc mcnemp.

17. He noam ee 'mx qepea 12 vacon nocie noJy'eH4 sanpoca Ha KHcnem o
Hc4xoo .renbwk comeT aoe 6on =Hcrww a Tpn " ee'rep'T roncoa acex ero mJneHos
npxmaab pememNe a HenpoSCAeN mcnempm no sanpocy, ecJm C cowrre, ITO
3anpOC Ha ,Mc1eiUp= XbieTcX HaJ',NaHM, meo6poconeC-nm H11M X-MO mxOAuqMm
3a pae Hacraxqes Kounemxm Ka IPTO yWaaaHo a nyHmre S. B npMNMTH Taoro
peHeam He Y)ac-rayel Hm sanpambaMue, e amcnewrpyeNoe ocyVAaPcTo-
y'cacTam. Bcum cnowunremmi coner npNmEaoeT pemeeme 0 HenpoeAeHU
macnempm no sanpocy, TO no-roaxa I Heft npexpasaelcs, Hmoaxe Aaab ehme
Aeficrn no aanpocy Na amcnexspm me npetpmeaoercx aarepeconanHuc
rocysapcTa-'acTmaamo o saammpywc coarrsTcTaysm4 o~paacm.

18. FeHep&ntbN Appexop DaqaeT seaujar Na KmcnemLPW Am nposeAemNS xcnempae
no 3anpocy. Nr uaT Ha mmcnemmo npe5cracJ eT co(ok yncmiaryn a nMTnax 8 N 9
sanpoc Na mmcnempo. x3nazeHaa a paoomx Oopxymxpoexax, m coorae'cTeM
Taxmiy 3anpocy Ha zxcnemp0.

19. Hcnesmc4N no sanpocy npoaAwrcx a coo'8eTcrauu c 4acrhm0 X Km. a cny'ae
npeAnonaraeoro npmaMemL. a corcr&T-n n c 4acTho XI fpun1oeH no
nponepxe. cHmcnemuxwoa rpyrnna pyxooAcrsyecz npmxa upe nponeAemm umcnex
no sanpocy KaM 6mo meC uHITpySxamS o6paaCM, coamecTcoho c 3OceWToND N
caoeapexeumm aMnmmemme ee mccm.
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20. HMcnexrrupyeNoe rocy=apcTno-yracmiK na npoxTOnnn sceh umcnexqum no
sanpocy oas3baeT fMW McneoaaMOA rpyrne N o~nerIaeT ee aaa'iy. RcmI
NHCInlICT)PYOe rOCYaPCTO-)"aCTHMKK cormacno pa3Aefny C 4acru X lpianmcenM* no
npoDepe, npeAnara& mpU Ann ASmumCpa8u co6mcOeHXM Hacicxqek KomsemwM a
xawcTe ajnbTepHasunM fnmoQ x sceow-e6mnOqemy AocTyy , To0 Oo. noCPeAcTC?
XOMCYJIbTaU)I c mucnexouno l rpynnoA, npejunpxomoaeT ace pa3ymwe ywmmx no
RocT,ieoU corntacxa oqnocxTeibmO npolqeyp yCTaHoD~neHMK lbaNroD C 4tOebO
AeMoHCTPa1Umt cooero co6nWJxn.

21. 3axnumxibmf A coqepvT axT:zonrxecmbe amwAo, a 'amo 0InHKY
mcnnuMxoNaoA rpynux oTmocuTnbo cT'eneux m xapasrepa AocYTna u

CoTpp M'rCTna, npeOCTaafMMHH€n ea Ija y'AoneTop'renoro oC)u8CTJrONNe
IMCneXUM no sanpocy. Feepanw* JWperTop aesowrara~enbno npenpo3ox8aeT
3aKjor4re bNUR AOKI3A mcnexLpomRMo rpyniM 3anpaunawzei rocyapcTsn-
y4aCKmxxy. * cnepmmpyoimgy rOCY~apcTy-yacTHNwy. HC"nHnMwrJTbH0)y COseTy IN
3cen Xpyro rocy~apcTa-yac-muxam. remepanbuR Apewrop a&ee
6e30olaraTenbHO npenopoa~er HcnonmIemnbIIOy CODeTy oqerKK 3anpamnoalqero H
mHcnewrnpyeNoro rocyapcTn-yaacTunon, a TaXe me eL npyrxx rO-yCcaPCT'-
yn'acuwMos, xoTropue M0r17 Gurb npeAcTannemm reHepaibHW ppeK wy c wroik
LIeanS0, G 3a npeAcTaJsUeT xx nceK yrm rocyAapcT9am-),,eacTmsuas.

22. HcnoIuoTeJnbIw* coneT n cooarsecTmm co caonoOt nonnom4aqm m Wfunu,
paccxaTpaaeT 3arIExIeOJnui J A pmeA mcne4moHmoi rpymu cpasy ze no ero
npeAc'ranneHHx m paccxarpxaaer J0aue osa~oqem4oc-x 3 OTHomemm crleJmluero:

a) axeo ju mecro xamoe-j6o meco6noueHme;

b) yxrJmaaancx im sanpoc a pawni HacTOxqOe KoHsemu N: H

c) ueno JU mOcTo wnoynoTpe6nemme npaaCM 3anpoca a omnoaeuxn mcne1qHN
no 3anpocy.

23. Scim HcnomMreb"I coeT a cooTlercTBmN co ctume norom mI x
4OYxMPmm npxxo/srr K IMto"D 0 WK. o m ryr oKaaTbCS HeoGxommnom AarblehIme
Aekcrns 9 C8ESM c nym m 22, To om npmwoaeT coornerc)INOpe mepu no
xcnpaanesmo nonmeux x o6ecneaemm cojioWenxu xacrosefl. KoHnDet, xm 'qa
KOHNpeTmue peKenAaum Am Kooeepemmw. B cAnyae snoyno'rpe6nemx
ricnmnrerb"M, coze? pacmorpxaaer Donpoc o T0(c. ROIM.O JIM 3anpamaxqee

r*CyaPCrao-ybaClM= NeCTM NaNe-Jo 4ocaCo,,Me nocJIeACTKS 3 CBX3K C
mcnenmefh no sanpocy.

24. 3anpiaxape rocyApcmro-yqacruK i mcnexupyesoe rocyAapCT9o-yracTr4HK
nue- npaso flpSUMTb y'iacme a rpoqecce paccmrpemuz. HcnojwwreJb ak cOaeT

eopmpye" rocy~apc'ra-y'acnao. x cne;Wx €r, ceccm Kotiepexzm 06 KcxOAe
xzoro rpoqxecca.

25. Kc. Hcnoauorren COsbe o UpeAcTaonf Kospeumpw iompeTnue pelhamona4un.
To Koiepemsup pac~aarpxmaer aonpoc o npmx.Txr mep a cooTeTCTsMN co
crambeR XI.

CTATbH X

4l6 H SAIA OT M(ORtO OPYRSUI

1. Anx ieef mac-oqUi cTa-rbx "treKmOrt o3HaqaeT woopAKNqMOm K npeAoc'raneHe
rocyAapc'rsax-y'acTmHKax 3algirm 0T xm,4PecMoro opyxxI M ,r rw13oaeT, CPeAH
nponero, cneWvoqee: cpeAc'ra oGnapyzexxx H cNcemI carma.AmsalAw, aDVTHOe
o6opy oame, AeraaLaoHHoe O )oPYAOtaKme m. cpeAc'ra Aera3awmn, MeA4MMcKme
anrHoruAo if xerol .netem, a raise KoHcY.n,-Tpoaamne no .Am6ot us qThx sa -rMx
Map.
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2. Hurro a HacToxqek KouiaeMLp He AoJimso HCTOnMouoBaTbCM waK npenwrc'o iee
npasy juo6oro rocy7aPcTea-ytachmKa Ha mHccOneARoaHK. paspa6o'rwu. npOK3DoACTrO.
nipmoopeTeftHe, nepe~a'y nun HcnlonbsonaHxe cpecrB 3aslprru OT XIOIMIecKOrO Opyxl1D
An 4.JeC, He sanpeuuaemox no HacTomuiek KoHneHgmI.

3. Kaxioe rocyAapcTo-ymacymm oXaaye'ca o6nerqab xax w o 6onee mupom
OdHeH o6opyioaaHuem. HaTepmaWm X Haymmo-TexH'cecofi mHm4oopoMa4e o cpeAcTBax
3aapt OT xmmqecKoro opymms i liuee" npaso npxmxi0aTb y'acTsse n Tax0)4 O6eHe.

4. B Ltejiax noaaieHix TpaHvnapeHmTHocT HaLaOHanbtlx nporpami1. casaHmitx C
SoJaffHWMl LteJLM, xawGoe rocy~apcToo-y,4acTbrxK exeoAo npeAcTawmeT
TexomecKco cempel'apxa~y mmaopuau0 o coeh npOrpame a cooTeOTC-BN C
nipote/wpamm, paccapnaeMm x yTaepxaemcm Ko~sepemzxeh coracHo
nywcry 21 1) CTaTb VIII.

5. Texmxqecxn cenpe'apaT He no3Aee meM RepeS 180 Amoek nocne ncTynneHH a
C~hJY Hacl'ueok KoHemu CO3AaeT H nee 411 HcnonbsonaOmU JUo6IE aanpamoaIMpoM
rocyxapcram--qacHfmaw 6amg Aamam, coepxaupi* co0Amo RocTyTmTH Hx))opamioo
o paammwax cpeAcTax sapm-u or xmwecitoro opyxis, a T'a,=e rasyi NwOpaugm.

awax axeT 6&I'b ripeAcTasnema rocy)apCTaaNH-y-4acTxKamx.

Tex~rsecmk ceipeTapmaT, a pawax memwxca y Hero pecypcon m no npocbse
rocyAapcTa-y,4acrmHa, *ramme o0ecnev'qaae, roCYlapcTaY-yIaCTHMKry 3KCnepTHe
MOHC)'JlbTaLt4m x co4Ckcrae a onpeAe nCeHEN 9O3ozIGM nly'ek OcyzqeCTaCHHE ero
nporpams pa3anmTs m conepHComonaHs ria oTem|H8ma 3apl~fT o xxOmmecMoro opyxmJ.

6. H'RTO 9 HacToxef KOHeaem!pm He Amo mRH ;vcoBuoaTbC raK r npef ncmyuzwe
npany rocyrAapc3-y,aCTHNKoD 3anpaumna'b m npeAocTaamRb flW0qb Ha ADYCTOPOHeik
ocHone H 3aK'm4aTb c Lyryno rocyAapcTa nm-y'iacTHKwalo OTAefbHUe corJameHKs
oTnocHTeJnhmo sxcTpemHoro npel-ocTalneH noKsOaP.

7. Kax.oe rocyAapcTo-y'acmw o6sXyezcx npeAOCrawltrb nfOUb mopes
OpraHH3aaUo H C 3To10 4leabao x3GpaTb 04) Mn 6ee ms cneMJ'IuqHx Mep:

a) BHOCHTb 3H)oCi a AOpDoflbHm& i0)H4 nl0lOU[, xoTopufi AjleH aurTb
co3AaH KopoepeHqek Ha ee nepfol ceccm;

b) 30KJMM'Tb, no DOW40XMOCT He no3A ee mem -4epes 180 Ame* nocne
cTynIieHxx ARnX Hero n cHny macTomqe* KOHneH4H. corJnameHHB c Opraml~aatiek

OTHocHTeJibHO npeAoc~aDneHM namoup no crneTCTBymqek npOcbae;

c) oaaexm'b He nO3Hee me Repes 180 ,iek nocOse ncTynneHR Ars Hero a
cKiy Hac1oa[IeR KOHeHpuIN. xaioro poa fxrqb ouso morilo 6wi npe-ocTaSKTb no

nPHM3hnY OpraHmssatum. 8cm xe arcOCSAcTenU rocyAapcrao--qacHmm oaxerc He
COCTOHKM nPejoC-CTaBTb nOMI, rFCPIOOPeHHI0 n er0 O 'hSDAeHUM TO 0o0 ace xe
HeceT oassammocTb no npe400?anneCmw noelou a co0ThCTCTBmH C H8c?001m IIyHToM.

8. Kaw0e rocyapC To-acTmuc mme r npabo 3anpmBaTb N, C ywlerm nrpoLt Ce .
H3JxCzeHmi a nytariax 9, 10 x ]1, nJW1qaTb not X 3aaPrY or npmeneHHKS un

a) npoTrxa Hero Gwio nipmmexemo xxmt'ecxoe opy)me;

b) npoIUn Hero bns prmIeHem xWmmecKe cpeAcTaa GOpbhO c 6ecnopxaam
n Ka'ecTae cnoco6a oeeimz 3okw; m

c) emy yrpo AeAcm 4RC w=uh AeAre# m ocTb sGoro rocyAapcTna RoTopue
sanpeeu rocyAapcaaM-y,ac'wMwam craTbek I.
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9. Taxa npocb6a, noTpenneHhax cOoTaeTcTrymqek mmoopmau.e, npeAcTanneTcs
renepanbHcmy AKPpe-ropy, xoropul H3IamenmrejTbo npenpoagoaer ee
KcnomfuarebxonWy cosey N wx rocygapcTas.-yacmmxax. remepalbmui Apermop
xemeijeHuo npenpoacomaer npocb6y rocyapcram-y'4acmwuxaw. ROTOPe n DraJICb.h n
cooTne'rcTTn c nywi-ram 7 b) m c), npeAocramff , Vpe3mWbefoYW nOce a cMnyae
npmeueHMS xxmmwiecxoro opymm Kum npmeeHX xsoomecxxx cpe5cTn 6opbiu C
6ecnopsjacsmx n xavec're cnocoea neAeamu nofia vim ryaHrapuMy ncwMbb a can'ae
cepbesHofi yrpoau npmmienenmu xmrwecxoro opymx su cepbe3HoA yrpo*u npnmmeHemt
xmwecmux cpeAcTS 6opbGi C 6ecnopsamm a MaqecTse cnoco6a neAeHms sobw
cOoTeTcTaymqem rocyAapcnvy-ymacnomy He no3xiee mem mepe3 12 macon nocus
noryqe'M Taxok npocbMu. renepaum" Axpex'rop me nonA'ee Ve Mepea 24 qaca
nocne non'aem npocGM aoasyaer paCCIRnnxaNe, C Te K'11OG 3an3=Tb OCHODY
A AabHefu3x AefcTnMA. OH saepmer paccnerAoasme a re'aeme 72 qacon x
HanpawmneT Amia McfoJmJI wW coseay. gcnu W sasepmmm paccleonanu
rpe6yercs onomiwreanm npem. To 3 Tor me cpoK npeAc~arnaeTcx npcmexylw,*o,.

AOrnaA. AonoAWmrTab1oe Spam. TpeOysgoe Anx paccnejpoamm He npeaunaeT
72 qacon. OAmaxo c om nponeaTbc eqe me alanorN'Oaie nepboRu. B xo.nze
xacoro AonOnMTenbHoro nepHoAD Hcuome nc, conery upeAcTarmawrcx
,oimaAw. B xoAe paccneAosamo Honewxam oGpanou N o coon eTc- c npocbGoA
N mmo:pmagmeR, conpowaxmli Ta.y npocb6y, ycTaHamJmaawcu coomercrayIve
nORa , sobxexwe oT=oueme x npb6e, a Tamie onpeA eurc umR n pasepa
neoGxOqoA RofoA mTen zA n oup n 3aqnu.

10. He nosAnee qeX '%epOa 24 staca noce no.ny'emo AOfnaAa o paccneosamsm
Kcnor onouma.i COser coOupae-T A= paccaoTpemns cUryaguS O n oce;Wae
24 maca nIpocTn Goh=gkc30m roocon npm IaeT PeMeIHe o0 rO, CeJ1ejoT JIM AaTb
TexmE'ecrW cewpeapuaTy yaxasmme o npepcTanemux fnooumTexbH0a noucat.
Texmxecmtk cexpeTapaT ean9mpmTrreJbo npenposwgaeT scan rocyAapcTrmE-
yqac-smxam K cooTerTcrysmo maxwyapoAmw opramnsaPum AOKflA o paccneosamum
N peMeMO , nPNHHTOe MrCNOIIMJbHMh C03eON. no COOTneTCT3BY tB PeOeHNM
MCMUDETOMbOro ConeTa reepma rndaa Ae-op HemeArlemeo npe~ocTaneT flONmb.
C nTOk teJnbW reHOpan& MR AUp*NTCOp =3 coTpyPnaTb, C anpaimeqiw
focyapc-oN-Tnac1wmm, WYrWM roCyapcrnaa-y'aCTWnMs X N COOTneTCTYmIbWMO
MelW~npomoAM opraumsagn.in rocyapc-a-yqac-nmNm npeunpmOMwr ace
903N=We ycsnui An* npeOcraanem noucp .

11. Rcm m sopauxs nonqemmax a xoAe rexymero paccneAosawx MAX K3 jApyrMx
Haemux0 mcTommnaaIoa a AOCT"TOcqIk mope caAeTenbcTmyeT o HanmmI xepTO
rpOeHKeUN xxmecsor opy N 0 Nmsoxo ocTN Ge3oTJzaraTeLHbx Kep, To
reHep~lbHIA Msperrop ye eJCMeT ace acyapc'ra-yqacTtmxNN K npxx04aeT
nKpeH e epM J7o oxa3atim o p c MCrob3oBaHneM pecypcon, npeAocTawneHmx
KoH.epe4ssek a ero pacnopaeHme AzM Tawux swrpeHmox cnyaen. reuepa bHuA
Aspe'rop wHO1pNmpyeT cnomurenbme coneT o AeAcrnx,* nrpe,:pKHXTrAX cor, acxo
HacToalex nyHrTy.

CrAThS XI

BIONBOCS H TEXHM4KMOH0K PA3BMTMR

1. fonovexua Hac-osaqef KoHaempoa ocyzqec r uwrCs Tasuw oGpa3Cox, '116
K36ezaTb Co3AaHtXz nomex Am axoHoI,'Ifeccoro HIDn TeXNqecoKro pasabrs'x
rocy7apc1n-y-4acTmmos m A= mexeiapjoro corpyAwecrna a oGnacTr xmmmPecxofi
A0ReiJibnocTN a Lt.e11, He 3anpeqae[ no Hacoxqek Kofnem4Nm, awin'a

e3WapqoAflk o6mem Hya'Uo-"xHN'ecok mi4op4atmek, xmwmiaTaso N o6opyAonaHmeN
Aix npoK3BOAcTa, nepepa6owx u MCrnonbSOaaHNB xmmmicaTon n 4ejwx, ne
sanpeqaemox no Hacloxmlek KoHaenm4m.
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2. C y'IeOm nonwmeNHA macroiqek KoHaeHt.n x 6e3 Yquep6a Aww npmExrro0 x
npwoexmnax Hop. xe:'ap.Horo npaa roCyAepCTea-'EcrHmK:

a) @ew npaso, H IHwsB rJlbHOA KIm KomAIeHHaHOk ochoe npOSOp.Mlb
mccjeAo3aR. paspalaTUaTb. npON3DOAKrh, r[pHO1eTaTb, coxpaHwrb, rTepeAaeaTb M
1CfTOJThbOaTb Xlo4KaTu;

b) o0623ywrcx coAefcTDonaTb Ka nowo wnee noauuy oaiemy xwwaTamm,
ooopyAosaHeH K Hay'Io-TexHH'ecicoi HmNxopRa5leA 3 CBE3H C pa3aTHe H
r pxeHme X a zteJax, He aanpeu oex no Hac-omzeA KoHBeHK4m. x mewr
npaeo y)aCTaosaTb B Tac ONeHe;

C) He coxpaHUOT • OTHOSHRX mexW co6o HHWa8mx orpaHm'emfi *nmaz

OrpammemH H a paxax .aouo6 xe Hqepo W cornameHA. HeconecTmmu Co 3W8a
O6xsareJlbCOa4 nO Hacro;xqefi Komnemuom, Korophe orpaHmananm ON MM 3aTpy avnJu
TOpl'oBM., a TaKw pa38He H paCflPOC aHeHme Hay'(HO-TexmwteCKwx MaHA 3
oGJaclu XIO4 nI4N 3 I lemHH , ceAbCKOXO3R.CTaeHXd *CCJneAoDaTelbCKlX.

memHmlHcxx, Oap4L enTD ecH' x C nmE HIE H uX NHHUX 4enx.

d) He xcnonbaywr HaC'rNo=w0 KoHaeHu)w 9 faecTae OCHOam.S An
npeHeHHE fl 0 ep. sa HcjwNqemem Rep. npeArcmofemHux RE paspememHux no
H8cToSleE KoxaeHuH , i Hme mCwUoJbhywl HHKmo HHOe weapqoAoe cor meNe Arm
,AocTxZxx xaKcM-it6o te m. HecomecTrEmo C HaCToWeR KofeHqefieR;

e) osa1yircx nepecarpeTb coX cyuqecTyviwe aqeuoEanbfue npaaxna 9
oGnacT Toprowm x-OEKaTamE, c TUe qToGw npuBecTu Hx 3 cooTeTCoe c
nrpegmevTv m ten1bm HacToxqeI KHoBeHq4H.

CTAT69 XI(

EM o MCruAnMOe nanR x oscnsiHMo coSMEVJDIM.
C304ASI cmJa

1. KotoepepuXw npmu aer HeofXommSe Hepm, npe5 DOopeHme a nyHarax 2, 3
H 4, no o6ecne4emow coinu emw KacTo xqae KOHBCH4HH H no HcnpaBeJex H
woppeMxHpoexe JmIoro nzeomxxs, fqpOmopemaujero nwux=enKe Hacroxqek
KOHaexm&4H. rtpm paccmoTpeHHmep COrfaCHO HacrmonEy nym'ry KomI*epeqmx
npmHH)aeT no al)OEamme Dd0 HlOpm9ap H pew4eAaqx no nonpocax.
npeAcTazneHKG McnoiurenbE cowOem.

2. B rex cnymazx, Korma McnoAmenbwf coseT npeAnaraeT roCyAap, Ty-
y'E8CTHxMy lIPHHWb xebi0 no HcIpamiem noIIn HH K CB3a8HHor'o C nosrHnioleHeN
npo6 nm 3 OTHoeHHM ero C0oGIUem.x, K XOrAa rocyAapcT9o-yacTHf He uIoJUeT
3Ty npocbey s ycTaH o mukeE cpoM, Komipesst amoe?. cpeAu npowero. no
pexceJn4iE MCnOJHTOnbUorO COeTa OrPaH'EHNTb RID flpEocEaxo8H -b apase H
npmnxnerxx AamHoro rocyapcTsa-y'EacTmHxa no HacTozeft KoHDeH)EH Ao Tex nop,
noxa OKO He nPx5eT HeO0XoAMWo Rep AD swiojmeHxN cox o6*3aTeJnbc-e no
macToxqei KoHeet4HH.

3. B Tex Cn-axx , worAa a peayJbTaTe AeRebifocr, 3anpeiaeqoE no HacoilDfe
KoHBeH4NH, H a caCTHoCTH cTatbeft , ei GMb flpH'EHleH cepbeaHUfi yiep6
npeaeTy x enE xacToxqeA KoHaemm. KoH4e pmpm ioeT peKcmemixoaTb
rocy~apcaaE-yacHwaKm nipmrTb RoifLeicTmEmwe mepu a coO, eTcTsm c
xe3=0Hapq;Vm npasE.

4. B ocoGo cepbe33E cnymazz KoeNIpeH4H Aoaowmr Aawnyo npo6nexy, .noqas
cooraeTCT-syvm mmopKma1un wI H ;3o ;to caeAeHu reHepanbHoil AccamNGieN
Oprammaatu)E O6e, HeHHX HzIHA u Conera Ge3onacmocTm OpraxKatHmHI Obe/pmemHHx
Ha4HiA.
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CTAT62 XIII

C8936 C oPY1rmO4u t4KMPQWM aWrJAnM M

HKrro 3 HaCToxImei KoffsemIgnm He AI TOnwOBaTbCf OaK KKaxmwO-jo6o ocpasom
orpaHwmmsanmee sm yannmuee o62anbclam npKmmhWe Ha ce6S n1o6wm
rocyAapcTeI no rlpOcToxl o aanesqemu, npKoexemos Ha Dokue y;DIamaux, xAoamq T
xum Apyrux noAoammx rason m 6ampuonorwecwx cpeAcTa0 nopoNcaH 1y a ZeHee
17 mmx 1925 ro~a. m no KomsepIN o 3arpenlemm pa3pa6oTK, nTPON3DoAcTra N
HaxonneMKX 3anaco Gaxwepionorb'ecxoro (6monormecxoro) m Tlorcroro opyxmz m
06 MX ymxlrolmmN. nqInxCam4Ok a BaEHrTomt. AoIJOxa am Maocsci 10 anpewm
1972 roAa.

CTAT69 XIV

YPELVIDPBAHME cnOPOB

1. YperymiNposame cfloponD, No5Ie moryT 903NuxaTb U Cq3aM C npm4eeHmeM Inm
TomDcoaaHNeM HacToxqei( Kmweemm. npomaBopmrcj comrJacno coomneJcTaByMCP
fnn, mlS macroI m I Coumeuam N a coaraecTmN c nonmemrmoi YcTaaa
OpraNaaUM OOte~AMeMOXn Haimd.

2. Ilpx o3smmiosemm cnopa ,.W Aym Km Gonee rocyAapcTamm--yqachKaxm
um w OAIJ ai mi nee roc apcTor m-yacrmxwam N OpraKH3ameR a ca3H c
Touoaamme sx npmnmeHmae Hacwxuei Komiaea4Kn coomeTc-ry=We ymacr nxu
npoaoKT omeciae molrcJbYTaJIm c iejnio ccpeoero yperyupouamn criopa nylem
neperonopos mm ;pjyrmw mpa. cpeAcTeam no yamDapemm y'acTmcosa *anw3aZ

o~paomHNe a cooreT 3CmpBe opraiw macToxtek Komaemum u, no n3axmWr/
carjacm, oapazqemxe a IMe apq m CyA a cooreecal. co Cra77rm Cya.
CooTraecTsyme rlocy.apcTsa-ymacmxw KHIopumpywr HcnonIHleAbHMA coeT o0
npenpammaemm Ae*cl3max.

3. Mmnmmenb&n coaeT Nme. coAekcreoaaTi yperymposaum0 cnopa jUOOmo
cpeAcTeam, Kaxme OH CaqrOT nox0oA1 M. BScMai lpeW 'eHme CsOOx AOGpbix
ycnyr, nPih- K rocyrapcrae - yqacmHvKam cnopa maqaTb nupoqecc yperymposaHmn
no cDoeiQ maGopy m pe4eAa,m0 cpooa Arm uuo6ofi cormacoaaHmok npoqejyWp.

4. Komopemum pacrxnaer sonpocad. memme Omomeme K cnopam,
Dosa/6YemuM rocyAopcaoa -y'%Mcam a imm AoaeAeHiw no ee cDeAeHu
HclAmonjimw CoOTaem. Kotpeompula. ecm oHa coqTeT 30 xeo alxqom, coaAaeT
xnm npmxaneaer opraim K BMomemm 3aAaM, CX3aHSmNX C yper mposBaHNm 3TXx
cnopos a coore'rcam c nya 21 f) craTbX VIII.

5. KOHtepem4N x HcnommIwad coeT. c paapememm reHepanbkoR AccaMnen
OprajisaUm O6-ewAme~max Hatud, camoCrOSrem.bo HaAeJ.mWcS npa314 npOCHrb
lxmelap~lw;p CYA AOTb mCy nbT8aTmaoe 3aximmexe no JUo0o0i Do3MKameY
npaaomw oonpocy a paacaz AexTenbmhoc1 0praH3aqmN. c vrol zkebm m e
OpraHmauxel N opramaaixefl 00 epmexxax HaitmI 3axnjwaeTcE cornaemme 3
coorTeTcTam c nymraTc 34 a) c~aTib VIII.

6. Hacrmqua crams se no a. am-r y)empa C€aTbe IX nm rxoneHmmi oTmocu-efbHo
Nep no mcnpawnum nowmmm x o6aecnemelo coumemm , asciqam caHsum.

CTAT619 XV

1. JOoe rocY)aPCrao-"acTm mOeT npe~nararb nOripaKN K macToxmzeA
Koalaeupm. l6oe rocyAapCTnO-,C&TmhI mme Tame npeunaaT H3NeHexx. lxaK
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*To ywaaaao v nymeTe 4, x nplneHMjw maCTOReI KOKeHIKm. ilpejjpeHKn o
nonpanwax peryJmpwrcz npcX e,pu, , H3nxemJ mm a nymiax 2 M 3. flpePAOzeHMt
06 Nme~etH ,ax * faK ao yrasano a nymere 4. perymipywrcx npotteApam,
H3n=emHmH a nymmR S.

2. Texcr npeAnaraeNOA nonpainh apeAcTamsercz Fenepabuany AKpewropy A=
manpasnexn scem rocy~apcTsak-y'acrmxsMu M Aenos3mapm. npe~naraemx nonpas~a
paccaTrpmsaeTcx ronbo KoaoepemiapeA no paccaopeHMa0 nonpeaox. Tafas
Kopoepe.Ltxu no pacmawrpenm nonpao¢ coausaeTcR 9 TOM c.ny'ae, ecim He nosunee
mem qepes 30 Axei nocne pacnpocTpamemm npe~ncerna opia ipeTh mmnr onee
rocTapc'r-yacrmuton YleAwmr reHepanbmoro Jlxpexiopa 0 T04, ,TO OHN
n0Axtepxxatwr Aanbmekwee paccmorpemme Taxoro npep)mIemmx. Kooe~pemt.. no
pacaormpemo0 nonpaaow npoboAurcR cpaay ze nocne oqepe wk ceccxa Kot4epemH,
ecinM 3anpamusnae roc'y pcTr"-yac'rwmn Ne nonpocrr nponecTr Taxoe 3aceAtamme
pamHbe. Kom4petux. no paccwrrpemm nonopao. "m n woem cny'ae He npOSOpITCX

eHee 'ex Mepe3 60 Amek nocne pacnpocrlpaeemxm npeoinaraemfli nonpasm,.

3. nonpaemm ncTynewr a Cah Ann ucex rocyAapcT-yaacTHXIon %tepe3 30 ,We*
nocJIe cAaa Hae XPaHeMe paTmplmatptmOeam rpaOT Him /OYeTeos o npmrmN scemm
rcy.apcTeamN-ymacTmKaxx, ywa3amtm a rno ~mwe b) mme:

a) iKorAa OHM npmarTu KtoeepewtueA no paccrpeH 0 nonpaaox 6onbwtmcTraaE
rocyAapcTa-y'ac~rnmwoa npx ycnoam, ,rio m oAo roclapcTao-y4ac'rmNK me
rwocoanpo T MpOTita; N

b) paTmputfpoawmm npmunru scesm rocYAapcTBa 4-yaCmTMcaMM.
ronocooalsloq4 3a Hx npsawi e ma eoaaepemmm no pacaoorpem0 nonpanox.

4. A u oeecne4etxs Xmxecnoco6HcTr 34*ewrTrnocTr mac'rosqefi KomseN4N
nona te npmaioceKatA Ior7T nqOAlepraTbcx M3WMeOHOM n cooTreTc-rn c nywxr~c 5.
ecim npe~naraewe msiememwu wacawicx mesh aonpcon apawmncrpamaHorO unM
Texmmrmecxoro xapaxrepa. Bce xHmeHeHm K fpHI 6HMW0 nO xwowaTa4 aocwrc. a
cooTBeTcTamn C nymercm 5. Pas3eAw A N C rlpunzeH no KONiqettuarlbHocT.
%IacTb X rlp)i1seH no npoaepKe M re OuipeAeleHHX 'ac- I llplmjexltat no
npoaepxe, xoTopue xacavrcs H mxcriwrewbO mNcnemKHt no sanipocy, He nqioeXiT
NeKmH4 a cooT'neTCTNN c nyma 5.

5. npeAwmraeim NmHmeC,, ynwatyue 9 nymaTe 4. aUocxrcE a coornerc'rTa co
cne 1Iupuat npome;ypamm:

a) TeNcr npeanaraemm HSneeHH* aecTe c HeoXO Z)oA N94aop4a1eA
npenpoamaewCx reepanbHCQH Aperopy. 8v6wm roc7apcTn4-yacTmmH m x
rexepanbHh( AmpeKrTOpax BeT fpeAocratwrabcA OnonJwrenbmax IthOpmaut4K Am
o0teHxm npeAnoem. reHepanbHUa Awpexrop 6eaorTara'remnbo Hanpamnte'r Jicwe
rame npenowetmx x aaqopmwawm acem rocylapcraaM---acThHKaMp, CroNT6enbHCOY
conery x AenosmTapm;

b) He no3Aee Met ftepes 60 Aitek nocne ero nole'EHZ reepanbM-R
Ampexrop ogemneaeT npeAnozeMxe, c Ten w'rot onpeAeJffrrb ace ero som3iue
rowieAcRCn Ann nonazeindl macrompl KoHnem.ma m Arts ee OCYDeCTDJIeHI., H
manpaanzer nW6yw TaA7o HMOPsKtpm icen r-OcyAapcaam-y'iacTNHKam; H
McnonmnurerinOmy cosery;

c) mcnOjfat emw& coaer pacc4arpmaaeT rpenoIeHmNe a cae-e aceff
sxteuifecx y Hero itstopmagimm, astiqua nonpoc o Tcm, orae'ae Jil 31o npenomeHme
rpe6ntamum nymura 4. Ie no3AHee Mex 'epe3 90 ,rtew noc.ne ero noinyeHmn.
icnomHreAiebHUR COaeT manpaalmeT YflefAc=neme o coeR peKmKeHaiAKM c maAnexapom
pa3"bCmeHatm ncem rocyAapcTaam-y'iacTHmwm Arts pacco~TpeHxx.
rocyAepcrna- y'acrwTxw norc epaw nOm)Jy'eHe a Te'eHae 10 elnhlt
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d) ecmi I4cnomntrrenbwdi come? pewm=eqyeT acex rocyAapcreaN-ymacTHmKam
npmwxb npeAnmMMO, To ONO CM'aeTCR OAo6pemKmi, ecam a TeqoHe 90 Affek nocne
nO.WKem pemmemuam Km oWIo rOcyAapcTro-y'acTHK He DmADmmeT 9o3paOxHmR

pOTS Hero. BCJm riCnOmD'TeJTbHuh cone? peJscewer oTKno mTb rpenoxetme, TO
011a c'lrfae'cs oiwnoHemh, ecJM 9 TeReeHe 90 ApHe noChe nOn5yeRMK peK'016elP84H
mu oiO rocy~apc ro-"ac'HNK He. amoqmiieT aO3pazefHi K YK Taxor'o oTrK.OeHKB;

e) ecrn pexoweuezixu Hcnwuanejluoro cooera He oTD'oqaeT YC,,0K0
n]p;ataTxM , npeno, crPea noyw wr d), To peoenme no npeAnamem0, aKnaA
onpoc 0 TOM, oTae'iaeT JIM 0110 Tpe~osmm rWycra 4. rpxmm ae'rc- KoioepemHtuei

wait no onpocy cywecTra Ha ee cjmeVqek ceccmu;

f) reHepanbmI 5plpexrop yseAmews Ter ece rocyAapcT'a-Y ncrTKxKx K
Aen3osTapKx o no6om pecoeaox a cooTaecTam, c uacropm nyKKTIo4;

g) KxHeHexuS. oopemmue a cooTe-TcTamm c siok npoqejo pofi, ac ynaor a
cwny Ana acex racya cTa-,/acmucoa %epes 180 AMek nocne AaT y3eA4neuHK
renepnbmw ;MKPexTop oo x Aopemm, ecim F.cnoni reIbKugA coseT He
peneMW ,eT MxnK ecu KOmoepemxlUJ He pemT yCTaHOaNTb KnOk cpoK.

CrAThS XVI

Oxx ARTMIS K DWMO4 M3 IKI4BIRNW0

1. Hacr oxqas Koioeuzmm s mewcs 6eccpommoA.

2. Kaswoe rocyapcrfo-y)acaw a nop*xice ocyqecranemm coero maKONOan&Ioro
CYNepeKmnera seer npaso maOM X3 aciox KoHneMXmX. ecax offo peiMrr q'no
'Ipemsmakmae cooarn, uacamecs npewTa Haco~qef iMmaempm , nocTamu n o
YrpoaY suce mrrepecu era cTpeaw. Jo yzeAwmneor am= uu oqAe sa 90 acel
ace Apyrne rocyapcTa-y'acsiumw, McnoJiKneabHma come?, Aenos3rrapu X ComeT
Seaonacmocm Opra LUaazm OfeIIKcemMaX HehixA. Tagoe y)eAwKue mMe nnqae?
xsnmSKme mpesumaiaHf coGmmdl Koroe onuo paccma-TpxneT uax nocTanmwe noA
yr-po3Y eras wm e urepecu.

3. BuxOA rocyAapcTra-IaCTMaa Ks HaCTa Jke KoaemLaw muwm a6pasam He
saTparuaaeT 00safMocTM rocYAapCT nPOJwam murnoeime 06*aaTCnbCrm, Saawdx
a coaTsecT-mm c .jnmu cooreaecrsympm moptxm mex~maporo opasa, x a
'acmroc'r a cooraercTrax c IeXemCm nporauonm 1925 roaa.

CTATbR XVII

CTAYC fLP11BcKBHHR

InpmeHKE cocCafuw KeoTbemne1UQ 1#CTb HacToaxlef KomseIaezu. Ja6as

ccwzIO Ha mac~oR='3 Komebap smw'aac K flpuema.

CTATbfl XVIII

rlMMCAHI4I

HaCToammia Koxaelunp oTwpu ia K norncaHso Ai ocex roc)rAapc'r Ao ee
CTnSmHK 9 CW7.
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CTATbR XIX

BacOMSe I~MemM noAMmor pa?(mxa4m nlgcaomom rocyAapcrnam
corjMacHo XX cOOrMCTr"aWu W ocqrrlY4Hoeoae ,lpoqeXWpax.

C'AT1b XX

A6o rocTmapcT'o, tie no~rncamee Hac'rmoazW Komeemim no ee crynneHxx a
CWn, 'm-T npMcoeMUa'rbcX x mel a m0oe apeam afnoneC'aMr.

C"AT2 XXI

BCI 'UnlUGow B COY"

1. KacTOacqa KoHouemam 3cTrylae/ a cmWy 4epes 180 4Aek nocne Aaw cAaq ma
xpaxemme 65-2 panmomaisommol rpamm, mo H N * oeM cn,'ae He pamee mex tepes
Ap rOAn noca e eo TMpuNr flnAncmamH.

2. Amt rocy'apcr., 'Ib paTomaHomaoe rpaawru Mm Aoywmu o npHcoeAHeuM
cJaum Ha xpauemse nocne acrynn7em a cmny xacTmxqe@ IoHeemum. oa acrynaeT a
cxuy ma 30-A Aeub nocne Aam cAamu ma xpameame xm pamN3NaumWonfm rpamar Km
40K7NmT03 0 11PUCOOAUI6DUI.

CrAT9 XXii

OrWSOl'tQ

CTaTbH HacT0o~eMi Koumemil me orxflezaT oroopwwm. [lpmJeHM mac-oxfeIk
Ko.neH4pm He noAnzasM oroopKa. HecomecTmw c ee npegeTOP H L eJbID.

CTATLb XXIII

,EflO3WEAPI

reHepalnbHMn cepeTapb Opra~maspu OG.beAmHeHIxm Nau4,A HacTorDD
Ha3HaqaeTcx a wa'eCrae AenO3wrapxx maCT OUhe KoHaebutm, H om. cpe4 npomero:

a) Hesame4IuIebm.o moohio pr ace noAncasme H npxcoepAmuainiecx
rocy~apcra o AaT Ka~oro no~rucamm, Anare c~am Ha xpameHe Kazwpo
panromawo.omoR rpamIo'1 WIm AoKym'Tra o iTpHCoeAHeHSN H AnTe acTeWHHmm a CHJly
NacToDqeA KomneNUI. a Tanae o nonlyemHmH Apyrm yaeAomemHX:

b) npenpooalaeT Apn5m0 oepa3CH 3aaepemae Korn4H HaCToMMeA KOneeS4HH
rpaaHTeJIbCTeaN 3cex noncam H ripmcoeA4HHmuaxcx rOCYAapcTa; K

c) perucrppYer HaCOm~ Komeempw cormacHo cra-be 102 Yc'aea
OpraNHsO38L OfeAwHemmax Hau h*.
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CTATbR XXTV

YTR flM TCKCTW

HacToxcqax KoHnelpm, TeRcT xoyopok Ha aurJmAcxn, apacs4. xcnamcm.N,
nrra cu, pccm x Opazt Sc0fwE x ax xawowrcs paamo ay -em'IHm, cJaeTcx

ma xpaxeuxe renepaibnow cexperape OpraHM3aipM 06ienesm x Hagni.

B YAOCTOBPEIOO( W w euunopmtcamme. Aw ocpa3Co ma To
yncJmcwoqewe, no5rmcau HacTc~o KoHnehnJ0.

conepmemo a flapxe TpituejaToro xmaaps rucsa AesZTbCOT Aesamocro
TpeTbero roAa.

[For the signatures, seep. 422 of this volume - Pour les signatures, voir p. 422
du prisent volume.]
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flPIRMH O 110 X&4OOMTAM

CoepaHNe

A. Ocmoamde npmLV= jAn cnxcxos xmmwaToa ............... 48

B. Cnuwcu xumuayon ...................................... s0
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A. OOO9H13 lpMMM U CrDa310* XMCToB

OcHosHue nfmaD asmm mCnxcwa I

1. flpn pacawwpemm opoca o Tcm, ApimeH m TOxCmqmU i xmmKaT KD apexypcop
Gurrb 9Klqe a CnmCoK 1, *eo6xow ymn(rI13naTb CneJI0IqPe KpUrepnu:

a) off paapaoarkuan 1, nPo3aoRmirncs. HaanMna.ncX snK npWoeHn n 3
xaqec'rse xboopecsogo opymxi. ssaii a" onpeAeneHo 8 crabe rI:

b) oH npecrawmer mom o6pasos masCof pucx Anx npeWe a m Llem
HacTonqel Koisespm a caw Toro, Vo ON oGnajaeT 6OnssME foTem4a.'m A=
Ucnonb3osamm a pasaar AreSeJrocWM, sanpeiqaemok no macTomlek KomnemH4u, npm
co6wAqesm oq soro sun. xecxonmx us cne;osirx ycfnosmJi:

1) ero xwm',ecxas crpywrypa Tecso causaa co cMpyxTypoA )pyrtx
TORCHMaI XlWaTog, MMIU4eHHm a Cns1cof 1. m oH o6naAae'r wIrN
flpeRtxwfllefumo NcS? o6faAaTb cpamoee cDoAcTsam;

i£) on oena6aer Tasok cmepTommoHo* sm Kmxanacrsmpyxzqek
.roucMM'ocrbm, a Teaxe Trs. AIpyrmm coocTrsaNu, toH 0eT
Grb McnoJb3oama a wamecTse xmmouqecxoro opyxxx;

iii) ou Imo1 UcnwokosoabcS a Ka'ecrae npewypcopa Na mewoA
eapooA TexxonormecoA c'raAmw nplosaoAcmra TOKcU'IOrO
x100(aTa, axamwemmro a cn0cos 1. He3aaaScmwO o Tro, soseer in
xecTo aSa cTa pj ma o-,ex-ax.. a 6oenpinacax uaw r~e-U6o eiae;

c) on maw UcnAbhyeTcS HUe cnoJbSyeTcxS a tieLxx. He sanpecaemr 11o

HaCrOstMeA KouaemapM.

Oc~osic fnP w A=t C= a 2

2. rlpm pacacnpem mu9onpoca o Tos. AWoIH JIM SOXCHM'OW XMUaT. He
uarUulesmBu a cOnxsc- 1, KJm npas"ypcop xmmmsaTa Crucic~a 1 sum xsmauwaTa,
armrwemoro 9 wiacrb A Cnhcca 2, Grrb mCusolem a Ormcoic 2. HeoxoO p06 y'O miiuaTb
ciezeamwe Kpscepsa:

a) oH npleAcrawmer sua'mrermiis picc Arts npew6Ta m itenx Hac'ro.SA
Kounemwi, nocxOnbaW- ON o6uaaOr TaoA cxepTosoHocmcl surs manacs.Tmpyie
TOcs'Mocrb. a Taxm Tamxw tWyrm. caofc'raam, w-to *To nossofe-
NCn0nb3oaaTb erc I KaMC'rc XNNesrecXoro Opyaws;

b) o 5mmc 6.fmb scnombsonam a xaqecrse sipexypcopa a Oqm4A ms
xwomaecax peam& a O mmeqmmo craat o6pSoaoaH xm mwaTa, e1c50'emHoro a

1ncos I = vsaC'sab A Cnxcxa 2;

c) on npeAc'rawme0 snawr-einmbdi pCK Aim npe;wewa N ULeJw HacToxop
KoAmemum a csny Toro, 'no om c eT saOOe 3maqeHue rips flPOH3D0AJCT0Be xS@IaTa.
ammeH.or a Cnsicoi I uim qacT A Cnxfcsa 2;

d) oH HO ITpOMksarcs x 6owbMX KoweepqecKmx Konspecmrax Arm 4eneft, He
sanpezaemx 11o HacTOlXMle uomfseaplm.

OcuOaloue ImmuUmun mw Cns1cxa 3

3. lps paco cnpemmm sonpoca o "c0, Aomem jus ToIcU'mad1 xmmcaT 1r1
npexypcop. He na qemwAa a ;yrne cnsci'n. G'rb swqem a Cfmco 3. HeOGXOp40
YnqurIaT CJneI=qWe NpMTepHN=
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a) ON fnpoKaO~ucA., HaKanflea ncs mmIH peHEICs 3 Knaqecme XIOMqCmOrIO

b) oH nipeAcTa~uxeT mere oGpaa pucx AmU npepweTa u LeJNm HacTxsqefi
K(msea4a, noctwwmx om onjuawe& TaxoA cepomoctoR K= m xanacwrmpyuqeR
TOKCH'IHOCTbo. a Ta1 TaXWW AfyrHM CDoACTBaum, w I On nor GI Gurb
xcnonbaosaaH a KaIecTrae xitqecxoro opyxxx;

c) OH npeAcyaWmeT pMcm Am npesera m Lqemm mac-oxceR KoHnenewos a csuy
TOo. q ON POeT eamOMe sHaqe.me rpH npoNaa0cArae oAKoro Man HecKmfbmx
xWoucaToa, *aimaHtie x 3 CflHCOr 1 x=m wcaCTb B Cntcxa 2;

d) oH - -T nIpOM3SD4TbCX 6 GnlbX KomIeptecxmx xomJnHecTaax Anx Lene,
He sanpeciae no nacromieA KoHaempmN.

II PNDoAIG e Hm crnucxx mmqamor ToftcHm'e xma m N Hx npecypcopu. ,MA
14e0 oc)yqecTnem HacToxsqe Komnemum a Tax cnxcfax onpeAejuwrcx xmmxaTu
Am npxmeneHxn mep npoaepxx e ccroeTrcTCemn c rnazemmnm np p ems.. no
npoaepKe. CoriacHo nyurTy 1 a) CTaTbH ir aTm CIINCKu He cocTawwr onpeAeeHM2
XIUI'ecKoro opy~s.

(SeCme pa3 morAa Aejaerc ccwmIa Ha rpynnu AwammnuposaHsax xxmwDaToe,
nocne KoTophiz a cxcoxax I1pobo4TCx nepeemHb a&cmposaHx rpyrin, cq,4TaeTcx.
'TO. a OTCTaCTUNe rpima NaiTuR*, a COOTaeTCTyxUem CiINcwCe nelpemcneH ace

3owe xmmxaT Ha ocos scesoamomw waI¢GHHj8Ni aKnmoaux rpyrnn.
K xemmaTy. rme'qeHHNQ 3aaHOM 0t a qam A Crrcxa 2, npbome4xrcA cnel4anbHCe
nopore Arm O~baBneHia H npoaepKle, Ka ywasao a 4ac- Vr flPvu nmZeHH no
npoaepxe.)

cnimcoot 1

(Pe r cTpaL4MoHHuR
Onep 0no KAC)

A. TM)cNM4MM xMJaTld:

1) O-a un (1. 1 0 . m 'nse wauoauax n) amutn (He. St.
n-Pr sum I-Pr)-*ap ,occaem

HanplMOep, sapK: O-N~oaponwnme11u*TopocOaeT (107-44-8)
SoMa: O-mmr tJonuwa1*opOwc"taT (96-64-0)

2) 0-aumn (.CI0. amexza t Ouxsmurxn)-N,N-Aeanm-u
(Me. at. n-Pr sum -Pr)-aa.e-Ou - 7a".

sartpxmep, TaayH: O-ars-.N-ANoMeTnaMIAsOocaHOCaT (77-81-6)

3) 0-amnu (H sum JC10 , armuwas wxaoaawxn)-S-2-Mtwwtn
(me. at. n-Pr sum 1-Pr)-wmoaTnaeumn (He. at. n-Pr
sum i-Pr) Tosx)Ooxa'n, H cooTaeTcTayxupe anwsmponaHue
Knm poToHNpo8H1oa COM.

Hanpioep* VX: O-YT'n-S-2-xusonpouLnam~moe TnnT eTmn-
TNO4OcOC aT (50782-69--9)
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4) CepmNcwue mnpNs'u:

2-xn opsDuvjmpmtnwcTwy~4qw
NnpK": 6NC(2-XnOpSTl) CYAI160%.
6NC (2-xnopnTxmuo)xeTa
cecwamxnpm': 1,2-euc(2-XnopTmNrsuo) 3TaH
1.3-6mc(2-xnopvTKnruo)-n-nponaH
1.4-6mc(2-xJnOPaTNM-o )-n-6TraH
1.5--omc(2-xnopaTxnao)-n-neHTaN
6mc (2-xnop3TrxomeTin)a0p
O-unpm: 6mc (2-xnopv-rrimoamn) 34up

5) bo3NwU

J 0Mua 1: 2-xnapasmuvnopi papcw
Alwhsm- 2: 6xc (2-xnoplmnmn) xnopapcnH
JDswr 3: Tpu(2-xJ nopsmmn)apcmH

6) ASo'FNcTme mipm

H)I: Gc(2-xnop&TKn)3Txnamm
1012: Guc ( 2-xnop3Tmn)meeLvnai
H03: Tp(2-xJnopvwn)ama

7) Caxcmroxcmn

8) PmIUN

(2625--76-5)
(505-60--2)

(63869"-13--6)
(3563--36-8)

(63905-10-2)
(142868-93-7)
(142868-94-8)
(63918-90-1)
(63918- 89-8)

(541-25-3)
(40334-69-8)
(40334-70--1)

(538-07-8)
(51-75-2)

(555-77-1)

(35523-89-8)

(9009-86-3)

a. flpOKypco9Uiw

9) Anmw (He, St. n-Pr mn 1-Pr)xocOoHvsls*ropwuw,
Hanpxoep, DF: Ne1*wnOCOsHizurps"A (676-99-'3)

10) O-aMmn (H KrK jC 10 . wioax qmcnoaJtmw)-O-2-Atancxn
(me, at, n-Pr sim 1-Pr)-ammovTKnamoin (Me. St. n-Pr
Kam 1-Pr)Oocbomiwru cooane -rcmyiue amninmposamilme

M nPOTOHmposaHNee Com.ti

HanpO4ep, QL: O-aTun-O-2-AjoiaonponKnammmooTwsTKno 0focfxs (57856-11-8)

11) XJopsapxm: O-3rTaT (1445-76-7)

12) Xnop3cqan: o-n axomuaMKernK&nxmp4o4cOoHaT (7040-57-5)

crnmcoM 2

A. Tomcwae xnuumaeu:

1) Amrro: O.0-js iwan-S-(2-(Axa1nwau o)sTs]mo]4ToaaT (78-53-5)
m cooreeTcTsy ) e eJnnJmposome Kml nPOTONpo8NIme coinm

2) PFIB: 1.1.3,3.3-nenTarfop-2-(TM~VpEeTn)-l-npone (382-21-8)

3) BZ: 3-Xxm.4,aiKnMeNaxnaT (*) (6581-06-2)
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a. flpe:ypcopu:

4) XimxTaum xpace xwocaOroo, zxmoqemu, x a CnKcoM 1.
coAepxaape aTcH4 00oopa, C KOToPWE cBA3aa oAxa
MeTKnIbha Xa DTmIbHa KI=N npoflnmlbHafl (HOPanWbHaL MN K30-)
rpyqlna, mo me ,pyrme arcm yrAepcxa,
HanpmOep. KNo (676-97-1)

jpoeTmiuaKocoaT (756-79-6)

Kcxnuqeme: Owcooc: O-*iun S-Oemmn3Tm*ocOoHTuomrmomaT (944-22-9)

5) M.-Apgan n (Me, t, n-Pr Km i-Pr)amoW lrano3ocOaTu

6) Aptammn (Me. St, n-Pr wm I-Pr)-N.N-Kanmmun (e, Kt, n-Pr sum
1-Pr)-ami+ooc~aru

7) TpexxnopucIuR 1nKa (7784- 34-1)

8) 2.2-AMexwt-2-o~csyxcycmas xwcnoTa (76-93-7)

9) Xsuyrju~m-3-ow (1619-34-7)

10) N.N-pmammn (Me. Rt. n-Pr mm i-Pr)
a&mcowTx-2-xJoPKtW K coornei-Tayxae
npoacHrpoaamue come

11) N.N-AIajmmnu (Me. at. n-Pr sum i-Pr)
ammoTaN-2-oDU N cooTaercrayTlme
npo'romposaxe cowu

mcjwiem~x: MM-o lemqamuoaTaHNw (108-01-0)
mi coo'seTCTeylce np*TOHpOnaamme conm

UN-AKvTluammo9TraMn (100-37-8)
N cooT3'cTymme UPOTOMPOBamanu corm

12) N.N-AwarAMw (Me. at. n-Pr sum i-Pr)
amaaoTat-2-TuOJU u cooTsecTB~ymye
npoTOHN OD.IUw. CORK

13) Txo urJm Xwb: 6Nc(2-rxupoocvmn))cyrAb4A (111-48-8)

14) rbmaxomm"o cmipr: 3.3-Awoe~xnzy-aH-2-oA (464-07-3)

cancow 3

A. Tmcxqaw xje&aT:

1) 0ocrem: 5pxnopamrwwKq yronaaol KucJuoTw (75-44--5)

2) Xnoput)aH (506-77--4)

3) LLWaHNCTURI B3OP9 (74-90-8)

4) Xnop-mpsui: rpxxnopmanpaoeeaH (76-06-2)

Vol. 1975, 1-33757



180 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

flpexypcopu:

xflopoocb oopa

fluexxJnopucr aO

TpI@e~OJOmNT

Awjusemjoctlur

HomoxJnopcrax cepa

AnyxxnopmcTa cepa

Xnopuc-mi ThxomWn

SmiwasaHonaomm

MeTswwaTaxonmmo

TPXTaHonamm

(10025-'87-3)

(7719"'12-2)

(10026-13-8)

(121-45-9)

(122-52-1)

(868-85-9)

(762-04-9)

(10025-67-9)

(10545-99-0)

(7719-09-7)

(139-87-7)

(105-59-9)

(102-71-6)
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4ACTb I

OWlPFAtJfi*1a

1. *YTsep, eHHoe o6opyAoaaHme' oaHalaeT ycTpoEEcTa H npx6opu, Heooxomue
Anm 3WIonHKems o6zsaHnocreq KmcneKtmoHHok rpy'rnn, moropue Ounm arrecTosaam
TexHNmecrno cexpeTapmaTom 8 cooTaeTCTsHN C npasmawo paapaaTWBaemD4
TexH9weczmo cextpeTapmaToI corflacHo nymrxy 27 4acr& II Hacrosmero npHJnozeHHI.
Taoe o6opyApoaHme mozeT Tame O3mamaTb KaHtleJmpcKHe npmHaAneXioCTH Rum
permcTpauLtHmome maTepa Ja, KOTOpMC Memora 6u HcnoJlbsOaaTb umcnemK4HoHman rpynna.

2. "3aHme, Ynommaemoe a onpeAeneimm o6oewra no npOK30oACTOY xmm94ecKoro
opyxox a craTbe 11., BxmqaeT cneqmaM3mpoaaHKue 3AaH N cdram~aprmue S3aHsI.

a) 'CneLt xafmpoDamHoe 3AaHNe" oSHaaeT:

) J306oe sAamme, BKJuaE IOA3emmue coopyXeHmH, coJepzaqee
cneqmanHmposaMHoe ooopyAoaaHe e xo1urypamH Ann npoNaeocTea
Pm CHapzeHmz;

ii) J 06oe sAanMe, axjcwqaA nlOA3emwe CoopyxeHMA, o6A aaai4ee
OcOGeHIm rnpHaHaKam, oimniamuzpoei ero oT 34aHH., OoW4HO
KCnflnb3YeMMX AnX He aanpealaemoik no HacToaek KOHoeHLIHH
AeXTeJnbHOCT no rTPOHa3OACTBY KmN cHapxweHU3 XI4HKTOB.

b) "CTaHAapTHoe 3AaHe* o3HamaeT Jlo6Oe 3gaHwe, BKJoas no~Aemue
coopyXeHmR, nOCTpOeHMOe B coo'recTrmaH C pacrpoc~paHeHHwoI B npoIUJJIeHHOCTH
CTaH~apTaO AP o6fezroB. He nPOuaoqA X .o6o X4mKaT, YWa~aHHui a
n/Hicre 8 a) 1) CTarbs 11, WIN KoppooHHo-aKTmnBHue xxorKaTa.

3. "HcnemK4U no 3anpocyr o3HaqaeT mmcneiciO JKoror o dbexTa Km meCTa Ha
Teppmropm um a nJ0604 Apyrom mecTe noA jopHmcAKiAHme mD ImoKTpoem rocyAapcrea-
ymacTHKmca, sanpamuaemyw Apyro rocyAapCTao-ymaCTHMMoM coriacmo nryKwram 8-25
CTaTbK IX.

4. *Komxpenmik oprannqecxxl xMoaT" osnaqaeT no6o xfoclaT. OTHOCsWCA K
.JaIcCy XtOmqecxCx C OeACKeHiti, oxnomqmemy ace coeAKHeH yrnepoTla 3a
CKOqeHem ero oNcsRAoa, cyJm4Kbon m meTaJUToKap6oHaTOe, Kqem~qxnpyemu npx

nomapt xlpeccorO Hax(emoaaHKX, crpywrypHof dsopmayia. ecaI oHa H3BeCTHa, H
perucrpazmomooro momepa no Ke"woa a6c~pax-c CepBmC. eCJKH TaKOBOk ntpHceoeH.

5. 06opyoAaHme': YroMoHae oe a onpelejneHm oo-be -Ta no nPOHN38.CTBY
xKKoiecoro opyx~x a craTe 11. axmaer cnetCanMJH3poBaHHoe o0opy)oaaHme U
c-aHAapTmoe o6opyApoaHe.

a) "CneqNaHmsxpoaaHHOe oGopyApoati*e o3HaqaeT:

) OCHORMYD TexHonorxecKyi0 JTJHMMI, oiu=4aA J0o6o0 pea~r-op
o6opyAosamme Arm cureT3a, *uAeJnemHx Kn ofhcTKK npo ywra, mwooe
o6opyAoaaNme. MCnOlb3yeMoe HenocpeACTDeHHo Arm noAa4E Terna Ha
nocne4Hek TexHonorumecKoA cTaAt$, Haripmep B peaKropax bKm npm
BMejeCnHM npoqXrNTa, a Taxxe nw0oe Apyroe oGopyAonaHHe, KoTopoe
HaXOMUMOCb 5 KOTaKTe C G0 XKOOgaTom, yKa3aHHK B
nyHrnre 8 a) i) c-rabm II, m Koiopoe HaXOA1oCb 6w B
Kowrrawre c Tamm xb@OIKaro4 ecitk 6M oterr OyHRUMOHMpOeaJ;

ii) j1Oe NexaKH3MW Ann CHapjweHH2 xiOOecKoro opymam;
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iii) nmooe jpyroe o6opyAosaue, cneL(aKnHbo CKOHCTpympoaaHHOe,
nOCTPOBeN1 Oe suW yC-raHosneHHoe ARA OymxgmoHmpoDaHHu oolexTa a
Ka(ecTne o0oewra NO rNIP 3BOACTrOy XKagK'ecKoro opymn a o'rnTmie
or o6fteTa, nocTpoemioro B cOOaeTcTBHs c pacnpocTpaHeH1mt B
omlepqec'ok npaoIu8neHOCT c'raHAapTaMM Ang o6--eKrOD , He

Y1POH3OnaX J0600A xInlmKaT. yKa3aHHUR B nyHKTe 8 a) i)
CTaTbN 11, HJm RopposomHo-atrTm ue xmmKaru, Taome, wax:
OeOpynOnaHue, NSrOTODJIeHHoe U3 crJIason C SSCOK4 COAePZaHeN
Hmejm um us pyrux CneLtaJbHUX KOppo31OHKO-CTOKHXmx

MaTepmaJIoB; clneuJabHoe o6opyflosaHme Am KoHTpoJ.' 3a OTXOAaMK,
O'11ClT" oTxonoe. oIHJIbTpaLtMN 9o3Jxa ." pewynepagm
paclropwrein; cneLtgaJmbHwe M3OORLioHHb e TaNYPII M 3apTmbHUe
neperopoAJKfH; NecTO)(apTHoe Jia6opaTOpHOe o6opyAoame,
mcnonb3yemoe Jrm aHaln3a T oxcmHMux xKeIxaO'on a 4CJIxx
xxmoecxoro opymxl; cnegHanbHo cKomcrpympoaaHHre riynbTh
Texxonorm'ecf-oro mOTrpoJn; Kmi cnetgmaL mx3poaamue sanacme
4acT1 Ann cnequamMpOaIM4HOro o

6
opyAonaHMR.

b) "C'ra..apmoe o6opyAosamme" o3HaaeT:

1) npoS30AcTaeCHmoe o6opyAoeame, Koropoe mupowo cnoT-a3yeTcm n
xmmimecxoA Iqx@eKmocTm H He o'mocm c P 'aTeropmxM
cnetanZp aaDHHoro oGopyRoaaHMt;

ii) zApyroe o6op), onamwe. KoTopoe o6uwo NCITOnb3yencT a x~mo,4ecof
npcanetnocTm. TaKoe, w aHx: nvpo'rmBonzapHoe o6opyAosaHme.
xapayjzbmo-cTop¢zeboe/s umo-1cotTpohNHo ooopyAoaHme,
MeJAM.i HCHe cpeAcmra. .na6oparopmoe o6opynoaamme x1n1 cpeAc'ra

6. *OGe T n KoefTefxcTe CTaTb VI 03aqaeT J10Y, M3 ofrpeAeJnemux Hme
npemmemHux 3on ('nPOH3m0AcTreHsaR soma', "npeAnipHNIe" u tyc amoHca).

a) *fpOH330ACT8eHHaX 3oHa (saaoA, oa6pixa) 03HaqaeT JnOKaJbHMyI
mfTerpaitmo ojmoro u1m 6onee npeXVpnpTuR C J m6 npmeyTototHm
8"WNNmCTpaTNB3, 3oeHbXM. HOT0pme maxoATCx rroA eAmmW onepaTHBWM4
KONTPOAeH, M H3eeT ofto mlpacTpTypy, a 4e0mo:

1) 0, ,aucTpaTH eMe t H11e cnyXOU;

ii) ~texa no pemomry 1 ?rexHu,ecx /y o6cnymeamo;

iii) 31eJ~pacmd hyitw;

iv) Komy ,mKaux ;

v) tteTpanb--ty amaHrqecKMl JlaeopaTopmo;

vi) OfrMO-MCCIIeAOBaTenbcwme .nafopaTopm;

vii) yacToM LteHfpa'2sonaHOA oMCTK CTOKOB H o'rxoAoe; H

viii) c=uiaAcoe xpazmunm.

b) "peArnpmxrTe" (npomssoAcrerxmf oo0ewr.' 4ex) 03maqaeT o'rHocHTeJbHo
anToiom * y4acToH, *Crpyxrypy num coopyxeHxe, coAepxanwe oAny mm HecKoflbKO
YcTamoo co ecno4oraTenbOff H C82aaHHOM HHapacTpyxTypofi. Hanpmiep:

i) me6onbmo amumcTpa-rxsmifi oTeJn;
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ii) y'racmnm Anx xpaHemm/oapa'nTKM CWpbE M n r D'tW4M;

Mii) y'acroc oGpaoTxm/oqncTcnl cTooe/oTxoAoe;

iv) KOHTpobHAma/aHanTN'ecKax Jawopawopms;

v) cjr/xaa nepook meAmmcKoR ncpfoqK/cooreTcTywqee meAtqnmcxoe
noppa3AeeHme; m

VI) ymeTHme Aonym4ecmw cooTeeTcTeNHo 0 nocTyTieHNN a 3OHY. AB5OHN
[TO 3OHe N DLESo3e M3 30Hbf o6'nane]bur x00KaTOB K NX oCXOAmoro
CWPbrN MW nPOH39eAeHHUX M3 Hero ro-ronMx xioonaTov.

c) "Yc'ramoana" (npOK38oAcremma ycT8AHODa0 TexHonormmecKan ycTaHoaKa)
oSHamaeT Ko~aNHaua0 npe1eToa o6opyAoeamm, awian peamtuomuoe cocy i x Nx
cNCTem. HeoGxoApmiX Anx npoxs9oAc-aa, nepepa~oKm wi no'rpeGJeHNem xsOINKaTa.

7. "CorJIameHue no ofbeKl oaHaqaeT cornaeNme wnu AorosopeHHoCTb MeCw
rocyAapcraO-ymacTwhmo m OpraHz3oauei OTHOCNTCJIbHO KohKpeTuorO o 1ewra,
noAnexaqero npoeepce Na mcTe corJiacHo CTa-rb IV. V m VI.

8. lpMHmaxqee rocyAapc-ro* o3maqaeT rocyapcTao. Ha reppmTopmN MoToporo
axoAxTCN ofbeM wm y'IacTrn ,pyroro rocy, apcmra - yIacTmxa HacTozaeR

KOneHetmm, nonezazqxe smncnxqm a cooyrneTcraMn C HacToqef KoHaeHe R.

9. "'Aua, conpos a~iine aywrpx crpanmu 03aawr JIM4. e 3AteHHUX
Nlcnewxrsyec rocY)apcrTc-yacTmuno N. a cooraera-rnymx ciny'anx,
InPlHIMiaaP@ rOCYAaPCTBO, ecint omm Toro no3eJ~ajr, An cOIPOOcrEAeNU
ucneKoHOmOA rpyn u it oKa~amNN el npoW a nepNoA ee npeu6uaHn* a cTpaHe.

10. *nlepnoA npecuaaHul a clpame" O3Ha'IaeT nepuo A apemcHu c MaeH-Ta npnmUrriN
HHcnew4HOHHOk rpynu e nyHur 9-be3Aa Ao ee oT6brwr H3 cTpamu m3 nymwra D1bes3a.

11. "nepBoHaIaJbHaX HHCnemam" o3HaqaeT nepayio mHCnemtpoo O be"on Ha mecTe
Ann upoeepH OoIBJxHaN , npeAcTawJmen0x coracHo CTaTbJ94 lI. IV, V. VI n
HacTo0xMy flpHJ1emHmo.

12. "HcnexTmpyemoe rocyAapcTo-ymac-r.x" o3HaqaeT rocyapc-To-yacThxw, Ha
Teppmwropmm xoroporo wm a Jam mecTe noA era ompcAmn me mnm a-owrpoiiem
npoDoAHTCR 9Mcnenui COrJaCHO Hacrommek KoHeatHam, KnW rocyAapc-ro-y'acTmx,
owiemT Km y'iacTow io4oporo Ha TeppNropKn npHKNOa(qero rocyAapcTea noAnerr
TagoR KHcneKIm; ojpao cqa He wimcqaeTca rPcyAapcr9O-yac-Huft, )xa3aHoe a
nywre 21 qac'r II Hacro~wro npgn1'eKXs.

13. *rxoqimxm NNcneWro a oamaqoeT muto, Ha3Ha'eHmoe TexnmsqecKKq
cefpe~apmawm, nan &To npe rpmcio a paaene A mac-m 1I macTomqero
rlpmnoHz n , AnX onaaaxns noMGt MHCneKI1OPa0M 3 xoAe m~cnenuu Knx noceqeHKX.
Hanpmsep xe mwcKx~f nepcoman, paGor-Hm oxpaw. aMmmmHcpaTm-watN nepcoman N
ycTme nepesoA,4mm.

14. Ianr2aar Ha micnetm0" osHaqaeT yKa3amHNL. AaHHue reHepaIhffmw Ampewropox
mmNeCTC4momHok rpynne e aroTHemm 11poDoAcNN$ WM~peToH~f NHcneC4mN.

15. "PyoaoAcrnon nposeAeum Hmc2eR1tUH" OsHaaeT CaOpHUx AonoelHnTlbHUX
npoej=rp no nponeAemh0 mcnem, paapaGaraaexwR TexHN,4ecxno cewpeTapem.

16. "meco micnemxp* osnaqaer m5oh oobexT mm ymacron, Ha Ko'opom
npoqAo-rcs NIcneKUx N Iozopmk nmocpemno onpeAcAeH a cooaeTcayxirnqe
cora~UeHHN r1o OMheTy MJM 3 sanlpoe Ha mcneOMUO sum a MamAamre Km aanpoce Ha
Nmcnex mo. pacmlpeHmc anbTepmawmnm imn onoHqaTebmb nepMaeTiPCKp.

Vol. 1975, 1-33757



190 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

17. "Hcnemimomlau rPrna O3Ha'aeT rpynrrY xxcnewropoe m1 n soa4Hl0oB
mcneropoa. Ha3Ha?4eHx rexepanbxwm Apewmopcm p na upoDeAemmm KOHlpeTHOfi

18. MKCneX"P" 0331qiaeT imio, m3amameHMoe Texxiqecino cepeTapxaTcm B
coo'rsercT-rH c flpcQexpao. x31 exW3HWM a pa3Aejve A macTh II Hacromero
lpxnoxeHKs Am nponeAeHs xHcuemtmM m nm noceerni a coomaeTcTom3 c mac'roxmeA

KoHaem.teA.

19. ITnoaoe cornamemxeO o3xaraeT A MeHT. KOHgpeTN3pyMlu3A 06DW O pH x
coAepmOKe corameHm , saiMMMaeMoro PWeA rocyqapc-rm -y)acTowwE m
OpraHMaauIew An wmommemso nonx=Hift no nposepce, yWa3aHHux 8 HacToxem
flpHJmze13H.

20. "HaWan zeJlb- oBHa'aeT fnPeACTaOrehJM 3anpaUeaa8xero rocyAapcToa-yacTHna
JMI peTbero rocy/apc-aa-y1acnmwa WM Ha6jvqueH31 3a Hmcnem4HefI no sanpocy.

21. InepmmeTp" 8 cny'ae amcnengna no 3anpocy o3HaaeT axeo0 rpaHH1t xecTa
bocnemxso,, onpeAelem mu 0 reorpaadaecsaoo Koop4mHaTajol. JIN6o onHcaHHem Ha
wapTe.

a) 03anpamsaemuk nepme-pl osma'aeT nepmoeTp mecTa umcne4mNm,
ywa3aHa& B COoTBeTcToN C nymerO 8 maCTm X HacTomero lpinxeHH;

b) 'AnbTepxamasd nepm~eTp" 03HaaeT nepmoerp mecra mHcneum4x,
"asaHxxk HxcneTpyemm rocyAapcTao-yacTHxxc a iamecTae anbTepHaTHem
sanpamlaaemomy neploeTpy; om cooTaeTCTayeT Tpe~oBaHmm. yWa3aHi'W a n/ymTe 17
%acTr X HacToxqero flpuomesHu;

C) "OKOHaTeJibHubi nepmaeTp* O3Ha'IaeT OKOHmOTeJlbHl51 nepxaeTp MecTa
xxcnexuNH, xax xTO CornacosamO a xoAe neperosopoa MeOZr mHcneloHHmo rpynnoft
m xcne31rupyem 0 roc)rAapcTaom-y'acHnlom4 a coo'seTc aH c nyr-Nramx 16-21
'acT31 X HacToxqero rpmnmmxHu;

d) "0Gsaneimdi nepmmeTp" 031amaeT BHeHo rpaxmt y o-,ewTa.
oGRSJmemoro coracHo CTaTbm III. IV. V i Vt.

22. flepmoA mxcnexmL4m 451 tteneA cTaTbhN X 03HaqaeT nepmoA BpemexH C I0NeTa
npeAocTawneHx mocnexmomwoR rpynne ocryna x MeCT)r KmcnewIt Ap ee oT~eT c
MeCTa mHcnem4mN, ccamJ'a. apea, 3aTpamemHoe Ha NHCTpywraxT Ao m nocne

eSTeJlbHOCTH no nposepxe.

23. "lepmoA micnemzx q 4A),3 genert cTTeA IV, V m VI osaHOaer nepaoA opememm c
moeHTa npHmaTxM m1cne4Kuom1o rpytuw a MecTo HHcnemimm Ao ee CoThT c MecTa

mcnelmHm, CKJWR'8 apeiaM, 3aTpamexHOe Ha HHCTpyl-TaXN AO 9 rTocJle AeXreJ1bHOCTU
no npoaepie.

24. "r, Dbeve/Aal/flyNNT sue3Aa" o3mamaeT mecTo, yxa3ammoe 3 rm p3GeT1 a
c-paxy HHcnexlwomHOm rpyrn c 4qeno nposeAeR s HHcnekUikZ corJIacHo HacTomqeA
KoXaeHoi Km Ann MX oTeuT3s nO 3aaeLDWHH3 CaOeh mxCCMm.

25. *3anpammaamee rocyapcTao-yaCTmcK" 03HaaeT rOCYAapcTDo-'1acTHMu,
sanpamsaaxzee mUcnem m 0 osanpocy coriacxo CTaTbe IX.

26. "Towma" oSxHamaeT meTpEecxy Tofy, T.e. 1 000 Kr.
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4ACT6 tI

OI14H 'lPABKAA fIPOBPFPI

A. HA3HAPJ.O4B HHaIB( POB M MWa"=B KHCnI"fOPOB

1. He no3Ampee 'em 'epes 30 Axek noc.ne ncTyn.nenxu a cKny macromqek KoHaemKx
TexHHqecKmh cejpeTapmaT flHchmelfHo cooaeT nceM roc)rAapcTaaN-+y'acTHHKaM
OauiOSH, rpaxr aHcTao H paxrm npepnaraeeax Am Ha3xa-eHx UHcneKTOpoe K
nof"xOaPKOa Mcnex-ropon. a TawIe cne~eHMis 06 XX KBaf(HKaL4H H N4 np*eCCOH&lbHO14
ornTe.

2. Kaimoe rocyapcTso-)"acTsmx 6e3oT.naraTeJnbHO noTaepwaeT no, y'seHXe
nepeAamHoro emy crncKa npenaraemax px Ha3Ha,4eHXs bHcnei-ropoa m ncmoeWHHKOa
xncnexTopoa. rocyapcTao-yac'rHm EIcbmemHo H4HOpMpYeT Texmxmecxv,'
ceipeTapmaT 0 npHxHETHm icaoro xcnee-ropa uum noeoapmta Hucnexropa me i3AHee
'sem mepea 30 ,meh nocne noAraeepAeHx. noln'feHux cnicifa. JfloooA mmcneKrop m
nomoa~pnK Hmcnex'sopa, 9xm.oqemHgi a aTOT cncoK. cqsmaercz ma3HaqeHHa. ecn me
noaAiee '(em 'epea 30 ,xjeA nocne no0,TaepgeHp niny'eHss cnscIsa rocyAapc-ro-
YaCTHHK RHCbeHHO He 3axamT o caoem Hecornacm. rOCyAapCTro-yIaCTHmm iseT
rnpmaeCT4 NOTHB TasorO OTB oAa.

B cJn-y'ae mecorjacxs npepztaraeera sHcnex'rop Km nomcpqas xHcnex-ropa
He npucrynaeT K ,RexenbHoCTH no npoaep e H me yiacrayeT a He Ha TeppuTopmu
mm a vos Apyroes ecre noA mpKcHUwxeR sUM KoHTponeM rocYflapCTaa-ynaCTHmKa,
ropoe 3aa ,o 0 cooem Hecoraco. TexHms4ec-xA ceKpeTapsaT. ecnms 9ro

meoaxoAmo, npe Jzaraer HoMe KaIgsfaTypu a Aonoi nexme Kr nepaoHaSAhaosy cnxcxy.

3. A ,ewzajHoc-r no nrpoaepwe a paimax HacJr'oEeR KoiqaeHemx ocyUreCTwxefrcT
TanbKo HamaxeHU o HcnewropaM u nH ociHmfa Hcnexrropoa.

4. C ytierw nonzeunk nymc ra 5 rocAapcrao-y,4ac~rxm moeeT npano a .so0oe
apems o'recr yxe HaamaSemmoro sscnewTopa uns ncesOaXma HHcneTopa. Oeso
nmcbmeHHo yDeAImeT Texioeecxsrs ceIpeTapmar o caoe oTofle m mcer yxaaaTb
l40THD Taoro oTaoAa. TaxoR oTDO4 acTrTae a csuy ,epe3 30 pfek nocne ero
nonymeHxss Texswmmecx ceXpeTapxaTcK. TexHH'ecKA ceicperapmaT Hesamepmcrenbo
HmopmxpyeT cooTaeTcTa:yinee rocyapcTro-yaacTHMK 06 OTmexe ma3Ha'emns
Kmcnexrropa mmSn noawp a micnexTopa.

5. rocyAapcrao-:y'acrxx, ,oTopoe Guno yneAcneo 06 xcneM4M, me ACo6saaercx
HcKImOmCHex ms KxcnexuTommokI rpynnw Ww nposeAemss 3ToA KMcnemn J0ooro H3
HasmaeRxix mscnewropoa sns noepssxoa KHcneK-ropoa, ynw.ayrTux a cnmcHe
KHcneKmoxHofo rpynhw.

6. Liscno mxcneiropoa vimS nos 0apxsoa m5cnecTopo, oRopemHIix roCylapCToss-
y'macrrNsOe H maHawebH An Hero, ,oMMo 6N-b AOCTaT0oq' m Arm roro, '-ro6
Mlmoo 6SUn ooecneIsTb mamn S5e u porwauo cooTerTc-ayxqero 4mca HHcneKTopoa H
nomoap sKon HxcnexTOpoD.

7. Scim, 1no ,CeHMo reHepanbHoro AspeXropa, ecorJiacue c npepJIoeHHma
xahA !arypamm mHcneicTopoe s nKahosmixsos scnewropoa npenxTcayeT maHameHmo
AocTaTommoro qxcfla xHcnefTpon vim nomap4mKa HHcnelr"OpOa KInm HHWS o6pasoc
3arpyAgxeT Ter-rx Ssoe nawnoimewase Saam Texmsecxoro ceapeTapsaTa, To
reHepa.nHu'1 gsspe-rop nepeaer qTy npoenemy HcnojIIHTenbHoMY conary.

8. B cnyiae 8O3HNKIoseHIK5 HeO6XOR5OOCTm HM rtoJlyeHem5 npOCbGU aIecrm
axexexHCx a SU eynCeasYTuLe CmXCKK IHcfeKTopon N nOWSHRoran mmcnelC0pDoa,
3axeHmRlSe Hx KHcnexTopI s nwupusm sacneisropos Ha3HamaivrcA a Tom ze nopxAge,
-o a O'rHOXxH)N nepDOaqalbHOrO cnxcKa.
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9. 4tneiu KmcnewituomooA rpyrnu. npoeopxDiek rxcnempoo o6-bewra rocyAapcTsa-
yIacrHima, Koropui pasmeolex Ha TeppwTOpK Apyroro rocyAapc'ma-y'4acTrKKa,
HasHavaorcs n cOOrneTCTamH c rpoexwpamN. XaJ0HHwI a ttac-oUqem rlpumnoeHm,
rIpH14eHMTe.nbHO KaK K MHCnelcfTNpYeNNY roCyAapcaT8y-yeacTHHKy. TaM u K
npHbMaxqemy rocy~apcTay-yacrNIKy.

B. rlPHaBJ43IK='M4 H W001H301W

10. Kamoe rocyAapcT&o-yaacTmom He noSAWee ex 'epe3 30 we* nocne
noiraepAzews non)yqerxs crlcKa xmcnewropoa u na4Oupwoe HMcneKTopOa Mu
uamemeHKA It Hemy aa.aeT ImorogpaTlmle be3A le/ueap e xmin paH3mTue aMsu m
Taxme Apyrue AoxYmer u, wo'opue no~sowwr Kawjy macnexropy mni nroptmgy
mcnexTopa 3beaZaTb He TeppTopjm *Toro rocyapcTea-y),acTHmNa N rpe(buaTb Ha
mel c 4eqho ocyIgecTaemm mIcnextommoft AexTenbmocTs. 9Tm AOffywem Rww
6MTb Ae~cTrnTeflb10. no tpai*He* mepe, a Te'leme Anyx neT nocue Kx npeAcTaBneHKl
TexVm'ecm:oy ceKpeTapa-ry.

11. Am 3*4eKTKoro ocyTScTw 3 mm ww cBoNx *qymxqx Nmcnewropax n noxqowa am
mxcnexropos npejqocTawnrca nplmeruomr- m mws re. msAJeHHme a
nonaysorax a)-i). ipuN e rma u woarre npeAocrawaurc, ,.nemax
xmcnem~ommok rpynrnw a umHepecax macToxqek KoHmemqm , a me rts Mx Jutm'o
auroa a aqecrse oTrAenbm juhl. Tawwe npNamnerNN m mO9ymTeTU
ripeAocrawnurcx mmi ma necb nepAli or1 npwmanla me Teppwropmo mHcnewmpyeiOro
rocyAapcTra-,4ac a srm nplmxwaxero rocyAapcraa Ao oT Gm'u c a,o
Teppwropm x nocne 3roro 9 oriomemm npexmux Ae~cracTE, conepoemm ow npu
xcnonmemw caomx CyoaM ( oGXsasmocTek.

a) qneHm mcneximu boR rpynnu r=ayvwrcx menpmocHonexocTbIC.
npeAocraaweloA AMulK6aTNmec~m arenTrax coracHo CTaThe 29 BemcAoa KomeetuKM o
AxnnoKalmecmxx cmomemnx or 18 anpewm 1961 ropA.

b) xsmue m czeGlmae naesewn. safsoaemm mHcneiuNmOHoHq rpymoi,
ocyzqecTwLnamqeR mscnexme mTyAoeTreasxocmh coriacno macToxuqek KoHaeHu(bo.
nOlbsywrc. Tok me HenpmmCoCexmocTn N 3aa8mo, s'TO m naq(meKxN
mdnrTm'Iqec~mx arewroe cornacxo nyxrry 1 CraTbm 30 BReacRo mOseouxi O o
A~(naTN'eCKHX CHOMHMSIX.

c) syxr ii goppecno1qem4x. m a 7w4 4mc.ne 3anucm. Kmcneum4o0H1 i
rpynnx, nOnb3aYWMC TOA We menpsmxocoaeoc'rbao. w'o m ace Gyart u
xoppecoKAeH4Jtu NnhlnmaTKqecxmx aremoa coraco nyHxry 2 CTaTbN 30 BemcKCk
KOHBeHqmxu o Amnwmf aTm'ecIxx cImmemmx. 1tHcnet4MomHa rpyTsna 1oeeT npago
nOnb3OaaTbhC KOAI0I Am CHOUeMHC C Texff'fecKxm ceKpeTapmaTom.

d) flpoou m yrep'emiHaoe o6opypoaamme. nepego3wae qnuemamax Kmcne toitoH
rpyrrnl, nonbaYmrCE menpmaKCmonetmocTbe c y'ieram nonrzeHA, CoAepxaagpxcx a
macToxcie , KomBemum, u ocaoEammawrcsi or Bcex TaioeHHiux noanMnH.
rpamcnopT'poaKa onacmi npoo ocyqe TneTcx a cooTaerTCamw c Ha4Iiexaw
flpaDm~am.

e) 'IrieHam KHcne4mmoso rpymnn npeAocTavr'rcx re xe mm'yswre'ru, '-to K
AMnlO#48T4'eCK)O4 arenram cornacHo nymeam 1, 2 K 3 C'aTbm 31 BeHCKOR gomseu4gu8
0 XPUSaaT'ecmx com8em4 x.

f) Lwewm mcnex.uom, oA rpynrag, ocy/ecTnmwzpe npeAncamoqo AexrenbmocTi
cornacno macToxqzek Kouaeapu., Ocbo6mMax0rcx or ceopoa N HaIoroa, Kal N
Axnnt#4aTK'ecgme arerru cornacno cTaTbe 34 Bemcxok KOHne1t84H o ApnnmaT4qect x
CHweHgxx.
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g) mtnemam mcnemltommoh rpynn paspemae-cm DBoarrb a TeppmTopmO
mmcnerHpyemoro rocyAapcra-y'acrmxa nm nprxnaKaqero rocyAapcTaa-y'IacTxxa,
45s yTmnaTu J=6= TamteHmHx tMUMf KtM( C523athF c 3T0 C6oPOD, npeiuerw
JVMHOro nknb3o9aHK. 3a cXJWiOnemmeK npeeToa, 8803 sW 891303 0roPUX 3afpegleH
sacomoW un perynxpyeTcx "apairricHmle npasumao.

h) '4nexam mcnemtmomoI rpynmrw npeAocTawAr3Tcx -e ze jamr U B OTHOIeHH
oamema Aemer m anor1a, ,rrO K npeAcramreAM0 Khocrpamrix npaaTelbcTa,
axoAruos 9o apeme ma cyxiew6m ffw4aAponKax.

1) lneaw mcnemt4Nmo.i rpyTn He Aojma sarmaTbCs HMK8K ao
nNpoeccHoHaJnbHOlk KnouiepmecKoI Aexr@eJnbhOCT L a 4leZ JIIPIHOmrok DroJ He
TeppwropsM u cnewrmpyemoro rocyqapcTaa-'IacHmxa Kn npxKHWaMqero rocYAapcraa.

12. ripm TpasTe Repe3 TeppTopm0 memncnempyemux rOcyR apcTn-y-iacTmHNo
'meU8I m cnemmomork rpynnu npepc raairmcs 'e xe npmemersx K KmWymmTeTu, M'TO

m AJnnoIrTNecxmm arefTau cornacno ny.xuy 1 CTaTbm 40 BeHCKok NoHseHUHN o
AtfnO aTN'ecxxx cNmexm3x. By)aru x moppecnome4Mu. x 3 To m qcJne 3anmcx, a
Tapme nepegoamue msa fpoGm N y-JepTtemoe oGopylo8mame no0b3yWrCX
npxmanerxex N moa yeeam, mSjx NH9wm a ny/wre 11 c) m d).

13. Ge3 yzqep6a wm xx npmammre x mu m yre'ron 'mem mwcnexpou)mo rpynri
o6saaim yTaxaTb saxo, u noca momeImN Hcnejc-TNpye#oro rocyiapcTa-IaCTHNma
Klm npNmmoaxqero voCy~apcTa n Tok cTeneHx, a 3aKo aTo comec-rmm1 c
maHaTc Na mcneRI(o, OGEaCIW He neM baTbCA so m3TpeHNe Aejna xroro
rocyAapcTaa. Bcm mcnewrmpyemoe rocy~apcTmo-yiacTmHx mm npNN5m4CJWee
rycYAapcrao-Y'1acrmT c'agaeT, qo meso xecro uvoyno-penemme npmn*neraxmm N
m5OyrHNTeTaMM. ywa3amHNm s HacoEm npKn ommNN. TO 5e2Ar' Tm r'OCYIapcTem-
),ac'THmxm m reepanblmm 5tpeNTOPcm fposoAiecxC moIcylbraztmm c L~eAbI
YCTaHODNrb, * 5eDCo JIM NCTO TCXOO JoyTopewomeG "N , a cm)mae ycTaHonemHmm
Taxoro 0 a -ra npeAprapaTm'b noWroreNe TaKolo 3JlOyTIOTpOGeIHHS.

14. I'exepanbHwh AmpeKrop mc z* orxa3UMaTbCX or meiyux eTa 'nemoH
HmcneKgoNHoh rpyns or aNpucgi0mN a "ex cjiymanx. worAa. no ero oHCHM,
5ODEHmTeT npenrTcT3oaan Gm orpawieH) npalocyAlx u N 0 Hero Minfo oIKaaaTbcX
6ea yuiepaa Arm oCylqeCTaHnSm nonmNxlNA HaCTOmw qC KOHBemqi4H. 071a AwrameH so
scex cJiY'ICx HOCNTb onpeAeneHmo mpaxetHialR xapaRTep.

15. HaiufaTeJuw npeAoCTaBjimrcs Te we npasJmerHH x m/Hw-eTu, ITO H
mHcneKTopam corilacHo HacTom/emy pa3AeCjy. 3a mcCKJmoeNmeN npNaKermf H
m0yHmTeTos, npeAoc-awemx coritaco nyn-ry 11 d).

C. nocrm x nkKx VWpL

Ib'NNU B'be 35a

16. Kainoe rocyAapcTDo-y'CCTHI masmaaaeT nyITU aLe3a m npec/Ic-awsmeT
Tpe6yeMy0 KH4opmHtme TexHKwecKomy celpeTapHaTy He no/ee mem -4ope3 30 AjeA
nOCJno Dc7yrqeHM An Hero a csuiy HacToneh KoHoemqs4. STm nymwru eae3Aa
Ha3Haqorcs Tamm o6pan3c, wroE mcTexKtHoHman rpy>nna morJa IOCTN'b J.06050
mHcnewrmpyetoro mec-a, no membmeR mepe, m3 oHoro rrwra De3Aa a 3fpegieiax
12 macoa. TexHmmecHR ceKpeTap~aT cooonaeT sCem rocyAapCTnaM-yIaCTHHwaN
meCTOHaXowAeHNe fNK-roa a-e3Aa.

17. Kavgoe rocyAapcTDo-yIacTHN mom'eT meHRTb IyxTm DLe3A a. yoeAOtno
TexHmqecH5 ce~peTapmar 0 TamO mN3HemeHHH. Nsmeemx nCTynalTr a c5.ny" 4epes
30 gimeh nocne nony',exm ra.oro yseoptnernu TexHKecxsm cexpeTapmaTom, C Tem
ItO mommo 6b=lo o6ecnetITb cooee -Tyyee yneAcKneHme ncex rcyTapcTn-
)-4aCTXHKOa.
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18. EcnM Texmx,4ecwfi cempeTapmaT cmmraeT, io Mw cDoenpemeHHOO rponeAeHma
KHCnei4Hf nyuwroa be3 a CepToOaTommo mm 4o K3MeHemHm nfY.K-rOB nibah3Aa,
Hame4aeme rocylapcaom-yEacrHKmKw, nperI-CTODnJIK 6M TaKcmy caoeapemeHHomy
npoBeAeHm HHcneKmk. OH ac ynaeT U KOHCYJIbTaKtHH C COOT8eTCT8YP10
rocyAapcTsON-y4aOCTHHKOH Am yperyiniposama 3ToA npo6new.

19. B Tex cny'aax, K orAa oteKTM ur y'acrKM KHcnewrupyexoro rOcyAapcToa-
y'(acmrHma Haxo4s7cx Ha TePPHTOPN npMHm axqero rocyIapcTaa-y'IacHHKa Kmm KoVAa
AWx AocTyna or iyHTa sw3eAla K w1 zamOwX w4HHCefjmNKm oobOwTaM KI y'acKaN
TpeOyeTcA TpaH3MT mepe3 TePPNTOPm JWyrorO rocyAapcra-yqacHHK.a,
mucnegTmpyemoe rocyAapcTao-ymacmMK ocyiqecTtRneT npasa u mcnon eT OGR3aHHOCTH
a oTHoMeHKu Taxmx xHcneglmftK a coormereu C Hc OacroxqO flpKmjeHe.
flpmmmamlee rocyJrapcTro-CacTHKK coAecTeyeT wmcnet4K bTrx o6%erroe Knm
ymacroa H npeAocraaweT HeoGxoAxOy0 no/jepKy. C TOm '40m rlo3DoJTb
mHcrieK1KOHHOH rpynne CeoespemeHHO K afeKTHDHO 8MrOflHKTb COOK 3a1aw.
rocy apc'rea-yacTHHKN, 4epe3 Teppmropsw Koropux TpeeyeTcX OCYIqeCT8Hnb TpaH3mT

An mHcne"LXx of"exrOB unx y.ac-rTo8 uxcnerxpyemoro rocyAapcrBa-
ylacTrHlKa. cojec'rymr TaKOMY rpaHs Ty.

20. B rex cjny'anx, xorqa oterm Klnu yqaCrWIXSHcnewrTpye oro rocyAapcTaa-
yqaCTHKa pa3MelqeHM Ha TeppHTpOK rocyAapcra, me x Rauj1erocx y#ac'THmK4
Hac'r0oeh KOHeHsemq, MHCneWpyepoe rocy-AapCaTO-y4aCrHK npHNHJaeT ace
eo6xoAmhe mepw K Toy. '.o6m 0ecne'iKrb BO3MOXHOCTb npO9eAeHHA uHcnewu.n

3THX 06"beKTOD Klnm y'qac'roa U cooTeTCTSH C nnOeMH HacroxnDero
IIpH1oxem4m. rocyAapcrao-,.acrHKK., KoTopoe K4ee-T OAHH KNm HecKoJnbwo O'beKTOe
KUm y4aCrKOD Ha reppxropmu rocyAapc'rsa, He xBJIercDcxyC faCTMKKO4 Hacsr0qeN
KoHBeH4HM, npNHloaeT ace HeofxoAmmO0e MepU K TONY, ,mo6 o6ecnemwTb npHem
npHmmaHm1mlm rocyxapcrao Kcne-Kpoe m ncmolHKOe mHcnewropo, Ha3maqemmax An
3T0ro rOcyqapcrea-x.aCrHMKa. Rcjnm Kcne-ecrpyeMoe rOCyAapCTS'o-Y8acTHK He 9
COCTOAHKM o6ecnemrTb AocrTyn. rO OHO ReMOHCrppye. WO OHO npHHAo ace
meofxogAmie mepu An o6ecne,4eHH ,ocryna.

21. B Tex cwm/yaax, KorAa oewrm Knm ymacTs, 3anpamseaemue Ann mHcneqm ,
paaueiqeiw Ha TeppmTopmm rocy3apcTaa-1acrHmKa, Ho HaxoAxTcx a MecTe no
lopucHqK4HeR ww xou pone rocyAapcTea, He MwjIae8rocs ymacTHO ,, HacTomlem
KoHaeuqn, ocyAapcDo-acTHxw npKHxaeT ace Heo5xo 4 me MepM, KaKe
noTpe6osanmcb Cu or mzcnefrpyemoro rocy~apcTaa-ynacrHHKa Him npMHWKa =erO
rOcYAapcTaa-y-4acrHKa, K TONy, '1-0G o6ecnemrS 6 Bos0MOCTb FnPOaeAeHHZ
KHcneK4I Tax obew0oa Kim y'acno 9a cooTee-CTBK C FOAOZeHKD HacToxiqero
lpwozeHKX. BCnD rocyrapcTo-Y'cTHRR He a COcOxHKM o6ecnemmr AocIVTy w 5Tm
OfeKwram un yacrsam, TO OHO AeOHCTpMpyeT, mro omo nprnUxO ace Heo6XoAJHOe

mepu Ann o6ecnemeHpu Aocryna. 9.0. nYIar He npsoXeHeTcX a Tex cffy'axx, KorAa
3anpaumaemme Ann m.cne m wwnw ob Kn' INm yvacrKm np mHanea'T rOCyAapCrny-
y,acr KRy.

nflouelypu mcnoAsaoeaHKau Hepecomix cmlneToD

22. Ann KHcneK4KN cornaco caTbe IX x nn Apyrux KmcnewI(KN, rrp KOIOpux
HeO3MOZHO oecne'uab cgoeapememw npoesA Ha peRcoaou xcm0ep,4ecM
TpaHCnopTe, mHcneKItmoHmOI rpynne aze noma~o6rbca KCnOJib3OaTb caoneT,
TpxHaAlezaqHA TexHwsecKOw0 cexpeTapual-y Kiml 3a paxTo~aIA xK. He rlo3Amee mem

mepes 30 Auei nocne acryrinemss Ann Hero a cKny Hac'ro ie KOH8eHtKN KaXoe
rocyAapCTao-y iacrHKK coooiael TexmHx'ecxcmy ceuperapuary nOc'OaHInif Hoep
A4nIncOMOT'qecKoo pa3pem eHU. Ann mepelcoooro caoleI'a, nepeeo3qero
KHcnexumoHome rpynrtu m o6opyAonaHo, HeoxOAlWoe Ann KmcnemtmK, ma reppwropm0
H C 7eppmopKH, Ha soropoR HaxoAwrcA mecro mHcneK4m. Bosmwwe 14apmpyru K
maaH4emmomy nymxy ,be3Aa w cr Hero Aombt nponeraTb no ycTaHoB, nemHM
mewgymapoAH 303AYH( Tpaccam, cornacoaaHtb( rocy~apcrnaamI-ytacTmmKa8O u
TexsH'ecKK ce-peTapma'r a ua,ecTae ocHoUm wm nWaK TaKoro AlnIONaTrwec*oro
paspemeHKu.
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23. ripH MCnosbaonam HepeRcoDoro camoneTa TexHIIecKf cefperapmar mepes
Haut(OHxnbl opran npe~c~aazrmeT Kcnewr'xpyemmoTy rocyAalPCTyy'aac'rxMy rflOnlewTHr
nnaH AFl nonera cauonera or nocneAn ero a3poA.poma nepeA axoAlm. a oa03Awmoe
nYpocTpaxcHCo rocy~apcTa, a xoTop0o Haxo, rq c Meclro KHcneKtmm. o nyiwra
Bbe3Aa He Memee 'eM 3a =McTh 'acoa AO Carvaampoaxoro DpeNex ouneCa c aroro
a3poApama. Taiok nCneTlwk nma noaeTcx a cooTereTcTan c npoqeu'pamm
Mex;D-,apopto opraHMaattm rpatmaxcwo* aaalmm, npwexmo rpaxamcxm
caMOnerax. ,Am caoux co6c'rewmox Knu ataprepmm pefcos TexxZmecxv ce~perapmar
SHOCHT 8 paaen np)@ewtaHIk gaworo nojeTmoro nuama nocToSfm" mcocep
AMnnOMaTN,4eccoro paspemeHNu x coome'rcaynamo nceTry. caNAeTejbcT9r/YI'1o 0
T, TO ,aimow caioneT nABeTCl HHCneKqmomW cane .

24. He meitee 'eJ 3a TPH qaca ,U aanfnafl pooaaxoro Mf.loTa KmIcneitmoHol rpynrru
c nocnepAiero aapo~pc,,a nepeA axo ci a Do3Ay'uoe npocrpaHcTao rocyAapc'raa, a
f Mo70,I GyAeT npo5AoTHbcm mmcneRpA, mmcnewrNpyeme rocyAapc1Do-y"acThKK Wurn
npxmmaxqee rocyAapc-mo-yiacmw ooecnoqeaeT yT'aepAreme nonemor-o nlnama,
noqaxHoro a cooTeTcrntm c nymwzwi 23. c Tem '-roou xHcneim4oHjx rpynna mrna
npo6uTh a nrnr/xr ebesa K pac'.emT~o apexexn npm6'rxx.

25. KHcnewrpyemoe rocyAapcTso-y'iacTHx, oGecne,4aMaeT rpe6yemie Texuwqecvm
cewpeTapxar~om cron,.0 3aizprTmy'o oxpamy, owcnymueaaHe H 3anpaaNy CaWTe'Ta
xcneKLtHOOO rpynm a nyHrne abeSAa a Tom cjyae, sora raxofi camoner

nptmanexm" TexmtHechwqW cewpeTapma'y KMrr 3apax'roeam Im. TaioA camioeT
OC3o00IaeTCA OT nocCAClOHMX, a auen x Apyrmx atajiorxmHux c6opoo. Pacxo/w no
'aKok aanpasie, 3anprnwo oxpaxe m oGcnyzJaHm0 mecer TexHtwtecm4 cegpeTapxar.

AwooMcrarMnMe nnoeAnu

26. ,xcne'rupyemoe rocy apc~ao-yac-rm npeAocTaiwmeT Km. o~ecnemEnaeBT
Heoxqewe m.cnem4nowo rpynne yo6crna, rawme, Hax cpeAcTra casaw , ycnr1Ym
nepeboA,4ixKos a fol nape, a Kaivo 31o Heo6xoA14o Ar n [nponepeHKR onpocon i
luIoJUnen.s Ajyrxx 3aAam, a Tael TpamcropT, pa&oWKe noimeiemxS, mrnbe, nuTaHe
n iM6Amz4mmcXO oGcnmymame. B a ok cnssa OpraxuaaLtKx DoSmeDineT
KmcneiTmpyemwW4 rocyAapcTay-y,acTWxxy pacxojW, noHeceHbie 8 CD3a C
npeonuammex m4cnempommok rpynnu.

YTaeowznernoe ooonyppoame

27. B cooTnercramx c nymrrc 29 zwcnewriipyemoe rocyrapcrTo--yaCTHUH
me manaraeT Ha mHcneKqo4yU rpynny HmuaKxx orpaHWeHUR n oT Hemu AocTasKu
elo Ha xecTo oimcnemiLw Taxoro o6opyotaHxN, ye AepiHHoro a CooTeeTcT9KH c
ny xm' 28, icairoe Texbrimecm.* celpeTaplaT C'eJI H0o6XOAHM Ann YAOanel~opexmil
norpeOmoc-refk mcnex4. TexmIecHH ceMpe'TapHaT cocrawyieT m cooTneTCTneHHo
o45xoaneT nepe,4eHb yraepFemoro o6OpyAosaHMX, Moopoe )M-z r noaAO6HTbCA AIRu
awmesi~emHux ze.ne*i, a Taupe npanna. Kaca~mqmecA Tagoro o6opyAoaaKxa, KoTopbIe
Awmaw cooaercTaosab macTomeqe npMnozeHM0. npm pa3pa6orHe nepentl
yraepz emmoro o6opy onamx x Tama npan n TexHmK'ecKK cewpeTapmaT o6ecnemnaeT
nomu ye'W 4aKropos eSeoflacHocTI no cem caTeropvxmn o6 ewron , xa Horopux

we rrh HcnonJ,-o~aHO Tahoe o0pyoaaHme. flepe'temb y-reprAeHHoro
o6opyAIoaxMn paco34aapweaercx x yTaepmraercws Ko44epemtmek coriacmo nywry 21 )
cTaTbM VIII.

28. a o o6opyonane maxoAwrcs ma nonemeHMN TexxHoecKoro cepeTapmaTa u
oTaxpaercx, KaAKGpyeTrca X yrepxpaeTcx TexzwmecKMoK ce'peTapNaTom. irxm,4ecKk
cexperapfaT. no xepe 90O 'MIOCTX. DhitlpaeT ragoe o6opyAonaHne, *oropoe

npeAmaHaOaeHo ~eiHno Am xompeTmorlo Dnwa Tpe6yemok umcnenumm. O7o6paHmoe x
yraep:wemoe o6opyAoxamme oaecneiaaeTcx cnetCatnbHO 3aprro or
mecamHmo4xpovaHIoro uSmeKexM,.
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29. nffcnexTrpyenoo rocyiapcTro-y"acTmxx XMe0r npa0o, 60s yupp6a Am
yeThowie3mmhor cposo, 3 npHcyTcTsm 'nemo mcne moKHof rpynrW Aoca&TpmnaTb
OGOpYMO~aHme a flymMre 363Aa. T.e. nIpoepxTb xapaKrep o6opy~oaamn. aosaxoro
ma Teppm'opm0 umcnewrapyeUoro roc,6pcTa-y'(acT'mKa mm npmoisamqero
rocY~apcma wm aboatmo3ro C Me. Am oGnerwesxm Tawk mAsemrTmhsaumx
Texmmmecmul cexpeiapxaT npaaraer AoNymemuw m yeCpoRc?,a, YAocToaepmFe. ,ro
STo oGopy7goamme m oToopamo x yTepwAemo. Aocr-p oGopyAOsaHHB TalWe
nograe0~aeT y7oRaeTBopmue.M scnexmpyeMOe rocY~aPCrTo-yIacTHK onpas, '5o
Aam0e oGopyAOsaxHe cooTraeBOcyO?" oratcaxm0 yTaempveoro 0oEpyAosaKx w
KOHKqeTHOrO NaII MHCnOMM. MHcneK-mpyeMe rOCyAapCTao--yCacTHKK MOeT
SeePZaTb oGopy'onaH e, He cooTnecCfle7 e 5T'rY ormcaHHO, x.n o6opyTosaHe.
me mmqee BleyncsmyTnz yiocroaepsmpx AoyxeIToa m ycTpoRcT'. npoqem'pm
Aocumpa oOopy:osa.amg pacamarpxawcx K y-eepxrav'cx Kouslppctusef coriAacHo
nysnmTy 21 ) crambn VIII.

30. 8 Tex cJIyqa)x, KorAa KHcnem oRHax rpynna c'tiHaeT xeo,6xormwm0 KCnOnb30aTb
0(emqeecx Ha wecTe onopy~onaHxe , He npmHa~nexaqee Texma4Kecwoy ceKpeTapmaTy, H

npocwTr vaucneKrmpyeime rocylapcTo-yqacTrHW /aTb rpynne nO3MOSOOCTb
sCnlbsoaTb Taxoe oGopy43aHmme, KmcneKpyemoe rocyAapcTao ymaCTxHK , no mepe
3O XHOC-M, yAo JaeToopSeT TaK7 npocb6y.

D. npt~Fa1JBUQMOOA2l AM1TLOC~

y aej,(]neHme

31. reepanbHsUld AmpexTop yBe04W4eT rocyAapcTro-ymacTHKK o cooem mamepemm
npoaecTH MHcnem4 ,o ruaxxpyemoro npmwu-xM mHcncqKOMHoHt rpynrtu a rrKrr
n-,eAa u B npeAenax yc'ramoanemewx cpooan. OCn TaKoae npcjrcmoTpemu.

32. Yaegotneuss, Hanpaauemwe reepanibmm AmpeNTOpo, nAo'awr cJne ,m- o
KHtb:pMatm:

a) DHA HHcnemtmm;

b) nyrnx reaja;

c) AaT H pacmeTmoe npens npHGxUHnJ a nyuTr obe3a:

d) cnoco6 npxuTmxs a nyrnlr mbe3Aa:

e) mecro, none ,, ee xxcneK5m~;

f) 4Oa, um mscnewropoa no*wqoaxoa Hcnexropoa:

g) a cooTeTcTB3ynx cay'sanx. paspemeswe Ha mcnonbsoaaHHe camaneTa AnR
cneLxpekcoB.

33. Hxcnexempyemoe rocy7apcTro-acmw noArepjlaeT nony4euHe yDeAouemuiR
TexuHuecKoro ceKpeTapHaTa o uamepesuu npoaecTu Kmcneti0 me no3HCe mem mepe;3
OAMH qac nocne nony'eHKm Taioro yeo~flemx.

34. B cy'sae mucneKit4u ohlbecrna rocy~apcTna-)4ac'I"HmKa, pa3meniemoro ma
TeppTopmm ,pyroro rocyapcT-a-'sacmuKa, o6a rocyAapcTa-y',acTKsKa
yneAonmowrcs oAxoepemexo a cooeeTcram c nyHsramm 31 m 32.

B-be3A Ha Teppuropm0 Klcnewr yero rocynapc-raa-wacTHKKa Knm npumwMaflero
rocyfaPCTa H npoe3An mec-ry m3cneKuK

35. KmcneK-uspyeMoe rocyapc'ro-),qacms sum np Hxuammee rocyapcrfo-yacrxHH.
yeeAcemHxoe o pmGTrrm xumcnemt ofwooI rpynri, oOecnemmeaeT ee memeiJnelmxA
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O'bl3A H6 reppHTopmo x nocpeAciron cpnponAeHmx aH7pH c-pamu Kim xpyrmm
cnoco6amm AeJnaeT ace 07 Hero saamcxqee Arm o6cneeHx 63onacnok AOCrTaKH
KHCneKquOHHok rpyrnn u ee oGopyAoaaHx H MaTepmanoa m3 ero nHmwT bO-3Aa Ao
MecTa (xecT) HHCnenX~ n a n'ym'? ne3Aa.

36. KHcnexrmpyeMoe rocyAapcso- acTmm KlNm npKHNmalqee rccyJapcTso-y-'acTHM,.
no Mepe HeonxoAxmocm, nooraeT uHcnemlmoofmHo rpynne npmN8rrb Ha MecTo
nHscfleMNHH He lo3AHee men qepe3 12 'acos nocne npHnbr"Sm B nymN D" e3Aa.

flDenusf rio I4NOufdl HKCO"YlWT8Z

37. n0 npm6ar"mm Ha mecTio NNcneKxqN N AO HaaJia NHceNKIui KHcneKtKOHmaA rpynia
NNCPYN7MPYeTCS npeAcTanmejumM o-bewra, c NcnoJib3oaaHNeM KapT x .Apyroff

cooreeTCTayqIeh AoxKMeNra.m, o6 oaerTe, o npoaoAxmofi ma Hem AeTejbHOCTH , 0
xepax 6egonacuocm , o6 apwmNC'paTB/X mepax u mepax no MaTepHaJTbHO-

TeXHmqecxy o6ecnememHH. HeOOXOA M Afl MHcneaItmm. Spem, 3aTpaqmnaeBmoe Ha
HNCTpywrla, orpaHWMqsaeTCA HeoxoA404 MHmmyMO4 K a nwlo50C: f cy'ae He npebulaeT
Tpex macos.

E. flPOBKAEIO4 W14HCMMAR

06we npaBKna

38. 4neMW K CnemquoxNoE rpyinnbi snotmor coon 4(/Pymt B Co"eTCTBNH C
nFnTeMMHU HaC"ORzIeM KoaoveIq4n. a Tamne npaanamm, ycTamODJICHHkN reHepaJibm4
Ampewropo, H COrJlaMeHuSO no onbeKrTy. 3aK=4aeimvr mewwV ro~yCapC'raC M-
y'macrHxKaMN m opraHNazimefl.

39. mmcneKUoHHax rpynna cTporo co6nqAlaeT NIcnCitmNOmuH maHI{aT, obeWaH"
reifepanbHbN AMPelrOPOK. OHa Do3AePXNDaeTcx oT lexreJuIbHoc/H?. nDxo[lZ1 3a

PaHNH VToro MaHAaTa.

40. A aTeJlbHOCTb mcnemKOHHOfk rpyrru1 opraHH3yeTcM TaKKK oepa3cma, 'ITOOM

oGecne,(Wrb c3BoapemeHoe u 3c*I'ThBHOoe ocyeCTDJTCHNe em cDox y4NNHKU. K
nrpHMHmHb KaK mozmO MeHbe Hey7p6cTs PMcnorCpyeMn4 rocy apcy-'acHKNy HN

pNHKIaXIaeOMY roCYAapCTy W no, ex KHCne TrPYeM0H owwevTY K ),'aCTwy.
KHcneIR(4OHHax rpynna H36eraeT co3aNjN NeHyxOLX nonex KmRK 3aepzeK a
*rHK1 NOHnpOBaHN OtelTa N K36eraeT ,AeI rONA, saTparnasalwx ero 6e3onacHocrb.
B maCTHOcT' *nHcIIneKtNOprmaS rpynna Ne SKCnlnyaTNpyeT mxKaxOt o6beKT. RcuI
NHcneXropM C'IraW. '47 Ann simommemms NX MaHATa Heo6xoIR)0O nIpoN3aseBTN Ha

06,be-re KOKKoTHUe onepaLNm * OHM npocSr 0 npOBeAeKN TaKX onepaLt.N
Ha3Ha'OHmoro npeAcTaBueJiS mcnewrrpyemoro obew a. no mepe oM3nom4OCTN,
npOACTaaTenb 9WnlOJIAReT 377 npOCb6y.

41. BnoniUm C1ON o0M aaHnocT Ha reppmopmm mcne-rpyemoro rocyAapc7aa-
yMaCHNaxa su np4mn]4xiero roC)apceaB, m LneHm NHCrleI4NONHOf rpynrm. ecim 06
3Tom npTccT HcnewrNpyenoe rocy7a.pcToo-)macrHNK, conposowAawrCx
npeAcranTereow0 m cneHTmpyeoNoo rOCyAapCTa-yEaCTHmKca, oAao 3T o He AJomo
Co3AaaTb 3aAepzeK InN HmbX no=ex Ann NHCneKtMOKNOf rpynrm npN BWIOIJ1eHNN em
CDOHX 4IyNqimN.

42. noApo6mow fpo0tOxU nponeleHRs NHcneKNA pa3pa6aTuDnarca TexKmmecKx4
CewpeTopmaom Anx 0Ki104emuN a Pywo3oAc1so no npooeAeBmoNI NKCrnetNN c ym1eTo
OCHOHUXM npLKLxno6, nlO4lneZaRPX PaCCHOTPeHO N yToepxAeHmo Komo~epeHtutef
CO-.aCHO nyHmKy 21 ) CIaTbH VIII.

H o SnaCHOCrb

43. flpm npoeAeHKN cD0oe AeejbKocTm mNCncWopw K noKooIq(KN wtcneropoB
co6ioAawr npaagna 6e3ornacHOCTN, yCTaHOaII4a0 C ma nec-re HCneKRItm. u Tom
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umcme npaanma a OTHOMCHHH 3auTwM KOHTPOJMpyeMBPX 30H DHTTPH o6be-Ta m .mnosok
6e3onaCHoCTH. Am aunmoHme aTMX TpCeooBaHMA KoHqs)epOHI|HcA cor.nacHo
ryxHTy 21 ) CTaTbH VIII paccMaTpm0Tvca H y)TepxAaOTc COOTBeTCTByWIQpe
noApo6ome npojeXpw.

CnX3b

44. I cnerop, moeor npano ma rTpo'Txze4xm acero nepwoa npe6aHmR a cTpae
noAepxmaaTb cum3b co mrrao-aaprmpok TexHIqecoro cepeTapmaTa. C amof genwo
OHM MorYT MCrOnb3oDaTb CBoe cOGCTseHHoe, 14 i teiaupwi o6pa301 aTrecloaatioe.
yTDep2eHHoe o6OpyAOoaame K MIrT RPOCKTb MHcneIrMpyemoe ,"ocyJapcToo-yiacTHNK
int rip ommjaee rocyT/apc'ro-ymacTsnr npeRocraawrh m4 AocTy'n K jpyrm CpeACTa

AanbHek CO3M. mHcneRmmoHmax rpynna 1,5eeT npano ucnIn,.iaOnaTb cao co6cTeHmy0
CHCTeM JADycTopommek pa, HoCBS3M Nez nepCOHanM, narpTrMpyamOI nepaoeTp, H
Apyrmm ,Rneumam (mcneK4moHmoA rpynnu.

nipasa ircneK'U-roHHoA rpynnmr m mcnermpyeoro rocy7apcTra-y,(aCTHK a

45. Hicnemmommax rpynna, coracno COOTeTCTBYM O( CTaTbS H npI.oXeHmI4
macToxh1[ek KOHBeHm, a TaIe coramemxw no o6"beTy w npoLegypam, m3oeHHb4 B
PywoDoAcTae no nponeAem0 Kmcnempm, xueeT npaSo Ha 6ecnpenTcTeHHU AoCTyTn K
mecTy KHcneKq4m. IlpeJp4e', noneianpie mHcneLHm, *b&6MpawrcB umcnerropamm.

46. l, rcneKropu memr npaso onpammaT, j.06oh nepcoHan o6-be-ra a nflMCYTCTBUM
npec aou-eneh KHcnewrupyeNoro rocrJapcTa-y,.acTHPrca c tebSO y cTaHoBneJgH
COOTeTCTBY1X 4IarToa. KHcnerTOPM ,anpamaamr "OjTbKO Takre CDeeHK H

AarHne, xoTopme meo6xoAxu Arm rposeCAeHMn Kcnem(Ki, x mHcneirupyemoe
r'ocyapcT~o-y',acTHmHK npeJcTaaiue' Taya Xf*opma4mo no coornerCraymqe
npocb6e. KmcnexTpyemoe rocY/lapcTSo-yrac'TKHK 1meeT npago OTKJVOHRTb aonpocU,
,ajqaaaeme nepcoHany oewra, ecnm NT sonpocu pacjeHiaamrcA Ka He m1e~me

oHomeHmH Pr KHcnex4m,. Bc.m IpyKcooAwrenb mcne~ilComHoI rpynnu 9o3paxaeT m
38AarjeWT 06 HX yNecTHocT, To aTm sionpoc, B nTCMc eHH0o. nmJe npecTaDaUoTCA
HHcneKTpyemioy rocyapcTay-yqacTHmKy Arm oTaeTa. KHcneqmoHmaA rpynna Moer
3awCxMcpoab Jm6o o' 1¢a3 AaTb pa3pemeHme Ha npoDCeme olpocoa Ke3 :onycTTb
oTBeTu Ha nonpocu H npeAc'aniemme j6ux pa3"wAcmeHHA a TOr qacrm Aox.nata o6
mHcreK1gMM, .oTopax KacaeTcx coTpyHmHecTBa co cTopoHm KcnerKTHpyeJoro
rocAapcaa-yacHmKa.

47. KHcnex-opu mOewr rpaso o6cJeApaTb Acm'yeMHTagmm0 H 3armck, MoTopue oHm
cqmTawr o'mocmwwca K sunomeHmu csoero 3aqaHmm.

48. Hmcne~ropi xeor nipaso Ka IPOMa9oACTBO O101OCNIO4KOB. KOTOPUe no MX flPOCb6e
aUWormmrcs fnpeAc'raBmeJnom MHcreMrpyeMorO rocTAapcTaa--y'Eac'tfxa Mm
mHcne-rTupyeNoro o6fewra. 06ecne,.mnaeTc, 9o3MM4OCT AfnR npoK38o,,CTa

eNomHTabHX 0oTocHoeOu. mHcneK'tmoHmax rpynna onpeqejxeTr, cooTeTCTSYWr JIM
OoTocHmOm ee npocb6e, H ecrm Mer 7t0 AenaswrcB norBTOPe 4OOOCHoIKH.
ILcnemHoHam rpynna u mcnerTpyemoe rocyAapcro-y0CTHrnM coxpairowr no OxOh
xonMM x¢aoro OoTocHxooa.

49. flpeAcTamTejn imcneKrmpyemoro roc,//apcT'a-yacm ,1a xaewr npano Ha86taTb
sa aceft Aeae~mioc~wo no nposepxe, ocyqeCTJlmemok KHCneCoHmoA rpyrnnofi.

50. Hcne-rmpyemoe rocyRapcTo-yTacr mK no ,/qaeTr no ero npocb6e 01nmm
co6palmwax TexHiqecKm ceK"eTapaTa, Mmoopmaqmw H Aamux o ero ocem~e (ax).

51. Hcnewrop,. xewr npaso aafnpamnaTb pa3xcHmemB a cam ac H escHocTmmI,
nosHMuaxaom a xoAe m.xcnextwmr. Tame 3anpocu npOM3Bo, TCR ife3amelM1WCflb1O
qepes npeAcTaawrels KcneLmpyemoro rOCTyAapcTsa-ymacTxKa. B xoAe mHcnemHmm
npeAcTaBwre.nb micnewrpyero rocyAapcTaa-yacTHnKa AaeT MxcnetKWOHHoM rpytnne
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paabRcmemxx, Heo6xo4IoGe Am YCTPaeHKR HeRCHOCTU. B T cnyAae, ecm nonpiou
OTHOCMTeJnbHO npe, eTa xm SAaN8. maxo;imerocz a npeAenax MecTa mmcnexmH,
OCTaTMCr mepemeHMbWe, 37rO npeMer wm 3AaHxe no cooraercTrymek ripocb6e
oTorpaompyercx C Ltelbo amcmenms ero xapawrepa H npeAHaamaqeHmx. Bcnu a xoj~e

mmcneMI4H yCTpaHMTb meACMOCTb He yTaeTcA, To wmcne-ropu Heaame vnre~hmo
yseAcnmmwr 'rexHmecKMR ce'peTapmaT. B AoenaIe. o6 umcneKItm HHcneK"ToID
orpaxam mo6oi rawok mepememmu sonpoc, *3narawr cooTeTCTByn e pa3bRCHeHKH m
npeAc'rasn'r KOnmfH jGm *OrOcnoafOa.

0'Tov, o6pa6oT1ra m aHnx3 n100

52. rpecTa'meJ1n xcnewTnpyenoro r'ocyapcTaa-y'IaCTHHKa HM HHcriewK"pyemro
o6iewxa no r:pocboe HxcnemtHomHo rpynrm ocyuqec-wir or6op npOG a npCy4cTCn
umcnew ropoa. B Tom crnyae, ecnm rtO 3apaHee cornacosamo c rnpe~cranTarreum
uncnew ripyemoro rocyAapcTra-y'iacTr~ma mns mmcne-rxipyemoro o6helrra,
HmcneltoKHOx rpynrna MleT orOxpah rTpo6u CaoCTORTeJbHO.

53. rIo mepe aoaMCocTM, auxanLa npo6 nposaBo/.WTcx ma macTe. HcnemtK4oHxa
rpynna soeer npabo nPOSOAKrb anajws npO6 Ha mecTe c mcnonb3ona8Hem
AocTaaneHoro eo yraepx/leHmoro o6opy ronaHHN. no npocb6e HHcneK-oHHoHA rpynrm
uncnewrnpyemoe rocyAapcao-yiacma, a cOcBeTCTBNN C corIJaconamHbmt
npoqtepa.,, o asnaeT nOM.Oai a aHami3e npo6 Hsa mecre. B KanecTae
aanbTepHnaTmbi mHcne.OHHaG rpylna MCeT TPOCHTb o poneAeuHm cOOTceTCTnymcilieO
amanma na mecTe B ee npxcyrcTsu.

54. mcnes-rpye4oe rocyapcTao-macTmmK mmeer npaao coxpaNN~b macT ecex
oro6paaux ipo 5mw nITOaTb ;O'&Ixa4T f.. , npHCTC?onn8b nipm a ae ipo

Ha MecTe.

55. mxcnergUmommax rpynna, ecm on8 ComTeT 3To Heo6xoAmp@Q, nepeAaeT npo6u Ma
anKa 3a npeAejtao oGbewa a xaeopaTopxxx, H83Ha'emx Oprau3attuef.

56. reHepalnblGk mItLKTO Hecer OcHomys oTeTCTaefHHOCTb a Ge3orTacKoCTb.
Ltej1nc0TocTb H COXP8HIOCTb rpoG, a TaIe 38 ooecneeHme 3ami'M
14O2"AeHtanbHOCT flpoG, nepeAanaeM Ha 8HaJTK3 38 nipeAe.namm 0oa-,exa.
reHepanhwh Apeocrop ocyvpec'rneT 3o a coorneTc-rnD c npotex0pamm,
noAnexazqmm paccaoTpem0 x y'repoe~mm Kosoepemiue corAaCHo nrywry 21 1)
CTaTbM VII AnX nKimnem s 3 PYIOWoACTO no npoSeAemM XHCnCKtH. reHepaJlnHUk
Aw"K1TOP:

a) ycTaHa mDaeT cTporKA pemm, pery Jpy-wMA oTop, oGpa6o-Try,
TpacnopmpoDsy m amarmia p06;

b) arrecTyeT Ja6opaTopmm, Ha3Ha4eHIHe AfR nponeeHHR pa3JWPIHUX D110a
alaHiM3a;

c) ocyuecTSneT HA3oP 38 cTaHr8pT I38lgqek o6opyAonaHKR H npoiteAYp B
37HX Ha3HaqeHHux na6opaTopmax. a TaIe m06onboro anarwnrmqecKoro O6opyosaHHK
x npoje0yp H KOHTPOJPYe CTaHAaTf KoTpoJM KaqecCTea K o6InHe CTamHapTr a
coenS c TrTeCTagmeH THZ taopaTopH., mo6mnbmoro o6opyAonaHmH H npotextyp; H

d) H3 Ha3HaqeHHux JAa60paopmk 86mpaeT .a6oparopmm, KoTopb1e 6ygDT
SkroJHRb aHanxTHqecime sRm u bme 4IHmirmH a cum3m c npoeeemHHeM KoH.IpeTHNX
pacciieAonaahf.

57. Ilpm nponeAeHHu 8Hman3 sa npeAeJm8m o6-eK-ra npoeM aHOamn3pyoTcx, no
xpakHek mepe, s AsyX Ha3HaqeHmH na6opaTopmax. TeXHU'ecmHR ceKpeTapmaT
o6ecneqnmaeT onepaTHaYr o 6pn60Try aHOJXIHNa. TexHrmecs ce KpeTaPHaT BeeJeT
y'er ripoe, H K06ue HeMcnob3onamme npowb Inm xx maCTK BO3BPazpaaTCA B
Texmiqec xr cepeTapmaT.
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58. TexKK'ecKrns cepeTapuaT o~oaqaeTr pesYJrbraru .na6opaTopHoro amanl3a npoG,
mseme OTHOMeHe K CO6Jl0eH0 macTosmleA KoHneiuKHm m4 BKxjxaeT KX a
OKOH'OTerbHli jAOKuna 06 umcnexK1N. TexmmmecKck ceKperapmaT ~suco'aeT B AoK-naA
floAPo6Hyo MKlOPMaIIIO OTHOCwreJibKO 06OPYA0ODOammI H MeTO)KH, MCnoCLb3yeMMLx
H03H"aeWOq JlaGOpaTopKxm.

Ysejnqemie rnponommreTbHocTI mcnetimKm
59. Cpo m KncnemtH moryrr 0rb y'aeimmemm no liOrODopemmocTm c npecATaewTejfem

KncneNTrpyemoro rocy/apc-na-yac'mKwa.

HToroooe conetaKHe

60. no saaepmemm mncnemtm KmcnextqmOHas rpynna BcTpe'aeTcm c
npeAc'raswreJunzo KlcnewTHpyaNoro rocyJqapc-ra-y'acTHKKa w nepcomanom,
oeTCTseHHW 3a MacTo KMcnempm, c ttenbo paccmo-peHmx npenaaprenHtx BnUBsoo

mHcneK4HOHmO rpynnui x yc7paHemx ma6x NeNCHOCTek. HHCneM(MOHKax rpynna
nepeAaeT npeAcTaernejm nccnewrupyemro rocyAaPCTna-yacTHKKa caom
npeAsapKTenblue nbIDO . K3mzeehme a nucKheHHOM nrte no cTaKaPTM0#4Y 4,opmay.
a Taxe nepeqeHb JnOMM npo6 M KOnSK co6pawMuX nCbMeHX cneeHKK m AaKSMX H

ApyrKe KaTepmaim, nojrnezaepe BU3sy sa npegema oOhewra. 37 o oxewr
nopnucuaaeTcx pywo9qoAo enex KmcneKgmoHmok rpynnu. B 3SaK Toro. '(TO OH
03Haxo0mC c coep1aHHeM AOXy-MeHra, npelcTaaerenb KmcnexTKpyemoro
rocyfAapcTaa-yqaCTHMKa TaKwe noAnmcunae 37oT AloKy- emT. 37o coselaHmKe
3aaepmaeTcx He nosAee mem Repe3 24 maca nociie 3sepmeHMM KHcneKtItm.

F. O'rLE3A4

61. no saDepmeHMN nOCJCHHCnemtoHKHx npoqe K" XHCneKitmoHKax rpynna KaK KOXHO
ci'opee no"m aeT TeppmTopwo xcne'rpyemoro rocyAapcTsa-y'acTHHKa mmn4
npHmm@anqe ro rocyAapcTea.

G. AoCJIA.

62. He no3Xee Ran qepe3 10 Ameh nocne KHCnemK KmHcneWropu noArolawmeaTK8r
oKommaTe.lmuik OaxwonorM'ecmA Aor-naR o nponeAeHHOR mm AeRTejTbHOCTK K 0 COOKX
D0o4a&x. B Hem coAepa18cA ToJn~bO Oax7m. e0tKe orHomeHKe w co6nmVeH=

maKcomph KoNae3mgI, caK aTo npe:crOo'rpeHo maJaTOK Ha KKcneK4m. B ,orJnaTe
Ta=xze nPKDOAKTCS MONOPM(Ku 0 To. Kate mHcneKpyeoe rocyAapcTo-yaCTHHK
coTpypApmano c mHcneKqoHMoft rpynnok. K AornaT0, mory'? npxnaraTbcS oco6ue
m~eH K mKcnewTopoD. Ao.cnaA c'0raeTcx KONteHtumjibe n .

63. OWION'aIGTeibmr AomTaA K e3a8e1n64 enbho nPCACTaWSeTCR gmcnewmpyem,/
rocyAapcT-y-y'acTrml y. K jor.uja npvsiarawrcx Jw6me ncKCeMCHe 3ametaHK,
NO7Opble MOr)r 61Tb cpaay ze 4.fenam KKncneCKpyewma roCy'apa(CTSM-y'macTHKKI4c a
CA83K C cOAepZaMMMCX 3 CHe D M30M1. OKoHta(eJnbmi 4 oIACnJ amec7re c
fnpyIJaraemA4K x memy same'am m. CAeJtaHNM mHcneWrKpyemu rocyAapc7Do(-
y-(acTmHxC, npe cTawmeTc2 rexepa~bHky AKpeKopy He noAt(ee qem mapes 30 KeA
norvie umcnem4mx.

64. l p aIUMM a nAoxwjnie KexcI4cei lUR a c .fy'ae NecooToeTCT8HK
CoTpyAH'eCTaa NeSW HaztmoHanHm opraOno N KHCneKrOpaK M Tpey0)emy ypos0o
remepa.nbmi ,,xpexrop oGpatqaeTc. x rocyaPCTy-y,.8acT Ky 3a pa3%CxeKNem.

65. Rcm He y4ae6Cx yc)pazn b KeCHOCTu Kfl ecam yc"aNoaneHHue OaK-r no
cooemy xapaicrepy noo3mO r eAfnooflOmTb HenTIoJoeHNe O6msaTenJbCT8 nO HacToI~tei
KoDeemm. reHepaJnhmm jxpewrop 6esorJTiaraTenbHo Kmi8XpmOpyeT Mcnomm.-emAbN
COseT.
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H. 'LHNM MH OIEIX flOMUZHH

66. lonozeHx Aamtof qac-Tm nlpoewmomcA Ho nceM HHcnemmN, npoDoioM
coraacmo HaCToxqeR Koxetmia. 3a mCKJmqeHHeM Tex cnym'aes, eorAa noZ1oIOmmm
AamHOfi macTu o'TJ'Wam rcz o? nIOI1OenNA, H3Jiweintix ANN cnelhs tm4ecpnix Bison
nHcnemut4 a qacmrx 111-X1 HacTiero flpnozemKs., rnpNume B DT0rm cJiymae
npemmfiecTrBONyio C y meor nocine/lHe IOnJOeeKNR.

4ACTb III

OMEME rflOJntCZolr , KACAKPW)H MKtP rI1POBKPK4 COJrJIACHO CTATbIH IV, V
m rwHKTY 3 CTATbH VI

A. fl8PBOHA4MJbHWX MaIEKLP4 M C~JAMBH rO OSL1M'

1. KaxAuR oftxsnexmaiw oOe -r, nonzexach mHcnemtuN Na MOea cornacHo
CTaTbmt IV N V u nyHmTy 3 cTaTbN V1, rIpNmmKaeT nepeomamaibRyM uHcnemIpn0 cpa3Y
xe noci.e o xsneHua oftegra. Ltejib aToh mmcne4nN o6ewra 3armqae'TC B3
npogep~e npeAcTaietoh mNmoopmaIWw, B nOry'e4mm no6o AonoAreJvhHoR
KHalOpMaUptx, Heo O ) AOR nn aHIpoBaHN. 6yXueWA Ael-enibocT no nponepKe He
otej-rre, BXKo'aS Kmcne tm ma Kecxe mt NenipepBHOe H86jInqeHnxe npK nOOM
npO OpOB, ycTaaBNBJIHB8Iae H MecTe, H B npooeAeHN pa6T Haj corJlameHKIMN 17o
ofteTy.

2. rocyAapcT9a-ymacTmxxu ooecneqwaar., 'rro6i B ycramooneHmue cpogK nocne
acTynnemu e AxH HHX a csuny HacTohheA KoHeKtKn TexHtwiecvct cewperapmaT Nor

npoeecT ma Bcex oftewrax npoaepy o67.RJnONKA i HaqaTb ocyzqecTJneHe mep
cmcTeMTmmecKoi npoaepmx.

3. KBwoe rocyAapcTao-,/aCTrMK 3anwoae" c OpraHn3atmeR coriamNeHme no
o-neK-y An KawtAoro oohbamwaforo u no.inemaoiero mcneK4Km ma mecTe o6Oehwa
corJacKo cTaTbM IV N V u nvi'YHy 3 cTaTbK VI.

4. CortyameHK n1o oftealKy CoTBJTa rcz He noAHee mem qepe3 180 Aie nocue
BcTyTuneH L B cK51y Hacomisup KoHBempN Ana rocy/apcToa-ycacTKKxa KN nocie
nepnoro oehnmneHx o6htTa, 3a SKCKW51eH4O eN 0%eKToB rNO y NTHO=HNI xsor'ecatoro
Opyma, K KoTopw( npmnemtowm nyxw 5-7.

5. B cniymae oMe6-a no ymNH '1 0 l xtqecKoro opy=. KoTepoP k KaqNxaeT
4pyHKMo4KpoBaTb 0o:ee 'eIN mepe3 opmN roA nocre scryulemms a cK)r macoqer
KoNeem Ann 4 rocyap-PCBa-yrmacTmmwa, coramemHe no o<ex-r cocTawumeTcs He
menee 'lem 3a 180 41eh Ap maqana *yHKRt4ommpoamK saoro oftea-ia.

6. B cnymae oo-beK-a no yKK'remm xmmmecKoro opyRKx. xoTopu 4YHMKtOKKPYeT
5O Bpemx BcIrLTneKxx.N CUIny macroxqek KomeemLHM Arm rocy4AapcTOa-ymacKmrxa nm
KoTopbi NamKmaeT OIYPKI .OaTb NHe no3Amee 4e41 'epe3 oAKN r nocne aToro,
cornameene no ohewry cocrawmeTcs He n03AHee mem 'epe 210 Ameh nocne
ecTynY eN B CMJIY Hac-rozqeA KoNeNmm Ax rocy'apcTea-y'IaCTrKKa 3a
NcKJIO'IeHNMe Tex cny'aee, xor* a MT4cB I h-,A C coneT C ox01e pewTh, r'TO
MocToaTo'mo nepexoAmsm ueponpxsruR no nponepice. yToepwtaemx a coos-TeTcNN c
ny,/rrx-c 51 'acTm IV A) mac'roxero npwzemm x e K30axumx nepexo~moe
cornam e no oeTy. nonmweKn o nposepwe nocpeAcTBCN KNcne tK Ha mecTe N
HaKw6eJ K np nm=aw npK6opoB, )Cramaameraem a Ne rCTOe a TaZe CLo)tN
OCyDecTBJIneHKX 3TKX meponpKBrft.

7. B cuymae ofheira, ywa3aHrO ia rrBy-rew 6. m-oTropi npeKpaTNT CBOS
AeareTJlbHOCTb He no03Hee meN epe3 Ana roa noche DcBTyiTemU K a cKny mac-roMel
KOHDeHKLN Ann rocy~apcTna-y'ac-mwa, Hcnom1nirrtbloJH coBeT MO4eT pem-Tb, M'To
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AOCTaTOHO nepexoAmx meponpKSrmk no npoaepie, yreepwAtaemmx a coo'TeeTcTaHM C
nyiKrom 51 4ac'ru IV A) Hac-ompro npJmnomeumm H oKumoqamxx nepexoAHoe
cor.ameHHe no o6WKy. OMMIfHH 0 r0poloepe nocpeAcTr mHcneitHn ma MecCTe H
HaGonuemn nipm noaxw npKOOpOD. ycTaasnsan.wx na MecTe, a Ta~xe cpowh
ocyecTneHm 3T1H meponp aTKA.

8. cornamexn no oo6bewfy cocTawuwrcm Ha ocmone o~pa3itoS Tawux CorameHmI H
cOAepxaT noJPoGiae nwmern, peryJipywmwe npoeeAeHue gmcnemknf Ha raxrAC
Ofbe-re,* Tulnoame corJiameam coqepmaT ruo=OeHB, no3DonmmWe yiw.'uaaTb 6y/lolwe
TexHmqecKne AOCTlWSK. u paccwrpxNavrcxN H yrepwAawcA KOpoepeHLKtek COrJTaCHO
nywwry 21 1) CTaTbW VIII.

9. Texnwecxuf ceMpeTapmaT NO=T CoxpaHETb a Ka2;OK mecTe one'iaTaHwh
Rowrefinep An 4loTorpaoKf. iamaon N H yro HH0opmatH, P KO'OpMI OH MCeT
noze.naTb opa'TThcN a xo~e nocne5eWmmx MHCnet AH.

B. rMnCXHHI[H MNUJt)PU

10. B "e cfly'(ax. KorAa 91o np~ermom, Texm'ecKHm ceipeTapHaT m4eeT npaao
ma YCTaOeKY N KCFo ,s-amie npu6opo H CHCTeM HenpepmaHoro Hma6jUeHHR H rvnOM6
com1acHo cooTaeTcTaymqp llnoleMaM HacToSmqeR KOHBemiMm m cormnameHRA no
oftemmy emw rocy~apcT:ama--y"acTNm'xam m OpraHlaHeR.

11. KHcnewrffpyeJoe rocyTapco-yacTrnx, a coo'reercora c coritacoaam~m
npoqeDepam4, seer npaao oocnePoDaarb "mo npsOOp, Kcnobyemu muma
yc'aHasmaaemk HmcneKRMOHHOk rpynnok, u o6ecneqMnaTb ero anpo6poaaHme
s npxcy-rcrsm npeAcTaaTeneh umcneiuwpyemoro rocyAapcTaa-yaCTmHKa.
MJcnem onax rpynna mmer npaDo MCnonbsooBaTh npH6opil, yCT8aHOnheHWe
mscrewrxpyema rocy7apc'row-y',acmr g wm co6craewmoro Ha6JoreHK 3a
TexJor'mecKmo rlpotteccE y.IqTHme xiooi'iecgoro opyxmi. C aTok Lenbo
umcneUMZOHHafi rpyrma mmeeT ripaso o6C5e/Joe~aTh Te npKo0pU, -oropue oa HamepeHa
Hcno,-aosaTb A)M geon nposepK ywmvzmreHR3 xmiwecfcOro opymt,. m o6ecneaqHoaTb
xx arupowmponaHme 3 cacex npucyrc-rso.

.12. Himcnexrmpyemoe rocyapcao-,acHmN ocyqec'rameT HeoOxoJ1my0 nolrorooxy m
noAepmy Ann yc-raHoam np6Oipos w cHcTem "enpepunHor-o Ha6nle3 K.

13. B Lejrx ocymecTneome nY lsorM 11 x 12 KooepeHw paccmaTpHBaeT K
yTaep aeT, corjacno nyrwTy 21 1) cTaTbm VIII, coonreT rayu e no/spoGHwe
npo1xewW.

14. Mcnesrrxpyemoe r*CYAAPCT0o-7aCTHK HemeAJIeHHO ynefommeT TexnqecrwR
ceKpeTapHaT a TU( cflY-ae, ecuin ma O6bewre, Ha KoTopc yc-raHonemu KOKTponbHwe
IpH6Opm , rpoHcxoAT mm bw) T n pONSOft Kagoe-jix6o COGTHe, K*oTopoe MoxeT

cKaaTbCX Ha ccTeme HaGAveHmZ. HmcneKTnpyeMoe rocyAaCTo-yaCTHM
MOOPAHHMPYeT nocne;Wqmxe Aje# cTeas c eXHmq'1CcK ceKpeTapmaT0. c rem w'0m
DOCCTaHO9NTb ymxHKt4OHmPOmaHHe CHCIeMI Ha6mleHHse H, . a cnymae ieo6XoAm0ocTH,
waw o0mo cxopee nlpmITb npazjWrome mepai.

15. B xoAe xaxqofi mcnempm mcnempsomaH rpynna npoaepsner npaBHJbHOCTb
OymHOHmposaHR cHcTeW HaGJ6neHKS m LeJOCT OCTb YCTaHoJnenmx nJim6. Kpome
TOro, ]loryTl nOTpe6O"aTbCz noceeHIH Arta o6CflmyaaHME CuCTemE Ha6JUOAeHs

a teJmIx ocyzqeCTnJ1eHHm JM6OrO HeO6XOA1FrO O6CqyxxaaHHm KUSH 3aOeMH O6Opy1OBaHH
um Tpe6yemoh wopperpoaH oxeaTa cHcTem Ha6U0eHHI.

16. ScJm4 cHcrema HanDeNm CsHAeTreCbCTnyeT o 110604 ootteHHH t.Texn14Hec
cewperapar mexe~nemco npeAlpHmmH erT mmpU. c "meM w'ro6m ycamoeb, xBmerc C im
*To peaYnbraTOW TexHmecxoft He non/m Kura AX7e AnbHOCTH Ha orbewTe. Kcnm noc.ne
TaKOrO H3y'ftHM rpoGner4a ocTaeTcB Hepa3pemeHHO4, TexHmxecKci ceWpeTapaT
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HemefelHHo ycrauawwaaer Oawrrecxya cwryamo. sTo qucne nyre
xe3axenxTenbmoro npo, eAem a cjnyae Heoaxomo ocT KHcneKqM Km nocetemxmu
OfbeKTa Ha HecTe. TexHx'ecKK ceffpeTapmaT coo6olaeT 0 JU06o( TaWoh npo6Jlexe
cpasy e nocne ee o6apy'emrn Kicnemwpyemomy rocyflapcTay-yacmrmmy, Koropoe
oaausaeT nOMah a ee pezenum.

C. nP AWDra4IMi.HHAR AORT81n6HOCTb

17. HHnefTrpyemoe rocyiapcTso-y'ac-HmK, 3a HcKJWoeHXe cA-y'aea0 yRa3aHHUX B
nymre 18. yeeAomnmewcs o6 HcnemKIxx He ieHee qex 3a 24 wtaca Ao runaHpyemoro
npKmrrmz mmcnemiLomHHo rpynnu B ny-r ese3ta.

18. KHcnewTpyenoe rocyAapcro-"acTmwx yae~mnmerca o nepeoHaanmux
uHcneKUcXX He MeHee mem sa 72 maca Ao pacmeTHoro opemeHm np6wTHS
HHCnejlmXoof rpynrw a nyB r abe3Aa.

'4ACT Iv (A)

YNHLItP. tm' XiQ4H4SCXO"U OPYx](m H RIx) npOBPKA
cOJIACHO CTATbE IV

A. OLMIBIgtIO4

uImmectcoe opvxxe

1. 0ebxaneHe xwm.'ecx'oro opyxis rocyAapcTBen4-yaCTHHKM cor.nacHo
nywr7y 1 a) It) c"aThN III atwtae'r cneyuqee:

a) coaoxynoe RoinWiecTao wavgoro oo'bxwsnemoro xomoKara;

b) To'aoe xecTononaHeme KawAoro o6"beMTa fO xpameHM xxQwecKoro OpyxRm
c yxa3aHHe:

1) Hammos~amn;

it) reorpa~i'ecKxx woopAwaT; H

iII) AeTanbHok cxem mcCTa, 3Kje'qa ruaH-KapTy c yRa3aH8em rpaHNU H
necTononoeHMe aHyTrp o6bera 6yH~epoa/rnouaaAoK xpaHeHNR;

c) no pO6Ha i KHseHrTapHHR nepememb no ,axAcmy o6O'ewry no xpaHemH
xomqecxoro opyKz c yxasaH~eM:

i) xImO oTon. onpeAe~nemux KaK xmwo4ecKoe opy-me n cooreeTCTOnM Co
cTaTbef rI;

it) HeCCapxxemHHx 6oenpnacon, noA3apxAon. ycTrpofcT H
o6opyAonaHSH, onapelejtemmx KaK xKOm,4ecKoe opyxme;

iii) o6opyoaaxHJ, cneKSa8nbHo nipeHa3HameHHoro jn MCnoJlb3OaHHK

HenocpeAcTnewo a cBU3S c npixemeKweN Ooenplnacoa, noA3apxAon.
ycTpoRc-r m o6opy/oaaHu. yKaaaHIKX a nog/~nymre it):

Iv) xmmm4a1os, cnetafbHo npe.amaeHHux AuI MCnCnb3os8HHR
NenocpeAcrneHHo a C8S3H c npmeHeHmem 6oenpmnacoa, nogAapRAoa.
YCTPOACT KlNH OGOpY.OBaHKX. ywaKaaHuX a noAnyH-re it).
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2. K o61inem0 xiomEaTOs, ynwmayrux a nyl Kre 1 c) 1). npuemeaeTca
cnexqe e:

a) xmmxaTv OftxBJwTcS a COOTeTc?8M CO cnmcxaIO, npmBeAeHHtM
a IlpMnozeHmm no xxoaIKaTaM;

b) u xioomKaTon. He sxJUIqeHHuX B CflHCKH0 coAepxanxecs B rlDII rIoKeHH no
XIooE'KaTaI4. npeAcTawmueTcn uw~opmalzm, Tpe6yeman Ann DSMOIHoro OTHeceHMl
XIOOIKaT8 K COOTeTCTBy emNy cflxCKy. 8rIqa4 TOKCK4HOCTb MmcTOrO COeAHHeHMa.
AM npea-pcopoU yxa3suaioca TOwCH'IOCTb m xapawrep ocmoamoro KoeHHoro
npox'wra (npoWwToo) peamum;

c) xmolaru siAex~mpuptpyvrc no xmonqecfoSmy HaOeHoeaHM B cooraeTcTaBH
c AeAcTaxyxeR coeHIUaTypok Me'aJpO4HorO com3a 'IcMroA u npNKnaoIko x9Mm
(Ium1K). crpywTypnok opmyxie u permcrpa(MoxHOeY Homepy no "Kemrnc a6crpaxTc
cepaMc, eCmI Ta'ogoik npcMoeH. Ami npexypcopos yxausaxwrcs TOKCWHOCTb H
xapawrep OCHO-HOrO xomeqoro npo~yxra (npo/x"cos) peam;xx:

d) a cjiy'ae cmecek, cocroux ua AaYx IuJ Gonee xmCoKaToa.
HemH*IxM4mpe'rcT Kazjwk xbonmaT N Ywa3aUae'rca npoteHTHEa R. Kawp0ro
XiK4KaTa, ripxqeM Tawme caecm O6hJRbxwI Tcm no KaTerOpKM HaKGonee TOKCxmHoro
xmmXara. B cJmn K COHeHT xm6apmHoro xmPecKoro opyxx COCTowT 13 ccm ABYX
im 6o.nee xImwaToD, To xlehTspwmpyeTcx KaI4L' xmmKaT m npamoAKrrcm

npoteTHam Ax 8Xamroro xINaTa;

e) nmapHoe xmmsrecoe opyxwe oo'nma e-rcn ucxoOx us cooraercarnyxqero
KOHe'orO npoMKTa 8 paNax KaTeropmk xm'ecworo opyx , ywa3ammx a
nyHrre 16. Am Kamwloro wAia GumapHoro xwem'ecoro 6oenpunaca/ycTporcTra
npecra awmeTrca cnexyuqm Anoo o muerbHax KH)opmaqx:

1) xm41ecKoe HammemoaamNe TOKCW1HOrO Koie1omoo nfpoxDwTa;

i) VxmmecxA cocTaD m xoJmmeCTOO Kamoro R oHemTa;

Mii) Oaxw'ecmeoe Bco6 cooTHoae~me M' xmonHe-Ta~mo;

iv) iaiRok x'omoHemT paccmarpaae'TcA B iaecTre rimenoro KonomeTa;

v) rilaHupyeoe KOE'ecTBo TOKCmIHOrO K'ome'noro rpoxWlra.
NCOIC.eHnoe Ha CTeXNOlt*TpsmecKoA ocHose, mCXOfl Ms wJimesoro
Komomen-a npx ycnosmN 100-npoiemToro mawoAa. O6-,nemHHoe
woJimmecTgo (a Tommax) K10qeBoro KooneHTa, npefaSHameHHoe Arm
KOHKpeTHOFO TOxCmmUOrO KoHefHOrO IpoX)Ha, paccaTpBaeTc KaK
aamBJareH'T Konmqecra (a TOHHax) DToro TOMCwqHOrO koHeqHoro
npoXgwra, mc'iNcitesmoro Ha CTexCMOeTpm'4ecoh OCKOBe ripm yCJOum
100-npo rT oro mxola;

) Anx IoromlmoenmToro xHmm4ecKoro opyxui Of*BJtOHe aHaJormqHo
oo6".nelma. npeAycoorpeHcm.y Arms GuapHoro xmlecivoro opySmm;

g) no KammoNy xIomaKay7 OG'hRmSeTCx Oopm XpaHeHKR , T.e. G6oenpmnacu,
noAapA. ycrpokcra, oaopyoA-amle Kim eMwocTx u pyre woKrrekHepu. no
maimoR Oopme xpameHHXM yKa3uaaeTcS cnpeoUlee:

1 ) eBA;

ii) pasxep Km Kajmep;

mi) 'MCJIO eAKHnuJ; N

iv) HoHaJlbHuk aec xsooriecxoro CHap eHHS Ha eAKHmLm ;

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 205

h) no KawAoC y xomxa y o&toqa~teTcR Ha'.IqHu oewih sDec Ha ofere no
xpaHeHmo;

) icpae Toro, Ww xwK~aToo, xpatmntwxcq a emmocrxx, oO67AnmeTcn
'4HCToTa a npo~tewrax, e*Cn TaKosax HsecTha.

3. no Kasromy BaH" mecnapsemmax 6oenp~nacoo. nOA3apaoD, YCTPOACTB KnH

oaopyAoaaHm. yKa3saHX a nymwre 1 c) ii). xniopmailtu BKnw'aeT cneXVMaee:

a) wncno eJANioU4;

b) MONINHarnbmIu o6bem CHapxlemms m8 eAKNHm4Y:

c) npeAnonaraeiaoe xIOOPeIcKoe cmapSzeHHe.

O6%RafeHX xmeecicoro opyx. coriacmo rrmiry I a) it) c-raTbM TI

4. 06%xBneHe xmsqecKoro opyms cornacno ny.m y I a) M11) cTaThk III
acnoqaeT ncI0 nopmatpoo. yxa3amHyn a nyHwrax 1-3 aane. rocyapcroo-yacTHtr,
H8 TeppHTOpmm Ko'roporo HaxoAKTcx xsoo.ec-oe opyxwe. HeceT oTneTcTeeHnocTb 3a
AOCTH~eHNe COOTeTCT1By0apX AoroBopeHHOCTeR c Apyre rocyrAnpcTsoe. C Tem 'rToLI
OeecneITb npeAcTaBneHe OfitnaeHuft. 5cIm FocyAapC o-y4acTHmK. "a TeppKTopHm

KOTOpOrO HaxoAMTCa xxWK,4ecKoe opyzwe, He a cocoxHKx avIoAHwTb CBOmX
oCSl3aTeJlbCTa no AaHHcmy rlyEwry. TO OO yKa3DaeT cooTeTCTnym0Ie npmmHHu.

06baasewxu nocrmnax nepenaq m nanymemilt

5. rocyAapCTO-ymacHK , nepeAaemee KnI non)ymmee xamwwecoe opyxme c
I naapx 1946 ro~a. o6'hmAaeT amu nepeAamn Knm nojwyeHE corAacHo
nyrnrry I a) iv) CTaTbK Ill. enm. nepeAamnoe Km. nolymeHHoe ROJAImeCTSo
COCTawweT 60ee 1 ToHu ma xwoaaT B r-oA emKocTrx N/Km o 8nme
oenpunacoa. TaKoe oaEaneHHe Aeaeca a coo CeOTcTCr c NHBeHTapNoH cxel.oh,

yKasaHHoR a nylxHrax 1 u 2. B aTom obzaneHn', Taxze ywa3uaawrca
CTpoHa-lOCTaBaiK m cTpana-noK *aTen, AaTwB nepeAaq Km rlOfly'eHmi m, KaK mOxmO
To4Hee, Huweumee mecToNaxOwAemme nepeAamHnx npegmeToa. tcim a HaJwm'N meeTCH
me DaB npec'morpeHas uaOopmaujx o nepeAamax Km. nonyeaeHNX xsmoecKoro
opyxxs sa nepNoA c 1 xuaapn 1946 ro~a no 1 swaapx 1970 roAa.
rocyAapcTno-yqiacTKm oOhaBJlmeT AM6ym mixemwylcs y Hero mH"Opmagboomo
npeAcTaawmeT 06BBcxeNNB oMocMreuHo Toro, no'eY OHO He OeT ripeAcraasrTb
non~oe oftxaBneHme.

lpencTasnemme oaero naHa y WTrremHmE xmamqecroro opyxm

6. B oG em rnaHe yNHNq'TeHmK xxmmsecKoro opy-MR. npeic-aimel4om corinaCHO
nyw-ry 1 a) v) craTbH III, AaeTcB oaSop acek Hn4KOHanfbHOA rporpamw
rOCyAapCTha-y-iaCTHKa no yNN'rroxemm xximoqecKoro opymnB H IrpKBO/t4TCR
mHmopMau1 o6 ycKJnKJX rocy~apcTsa-y'acTHNKa no aunonmeHmO coiepxaumxca B
HacToxmek KOHaeHl|HH Tpe6oaaHmO no yHN'(TOxeH0. B anom nnaHe ywa3uaaeTcx:

a) o6aMpd rpamK yN4'T'eHKN c yaaHeN BNAOB N npsaepmux iKopumeCTS
xwoorecKoro opym0, nlaHpyex jAu YHEHTOZeHKR B Te'eHNe Kaxjoro exero/moro
nepxoAa yHKNrC~eHN no KaZouiy cyalecraqReMy oaeN-ry no y HK4TCeHO
xswomecoro opyzs K, no 03HOnfOCTh no KairAOmy nNaHmpyemcoY obeKry no
yN T=lCeHO XI@OIecKoro Opyx0x;

b) womtiecmso cy~ecT9ayvwpx KiN nnaaHnpyewix o6eKros no yHmmTr'oeTiC o
xwooecxoro opyixa, K07ropue 6y7r VyNmltmHOpoDaT[b a nep~oA ywoNeHKZ
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c) no samr~oy cyuiecreymey sum ruas pyemoepy o6%erry no ywworrem
xmootecxCoro opyxmx:

i) Ham4eHoaaHe m mecTononzeHme; m

Mi) SKMI m npsoepmue KoJmeCTBa xmmoqecxoro opyxRH, a T4ai e
(manpioep. OB mepamo-napa.flwrHecKoro AeAcTSMn M rl O8

Komo-HapuaHoro AekcTe~m) N npsoepHoe Komf,4ecTao Xm, OI'ecKorO
cHapnxeHK., nonezanero y4H4TOZeHHW;

d) nnam N nporpamw noAromaoam nepco~ana x 3Kcnny4Tr4UmN 06"deTro no
yT,.oxemHo;

e) HaOHanhHu e cTalt~apl1I a oTHomemHN 6e3onacHocTM N u6pocoe, -orTop4
,p0oWu oTse,4aTb o6beKTU no yl4MITCZeH=ao;

f) mNoopmwtB 0 pa3paoTe moaux meTCAOs yHm4'neNxB x50qecx'oro opyxm
m o6 ycoeepMeHCT oBaHM cylqecmysuMWX MeTOOOB;

g) cmeTa pacxotoa no yHmrrToemmo xmmrecoro op>,IB; N

h) jw o6e npo~nemm, s-o-o.pe morm 6w He6.aronpmsTHo cxa3aTrcl ma
H84NOHa~nbHOk nporpaome ymwozemHm.

B. HRF- r0 rJI0IPOBAHMiE OS 'J.A 10 XPAHKI-IO 1 II=OT1BKA O OLL CTA I10 XPAHKH

7. He no3AHee qpm npu rpeAcTauJleHNH ceoero 06%R0nCHHX xmo4recKoro opyoxM
rocY~apcTBo-y4acTHHK npmKHIaerT Taw'e Mepu, Ka4He OHO Cq'TaeT L eneCoo6pa3M.OA,

g 6noKXposaot CDOxX o6"teIaOB no XpaHeHmo n npeAo'rpalaeT Jwmoe nepemeiqeHne
coero xsmm0ecKoro opywmu c o8%emoe , 3a NCKjiO4eHmemJ ero -bioaa An
YHNIO IeHNSI.

8. OcYA4aPCTeo-y'acTHmK oecne'InaeT T4-y,0 KoF*HrypaLm p43MeqeHMS
xsKw4ecxoro opyxS Ha CaOxX o6-beTax no xpaHeHmo, KoropaA oeecnewneaeT
6ecnpennTCT-aeHmuR AOcTyT1 A ile, neh npoaepKH 8 COOTDTecrn c nyHKi"a~m 37-49.

9. iloca oG"beKT no xpaHeH=o ocTaeTCA 3aKpurm- n4 ji6oro nepeMeteHKA
xm4oecKoro opyxxx C 057exTa , 3a mCKJmeHxem ero a lnoaa 111 )Hm4ToZHimE.
roCy .apCToo-y4acTHHK MOeT npOAOilaTb Ha o6-be-re CTas apTHym0 AexTeJ~bHOCTb no
O6cJnywme4aani, asuolaa CTH4Aap'THoe oeclymmBaHme x10mm4ecofro opy'Jn; Ha6moqeHNe
3d 6e3onacHocTbo H AeSTeJlbHOCTb B CBDAH C 3M4eCKOQ 3ampwrof; a TaKxe
no4roroKy xiot.4eCxo-o ORyX4B K yHu ' XTeHHIO.

10. K mmcnry meponpHrKf nfio OOCnyx'aHpoO xKqn mccKoro OpyxNR He OTHOCWrCR
c, e1ylmee:

a) 3axena oTpaaJmTiero neqec-Ba m Koplycoa 6oenpssnacoB;

b) H3fHeeHme nepooHqaanbHmux xapawrepuc- boenpunacoa HAN HX 4acTeN K
xofmnoHeHToa.

11. Bce meponpNWrff no o6aciyxfaHsmo noznezar Ha6Jl1eHeo co cTopo{
TexHH'ecroro cexpeTapaTa.

C. YH)4r'4T 01 NE

rIMHUNrW H MeHTro YN'ITOZeHN.Z xmmecxoro opyxm

12. "YHwozeHme XmEqecKoro opyRME" 03Ha'aeT npotxecc no cyziecTay
HeoapaTi4OfrO rrpeoapa3BaHXX xMMnKaToo B COCTORKHUe, HenpNroA1oe 1
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npo4sBoAcTea x@mmqecxqoro opyxW, ,oTpOP HeoGpaTKWo AejnaeT 1eTpHrOMHWM4 K
MCfnOb3oDamm 6Oenpmnacu m Apyrue ycTpoAcTDa voa4 Taoabe.

13. Kawpoe rocyAapc-oo-ytacTHm onpeIe.nseT. KaKio crnoco6oM oHo 6yAeT
y1HHTOi 'b xmo4ecKoe opyxme, oA1aKlo AmUI 3Toro He moryT 6MTb HCfnOnb3oaHU

cJIemxiwe CnO11COOM: 3aTonnJIHHe B KawKx 6hi To m1u 6umlo 8AoeMax, 3aXOPOHeHme B

semine IHm cmraHHe Ha OTKPrOT4 D03M0rxe. OHo ymHwT.cxaeT xIm4MiecKCoe opyRme

TOJnbKO Ha cfletiH8JlbHO amteJeHH(x m coorTeT~rmayoq o6pa3004 CKOHCTp)rHOsaHHLX H

OCHaUeHHUX o-beK-Tax.

14. Kawoe rocyAapc-ao-yiacTH1K o6ecne'weaeT, wroG ero o6lbe-ru no

yHH'4TozeHm0 Xo414qecKorO opymx1 CopPyxaJi1Cb H aKcnIUyaTHP0BanJTCb TaKo4 obpa3CM,

'ToOm oGecneIwrb yHN'ITOZeHHe XImmmecKoro opyxRN; a Taxxe wToGm o~ecnelwrb

DO30M MOCTb nposepaw npoaLecca yHWrczemN a COOTBeTCTBHH c nooxmeHHo4

HacTohleh KOHBH4HN.

f'oDoflOK YVmmwrceHHS

15. nOpmAoK yH'q FrxeHMm XmOOmecKoO OpYX1Y1 OCHOBaeTCR Ha O6R3aTeJlbCTBoX,

yxa3aHHX CTaTbe I m Apyr1x cTaTbX, sDKIUOax OR3aTeJlbCTBa OTHOCHTeJIbHO

CHCTemaTm1mecKoh npoaepKM Ha xecTe. Om ymNTuBraeT 3aHHTepecoBaHMOCTb

rocyapcTa-y4acTHmwosa HeymeHbheH1 Ge3olaCHOCTH a repoA YHm4ToxeHHR. 8

yKperuleHH AosepHma a HaIa&bc4 STane cTa8(H yHHmToxeHeKs. B nocTeneHHOM
HOKOrUIeHH1 orwra B xOAe yH 141meH X OI4qeCKOrO Opym( K npK(eHM4OCTH

HeaHCIOO O" OKTm'1ecKoro cocTaaa 3anacos H H36paHHX MeToAOB YH'mTOxeHHa

xHm14qecKoro OpyxmR. nopIAOK yH14TCe1Hu OCHOBbsaeTCR Ha fnPHHtp Hfle oupaHHaHHa.

16. Ann Ltem yH H'ITKeHH xIPecKoe opyxme, obexLRqetoe MaEI4

roCyAapCTDOm-yEaCTHHKO4. Aenmtncx Ha "TpH KaTeropHH:

KaTerop14l 1: XIO4eccoe opyXHe Ha OCHOBe XKO4HKaTOB CIHCKa 1 H ero macTH

" KonfoHemu;

KaTeropH 2: Xi4a'mecKoe opyxoe Ha oCmo0e sccx Apyrmx XIOIHKaTo H era

mOCTH u KoI4noHeHTu;

KaTerop14l 3: HecHapo e1mHe 6oenpunaCU H yCTpOrqCTBa. a TaKt

o6opyrOsaHme, cfleiHaJnbHO flpeAHa3Ha4eHH40e Ar HCIOJb3OnaHH

HenocpeRcTeHNo B CoN3H C npw4eoHHHem x04'4IecKoro opyxUR.

17. rocyAapcTao-acTHm1K:

a) H8amHNaeT yHm-m1eTHe xxmo'ecror opyxms KaTeropm11 1 He no3AHee mem

mepe3 Ana roAja nocne DCrynnemHm WU Hero a cHJy HaCTOR0ZCA KoHmet|H H

3aaepmaeT yHH4qTOeHme He nlo3AHee mem mepe3 10 net nocine CTYrLncHHa a cKny

HacToswqeA KOHBeHUMHm. roCyAapCTBO-aCTHK yHHmoxaeT xxmo4oecKOe opyxze a
COOTBeTCTBHH CO CJemm0pew CpoK8Imf ymmwr1xeHHm:

1) 3Tan 1: He nos3Aee mex mepes jAa ro7a nocne DCTyfrlJeHux B cKny

HacTOrxex KOHDeHe4N savepmeTa a npoGuposaHme ero nepooro o-be-Ta no

yHHWr'OeHHM. He noAsee wem mepe3 Tpm roAa nOacne DCTyuieHHII e C14t)y
macTlmzeO KoHaempm yHN'rcaeTCA He MeHee o0,oro npoLteHTa

xw~moecKoro opy'm waeropKm 1:

11) Sran 2: He no3,Aee meN mepes niTb neT nocne acTytr~eHHR a CHI4ay

macTositek KoHaeH(14 yHa'raeTcs He MeHee 20 npoqeHToa xIOmqecKoro

opyxH aTCeropmm 1;
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iii) 3Tan 3: me no3fliee qem qepes cedb .neT nocne acTyTinemus e crny
HacToxqeN KOmeeH4ma ym1mTqoaercs He meHee 45 npoqewiroa xoqecxoro
opyXHX KaTerOpMH 1;

iv) 3T'an 4: He no,3AHee qe4 qepe3 AeCCTb jTeT nocne acTynneHK 9 cHJy
Hac'roSwler KoHsewtHm )Hxq y ,czaeTCf ace xmmoqcc'oe opyxue ffarer'opmn 1;

b) HaqxlHae? ymqToxeHUe xioPlecitoro opywmz ffaTeropmH 2 He rTo3RHee mem
xepe3 oA H roA noctne DcTynneuxH Arta ero a cmny fac-ronpek KOHoeHmHH H
3aaepmaeT yfHmoxeHHe He no3Aee r(em trepe3 nb ne- noc e BrCTYnfrHHA a CnIY
macompiteR KOHeetgmf. Xofmfecxoe opyxme waTeropKwN 2 yTmreioxae'rc pasnumm
e1erOAHJa4 npupacramom wonmec-eawa Ha npoTrseHHm acero nepuoAa
YffWTOexHf. ocHoBolk cpaeHeHM An Tax'oro opyHR. Rwmeca Dec xl, HHaTo9 a
pamwax waTeropxum 2; m

c) HaqHae" ymwroeffmHe xxooeecxoro opyxs' KaTeropmf 3 He no3p.Hee mem
'(epes oAH roA nonBcile aCryTIeHR Ann Hero B CMITy HaCTOmfqefI KoHaehqnn m
sasepmaeT ym 6=Hfe He nzo3Afee '4ex qepe3 nxTb ,neTr nocIne ncTyruienHR 9 CSnY
macromlqeA KOHBeH4UH. Xroqeclxoe opy'4e KaTeropmu 3 yffrraeTca paomwoM
ezeroAm4 rupxpac~arxpow W0J ecT-rax8 Ha nIpTzemHxH acero nepMoAa yffffrr0oeHa.
OcHoaa cpaDHmexH Aiz HecHap.meme Goenpunacoa H yCTDORCTB DbhpazaeTCN
HmommaJIbH5w O6-bem4 cmapOxxRem (

3
), a Arm o6opYrAosHnmm - 4uKCjpm4 eARHffH.

18. B OTHOwefHu YHWITczeKnHS. 6HiapHOro XIOIqecKoro opyxmx flpIO(HaeTCS
cjeJ'ihqee:

a) An geneR nopxjRa ymmscozwxs oob.meleHHoe KomnweCTeo (a ToHHax)
imesoro M-, mnomeHTa, npe.ma3Ha4efoe Ann KOHK]peTmOrO roKcHVHoro KOHeqHOrO

npo,rra, paccaTpffaeTcm wag aKaslanleHT so lmq'ecTaa (S TOHHaX) 3Toro
TOXCH'HOrO gOmemHoro npq;WTa , CqM'CRaeOro Ha C'?I'eHNeTpHqecKOJ OCHOBe ncxoAR
us 100-npouenrHToro aoAa;

b) TpeGooBauxe 06 yNI H THM AaHfHOro KoJmHqec'raa Knro'eDoro KomrtOHeHTa
neqe"T 3a co6ofi TpeaosaNe 06 yff'n' 0eHHN cooTaeecTsymqero xoiiwiecTaa Apyroro

KomoHe-ra, HcqucJnlemoro Ha ocHoe 4aH'Iec'oro oecosoro coo'rH(meHMs
xeIOHmHeT0o GHfapforo xxalqecxoro 6oenpHnaca/ycTporAcT'a cooTe'TCTy-qero THna:

c) ec.n Ha OCHoBe oa8THmqecRoro aecosoro COOTHOmeHjK mNxID KMlOfHeHTaPm

OG-on.seTcx 6nmee, me Heo6xoApo wo-4HecTso Apyroro KOamnOHeRa, To
yHmKq'oeHHe HmJTHUIwa nPOH380ANT C a TecHHe nepBux AYayx eT noClie Haqajla
onepa4A no yHsfqTo'eHxm;

d) a romle ocawJoro noctnelywro rola paoTu rocyAapcTao-y'macrmg mOeT
CoxpaHNTb Apyrok w6hRBle6HHUA KowcOHCHT a xOjnmqec're, onpeAensrmcm Ha ocmoee
oaKTinecxoro aeconoro COOTHOW6eHN KmnoHeHTOB OHapHOrO xmKqiecocoro
eoenpmnaca/ycrpofc'Taa coo'rercTeyero Tmna.

19. Am moroxomoHeHTHoro xxmoeciCoro opyxsm nopsRos yfnmwrof-eHH. aHanorm',eH
r7opRAKY yfH'rozeHHA, npe; SeHHy hW 6m'apHoro xm4qecoro opyxmg.

HMseHeHme noexYTOm'f cposon w mrrroeHKx

20. HclOJIHuTe bHUbd CODT L aCCMaTpmsaeT o6w4e nIJIaHM yHI"TI6HgmB xKMX'ecsoro
opymx, npec'a.1eme coranoHa ny/wry I a) v) ClaTbN III n a COOTBeTCTnHU C
nyxHTO 6. CPeA upoero. An o esmx xx cooTaerc-res nopspj'y yHmwrc'(eTH.
nsR3 eHHOe4 a F/HxTax 15-19. Mcnonm'eMnbHU coeT nposoDJUT KOHCYJlbT4aL C
Jw0blK rocyAapcTcE-yacTffW ,l. nnaH Horoporo He cocoyreTc-TrYeT Ta4/y nopmAKy.
C LebW npnneAeHI nTOrO ruLaHa 3 TnKOe CooTserceHe.
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21. Ecm rocVyapcTao-)y'acTmx. no He 3aacqoMt OT Hero HcKM qTetbmw
o6cToxTrenbcT"am, c'urraeT, 'To oNo He MO:eT wifEut Ha ypoBeHIb y)HxTo0xeHHJ1,
npeycaOmTpeHHUR Art aTana 1, aTana 2 Km aana 3 nopaWa yHom'cz~mHa
Xw4mmeCcOrO opyx]x iaTnropNN 1. To ouo meT npewxcxTb H3mOSteHH K 3T714
ypoaei. Tagoe r1pepIpcene 3ow1o peACRCaBj1wbCx He rwOafee mem mepe3
120 Heh flocne ncTynneHms B CIU)Y HacToxcqeh KOHneHqmm, K 8 Hcn AaeTcx noApoOHoe
o06wcCHeHXe OCHOeaHHA Ai TaKoro npeAnoweHma.

22. KaxRoe rocyRAapc~ro-y'4ac~mx npKHwOaeT ace HeonxoI1oee MepU K T y, roroi
o6ecfle'rNTb YHU4TOXeHHe XIpolHecKoro opyxL KaTeropmu 1 a cooreTcI Bu C
npercm "pemHumo a nyHKre 17 a) cpo~amu ym1mToeHmi. mSmefHeHHM COJIaCHO
rry y 21. Owiaxo. ecJIu rOCyAapcT"o-y-iaCTHsK CmxTaeT. M'TO O4O 6YAeT He 8
COCTOxHHH o6ecnemKiTb ywrTzeHHe npoteHTHo AoIm xiKd'ecKoro opyxRm
KaTeropmm 1. Tpe6yem o K nlpoeuyToq"o/ cpo-y YHH'tOzeHKX. OO MozeT npocKrb
Hcnon H-reJvbuft coseT peKxcxeHAoaaTb KotpeMLIKu npeAocTaaurm oTcpoIwy B canRo C
ero o63aTeJibcTBao OTHOCnT.JvbHO COG n01HB DToro cpoKa. TaKa rpocb~a ApOJwa
noAaaTbCA He memee meM 38 180 mHek AO npo#exCyTomHoro CpoKa yi4Hl"'OeUmB H
coAePXHT noApoCHoe O(bXCHeHHe OCHoDaHxmA JII Tao npocbm m ruIaHm rocyJapcTaa-
yqaCTHHKa, C Tem w'ro61w rapaHTupoaaTb, %#O O01 OyAe? a CoCTOAUHH BUnOJIHHTb coe
oon3aTeJlbCTao no COG0MAeHH0 CJne~Iy1ero npomeXYTroHoro CpoKa YHM'rOXeHHr.

23. B Cflyqae npeAocTaJneHm oTcpo'mE rocyapcTflo-ymacTHmK ace e HeceT
O63aTeJbCTfO COll0faTb COB-OHYTMe TpCooDaH R no YHw1ToeHm, npefcmorpeHHme
Ha cne Ayipd cpoK yHI4'ToeHnt. Orcpowm, npeAocTrawneme corlacHo HacToxnemy
paAeJW, HMIoMH odpasom He N3IeWHUO o0R3aTeJlbCTao rocyAapcTaa-y,4acTHKa
yHmrxTxTb ace xmm'ecwoe opynxe saTeropum 1 He no3Awee mcN qepe3 10 JneT noChe
acTyTUexHxx S CHJIY Hac-roiqqeJi KoHeH imH.

rigonleHe co.a amin S8D HH'rf"o HHa

24. Bcjin rocyAapc~ao-y'iacxx cmwrraeT, OHO 6y7eT He s COcTO*HHH
o6ecnelTub yHW1mmTeSme acero xmopiecoro opYXHB KaTeropum 1 He nO3AHee ti'eM
mepe3 10 neT noce acTryTneHuS 3 CHj0W HaCToxqSef KOH~eHLH. OO moeT noAaTb B
cnonHuTe.nbH"i coeeT flpOCb6y 0 IIpoflneHHH cpoMa nX SaepweHHS yHI ToZeH

TaKOrO xmmoqecKoro opyXmz. TaK
a 

rqpOCb6a Aojma noAasaT1XA me no3Axee iteM
mepes AeBOTb net nocne aCTylneHHX a cxny HacToxleR KoHDeHe4M.

25. B atOA npocb6e ua.narae'rcs cGneXD'Iqee:

a) rjpoq0oA0Tej.bHOCTb npepnaraemo i otrcpo4n;

b) noponxoe o6-bcHeHe npmpH Ann npeAnaraemoi orcpomwf; x

c) nObDO6HUp H ) YHH1TaeHHZ ma nepCoA npeAIaraemoR oTcpo4Km K Ha
ocTamyloCm0 maCTb nepaomaHa18bHoro ,eC.rXKneTero nepola yHHwOOHHRI.

26. PeMeHue no npocboe npHlHm4aeTcE KoIIpetme Ha ce c3neg0MPaIC cecc no
pegomemAwIHU HcnoIHTen,-Horo cofeTa. .l06a owcpowa cDOJuITcX HeoGxoAWo)HY

*w~yY oAHaKo CPOK 3aaepm~HK rOCY~aPCToaN-y-4acTzu~om C~oCro y1'IToex
acero xmq0ecxoro opy x a KoCK cny'ae He npeaumaeT 15 net nocne BcTyTWnHeHS
a cKny HacToxqei KOHDeHtIHx. HcnoJmwrTejnbHwr coneT onpeAejieT yCnoan
npeApcTa~neHHn OTCpOMKn, axnoKas xornpeTHe xepu npoaepxmf, KToopue OH CIwlTaeT
HeoOxop).iOI, a Tane xoHxpeTxue Aekcrauz. KoTop-e A0IaW Gwtb nPeTRflpHXTb
rOCYAapCT'oM-yacTH.Pot An npeoLoJieumH npojnem. Cax3aHUX C ero nporpamofi
)yH14,ITrzeHx. Pacxo/A no npoaepe a nepuo, orcpxOm pacnpeAejrorcx a
COOTseTC-re41 c flHwFrom 16 CTaTbM IV.

27. flpu npeAOCTaaneHMM oTcpomicm rocyAapcTao-y,4acTHHKx npxHmIaeT
cooraeTcTaywale xepu no CO6J0aeoa0 acex nocJiejDiqxv cpooe.
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28. rocyAapcTo-yacTHMKc npoomaeT npeAcTawTb nozpo6mme exeroiwe namU
yuHwroxenx a cooreTc'rHm c nywTo 29 m ezeropHue Aoenajv o6 yHmwqOxeHMN
xmmI4ecKoro opyma saTeropnm I a coo'TeTCTHK c rr/ww 36 Ao yHmwOZeHNR
ocero xmmO4ecKoro opyxmB xaTeropum 1. Kpo.4e Toro. He no3AHee mem K ROhity
Kaxqu 90 AHeA nepmola OTCpO'mK rocylapcTo-Y'4acTHMx npeAC-TaDrfer
MCnonAHTelbHomy coaeT/ OTmeT o cooeR AexTebHNOCTH no yHIq-l' eiiK".
HcnoxnHTenblwA coaeT paccaaTpmaaeT nporpecc a 3epoeIeHmn yHiu'rneHwx x
npxfm4aeT HeoaxoJoeAe mepU no AowyMeH'Trpo0aHIM Toro nporpecca. ScR
mtoopMagman xacaxqaRcA AeSTenbHOCTH no yHxN-ozeHIO B nepmoA OTcpo'4KN, no
cooTeTCTayx Ie npocb6e npefcraawneTcx Hcno.nmmTebHM cOSCTom rocyAapcTam--
y'.acTXHKam.

rlOn)O6lHe ezerOMwle rwaHr Yvw'rneH

29. flozpoo6Mne eeroPaW, IUM YMP4TOleHNi npeAcTanm0rcE TexHmweccoly
cexpe-apmary me memee 'e sa 60 Amek Ao Hamana wamr~oro eze roOro nepmoa
ymao TeHws corAacHo nyxwry 7 a) CTaTbH V, H o NmX ywasmBaeTci:

a) nonexactee yHuwreMHi He KwG1O oteK-Te no y)urtoneHMIO KOJm'ecTSo
Kamroro cowMpeTHoro axAa xbMeMqecXoro opymX X aa9imqMTeabhme AaTu 3asepMeHHE
yHwrWueeHs KaIMoro KOHKpeTHOrO aBKa xwu4HecKoro opyxus;

b) noAPO6Has cxea xecra no KaxrArw o0iepry no yWHtT~ceHmn xmmciecKoro
opyzx x noeue siaeueHm x npeAcTannemma paHee cxemam; m

c) nojpo6Huh rpaom AesTenocTu no xaZJo(my o6-leiTy no yHm'iTozesoO
xsoapecxoro opyMm Ha npeAcToiu* roA c yxasanxem apexemm. Tpeoyxerocs Ha
npoexrcupoaamxe. coopyzeuxe Knif moAwo xarM0 o6%ex-ra, mHTax o6opyAosaHml,
nponepxy O6OpyooaHKs m nolroToaxy onepawopoa, ma onepautms no ymqTcze~m
xaxoro xcomxpeTsoro Bxua xmo.qecxoro opyxxna a Tame 3aaLnaHmponaHiMX nepmoAoa
npocTox.

30. rocyJapcTo-ymacHKm npeAcTaaLwer no KazAc, us caoux o6~e-oB no
yH' TceHEm xmwooecxoro opyzms AeT8JbHyO u iopmaum 06 o06belwe c 4e'wJ0
co5qefAcTK TexHmWecxKOy cewpeTapmaTy a paspaO'rse npe~AapwrenbHux npotleJqyp
smcnexqusm AwK mcnonbsoeamm Ha ofexme.

31. no~po6Hax HmaopmaLtJS o0 o6ierre no KawAp/y oobexry no yHwmzqTeHmo
3Kj1qaeT cie~ycqee:

a) xamaemosaue. ajlec m xecTofon eHHe;

b) nopo6ue cxemw oew'a c noxCHeHMsmR:

c) pa6ome cxemw o6"exra, .TexxonorN'IecM-e cxems m pa6oque cxemu

Tpy6onpogoAHoft omnasxu m npxoopxoro ocnanqeHKn;

d) nompoo6,ae TexmWecxme onmcaHmi, asunas pa6ome cxemu M cnewuMOKautHH
npxGopon, no o6oPYSoams. Tpe6)yXuWqcS ,1gn: MSJne, eH xHM'ecsCoro
cHapxzeH. H3 6oenpmnacon, y Tpo*cra x Ko'Tefimepoo: npemeHNoro xpaleHN
asaxy-poaaamoro xuoecoro cHapmHM; YHMI-r'eHX orpawaoero aezqecTaa; m
yHmv'rreHKN ooenpxnacon, ycTpA T kc N xOHTeRHepon;

e) nopoobne TexHmecKxe onucaHm npou.ecca ymrTo'eHA, ewuo'ax
CKOPOCTb Anmega xa-epuanoo, TewmepaTypy H AaaneHue, a Ta~xe pacteTHyo
sl)exrT HOCTb yfHlWToeHm ;

f) pacemHM moopocrb no KaXAoMy KOHxpeTOMY eHWD xmo,4ecxoro opyxua;
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g) nopoamen ofmcamme npoqifr9 yNN4wmT~ceHH N meCToAa Nx OKommaTeJbHOI'o
yAaneHKii;

h) no lpoooe TexHumecxoe onNcamme mep no o6nermembo mcneHxufi 9

COOTBOTCTDNN C HacToxqek KomaeNNek;

1) nozpooloe onxcarHe £uo6ok spememHok rwqoia~A, xpaneHxM Ha o6be-re no
ym4qwrozeNmm, woropax 6yAeT NcnCbBSOBaTbCX An AOCTanN xmxqec'oro opymHx
HenocpeAcreHHo Ha ofte1c no ymHirToenm, aKloqax cxemw mecra m o6,eKra, a
TaMe HNOpmaq4mw 0 ocJnaCHOh emaMOCTM no xaxAem'y KoHKpeTHmoy BNqy XW ti4ecKoro
opyXXA, no/newaiqero yxmquroxemm) Ha oo1weire;

J) noppo6noe onmcaume AecTaywulx Ha o6bexT-e mep 6esonaCHOCTN M
me4N-o-camwapux mep;

k) no zpo6Hoe oI1HmN nWwx x pa6oqx a0meieHH A Am xcne-Topo; u

1) npenaraemwe mepa no mexwmapoAok nfpoBepxe.

32. rocyapcTo-yacHmK no xmapom CDoeCy o6berry no yHN'roc~eHw0 xwmecKoro
opy~UE npeAcTawtxeT MHCTPYMHM4I no 3JKCrIlyaTatHH npenplpTHATR, npana TeXHHKH
6eSonaCnoCrN R nnawu meAmo-catTapHoro o6ncjyN8aHN , HHCTPYKIqmN no
3KcnnyaTa Hf na6opaTopKA u o6ecneceHm cH Nopojw ocaqecraa, a Tatme noJny'eHmue
aKonorH'iecKme J!I4IeHN3 I1p yCnOBHN, Iwo OmN Ne exoRIT a cocTas paHe
npeAcranleHmux MaTepNaJon.

33. rocAapcTao-y'acrmux eNm1eAD-reTJbHO yneprA4neT TexHN'IecicK cecpefapuaT 0
JO6M1x CO6MbTX, NOTOpMe mor MI Cu xaTbCS ma HHcrieKttmOHHOR AexTrejnbHOCT Ha
ero obKewrax no y~u'IoTeNim.

34. Cpopcx npeAcraanesmL mutopmaLN, ywasaHHok 9 nyrurax 30-32,
paccxaTpKN3mTcB H yToepMawrcs Ko iepengmeA cornacno nynTy 21 t) cTaTbx VIII.

35. flocne pacoTpesmH no;po6NO1 mIpOaPMU. no OeWCTY B OTHmoeHNN Kaiqloro
ofte-ra no yNmNoexumo Texmimcmk ceJCpeTapma. D cn)yae HeofxoAmocTm,
ac7-ynaeT a KOCYRnb aL(I coOCfeTCyYMUPW rocyapcTa c4-y-,acTH Kom, C Te
'ToGN xOHCTpyKK4 = ero o6beicroe no yHN'rxenmo xommmectoro opymt rapaHrupogaiTa

ymrr'TmeHxe xvooriecxoro Opym(. c Tem ,o6-T mo o 6uno 3a6narospemeHHO
cnnaxMPOacTb cnocodu aoD mooro rKopI(eHeNK Map nposepN H o6ecneq'Tb
coamecmmocrb npmeHexM mep npoDepK C Hap;nexazlefi scJyaTaumfe ow ewa m c
TCe MTOGW ;KcnnyraTaqu oteiH-ra Aonycacana cooTeTcTyxcyv0 nposepy.

eromme nlosam o4 YmNTr eNN

36. Mmoopa aixx OT NwOTeJbHO OcyzleCTBaeHN n rnaHon ylI'ToxemHx xNmm4ecKoro

opyxmx npeAcTameTTCB TexmHmecxoaw cexpeTapmaTy cornacHo nrnrry 7 b) CTaTbm rv
He no3Aee qe mepe3 60 pitei nocne ORonqauN xaroro exeroAforO nepxota
yNNroze' H.T , x a Nek yasuaorcs oa aKqeckxe KoJwqecTna x1mOaecKoro OPYXS.
YHNrr'(eHHoro a TemeHxe rIpeAWero roAe Ha KawApm o6-eKTe no yHN'rremHw.
B cooTreTreyxcwyx cin)iaxx cBeO0eT ywaSaTb pxMxHm, me nosaonmeUe ADO6MTbCX
4enek yNHNrozeHxx.

D. I1POBBPKA

Mponepva oxaB-nemuft xw4meeccoro opywts nocoencTr4 ma Ncne n Ha mecre

37. LQenb npoBepxx oaowanemD A xmmO4ecoro opyxmx 3aKJiaeTCSI B TOM. 4rro
nocpeAc'rao NHCIIeKM Ha MeCTe nAlTOsepA Tb ripaaKnbHOCTb COoTBeTCTByla(x
O6"uaneHh, npeAcrTasnemHux coracNo cTaTbe II.
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38. M1cnexTopu nposoAr TaxyIO nposepxy me3a~eAnTentb3o nocfne FPeAcTanexxx
oobawneHNm. OH. cpem npo'ero, nlpooepw" Konxtecrao K xapaJ-rep xm00xaToo,
el 3m x wommecTDo Goenpmnacoa, ycTpoficTs m ppyroro o6opyAOaaHm.

39. Anx oonerqemm To'm-ocst xmnewrapusaWm xwmcqeccoro opyZ= Ha Kax8Z4
oftelle no xpamHem Hmcnexrropm cn sycloJhbiOr coOTeTcTBeHmo comJacoaamMe nnwM6s,
NapKmpoay mum ;pyre npoqge;pu ~msetrapmoro Kmfpota.

40. B npoeecce WtmoeTapsagUm mcnewTopu ycTanaatsnaar TaKHe cornacosaHmue
noNM. Kaxue MoryT GdTb meOeOxq2o Anx TOrO, w'ofu $eTxo a8 2KXCLpOaTb OaK-7

aMBosa KamuX-JMnto sanacon, a TaJne o0ecfle4MTb 6ntoiKponaHme onL.1C7ra no xpaHeHmo
a xoAe KmeHTapusautm. Ilocem 3asemmz H~SeHTapMSai~f TaKme IUIOm6u
CKIOmiwrcx ecJim He yCJiOnfle3O m6O0.

C36cTemaT364ecxas npoeKa o(weTom no xDpameHe3

41. Lenb cucTemaTm'ecm'O nposepgx O'be-roB no xpaHeHM0 3aKxm'laeTcm a Tom.
mTOOM o6ecflene'6b HeoS36x(0CTb KamOrO-Jt60O meoGHapyxemmoro yRAJ1eH6
xIlo,4ecKoro opyxx C TAK6x otaxeNroa.

42. cmcTemTmbc.tea npoaepxa mamnwaeTca xa8 mOx40 cKopee nocne npeAc~asneH6
oftaaneHHn xmIOqecxoro opymz n npoH naeTcs jo nofmoro yAanemmHKR acero
xxmimecxoro opymx c oatexa no xpaex60. Ona npoDAo rcX. a cooeeTcTaC n c
cornamefM3eN no owexmy'. a coqeTamw c mcnem4uer Ha mec're m 3a61j0ileHmeM npm
nceow npx6opoa, mTrana3maema Ha ecTe.

43. flocJe y7aJ3eK c oCowbTr8 no XpaHem30 Bcero xJmOEecKoro Opyx3m TexHqqec3R
cexpeTapaT noAraepaae- cco~eTcTaymxqe o-ma nem6e rocyAapcTra-y,4acTx6a.
nor.ne Tagoro noTraepreKsm Texmecmlk cexpeTapnaT npeKpaiqaeT c3c-remaTHmecgcyo
npoaepKy o(bei-Ta no xpaHeHmi M He3aJ6e6mlJTeJbHo CHJOaeT J0nowe KOHTpOflbHble

npHopu, yc-razioamneme umcneiryopamm.

Mcnex tn 3 noceemm

44. KomeTmfi oftexT no xpamem. woropuR noAnexr" mmcneu.° smampae eca
Tex~mmecKsu cexpeTapmaT Taxm opa3CM. ,ro3 mcKIPqUTb Tomoe onpeAenemme
9pe6eHH HHCneMPU 061be6ra. OCKOSHUO fpXH6u6mI OUPeAeJIHU qacroM
c3c-emaTN qec~x mcne k Ha ecre paspasaraawrcA TexH3'eCmm ceKpeTapmaTom c
y,4eT76 peK0Se63a8436*, flO4II pz8n1x pacTp6J)e~m0 N y1reepxteH= Komoepet4Hek
cormacHo fyumcry 21 1) cTamTa VXrr.

45. Texsm'ecmnu cefpelapnaT yse~oa4eT smcnewrxpyemoe roCyAapcTO-yacTrHK o
CBOe PeMeM npOBeCTM UMCne MO KUM fOCefi4eHHe OObewra io xpam3e6mo sa 48 macoa

p rflfal pyemro flpXbrKx TmcnemjI0o rpynnu 36 o@eK-T Ann CNCTemaTumecKOi0
umcnewt6m 4 mm noceope6. B cJW'ae npooeAeHm mcnemk43 m nocen!eZHMJ Anx
YPerYsipouam cpo'mux npoanmm *Tor nepxoA m0 eT 36Tbh cocpalqeI. TexHwecxn1i
cepeapa y1a3saeT tlb ttem fcne4m3m uD rloceueHxx.

46. sHcnexripyeoe rocyqapcao-Yqaco m ocyiqecTws~eT J6yo meO6XOA,EYO
nOArOTOBRY K np6,rTr mcnewmopoa 3 ooecneqxoaeT 3x GesoTflaraTeJltHyio nepeBo3K/
m3 nykifra -be6Aa ma O61436T no xp8;6 memo. B cortamem6 no obex-Ty yxaauaaorcx
am8mIcKTparx6amie npoQey0pu a icnewropoa.

47. frbcneirpyeoe rocy)apcro-),tacTTx npe~ocraawneT K cnem.0Hoo rpyrne,
no ee npmau-rm Ha oa2hewr no Xpametg0 xm4hecicoro opyMR c t4eJnbo npoaeeHan
H3.3cnex'6Nx, cfeD'Ie Aamme 06 o6lere:

a) wonwiec'ro cIxnaAc6X 3AaxuA i Hroq&A xpaHeKmR;
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b) no K CM4oCy cxJtaAcxMWY sAaNm m l, qaAKe xpaemCMM - iMa H
mAemT'rmcaLjMomHu moMep HM o6oamamexMe c ymasamuem Ha cxeme ecla; m

c) no MoM4po crIwacx0Q 0 H fmW e xpamemM m8 o6hxere -
wwmWDqecT3o eAN)HMA Ka4XOro KONKPHOrO Mq4a xwow'ecKoro opy a*. a a omomeHHH
KoNTefMepoe, He A3JOIXCA McmomeraMu 6mapmux 6oenpxnacom. - 4OaTmecocoe
WOJM'CTBOO xOMeCIIOrO CxapweSm na AMom4 KoTefimepe.

48. Rlpx npoeeAeHMM m aeHTapXuaau a npeAenax oTaeAemmoro speMem ifcneKropu
ameowr npaso:

a) MCnOb3OaTb A060f MS H3ciieMyiux MeToAo0 umcneKUt)H=

1) MHemTapmaz npoaepRa acero xpamqerocX He 61bewTe xmio4ecgoro
opyuum;

ii) mseMHTapHa riposepMa acero xmwipecporo opy10Am xpaHXaqerocS a
KonKpeHbm 3AH40 X K1M He KomKpeT'muX nZno aKax Ma oGeKTe, no
DUGopY IHctINewOpoa; MAN

ii) xMNenTapMas npoaepia acero xpaMMerocx ma oebexTe xmOPecKoro
Opyx4s oAoro nK necCwOblhKMX KOHKpeTHbix i(mj40 no Bu6opy
KMcneXTOpoa; M

b) CePWTb Bce mmsenaPH3yem1e npep4eT- c corIacoammm y-4eTHWOI
AoxymenTamoI.

49. Mcnew-opu a cooTaeTcT u c CorameumM no oebewry:

a) moem GecnpenxrcTaemIA AocTyn xo ICeO macTmoW beKTOa no xpaMeH o,
aIJU0o m6ue maxOA1m 4eC HA MIIx 6oenpunac, ycTpofcTa. emxocTm Kl Apyrme
xomTe~Mepu. ripm ocyalecTneMnm cuoef AexTOJ'enocTm Mxcneropm coo6moawr npaeuna
6e3onacmOCTM He o6bexme. rlpe5eeTu. fO~nexafnM MmcflKUmm Bu5Mpawrcx

HHCneKToPaOM; H

b) xoewr npaso n xoAe nepuo m no6o nocne cqiek mHcneRmmUiM KO2a4oro
o6-berra no xpaMeH=M xXMucecforo opY)Xo ywa3naTb 6oenpmnac. Y CTpoAcTea M
-onTemepu. M3 MOTOP O J( OTGKPaTbCx flpo[lI. w MapLmpOsaTb ToKMe
6oenpmnacu, ycTpo cTra x MoHTOepU ocoeok STKeT o. no39omlaqerf OHapyXMTb
Jlo y1o nonrKy yAaJImTb M M3xeMemb &Ty *TMxeTIC. OT6op nLpO M3

npoaapKmLO8aHmOrO npe~PeTa ocyzec~rwseTc HA och K'e no xpamemHMi xMeI'4ecKoro
OPYXKA MW H o6hewTe no yH rmeM~I0 X0m04ecKoro opyxlmi a KpaTmakwwe
npawTMecwm eoSNox0We cpom coraaco cooTe"CTynfpO4 nporpmaiia yMHM'TOZCeHM, H
a .u0606 cn)yae me nlO3Amee S em AO 9aePMeHMR onepaqMfi no ymmwroxemHM0.

mc-TemaTmHecKaR npoDepKa yHmWTozeHx xKoM'ecxoro op~ymn

50. Utefnb npoDepKN yNm4rcme xmm,4iecKoro opyxlw CocroMT B cneXvMex:

a) noT9epKrrb xapaKTep u KCImLqecTDo 3anacoD xtn4iecxoro opy1xmx,
noAnexaapx YHMmd1emm; u

b) noATeePA b, *TO 3TH 3anacu yHmmwoxeu.

51. OnepaMM no ymmwrrTmmo xmmiOecoro opy-ma o Teqce'me nepoux 390 Ameh
nocne ecTUnneHMSa cMnJ mecToxqek KoHneHLtM peryinpyorcm nepexoAW4M
Keponpx xram no nposepKe. TaKe meponpMuxmT. DKimaR nepexoqmoe corJameHMe
no of-exTy. noAO~eH 0 npOaepxCe nOCPeACT8O MmHcnetmu Me eTe H HawjUmeHM3
npM noogmO npmopMo, yO.a a maileJmaD(x mO MecTe, a Ta e CpOKM OCYlUeCTaneHmxS
sTHx NeponpMwrrm. cornacywrc* Ne3W OprH3aLtMeM f if 4 KMcneTmpyemm rocyAapCTreM-
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ymacTHH-oM. 'N MeOnpETHSE y-aepmrawrcm HcnomTenbm, 4 coBerom He ffo3Amee
mem qepes 60 pek nocne acryneHKm a ctny HacToxqeI KOHBeHHN Arm
rocyAapcmsa-y'ac'HMa c y4erom pemomeHAaupi TexHwmecxoro cexpeTapHaTa,
noAro'roaneHMX Ha OcKose oqe4Hx no-ppoHok mtIopmaqHL 06 o6be-re,
npeAcrawuiemoh a coofreTcTumH c nysrr 31, a Tame Ha OCHODe noCeqeHN
o6beNra. HcnomTeJnbHuR coaeT ma csoeh nepsoA ceccn onpeRenxer ocHoBHue
np~m Hunu nX TaKvx nepexomx MeponpuxwriT no npoaep~e Ha ocHoe peKxme{ .a4N,
nowrezax paccmoTpegm0 H yTsepNCeHNIm Ko24epetmeh cornacHo nywwry 21 1)
cTaTbU VIII. flepexoAiue meponpxwrTm no npoaepwe paccqnramu Ha ocyiqec'raneHe,
Ha nlpOrXeHKH scero nepexoA~or-o nepHo~a, npooepKH yHiql'rozeHix xgmqecKoro
opyxxx a cooreTcTBr, c Lteoiva, H3JI1ZeHNw4H a ry'HKre 50, x Ha eAofly'qemme
cosaxaX nOex turn Texyups onepagis no yHMqroxeHm.

52. fokcnzeHxn nywroa 53-61 npmoemorc K oneparlxmx no yHm'ToCeH=0
xmi9mmecCoKo opy3. xoTopme Aomm mamaTbC He patbe 'eM qepe3 390 tuieh nocne
acTynneHmm a cfny Hac-osqe KoMnem m.

53. Ha ocnoDe Nacroxmqeh KoHnemrm H noApo6Now mHoopmatif o6 o6-epC-re no
yW7nrOreHM, a raM, a aaaxCM40cmr or xommpeTuoro cn/,ax, xCXO4R K3 orwa
npe, qyux umcne~m ,'A TexHW.ecxm cepeTapHaT roroan npoe"r ruiaHa HmcnefCHN
yHN' vHCNM xm4OI'ecxoro opymz Ha wai., o6few-re no Y1lMMTeHI=. SOT rTnaH
cocTaaeerc u npeAcrawjmerrcm Ha OT3U8 xmcneT"rpyeoIy rocy~apc-roy-y'acrHxKy
He meHee mem sa 270 ,pieh o roro, xax o1eKr npucrynaer w onepaqmxm no
yHmrr=eTHM cornacno HacToiek KoHaem1g. Jbo6ue paamorjacmx NeXjW TexH'ecKHM
cexperapma'ra m HmcnecXrpyemm rocylapcTaom-yacTmmw0P ApRJHW yper/JmposaTbCA
ny-reN KoHcy.nb'ra4Hf. .lMook HepemeeHi saonpoc nepeaerc HcnoJINHrenbry coery
pAnx !IpHTKa cooraercTyrnptx mep c £gejmb coAefiCTaNI nOnHwOKY cyec'TDJIHmI
macromqek KoNeHNtU.

54. Texioecxmk cexpeTapmaT npoaOAwT nepBoHaa.n-noe nocemeHe KaXAoro o6heK-Ta
no y)rH'1TOeHK xot'iecxor-o opysmx x.cnewcrTpyeoro r-cyAapcTaa-y,4ac-HMga He
memee 'ex sa 240 ,Refi Ao roro. Max xaw:A o-.exr npucynae'r K onepatxKi no
yHHmromeHO cor'acHo HacToek KOHnBeNIHUN C TeM MTOru flOlyHTb aO3MOXHOCTb
oaHaRxarrbcx C 06bexrom m O~eHrTb aeKnaTHoCTb nnl8Ha KmcneKtxH.

55. B cnymae cyclecTyixMlero oObewra. ma Koropom yxe maqaTu onepaqimm no
yH wT-re mo xmiorecxoro opy-xx, or mHcneKr-pyeoro rocy)apcTa-yaCTKHKa lie
"peoyerca npoaeAeme AeraaaMx o6-cexTa Ao npo~eeHm TexmN'ecpxm ceKpeTapKaTo

nepaoHaa4mbmoro noceienm. rlPoqAORMHTebHOCTb nocetqeHtM He npeoumaeT nwrT
AmeA, a mIcno noceiqaMWx He npeCmaeT 15 qeoaeK.

56. Cormnacosa-mie no po6Hae nnaHm fapOBepKH C cooTae 'rcyxnei peomeNHAagmte
TexHu'ecKoro cexpeTapmaTa Hanpaanmmcr Ha paccmoTpeHe Mcnon1m4renbmoro
coneTa. UcnomnmenbmdIk coeT paccma'rpuaeT rwaHU Ha npeRMeT Hx oJo6peHKA a
cooraecTBH C UCejNIO npoaepwm K o62arenrbc~rna no macromqeh KomneNUNK.
Ta: oe pacco'rpeHme Taxwe Aomo noArTepPTb COOTee TCse nnaHoB npoaepKm
yw-om'n sHa Lte.tm npoaepmi * a Tame MX BOO)CKTmBmoCTb m npaw-'rmecxymi
ocy2ec o @cTb. PaccmarpeHme .o o4o 6hrTb 3aaepmeHo me meNee meM 3a 180 AHe
no Hamara nepuoAa yHN 'mfzHmK.

57. Ka 'ErleN HcnoJ1mmTemJhOrO coDeTa mICT KOHCYJIbTKpODaTbCR C TIexIK'ecKO
cexpeTapaTc no ,isom aonpocal, Kacaompc aReKsaaTocTr( rulaHa nposepgm. gcnm
HR y KCO o H3 mneoHo McnomMreJmHoro coaeTa Ne eo3paeHHA, TO STOT uJiaH
npHoTcx- a AeficrnHe.

58. fpH bo3Hxm- oaemm JU Tpy~NocTe H cnorTeJnNuh coBeT acrynaeT a
KOHCynbTat4mN c rocy7apcTrcB-y'IacTHmW4 Ha ripeWeT xx yCrpaHeHux. Bcnx
Kaxe-nm6o rpyI)cITH ocTawrcm Henpeo~oneIHm, om nepeAo'rcn KoICepeumH.
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59. B noppoomm cornamexmtx no ofteKry Anl oeberoe no y.1w'rozeHHe
xmot'ecKoro opyxts C )yqeT TO xoHpeTHx oCOGeHHOCTek o6-beKTa no yNH'ITOeHm H
pemia ero 3KCrUnnaTaM ywa3uaaeTcx cneloimee:

a) no~poHwe npotej pu umcneK1M Ha MecTe; H

b) nonoxeHHm o nposepice rocpeACTBM Henpepwamoro He6nCDAHH flpH Wn4o"IH
npKaopoe, ycraHaDwnHaaelft Ha )ecTe, t 3M'mmecKoro npHcyrcTeHSI HHcnex-ropoa.

60. m1cnewropam npeAocTamJ erca AocI K KavAmy o.ex/ry no ymmT'oxeimmi
xm@o'ecxoro opymxe me Heme tem 3a 60 Mek jto ma'&na yxwromenHt Ha o5ewre
coracHo HacToxqei Komeemptm. TaxoR AocTyn npe ocraBameTc a LteLnaIx mawDem ti
38 ycToa xoR mHcnewqmotmoro o6opyAoOHR * npoaepx- 9TOrO o6opytoaaHKR#
HcnwrTaHxx ero 40yHxtHoxHposamm, a Taae ttejv.x nposeAemz oxo)NaTe.nbHoro
HmeHepmoro msaytemws oftexTa. B cjnyae cymecraywqero oebewTa, ma woTo0p0 yze
Ha'taw onepagmt no yHHmrcOeHem xmopeecxoro opyxa , onepattu no yH'q1oHzHIO
npexpazqAwcX Ha Tpeoyenwk omKmK&nbmtu ipotexywoK speneH, He ppe mauaipt
60 A~ek. c 4eJth ycraHoaxW H ucrnrraHHm KHcnemtOHHOrO o6opyAosaHHK.
B -aeBcmiocTm or pe3Ynbraoa McfarraHxA H 1ay,4emHS rocyAapcTao-acTHx m
TexHsiecKit cexpeTapwaT mryr coriacooMna?b AononmeHKi KnN H3meHeHHR w
n1POGHOY oCOrJI amemmi0 no o0beKTy 3 0THOUeHHm TaKoro oftexra.

61. iHcneNTi-pyeoe rocyAapcTo-y,4acHHK nmc€eHHO yee/om4neT pywoaoqH'TeJw
HHcneKL4toiHOfi rpynr Ha o-Oewre no )HmmTcueH0 xm4ecxoro opyxxx He eHece 'en
3a metTMpe qaca Ao y)UTR waAAo napTit xmowtecxoro opymx c o-bexra no
xpeHeHme xmmt'ecoro opyxox Ha TxoKr o0betm- no yHm'qTzeHmo. B 3Tom

yeAo4IeHmH ywaSM~arcs HaioIeHoaHHe 6beKTa nlo XHpaHeH0, pacmeTHoe apea
yOuTHn H npHoMTHB, xOHpeTHMue at H xonWecTa nepesoameoro xxwmecKoro
opyXX. 4rOaT 3M03a Kaxmx-nmto npcwapKmposaHHix npe~e~on, a Taxxe cnoco
TpaHmcnopTupoaK. B aro yeeACKeHHe moxeT aKnmaTbCS yoeApwneHme o 6onee meN
oAio4 oTnpauxe. Pyxo mOOAenb uHcnemtomHor rpynnu a nucLmCHHo SHAe
HeaeANTeJbHo yeeAoumeTc o m. a m ,xexemx a arok Ho:pmgmOmH.

0,berni no xpaeH=0 XmmxmecKoro O0VZKX Ha oahexTax no yvfmroxeH m
ximteclgoro OPDymm

62. Micnewropw npoaepmr npKxaume xomaecioro opytm Ha o6iberr no yHm'tTieH=a0
H xpameHHe aToro xxomecxoro opymz. MicnexTopu npoaepmr HeewrapHmdt cociao
K8af A napT C MCnonb3osOiea cornacosaHmux npoiejp, cooneT-caymintx
AeRcTayaupo4 Ha OftexTe npaaat ?-exHHK GesonacHocTu. no ymH'ToeHHn
xmmetecxCoro Opy~tS. OHx xCflOJfbgylwO cooTaeTcraeHHo corJtaconaHHMe nnwtu,
napxxpoamy tunm Mpyre npcqe;'pu maewrapHoro .omrpoj= An oanerlteHKX TOIHON

aeeHTapH3aaq x xxatecxoro opyx , Ao ero YHKHTozeHMm.

63. Kaw rxnbKO xxopitecxoe opyme nocTynae H nofa oo HaxoApHTcx Ha xpaHeHHH
Ha oGeTax no xpaHetMi xim@tecxoro opymm, pacntonowHmux Ha o6-bewrax no
YHWxlseH10 mmxmxecxoro opymvt, Tm oGewn no xpaHemHm noAnexaT
cxcma~TmecfoA nposepxe €oo6paaso cooTaeTcrayupE corameHmm no o-beKry.

64. 8 fofe ax~mamok Oa3v yH emuxme HHcnewlropu cocTaemwr HeeHTapHmI
nepeqenb xmt'ecworo opyXKs, xOTopoe GUM DWDe3eo c o6be-ra no xpaHemo win
ymHm'reHu. OHm nposep0 ro'somCrb HmeenTapioro cocyasa ocranweroca
xSt'ecxoro opYNmt, NCnOnab3YX npote lpm HmeeH TOapH0oo Kownjm, yfl fylue B
nywxre 62.

Memi cHcTeMaTumectol nwosepm" Ha NecTe H o6ewrpx no Y1M"TM Hm xmfqecworo

65. SIHcIIKIopaM npe~ocTawmUTcx AOCTyfl AInx ocyzqecwieoH mx ACeJILHocH HO
of6exmax no yHN'flomcem xJUmtecxoro opyzax H Ha O6lbexYGI no xpaHeHm
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xWOOecKfor'o opy10Is, paCnoneaMQ Ha TaRMX o6bewtaX, s "reveHe acek aKrumooh

66. Ha xmcm o6,ewre no ymxrsoxemm xm, Pecxoro opy-m 0 C TeM "TO~a' norr"KTb
yaepemHocTb a HenepeiianpanneHm xzmmmecoro opyx0EN 14 asepmeHm npoqecca
YHNMrrMeMHKX. xucneKropu xow npago f/lreM MX 4"axNecxoro npucTrCTBux m
Ha0ajfleHm3 npu nom npHeopoB. yaT-amiaiaeM=x Ha mecre, nponepxrb:

a) npmem-y xbomecKoro opy/mx ma oGbexre:

b) apeNeHtnyi fOaWUY xpaa'emt xmswmec-oro opyxst m MoHpeThA BKA m
xnmqecTro xwmmecxoro opy, *, xpaa.mxerocA Ha roA nnowAqae;

c) M-OHMpeTHmA sHA m Mwom'ecyao ymw'romaemoro xmooecworo opyxum;

d) npotlecc ynwmemse ;

e) mOHeqnih npo/ T yHnKrneHs;

f) Aeoop.mal4J ,.eiamrecmx qac"efi; H

9) tejxocmocTb npoqecca ymenN'TmHHfl i o6era , lJeON.

67. mHcneacropu ,newr npaao An ziner oreopa npoo xapxvponaTh 6oerpxnacm.
ycrpokciaa mm Ko-re~xepu, HaxOzplecs Ha DpeeMHHmX rnoa ax xpaHemHs ma
oftew-ax no yxw, nrrau0 xamlecxoro opyma.

68. 8 T*OA cTenem. v "Koilk 07o COoTneTCTye norpeGHocT10l K.cneKM4, Anx
4eJei mcnewq4N NcnoabSywrcS moppmwm, nonyleHmax npM HOPMbHOA
aKcnRyaTaLtl of-elf'a, C COOTi'eTCTB37M yCTaHoneHNCM IOAOT HHOCTH AaHHMIX.

69. noeThe 3aaepmeHKX Kaxoro nepmaoa ymH'rzeHmN TexHmwecm cegpeTapmaT
nograepzmaer otxanee rocyAapcTea-y,4acThmxa 0 3aepmeHMN yrHH4Tzem
YCTaHOMeN orO KommecTza xIoOecoro opy , x.

70. B cooraeT-rcBa c corimeamo. no oobeKry mHcneRTopu:

a) mxeor ecnpemrrcseHmi pocTy Ko ace qacre o6bew roa rio
ymHmrroxemo xmmoiecxoro opymm N oGIOenToo no xpameHmo xx0,4ecxoro opyxx,.
pacfonoaeH.lX Ha TaX'XX OfeWT aX BKI1xR inoGe ooenpmnacm. ycTpOfcTa. emKoc"m
um Apyrzte Haxo.flrHecS Ha iou aro.enmaep. rloneiaaqwe xmcnemKQM npemqeTm
or5xpajwrc mcnexmopam a coo'secamxm c mJaHom npoeepxU, CorJiacoaaHnW C
rocyAapcazo-y,acHK e( N OAoGpeHHMK ICnfommrreJnbMW coaeom;

b) Ha~zmwAawT 3a cmcrema'tecom aHan43o4 npoe Ha mecre a xoAe npoqtecca
yKKMTO HK. ; K

c) nomyaor npH HeOGXOAWCTMo ripOGa, owopaHmae no ux npocb6e u3 .GmUX
ycpofcTa. e cocrelk x jpyrxx Kom elf epos Ha o6bexTe no ymqtozeH&o Kil Ha
ofteime no Xpanesmu np Hoe.

qACTh IV (8)

CTAPOR MMECK09~ OPYJ1R K OCTABAEMHOrS Xfrg4JLIO(OR OPYDIR

A. 01M 14 no HwH

1. Crapoe xxootqec-oe opyme yHmrrOTzaeTcn. Kax aaro npejycmorpeno a pasaee B.
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2. OCTasnemmoe xm4ecxcoe opyze, H 8 TOK4 M'cne opyme, KOTOPOe Tax"
oreeqaeT onpeAeJnefuE3 coAepzazqeycx a nytrre 5 b) cTaTbH I1. ymrroxaercx, aM
Bio npe cmoTpeHo a pasAene C.

B. PERM AIM CTAPOr0 XMOOP(q3OrD oPY]xIS

3. rocyAapcTso-yIacrHmK. xmeimee ma cooeIf "eppuropmm CTapoe xso,'ecKoe
opyme. Nan so onpeAeneuio a nywr e 5 a) CTaTb" II. me nosAmee mem Repes
30 Ameh nocne acTyW/HNn AM Hero S cFuty HacTomiB KolaeHMl, npeACTawJweT
TexmmecKo Ey cetipeTapmaTy acr MexueVocR coo'rneTc'rayxufm wotopmagm0, BxJU0'ax,
no mepe so D0M oc-H. NeCTOHaXOXIeHHe, DiA, Konwqecrao x tmiemee cocToxtie
3roro c'raporo xmIo'ecjcoro opyxox.

B c.ny'iae c,'aporo ximooecocoro opyxmn, wa* 3To onpeAeneHo a nymxre 5 b)
cTaTb, II, rocyAapcToo-ymacTHKw npeAc-ra, meT Texmmecom y cerpeTapmaTy
oGvbsnetxe cornacno nyxTiry 1 b) i) craTbM tII. ewma. no Nape so nSmcoT.
M*)op.a1o. yta3anymg a nyxTiax 1-3 qacM IV A) Hacioxero rlpwnuex3X.

4. rocyAapcoo-yacTHmK. ootapyxmsamqee CTapoe xmmmecKoe opyxme iocne
scTyn1neHi WM Hero a Cmny Hac"omqefi KOHDHtHH, rpeAcraane' TeXHmmecow
cempeTapmaTy MKop~ami. ywaaamiyw a nytmre 3. He no3AHee mem qepes 180 Amek
nocnle oGapyxelow cTaporo n@m@pecKoro opyxyja.

5. TexHwqecKHk ce'peTapHaT npoao nr nepnoHaanbHyMo HHCnemmUo K Jmx6we
nocnem1'wwe KHcne-tKImK. Kaxwe or7 ocasabcX Heoxo4mmw. 1m npoaepxm
mfopmal4mH npeAcraBmeNo i corizacHo nymx-ra 3 x 4, H, a macTtocT. A
rCTOHOBJCeHH3X cooTaeTcTaxx xo ecIor'o opyxn onpeAentetmo c'raporo xmimqecxoro

opyxmxi, sag $TO ywa3axo a nywrme 5 caTbM r .11. OcHoamue flPHHmnu onpeAeneHn
cTenemm nfpmtoPOocTr xmova4ec'oro opyzmi. ripomsBeAemHoro a nepnoA ew 1925 m
1946 roAam, paccuarpaawrcx x yTreep amrcs Komae)epe~gmefi cornacHo nyxryT 21 1)
CTaTbn VIII.

6. rocy.AapcTao-y,'ac-rHM paccmaTpxaaeT cTapoe xmiomecoe opyxme, NOropoe, * ax
Ouno noAraepAemo TextN'mecK-mn cexpeTapmar Om. COOTBeTCTBYeT onpeAen Hm0.
coAepaqesycx a rnywcre 5 a) cTaTbM .11, a Kaqecrae ToKcmHqux oaxo oo. OO
NHWoptmpyeT TexrnmecmRk ceipeTapmaT 0 npeArfpmHsmaemux marax no yHmro,0zeHmwo Knm
yAa.netm0 mom oapaao Ta-oro cTaporo xmmieccoro opymw B KaiecTae TOKCH,(HUX
orxo~oa a coowrae-csrao co coom HatKmoHan,-b 3aoHoaTeJT-cTWq.

7. C y'.er nyTos 3-5 rocy~apc-reo--yacTHH ymmm-owaer cTapoe xNmosecxoe
opyxe, NToropoe, Nax 6uno noA'aepTw, emo Texws,.ecroi cewpeTapaTom. cooTaeTcTSYeT
onpeAenex0, coAepzaaeNyca a nywrre 5 b) cTaThH II. a coo'rnseTcTam co
cTaTbeft IV x ,acTao IV A) Nac'orero npx~nxeHn. OAmaxo no npocb6e
rocyAaPcTa-y4acTHma HcnonmiHe.nbu( coner moxer BHOCKTb mM3HeeKR 9 nOnOZCeHKx
orHNcMTeenbHo npeAenibux cpoxoa n nopxAKa yHm',TozeHUnI 3ro0 cTaporo xmm eccoro
opyzmw, ecm on ycTaoawr. ,fro aTo He 6Luo 6w conpimeHo c pmcKo. AJR npew~eTa
wt ems uac'roswei Koiwemm. npoc.6a co~epxwr KOHKpeTHwe npepoeHmm a
oTmowernu H3meHeHKB nonoxeHMA H inAPOOJ HOe ot-6RCHeHHe OCHoeaHUn wm
npe~naraeimro mamemetiis.

C. PMW NO OCTABJlBHHOM X9MWOl)r OPYM42

8. r'ocy/apc'oo-ymacTHKM, Ha TeppKTopnm woToporo mteeTcx ocTaajneHmoe
xKoi'ecxoe opy'sse (t4eHyemoe AanTee KaR 'TepPwropnaIHoe rocyAapc-rao-
y'iacTHit"), He no3Amee ve, mepea 30 Amek nocne aciynnemn H Pu Hero a cty/
HacToxmefi KoHaeHqxm npeAcrawe'T TexHmm-ecxomy cewperapsary ac io esocn
CooTaeTcTryayiy wHOaPxaUzo.1, xacam0,'0s oc-asneHHoro xmwmecmoro opyx,,. 37a
mmoopNaqHH, no mepe aO3SMO4OCTK. BnmmaeT mecToHaxowAcHme. aH,. coiruqecTro H
Huwemiee cocToame ocrasneumoro xlamwecK'oro opy-xx, a TaKe cneAeHM
oTHocmHTeibHO ociasnemKs.
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9. rocyAapcDo-y'acTHHK. o6Hapyxxaamnqee ocTaneHoe xwmIec-oe opyxxe nocne
acTrynlleHKnl wi Hero D cny Hacl'oqek KOHoeKHH. He flo3AHee me(, 'epes 180 Ameft
nocne ra-oro onHapyxexmia npeAcTaanae'r TexHHecxoy ceNpeTapmaTy Bc soem'io
COOTeTCTBYMa I0 MXHIopMaUM. xacamxnucE o6HapyxemHoro ocTasnJeHHoro xHooqecxoro
opyxUJ.. Sra mHwopMaHn.q, no mepe BOSMOXHOCTH, .npoaeT MecToHaxoweHue, DNA,
KomI'(ecTDo H mmewiee cocToamle ocTaaneHHoro ximooiecxoro opyxxn. a TaIe
cDeeAHex OTHOcH-renbHO ocTaBneHMs.

10. rocy7apcTro-yacTHK. ocTasmamee xmwfecxoe opyme He -eppwrops Apyroro
rocy~apcToa-y'4acTrHma (iaeyemoe Aanee KK *oc-raBnomee rocy7apCTeo-yiacTHHm").
me no3AHee 'em mepes 30 Ame nocne acTyreHR M Hero B CIy" HacToxqek
KoHvemHtu npeAc-rawJUeT TexnH'eccmwy ceKpeTapHaTY acio me1CyxOCE CooTseTCTBYKavo
mmpopmam., KacamIUwxcz ocTasnemoro xmmmecioro opyRxM. 3'a Hupopy8aitm. no
mepe 9303IO0CTM. s juaeT mecToHaxOreHHe, BAw. 'conwecreo, a Tamxe caeAeHH
OTHOCHTeJbHO ocTasnemB x o cocToBmm oc-TawfeHHoro xmwi'ecicoro opyxas.

11. Texsiwcecim8 ceNpeTapHaT nposofT nepmoamajmwym ,mcnewpo0 H xm ue
nocne0m'we mHcnexwm, "ame mor)r ofasaTbCS meoCxoAwlI . Ann npoaepKH acerI

x(exqekcz cooTeT CTyxqele mmoopmaLau), ripCTaJleHHOk coraco nyrrmam 8-10, H
Arm orpeAejjetfx roTpeoHoCN a CHCIexaTHiecKoA npoaep~e a CoweTcTC-rHH c
nyso'ra~m 41-43 %ac-ru IV A) HacToxqero flpKmlOxeHm. f'lpH Heo6xoAKMOCTH OH
npoBepxeT ipoHcxoX AH~me ocTaDJneHoro x o 4ecoro opyxB mH BMDJIeT
caMAerebCTDa, Kacamwecs ocTalnem H n03BOAS=e HBMOHrTbLHpooa'Tb oc'ranHamee
rOCYAapcTao.

12. AorJnaA TexHu'ecicoro ceKpeTapmaTa npeAcTarReCn wcnom4HTeJnbHO4y cooer .
TeppHTopmHanbmHOy rocyAapc-yr-yqacTHmy u OCTaaemeNy rocylapcTey-yac'THKKY ium
rocy~apc'ry-ytac'mKxy, o6e-a.eMof(* TeppmopHan.u-M rocYAaPCTWD0-yIacTHHMoN
vi HAeT)OHI)poaHH0N y"TexHmsiecm. ceKpeTapwaTm Hair OCTaDBMee x1O,4ecw~e
opymse. RCJIm 041O H HeIIocpe RcTeHHO 3aHHTepecoaHHX rocyAapcT-y"acTHHoB
me YRODneTopeHo 3TiS AOJClOKWI4, OnO joeeT npago ypeI7JnpOaTb 3TOT 8o1pOC 8

coorae'rcamH c nonoeHH.a HacToxqeft KOHeeHHH Hn4 nepe*aTb 8TO onpoc

HCnoMwrenbHEy coeTy C 1geJbM ero 6eao"maraTeJbHoo yper)r loDaHHN.

13. Cornacno nywry 3 CTaTbh I TppwropOanimHoe roc)yapcTDo-'iaacTmHH 3 eeT
npago npeAncmrrb rocy~acWBy-y,(acTHmxy, ycramosnewoy n xamec-re oc-raasmero
rocy~apcra-yiacTmmxa coriacHo nymwaw 8-12. D9cTynpT e wOHCynbTailHn C Let0ho
yHrfro-eHHs ocTaanemoro xmm,|ec-oro opyRH a coTpyHNdecrae c TeppuTopHmanbHm
rocyAapcT'rm-ynacH-ow. OHo meaaNe~aHrenbhHO Ho mO.pmpyeT TexHn'eecmdti

cejcpeTapHaT o TaXOR npocb6e.

14. KoHCYcb'ra45 MeW TeppTopmHanbm r-ocyapcTrw-yacTHXm0 H ocTaaHDWm
rocylapcTD-yacmnRce4 c QCJCbnU paapaoTwm asaafo corJnacoaaHHoro rinasia
yHmHrroemx HaKHAIWrC He no3aHee 'en 4epes 30 Aek nocne m*qLmxpoammu
Texmscecaoro ceCpeTapmaTa o npocb6e, ywasaHfok a nysre 13. Bsaxwo
cornaconammut nna )1UP4?8Hm npeAcTaDJIeNTcx TexHmuecKGoy cexpeTapHaTy He
noaMiee veX %repe3 180 awe* noce mH~opMpovaHKS Texsi'ecs-oro celepeTapHara o
npocb6e, ywaaaHuoh a nyHwre 13. ro npocbee ocTaa.mero rocy~apcaa-yacTHHxa
H TeppWTopHa.nbHoro rocyAapcTea--'acmoca McnoJwrenbNuR ConeT e~eT fPO4NITb
npeAe.nbmblk cpow ripeAcTasnemst naasMMo coracoeammoro rnama yHImrTCHK .

15. Arm ite,, ymrroemm oc-ranneimoro xmsomecworo opyxn ocTaaemaee
rocyAapcTo-yacmxM oGecne'msaeT ace HeOOxoAHIme "mKaHcoI, TexHqec~e.
viccnepmue, nYpOHSoAcTreHJw, a Taxze mie pec-pcu. Teppwropma.nbHoe
rocyAapcTeo-yacTHpM o6ecnewmeae-r cooTCT yna ee corpy4HHm'ecT9o.

16. Scm ocTaaueee rocyTapcTao He moer 6MT KAe7HotmUHposaHo mrm He
aaxeTca rocy~apcT 4-,y'acnmxor. TO TePPUTOPHafbHOe rocyapcc'D 'r8cTHH e
4e.nSx OnecneqemCn ymwqzrrmmxs aroro ocTaanewHoro xMil4ecRorO Op)Y2R 3OZeT

Vol. 1975, 1-33757



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

npocxTb OpraHM3a1eP u 3pyrue rocy~apcT a-ymacm m rrpepoircanTh ncpwqb 9
yI1N'nwreHx aroro ocraBeHHOrO xmaoecmoro Opy=W.

17. C y 'er( nxrr on 8-16 CTaTbX IV H MaCTb IV A) HnCCT)SUiro Ip' flroeHU Tax e
npxaeHmorcA W YNui'nrerMo oCraaneHoro XWW~ecxOrO opyWM. B cny'ae
ocTasnemioro xHwKMecxoro opym , iKTOPOe TaKxe COOTBnCCBYeT onpeAeJ1eHK10
craporo xlm'leccoro opyxxx, coAexameycs u nyixre 5 b) cTaTbN 11.
NcnoAHWreJ~buAl coneT no npocib6e TeppwrOpmaJfbHOrO rocyAapcTaa-ycTHmnKa,
Ca8MoCOJITeJbHO fJlN COBneCTHO C OC¢aBNamM rCYapcTnal-yCacTHMX(W, NMeT
H3NeHNTb SJm, 3 HCK5MUqlC'e JXn C"1aXX, IpNOCTaOn'lb flPIONeHeHKe rxlOJweHNR 06G
ywHi'r eHM ecJiO On yCTaOnONT, -JTO T me N no CW l CofpmeHO C pMCMI IT

npep1eTa x 45e10 HacTome KoHemluxM. B cAyae ocTawJsepHoro xmmqeOrKoro
opY'AM, NoFOPOe He cooT3eTcT'yeT onpeAeleHmo cTaporo xioamecKoro OpyRNA,
coAepmzaqemycx a nyHjre 5 b) cTaTbN II, 1IcnoJmeJlbHuIf coneT nO flpOCbGe
TePPNWPHaNCJbHOrO rOc )apcTr-)rqaCTHNKa, Cal4CTOiebHO IN COMeCNeHO C
OCTaBacm( rocyAapcr*-yacn o a . mzeT 3 xCKJlIO1TeJibHX Ciiyiax DHOCHTb

NsmeeHHS a no1 ozHHS OThOcIueAbHO IpeAeJlbHux CpoKO3 H nopxAKa yHNw'rreHf,.
ecW On ycTaHoar, %M' STO He 6Mno GU Cor0PXieHO C pHCNM AM nPejqeTa H 46101
HacToMqeA KoHseHLNN. c6 aU flpOCbft, yw3naHN&a 8 HaCTRUV1N rlyltHe, COePX1T
KoHKpeTHMwe 11PeAMeHM OTHOCmT@AbHO X3Me3eHm noRzeHnni u nOApo6Hoe o6%RCHeHme
ocHOsamHR Ann npeAnaraemoro MmeSeHKx.

18. rocy7apcTea-ymacTHmwm xoryr snmcm'aTm NexM co6oh corm1aeNH2 wNJN
AOrO3OpeHHOCTH OTlOCtHTeJlbO Y'14OT eH1[ ocaaJeHHorO xiMKpecKoro opyKmx.
McnoJrreJlbHbdi coeT moxe no npocboe TeppTOpNanbNoro rocyAapcTDa-yiaCTHKa,
CaNOCTOXTeJlbHO MJlK COaneCTmo c ocrTaBBmaoE rocyAapcTc0*-yLac-rHNKom. npuHrTb
peweHNe o olpeNwyuecTeHNok CnJe oIpeAeJ16emHX floJIeSNNA Tawlx corJiaweHmu mnJ
AoronopeKHocTeft Ha . OlmHKxm Hnc-ompro pa3Ae.na, ecim Off yCTaOBHT, 4TO
Taxoe COrJa3eHNme N JporoopeHOCTb o5ecneqxeaeT yHmmToueHme OCTasJleHmOI"O
xmmoi'ecicoro opyzEU a COO"eTCTBNK C nymKTo4 17.

%1ACTb V

YHW4TCIBEH* OB1M6OB 110 POIK38OACTBY XIWORECOM0 OPYnMl
H 1M r"IPOBEPKA COIMJACHO CTAT6B V

A. O BRliGH

05RanseHx ot'beMOB0 no lON3p3ofCTpY ximmmecioro oDVYX*

1. B OfthIBneHJHN OberCTOD o 131PO38OACTBY xmmOecoro op",m., nIpeACTaJIem
rocyAapcTecm-y,acTrHKoM cor~iacmo nyuxry I c) ii) CTaTb 111. no KawAcmy
o6"bewr/y npHbOAHrcx:

a) HaHmeosaHme o0gexTa. mmema onaAe~n,-teo u HNssaHS MomnaHNR KrM
npeAnpMRTNRr, 3Kcr.wa'ThPYX o0-,eiT c 1 meaaps 1946 roqa;

b) rOM'Hoe mecronoJnoeHe oobewra. BKmoaa a p.ec, mecToaxoueHNme
KOmTeieKca, mecToHaxorAeNNe Oftefrra a npe~etax MoowUUIeKCa. n/¢Jlqas KoHKpeTHJA
mOmep 3AaHmZ H COOPyXeH , eCA Ta.OBble 50ei*rcR;

c) 3axneHNe OTHOCNTeJIbmO Toro. BJwieTca J.5 O1 O1NbeOlRT O no ipONS3OACTBY
xmmxa'ros, onpe5eneHHutx a 3aviec-ae xxmecoro opymxx, Knl o'bex-r no
CHapMieHH10 XSOnqecKoro OPYZIX, WNJl X N rTeX. H JLpyro4;

d) Aara sanepeHKX C]poNTeJlbcT1a obeKwra n nepKoq . a Te-feHne RoToplX
GUM IpoH39eAeu Jn 6e mOANp*wa4Ui oc-aeCTa, B3nWcqaX YCTaHOxy HosorO ]1.513
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MO N5A4XPOBaKHOro o6opy7oaamx. xoTopme cyqecTaexwo Kxmemm xapanrepmcTxmc
npoussOAcraeHHoro npo.ecca oo"beitTa;

e) xHit amxp Lt 0 nponSaeAemaX ma obexTe xsoomaTax. onpeAeneHm 1 a
xamecrae xmmmecKoro opyzrm; o cHBaPIueHHUX ma obei Te 6oeIpMnacax.
ycrpolcTaax m a-omefinepax; a Tamxe AaTu itaqana m npeitpaseHt Taioro
nfPOM38OACTBa mJm( cmHpa eHRR:

I) ri npouaeemom ma o6'beKTe xmmmKaTon, onPeAeieHHUX a KaqecTae
xmotecioro OPYZta, T~axag MaaoPm&UMs a'pamaewcx a a,le
KOHKOeTHbix KaTeropi)i 7pO33e.ACeH)m xxgatKaToa C ywaaammem
xmoamecKoro HasmHoaain a COOTerTCTBmm C AcTsyxaq~eR
moiewcnarypok HeWmapo, oro ccoaa mcrok m npmcnajoh xmmoH
(iImNAK), cTpyxTypnho 4lopxmdy N percHCTpaU.oHnoro Homepa no
'Keboac aGcpaxrc cepaucl, ecnM TaJioo npicaoeH, m a smite
Koampecrsa wamoro xOxKa'Ta, aupazaemoro secom xmmiaoaTa B
ToHtiax;

ii) nm CiapXmeHGMl Ha o67Aewre 6oenpmnacoa, ycrpoacsra m xoirekmepoa
Taitas mM xOP~a U auazaeTca B aDNe KoijpeTmo A na~Tre*pN
cHapi emor xpmopecxoro opy at m aeca xommoecKoro cmapxzemn
Hta eAKotxw;

f) flpom3aOAcTseHNaS iPgocq b oo-bexTa no nPON39oACTY xioopecioro opy-4m:

1) wi oaewra, Na KoaopoM npK0o0AIoxCb xmmmecKoe opyxme,
npoN3aojciaeHHta NO~JWOCTb upaxaercx a amqle exeropAoro
Kojx'4tecTseHcoro O ,yrmmamna Am npO39q O jcT KOHKpeTHOrO
aeclecTua acxoJ Ha K3 arwqecKN McnonbsyejYoro TeXHior%IontCKorO
npoqecca am. a cny'ae noga ee He wCILnbyeM1x npoq(eccoa,
KCXO, K3 npovqecca, KoTopk unnaHKlpyeTCX KCnOJb3oaaTb ma o6"oerre;

ii) nA= 0@bexwra, H& a TopK CmapaJOCb ximaqecKoe opyxite,
npozsa oc-eioiax mopoT-rb aupaxaercx a aaj'e KoanmqecTra
xmxa'Ta, Koopw oOGbeKT MOZeT CHap 8aTb jaWfl tCOHpcpeTNH BKA
xmq4ecxaro opyam a roA;

g) no Ja,,jAMY Heymmwroze~mc4y oO6ewry no npoxaoScSray xi, qotecKoro
opYXw - onacane o"beKla c yxasaKeK:

I) nnaHa mecra;

H.) TexHonormqecof Ginoa-cxem, oG-e Ta; m

Wii) miaewrapHoMo nepe.mA sarntR Ha o0oewre, a Tame
cneLptanaapoamoro oGopy~AOaHxa Ha o6-bewre m .,106ux aanacux
macTef Am TaKoro oGopy~oaaHKRn;

h) mmetee cocToSHNe o6beara c yxaaammem:

1) Aamru, xorAa Ha o6,ex-re 6uno a nocneztA pa3 npoKaaeAeno
xmpmecxoe opy'e;

Ii) O6iGn im o-eKRT yHmw,'eH, D w0oag Aary m canocoO era
YH)r=<MeHUR; M€

ii) Ou Jm o6beK'r cnolb3oaaN Km mm "J ,oaa ,: ac'rmyneHi
a cany macToauieB Iomtemum An AeTen~bocTsf, me C&aaf-HoA c
npx3BOACTD( XoXMeCXOro opyxt, * m ecrm 6., To npeAcTaarrcn
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HH$0pMama 0 TaI, xawxe MNA"HaLto Guni ocyupcmrnemu,
npNDOAwNrcs AsTa maqaa TaICoh Aereb b1OCTm. He CDXaaHHOI c
xmm ecmE opymem, K4 xapaxTep TaIoA AexreJubHocTm c ywa3aHMeN,
3 CoTeB-CTBMOpMX cii'aX. , Twrna rpO;0wTa;

1) xapam-epuc-ma sap no aaxpwrm oobeprTa, KOTopMe 6uM npNHiwM
rocy apcTam-y-4acTHmcw. a TaRM oncamne mep no moXW o6%e-ra ms
3xcnnyaTa4KH, OOPMe Gwm u OYWr t pHRuh rocyAapcTacm-yacHmKcI

J) onucaKme cTa14AapThoro pem ea eTrenbHocTN no oxpa~e TpyAa m
oGecneqeH=0 6eonacHocn4 Ha obe ,e *DMDeAeHHW M3 3xcnuiyalaqmm; m

k) saxanexme OmocXm'ebHo Toro, y)rAeT Jf 06%aei nepeo6opyAom Anx
yxw-rczemH xmapecxoro opyxin, u ec Aa TO AaT Taioro nepeo6opyAosaHx.

ObfJ19JeHHR 06bewrop no IlrOH3SO/CTDY xiotmqecxoro opymcn coraco
Mrwrcy 1 c) li) C-rTbu XzX

2. B obNaneHm oGe on no npon3oAcay xOmm'ecKoro opyXm coriacHo
nypxy I c) lit) craT, IX npM3a twrc acx mt*Opma4R, y)caaaHaBa rnyre 1
mie. rOcyAapcso-yacmnmw, Ha TeppmTopum m0"roporo maxoApMcx nuH HaxoAncC
o61exr, HeceT OTeTCTBelatOCTb 3a AocTixemme cooT'e"TcrayI x AoroBopeHHocTek c

pyrmM rocYAapcrTM C Ten ,'roa o6ecneqwTb rpleAcTasJneHHe O6tmaJneHHI. BcJnu
rocy7apcTeo-y'cac-rmm. ma reppw'ropxx xoroporo maxo~mwrcz mm maxoAopncx on-obe-T.
He 9 CocToxHMNf DSmOJUTrb To o6xaaTeJlbc'ro, TO oito y1au8aaeT CooTaeTcsaasy e
IlpN'OIHM.

o6wrmne1x nioww nepenaq x nonvqeHN

3. rocy apc reo-ymac-mc, nepeAaaaamee xm nony'asmee o06opyosaHxe Ann
npoNaaoAcTaa xKmorecxoro opy'm c 1 zxaapz 1946 rOAd, o6-.bnner nTn nepeAamm H
rnoJnyeHHBx coruaco nymery 1 c) iv) CTaThK Il x a" coorseCTcTBK c nfxHT 5
Hae. B Tex ca)yanx0 KorAa aa nepmoA Mew 1 axaps 1946 rosa m
1 nwaapA 1970 roaa me mnee ac scek npe~mco petxok mH0opmatiKH o nepe/ame u
noiy'4eH Ta14oro o6cyOrnM)aE, rocy~apcDro-y,4acmH o6%xRaeT n06yio .exw, 'cR
y nero maopseaumo H npeAcTaweT o6bacnestue oTmocTeJnho o1.o, nomeMy 0HO Ho e
MaZe? npeACTaDHrb nof01oe 06"nleHMe.

4. Ocopy~osae Anx npohl 3oAcra xlg4qecKoro opymR, yva3aHmoe a rfmHTe 3.
ositamaeT:

a) cneLjuaur4s3spoa4Hoe o6opypoaaHme;

b) ooopytoaamne A nplomnoAc'ra o6opytonaiw, cnettanbHo
npepaaxamernmoro Am Mcnon|,aoaaHma menocpetcraefmo 8 CRD3H c npimenemtem
ximlmmec1oro opyma; N

c) o Kpy osaHHe, npeHaSqaqemieoe Hl MCnOJb3yemoe cJKxnoqWTjbHo Ana
npoNSaoAcrea nexmqecMxx macrei Anx xomtmecxmx 6oenpmnacon.

S. 8 o6 tanemHH nepepap" mt nony'exux o6opyAooaHHU ArN nposDolc'raa

xw, x'ecxoro opyRNa Ywasuaaecx:

a) xio noJIy4' r/nepeAan o )opynoaa1ite Ann npOH30oACTna xImmeqecxoro opyx.a;

b) xapaxrep Taxoo o oGpyAoeaHHx:

c) . aa nepeAamm wwD norwmemm;
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d) 6wuno n yHq'r~cemo o6opyAoname, ocW STO013BecTmO; m

e) HwHezmee mecoHaxomremme, ecK 3TO H3BeCTHO.

flpencTaJneHe o6amx ruanos YWmmToW4KxH

6. Ilo KaxNomy o6-eKry rno ripot39oAcray xlomecoro opy-tK rocyAapcTBo-
ymaCTHMK npec-raaJxeT cneAX moopm aimo:

a) rnaHmpyee cpopm ocytqecT.neHMS npnrnoaewix mep; H

b) meTov yH'rrmeHms .

7. rIo Pra~r0my o@,er' no npomsaoAIcey xwmmecoro opyxmR, woTopwA
rOCyraPCToo-y'4acTH Haepemo SDpeeHHo nepeo6opyzoaar- a o6bewr no ymum-roxenmo
xbmmec'coro opy'mm, rocyapc'ro-yacTHK npecracmnfeT cne~'ymw KHlopMatIm0:

a) nraispyeje cpowm nepeo6opyAonaHA a o6-ex-r no y14wrozeHS00;

b) ruanmpyemme cpoxm mcrmonlb3oaHnM oibeKTa B wamecroe o6-beK-a no
YH'rIoOeHHIO xommqecioro opyxx;

c) onmcanwe Hoeoro o6iewra;

d) meToA ywmrroxeHoa cne4 Man, oro oeopyonaHn.;

e) cpocm yHmroweNMx nepeo6opyAoaaHoro o6%eI-Ta nocne ero mcnoA,- oaaKKs
Arm yHWm4ToxleH xmi.ecxoro opms; m

f) Tero, yumrs enx nepeo6opytoonammoro o6oewra.

Ilpenc'raaneme exeromx rsam qpyKr1P eH1W m ezeroux ,toinaitoe 06 YHurrTOeHM

8. rocyAapcTso-ymacTHmK npecTaanuer exeroA*w- rsjaH yHm'rToeHH, He Heeee qem
3a 90 Aiefe AO .aqana cne~yv'qero roAa ynK'-ozeHxu. B exeroAH4 ruTame
yasuaerc cnem'xqee:

a) mmoc'mr nopnezamme YmxwlzeHH0;

b) mamemoseaB e N mecTnoa1eHme oole-roo, H8 KOTopMX GyAeT

OCYu~ecTaJIwr~CA YHH'4T~eHKC;

c) nepemeb 3AanKA x o6opyAoaamix, xorop.ie 6y T y.mmwrew Ha sawAo
a0ebex1"e; m

d) nflampyek" meTcO (xe'r o) yHmroZemm.

9. rocyAapcTso-y-iacTHx npeAcTaDmeT exero/nmA AoKnaA o6 yHK'ITOxeHMK He
no3Amee qem qepea 90 ,uiei nocine ofoffqanmx ripelyero roAa ymxwroxemm.
B exeroAoo A0"oaCe yasaerca cneDmlee:

a) y xqT0o eH1ue mounocrx;

b) HameHOeaH e m mecTonoommmee xaTAOro oo6-eKa, Ha Koropom
oCYDerCTJSWMnoCb yHH'rZenue;

C) nepeqexb aamXR x o(opyAosamxa, Ko'opue 6wh yHKIToxe~m Ha KawRom
06'beKTe;

d) meTopi yHH'ITxOemnr .
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10. B cny'ae otewra no npoa3uo0AcTry xm~mmiecuoro opy'WR , 0b*'Jmemoro
cornacmo nymitTy 1 c) ii) cTaThM 1i. rocyAapcTo-ymac-HMK, Ma TeppwropgK
aoroporo HaxoAmKcx mm maxoqxncx aror OGWer, HeceT oTeTcraeHHocrh sa
AocT5mme COOTBercTyXWX norosopeHocrefi. C Tem w'ro6 o6ecneqTrrb
npeAcranetme o6-,anemmik. ywasamaax a nyrn1ax 6-9 aue. Ec.= rocyAapcrao-
y'acTmHx, Ha Teppwropux XO'roporo Haxojqr'rcz sum Haxo pmncA ofter?, me a
COCTO.HKM Bh1lOJK HTb 370 OG3aTenbCTao, TO 0HO yxasuaaer cooTeTc'aroyiw e
flpN'IMcHM.

B. YHO4ClEKi4

Ovte romntxnu YHmvrozern o6"beero no npOxoKncTnY xiommecxoro opVKf

11. KawAoe rocyapcTao-ymac mmK onpeAenxeT MeTO0i, KoTopue A~OnMrH np1OeHETbCS
Wm yHMITOrCeHKR o0heroa no nPON39oACTBY xmm,4ecxoro OpYZRA , a coo'.aeTcTa c
npmnMW4aMN, RsKOHemIn 3 CTaTbe V K 8 HacroxeA qac'm.

rI'wn.uu H Mero=a 3a0Ku'rD . oGherra no npoMN3 DoICTaY, xmaecKoro opm1

12. jern. 3axpr~x o6te-Ta no rnpossofAcroy x~mooectoro opyxa cocTONT a Tom.
oGw sbecT ero M3 WCIcUyaTOaIK.

13. CornacoaaHnue mepu no 3axpurrw0 npKHoamawrcs rocyapcTmB--ymaCTXu M, C
Aowau4 yeT KPomwpeTHM oco6eHHocTer aPawAoro o6%ep-Ta. Tarne mepu nKjnqawr,
cpexg npomero:

a) sanpeiepHe 3aH18KB cneLxanK3HPODaHHMX 3AaH5 K cTa"RapTmX sAaxuh
o0bew-ra, *pame Max Am cortaconamm Bx HAO9 Aewrenbxocrm;

b) o'ruueHme o6opyAoaaHos, menocpeAc-ree~o C3*3axmoro c npoK3aoACTD4
xzooiecgoro opy)m, sxn*wan, cpeAi npo'ero0 xMOTpo bmo-TexHonorm,4ec-oe
o6opyosaHme 1 McOI4mmxaYHmn;

C) MWA M3 SXcnnyaTalpa( 381MHM7X yc)aHosoM m oGopy)1osax,
KC1OJbsyem KCMJ1O'mCjIbHO Arm o6ecneccexKa 6e3onacmofi 3McruryaTaLmH 0"teKTa rio
nPoHoA1CTDY xxmoecoo opymm;

d) ycTaHoagy 3arnywex x yrsx ycpokcrn wAn npeAopTpavleMu AO6aB~m
xmwaMToo 3 J6oe cneuKamsupomaoHOe Texxonorwtecxoe oopyADoaKue AM CKHTe3a,
smeJxerns KM 4o'iCTKN xmoiaTOD, oltpeAeiefsMM Ma xmooqecxoe opyxue, B Jn6yIo
em.ocrb Am xpaHemmu mm a iomo mexaHK3m Jn cmaps1enKK xmoiecxoro opyxUB.
A160 AB nPeAoTPaPeHKR x1aJ ewemxx K3 HKX TaMNx xSm@Ia0To, a Taxze Ann
inpeJOTnpaexqSN Tenncwa6HxSxK . OXI8eHxK l aneIKTpo-- K APYlrOEo
3meprocGxae KeX Ta-oro o~opy11oaamz. eocek Ar xpametHKx Knm m.XaHm3moB; K

e) 6nhoxposxame ZSM3Mk01OPW3 a'TOMOGJIbHw u jNrYI'Kx nOA.e3Am=X
nyrek 1i AocTyna TSAMnoro Tpaxcnopra K o-bewry no nIpOMS3Do1CTaY xw@E'ecKoro
OPY3MX, 38 CKCJUqeHeN TeX K3 NXH, KOTOPMe Tpe6yocs Am coriacoaammx BmHOD
AerTelbHOCTH.

14. noxa ooheMT no IpO39oAcT7y xIOerecKoro opym ocraeCRc 3aKpWT,
rocy1apCTBO-y'4aCTHMN MOZeT o~maTb Ha ooe'rele AesreJl6HOCTb no ooecneem0
Oe3onacHocTK m r413mleC~ofi 3auaTw.

TexKmmecKoe o6cjwXBaKme oebewron rno npo3MoncTay xmOfecxoro opyxKi no Mx
YmKorrmex

15. rocyAapcTao-,4acmKK )mmT oc)iecTJTb 11a ob-beKax no npOKseoArCToy
xwofmecworo opyHxx cramAapTmyo Aerren~hocTr no o6cnyzmaamo mcKinoIwTenbKo no
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CooOpaXeHxKm 3esonacHocT'. * DnKnan aN3yafnbHwe oGCneAoaaKXa, npopItnar mrecwoe
oGcyarmaHme It Te/yin peowr.

16. 8cR sarnamHposaNHax AesenbmcTb no oGcnsyRsaHao oronapmoaeTCR B oGqeM M
AeTaJbHOM rulaHax YHMU'l"OeHKX. AewTeJbHOCTb no oGcnyRHmaHM0 He aKJuo'aeT:

a) 3aMeHY A1o6or-o Texfonorm'ecKoro oaopyAosaHu[;

b) u3MeHeHHe xapawrepxc-rx XIPOiKO'TexHOJIOrwecKoro O6OpyrTosaHHR;

c) npoN3nOACTSO xxomaxaToa j'o0ro Trna.

17. Bcx Ae Te~jbHoCrb 110 oGcJymyea)o noAneZT HaGJnAueHmI co CTOpOH
Texmmo4ecKor'o cexpeTapmaTa.

nlomm1nur x mTcOfi BpeMeNOrO nepeo6opynosaHM osex-roD no npOK3DOnCTeY
xtaooecKoro OpYXHE B OOXeX7 no YmmHITzeHmwo xlDtiecxoro opoyom

18. Mep,. xacamwecx spemeiHoro nepeoopyAoaaHHS o6-be ToS no npo3DO~cCTae
xImoPmecKoro opY.xH 8 oaelrrm 11o y)'ImToeHiw XlOa4'ecKoro opYRXU, o6ecneq'mawI.
Ro0u peXM Arn apeNeHHo nepeoaopyAosaux oteKTon Gun. no wpakuei mepe,

Tam,0 ze cTpor@, Kam x pexxm A im enepeoGopy onaHbmM ohef-roa ro npom3soACTny
xIm@4ecKoro opyRHB.

19. O"temw no npouafo8CT8Y xxewmecforo opy:x)r nepeoaopypoaanme 9 obemm
110 yHH'wToCmHS xoo0 eccoro opymOK AO acryruiemKw a cwy" MacTomR KoDempmw,
OG"WRaUMrCa rio KaTeroxpH 0GeKrTOD no 1PO3 3BOACTOY xlem'ecKoro opyRawi.

OH nOJnexaT nepeonamanwoy noceqemaso HHcneKTopaI, IoTopue noArse.D p Ur
npaaHnbHOCTb HHJopmtatm) oTmocmTr bHO aTrx ofteKTio. Tpeoye-Cr Taxze npoaepxa
Toro, '11o nepeoaopyoAammxe DTtx OfexTOa GWno ocyzqecTaneHo TamOm oapasom.
'10M rro pHBeCTH xx 3 HepaGotsee coCToZHxe a Kame"e o 'bewma nTo npoNBUOACTnY
xIKal1,ecxoro opylw, np'e TMaxaS ilposepKa ocytecTanercx a pawax Hep,
ipeJcJ4o0TpeHHmX Aw 06SeRou KOTOPoUe AO5X1M 6UTb npmaeAei a Hepaao1ee
coc'oamue He noaAHee Me gepes 90 5p~ek nocne aCTyrueHmx x CITY HaCTSxtqek

20. 'ocyapcTso-y'acTnmmK xoTopoe mamepeHo npOH3BecTr niepeoGopyfonaHHe
o-fteron 1no nPO3aoACTny ximmecxoro opyx'x, npeACTawn.eT TexH'4ecxCOMy
ceftpeTapmaTy, He noa~ee 'me mepea 30 pAeh nocne ncTyrneHMB Arm Hero a cKnY
Hac"oxefi KomaeHoaq um me noapiee 'iex qepea 30 pjmeh nocne 1npWKfl rKU pemeHHR 0

peMeHHCm neLeo6opyAabonah. ohWR n5am nepeoaopyAoeaHnl o6"exTa, a
nCneCTSHM npeACTaan.eT ezerOiue ruiaHu.

21. acnm rocyAapcTo-yqac'ntmu ncriMruaaer HeooxoAmooc-Tb nepeo6opyAoaaTb a
o6-ewr no yImcwmeom xwomecworo opyxwi ecse oAKm o6-berr no npox3aoAc-ay
x,m.Ieccor'o opyxma, moropuk 6un saxpu'r nocne ,cTyrTemZ. AAR Hero a crWy
HacTo.lqefi Komaemo. Onuo m*opmmpye'r o6 3om TexHmmecxi cexpeyapxar He memee
'eM sa 150 Amek Ao nepeoO:y4ommm. TeXHHecKA ceKpeapmaT coameCTHO c
rOCyapcTac -y1acTmxa m yAocTonepxercC B ypmmTmW He0oaxo.mx mep 9 T'
'o0G nocle nepeoopyqomHa oGhx Gun rpuae e,. a HepaGowee COCToRHKe a

xamecTee o'heifra nO npON3aoACTY xWGMecKoro opyuomn.

22. 0Gaewr, nepeooGpyAouaHmmuk 4W ywWrr1ceHKI xmmecxoro opyzmM, He A05eH
G"rb a onune crenemn npmirOceH Arm soooHoneHH. npoasBo cr"a xooprecxoro
OPYuowM , 'eM o0bexl no ripofS OACTnY xioemecioro opyixa. *T oopuk 6in sairpu'r it
HaxonwTCa Ha OGCJiymRHaHNm. Am DoaoGHoJTeHmK ero AexTeJhHocTs AwoI4o
TpeGoaaTbCS He KeHbe BpexeRN. mem a cjy~ae apwroro u maxo/mqeroca H8
o6cnyxymaaomw o67hera no npous oAcray xIa1'ecKoro opymxv.
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23. nepeoaopyjoaamwe ofewm no npoNsaoAcTay xwmuqec oro opy-Ks yH'rfrfazrcZ
He no3amee me,4 qepes 10 AeT nocfle cTyryneHK B cmny Hacoqe KOHeOK4MH.

24. Jboaue mepu no nepeoopyosaHm0 noqoro AaHHoro ofterra no ntponaBoAcTay
xsoamecKorio opymaf yasunawrc c KoHKpeTH4 O6bexl"m H 3a8DmcxT 0" ero

HH aNByaHJ1bmifx ocoaeHocek.

25. Kowmwefc e., ocyqec-ramlema c 4elb rtepeo6opyAoanx O6'bewra no
npoHsDoAcay xmmsiecxoro opym 9 o6Wr no YHH'TXeH$0 xzmmecxoro opYXNu.

tuJIoCTcx He eHee pmC]OWX. XeN KOWflneKc xep, npeJAocMOrpeMox w ausoA8 Ms
3CcrUI8"T84HH ppyrmx obewroa no npoua DOcTBy xmmqecxoro opyxS, RoTopue
nOAnOXaT ocYiQecTmneaow He no3Aiee item 4epes 90 piek nocne acTUrnnemm a CHnI
HacTo=uIeh KoHaeHum mj rocyAapcTaa-yIacTHmfa.

KHumni H MeTo , xacanmmec YHxc4H' eHH oftexa no npoHq3 oDcTnY xmomsqecKoro

26. roCyAapcro-y'lac'rmmx yHHrameT o6opyAoaaHme N 3AammE, oxnaiuaemwe
orlPeAejeHIeN oftberra no rPONPOS3OCTrY xim ecoro opymw , CJlej 0'ip@ o6panN:

a) ace cnetannaHpowmmoe o6opyIosaHHe H c'amapTmoe o6opyDeoane
no~sepraercx 4NsH'ecvep ymmr1,TeHmo;

b) ace cneqmaJII3mpoaaHmue 3Aamtx m craHap~Twe sAatMK nonepravrc*

27. rocy)apcToo-y'acmKMK yH'IcTaeT owbemm no rlpoH3,OACTaY HecH8pxzeHmIX
xmrmecKmx Goenp'nacoa H oaopyoaaHwm Arm npoM4eHe~m xmKosecKoro opycu
cnewxxn o6paaom:

a) o0,ewb ,, HCnOQ.b3syeme HCK/UO'HTeJTbHO WON npOK39OACT8 HexmmecI X
maCTe* nM xmoomecxux oenpHnacoa unaIT o~opy/oaHHs, caneltHaJbNO nPlaa3HmaeHoro

A HCnOnb3O~aHHER HenoCpeACTeHHo 0 CME3H C "pogeHeHmem xmarecforo opyZIu,
OOftWUDorCS H YHHM'OZalwrCE. npoQecc YHKM'rzeHMA H ero npoaepxa oc,/eCTJUsOTmC
a CO TBeTCTDHH c nonoemmmm cTaTbm V H AammoA 'aCTH HacHoxqero 'lpflozeHUX,
Horop-e perrmmpy o ync'romeme oOIewoo no npo,30,Rc'ry xwimmecxoro opymm;

b) Dce o OpyAoaaHHe, npe pa3Ha'leHHoe WIN HCnoJIb3yreloe mCKJOlWqmTeJbHO IR
npom3DOACTsa HeX)O4'IBeCKMX macTek Anx XSO4H'ecKHx roenpNnacoB, noAnepraerca
41K3HIeCcKOWm yH'TOZrc=HN. Tamoe o6opyAonaxme, moropoe aHJ&iaeT cnetH8aibHO
C'OHCTPYHPOaHHMe NYAbJcI H Me'raJnooapaaywuwe npecc-4xopm, eT 6rb
AocTaueHo a cneLtma4bHoe eCTO ArM YHHTOzHHR;

c) ace 3AaHxH H cra.AapThoe oGopyponaHHe,* HCOcninb3osa ecs pnn TaKo
npOHBOACTseHHOfI Ae0eBrbHOCTl, yHwHr('ao1w"cR KnN nepeoGopyx=wrc prm He
3anpeqaeiu no HaC'oTMeA Komaeumuz 4eek c no~rnepxi~eHHem, a CJiYnae
HeoGxoll41IOCTu, ffyTem KOHCYAbTaLmiM H MIcne-Lk4, xaK MMro npe[cmCaTpeHo 3
CTaTbe IX;

d) AewrenbHOcTb a UeJ4EX, He 3anpeUiaeix no HacTromeR Komeeui(mu, McoeT
npOAOR~aTbCA 3 XoAe YHHrreHHS JIm nepeoaopyAonHHRs.

floPoRAO YRH'TxeCHHe

28. B ocjoae niopxwKa yHq4TOxHHe o6"bewTOB no npossoAc ray xxm,4ecworo opyIDH
exraT OG.3aTeJbCTa* N3JnxHwme a CTaTbe I H a MLyrmx CraTbx HacToxmeh

KoHnemqmH, swmoqan o~zaaeAbcraa, Kacacxu ecn CHCrexam'lecmok nLOnpKH Ha
MaCTe. OH y'H'tmsaeT 3!aKl-pecoa8HHOcTb rocyAapcTe-ymacTKHKoa 9 HeMeHbeHHn
6esonacHocTm a nepxoA yHHi4r3zeHmI; yxprL1eHHH AoDpHN HaH maIJLbHON DTane
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cTapmn yNmmrcreHHx; nocreneHHCM HaxortnemmH omrra a xoAe ysmguTcemK oGhe3os

no lnpOH3OACTay xxowmecKoro opyw Of rIp)OeHW40CTH He3aoKcmqo oT- 4arTH'ICKmX
xaparepxcmuK oGaerroa w m3pamahr me'oAoa HX yHHMrozeHKs. B ocinome nopARAa
Y)4H'rXeHHS ezm npmuIpM aBpaBM BaHKX.

29. Ann Ka3Moro nepxoAa yHwnqTeHm rocyapcTeo-qacTHmpc onpeAejtner, Kawxe
o6bemu no nposa o9ACTY xumooecxoro opyxmi noAneaT Y .HH"T7eg, H
ocyIlecTweT YH,4"rX eH3e TaKiKi oGpaa:M, wow w KoHLfy Kaw'joro nepmoAa
yHn'oI1" H11 ocTaroR coc-aaJts He 6onee Toro, ,1o yasao a nyHrrax 30 m 31.
rocygAapCTy-yIacTHMKy He ocripenaeTc yHH'Tw aTb CDOw o 0 rbexI GAee uCerpbm
Tesamao.

30. K oebemTam nO nlPON33 aCTBY xxmecnoro opyHZ, MoWOPUe nPOH3 043?
xzoma-u CnucCKa 1, npxoenwrcs cne;Wylae nOZIm=HH:

a) rocyAapcTro-ymacTHXK HaqmuaeT yHu'IT zeHHe Tawix obeMro He no3AHee
em qepe3 0A r0 flocfle BCTYnJTHMS MM Hero B CMJy Hacrovxnek KoHBeHgKM n

3aaepmaeT ero He flo343ee 'e1 mepe 10 .neT nocne 8c17IUeHKR B CVSI HacToNDIeAf
KoHaeHqusH. AnnE rocy~apcToa, 34070poe nBACTCx y'IaCH4Koe fipH Bc~yflMHK a CxnJy
HacToxmqefi KoneHq..Ur, 3TOT o1H1 nepxoA nol~pasAepmeTCS He TpH or/Ic1bHUX nepHoula
yHm,.rTzemH. a E eHHo: 2-5 ner, 6-8 e'r N 9-10 jter. AM rocy.apcra., uO'rOPue
CTaHorTCX y%aCTHMKamou nocate DcIY7l6ueHHx a ctuy Hac'oxIqek KOHBcHLHm, neptc, 1

YHmw4Toems scoppeireipyvwrcs c yeTam fyIToa 28 m 29;

b) e Kaqecase 4eaxTopa conocraBncHHS Arn Taxx 0616eRTO MCNroatb3yecx
ITPOH3DOACTeHH8E MOamOCTb. 038 u'paxae7TcN B TONHaX o01pannixxqero 3seuleCa, C
ye4T0 rlp8I,, ycTr8HO6ILeHIi4x Arm wHapHoro xK0HIecKoro opyxnx;

C) Ha KOHeg ocbmoro ro~a nocine 8CTlJIeHHJ3B CKnY HacTosrqeA KOHeH4LHm
YCTaH8Ja.n%9av co COOTeeTCTByne corJ~acoaHHue ypoanH nPOKaBoACTseHrnoH
MqHO-CT. flpON3BOACTBeHHie MOR4MOCTM, myropue npeumiaor cooreTCTyMVA
ypOgeHb, y3'iHmTozawrca pas m npupacTampnu Konmec'raN4 a Tee4e nepaux .Ae)rx
nepxoAoa yH3r'TceHux;

d) Tpeoa84Me B OrHmo0eH3N yHmw'IoxeHHj 48HHOrO oG'bema mooocTek anemeT
3a Co6ofi Tpe660BaHme a oHomeHHN yH3'IroxexKx nOGoro Apyroro o6we'ra no
nPOHSBo CTSY xmOI'ecxoro opyzlS. xoropiR ocyiqecTw,'u nocTaBsKm Ar o6-.egra
CnxcKa 1 suns cHapxmw ooenpwiacw sJu YCTpOr4CTDa nPOH38eAeH14 Ha Hem Xm4K8T(CM
CnHcKa 1;

e) o6-bemr no nPO30CTOy xm,4leca-oro opyx x, KoTopwe 6 w speieHHO
nepeooopyAoaHu Anx yHH'ImHems xJ@mecKoro opyxOx, no-npemaemy nolaAav" aIOA

6X3aTejlbCTBO 05 ylHHTcmeH4K HcaptoCleh B COOTBseTCTom C nojroeHH14H gAaHnoro
nympera.

31. rocyAaPCTbo-y'IacTm¢m H8mammaeT yNH1-rozeHe O6bexTOB nO npOH3BOACToy
xmmumecKoro opyn4xx, He oxnamemHix nyHKIcr 30, He no3AHee 4e4 4epe3 o434t3 ro A
nocjne acTyIeHS Arm Hero B caty Hacromqek KOHBen zH 3 aaepmaeT er0 He
nosAmee 'e1 mepes nlib aeT nocne sC"y1TLeHma a Cvny Hac-roxIqek KoHeHtIu4H.

rlonooGuwe flfl8HU y3434'THet

32. He memee '16m Ba 180 43eC AO Haqana yHmw4ToeKM. of6eKTa no I1pOKao8ACTSY
xxoos'ecoro opymx rocyapcTro-yacrH~x npeACTaBxeUT TexH34ecxcfmy
ceupeTapmaTy npoGlHue ruiaau ymmw~e3mm o6"e xra, KIm)q8'a npenaraeswe Meph
nposepicH yHH'1c=eHM. yncmuyrue a nyme 33 f). B oB wOeHH cpeA npoqero.
cne4i uqero:

a) cpoKoB npmcy-rc7CHSq Kmcnel6Ropoa Ha o61 re, nonexaqe ymmm'o-eKHM; H
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b) npoqelDp npoaep m mep, npm4eim@mx K Ka82oNw npeery B oO%'B.eHHKON
HHeHTapHo nepemufe.

33. rlo;Wp6mme nnamw yKmK'lmeHms sagoro ofbewra no npOX3 30ACTrY xmmeclvoro
opy m mo3mawr:

a) AeTainmh rpaom npoqecca yKmrTcOeH4:

b) rmaH o-e'ra;

c) Texmoormmecxay 6.nos-cxemiy;

d) nopoommk HaeeHwrapufi nepetteHb o6opyAopam.n, 3AaHmc m J3yrux
npegme'roe, noAnefapZx yHH'noexm0;

e) MepH, oTropme AP'M npMeK..TbCg x ,c Kaxomy npepe'y a aTvm
Husewrapmom nepeque;

f) npenaraemae mepu npomepxm;

g) xepw oe3onacHocT/npeAfocropoX, ocTM, KoOpUe AC OJw co AaThcn npH
yNHqlozemrn 1ObexTa; H

h) pa~oiae m ouuupco-awroame yCJnooN , nolnexapie npe l caatneHmo
Hcnewropam.

34. Bcnm rocy~apcrao-ymacTm H8 mapeHo ocyqiecareau spemeHHoe nepeoooplosaHe
o6beKra no npossoAc'rny xmmmec'oro opymm a o6%eTr no YHM ITc HM0 xmn4iecxoro
opyRxx, ono yseAowmneT TexHuecmkA cepeTapna-r He meHee 'eN 38 150 ,me ,o
ocynqecTajiemm. n06oA AewrenbHoc1N no nepeo6opyAoaHMo. B yBeAofneHMu:

a) yxauaercs HammemosaHne, appec m mecTononmemne oGo'ewra;

b) npeAc'raanse'rcx nnam mecTa c y a3aHHem acex coopyeRHHA m yvacTwOm,
KOTopble Oyg0r MCCIlOJ1b3O0as npm yHm'vreKHm xmm4ecworo OpyzKfa a Taxze
o'memawcn ace coopyzeai obe'ta no nPO3aOCTOy xmmOmecKoro opyMR, o'ropue
notnexaT spexemomy nepeoopyAoaaHma;

c) yxasuamrcs nonezaope y:fmrlTxeHKo oN(, xmmsiecKoro opyxixa m sKs m

KRHMPecTno xmmrecnoro cHapmeluz;

d) yxasuaaeJcr xeqroA yHM'IeHmm;

e) npeAciaaweica Texonormrwecxas 6no-cxema c ywasa~mem rex SlemeHTon
npomasoAcisemHoro npolecca K CneIHa~nl3mpoaaHmoro o6opyAosaHls, KoTopme Gypyr
nepeoopyAooamu Am yHw1rroePHB xmwlecfforo opyx-,;

f) a cooreTcTmqUx €.nymaBz yv as i0axrcx nfll u H Hcne4HoHHoe
o6opynoDaaHe, nonreManLo 3aTparnmaemae nepeoeopylosaamem; H

g) npeAcTaBWeTcx rpama c yasaHmem: opememmH, oTaoOmoro Ha
nPoeKTKPoaaHme, spexemmoe nepeo~opyAoaaHme o6bew-Ta, monrax o6opyJoaamnm,
npoaep y o6opyAoaaKM. onepaIMp no ywrrMeHIo H 3axpurme.

35. 8 ca3BN c yHwrmemHHem OwbexTa, myOropk 6Ln spemNHo nepeo6opyAosaH ,o A
),HM'rTenH xmoecnoro opORME, npeAcTaiRSercx mmoopmag a CoOTDceTcTruB C
nyIMTamm 32 n 33.
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Paccmoexxe noDDooHm rwaHon

36. Ha ocmoae nopoamoro nnMaa ywwTiremx m npenaraemx mop nposepscm.
npeAcTa.neHmi rocyAapc'ra-'yac'mww, a TaK'e cxo~QP H3 orwra npeOP~YWX
mxcnexgxk TexnmmecKKR ceffperapuaT nroaNT rwaH npoDepRfM yx'rn'nemus ow'bewra a
TeCCNOfI oMCyJ)bTau)IN C r"cy'7apcToh4-wy'IacTNrKmo. a6&se pasaorinacK memw
Texmmmecxm cef"peTapmaTcw N rocy apcrw-yiacmmw orHocmCrexnbmo
COOTBeTCTBYIM4X Mep AROW YperJDIPOBaTbCS nocpeAc-rac KOHCYJ~bTa4Nm. Jlsomue
mePeMeHHe sonpocw nepeAm0rcx HcnonHKre.nbxomy comery wm rtpKHsTxR
COOTaeTCT3BYl X mep a LieCjix coAefRcTeam nonmtoy ocyiqecTineHm0 HacToxeg
KomeemU~N.

37. C Tem w'IOwN o6ecnefrfb Swmo~exNe nioxeNi craTbH V u HacTOxtqe qacm,
1cnoaHrTeJnbHv*i cobeT N roc-/apcTao-yacwmic coriacyw coqAe rsafnu
ymm'wrcene u nposepKx. Tam'on corilaconaHue A~o5o 6bUrb 3aaepeHo He menee tie
3a 60 AHeR AO rnanupynorSo Haviana ymxmTczeHKX.

38. Kamm& , heN 1cnonmirewoboro cone-ra NMeT woflcy/,br posaThCR C TexHx'ecKma
cefpeTapuaTrm no imoam nonpocax, KacamO4C aAefaaTHOCTK CnOJAOrO ruLnama
yNm~nveHmA u nposepsN. np oTyncTamNm so3paxemNm co cropomu nmworo ,nema
1cnomoieabnoro coeTa aTOT Snam riPUDO lTCx a AeAcTase.

39. i1pu •aJUPIM Jlowau TpyRmoc-rel McfnomTmenbmi coact acTrnaer a KONCYnl6Taumm
c rocyAapcTrcm-acTmmcw Am s paapemex. Bcnm ,oue TpyA)cT ocawyrcs
menpeoonemHmol, omm nepe~aorcs IoseepeH4NN. YperyJ/nponaHme noebx paaforJacxik
OTmOCwNeJnbHo meTopos ymmmrozem me saAepxmaaeT ocyziecYsnemme AIpyrux qac-ek
nflHa Y)MM7=SHUE, KOTOpue xsj8zrcs npxexne i.

40..B Tom cn)yqae, ec~m Ne yAae'rcx AoCTmqb corJac s1 C Icno.mrems.nbwM conerai
no acnex-ram nponepxm mm a cnysae xeaosxtoc~m anecTu a Aefcraxe oAo6peHxM
MaM nponepxN. nposepfa yNNw'n0SmSN ocyqecT-JweTcz nocpeAc'raom Henpepunsoro
ma~imAexx nlps nMMO npx6opos, yc-amaRAJnaeUx Ha mec're. x a"Secsoro
npxcyTcTx Kmcne-ropon.

41. YsiwTn0eie N npoaepxa ocyzecrwmnoca a COOreTcTeD C corJacoaaamum
nnauON. rlponepxa He Co3ABT NOHxe nosex Ann npolecca y•HN'ioZemHm N
ocyrecTwJmeTcx oCepec'Tom npucyTcTama ImcnexTopon Ha mecTe Anx
3acn3.eTeJIbCTaoaiuis yxwrcamx.

42. Zcnm Tpe6ywwe xeponpxwrns no nponepxe snm y )wczeHHm me ocyiqecTawuurcx

a cooreeTc*TIxB C f lfatM. TO 06 *Tcm NmJLmNqpywrcx ace rocyAapcTra-y'ac'rmN.

C. rlPOBHPKA

rloaeDnKa oftgwzeNm* oGwbegws no nDom31ofcTay xIOEIrecKoro opywnI IIOcDenCTw-M

umcnexttmu Na secre

43. Texmiecmd cexpeapaT npaO~wr nepsoHaqanb~iym mNcnexufi KAQOrO OftexTa
no npomsDoAcTry xsoci'ecxoro opyzm a nepmoA MewX 90 K 120 AuwMo nocne
DcInTyem. a cny Hacrozqek Komaempai Am rocyAapcTaa- y acTmica.

44. Uernt nepaoaianh-o mcnexum cocToET a cJneD'3qeN:

a) nors epRir, ,fro npON30oAC'BO xmotecxoro opyxx npexpazlemo N ,mo
OWher MneAeH NS XcnnYaTa9UW a cooTeT-ronm c macCoxzq KonemHeii;

b) noamomiTb TexmroecxwQ cempe'apsaT7 OamaxcmTbCU C npNNWrm xepam
no npexpacema0 npoK390Acraa xm'4ecJCoFo OpYZXi Ha ofbexTe;

c) noan mrr0 b ,mcnewropax ycraonuTb apewemmne nnouu ;
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d) nO38OM1r6 aaicneJropax no iIepAuTb HHaewapHmu nepememb 3AaHmu i
cne[iaJiH SpoaHHoro O6OpyAo~aHmm;

e) rloJAy"fTb HH4,Opwau. Heo6xoAjmyI A I fIaHHpODaHHa HHlcneK4HOHHOf4
AeTeJebHOCH Ha oobeirre, K5Ra048 mcnonbsosaHe fllm5, )yWusaUx8 He
HecaHXIAHOHpOaaHHoe amemTenbcTo, m LpYroro cormacoaamuoro o6opyAoaa,
moropoe yCTHa8HDaeTcx CoraCHo olpP06HOMY COrJameHM0 0o o6-eK-ry WU AaHHOrO
o6bewTa; N

E) npoaecTu npeADapmTenbMe o6cyqeHKX OTHOCWrenihHO nOAPO6HorO
corAJaeHHZ o npo4e50'pax IOCelTON4H fa oGeicTe.

45. Anx o6nerqeHmu ToqnocTi mHem'apit at|HH o6amneofmlx npepgeTon me Ka~wrp
ofteKb e nO riL ONS DACTBY x@OIqecKoro opyziKx mcneKropbr KCnoJfbSywT

COOTeTCTeHHO coracosamime nhoNmU. fapm pooDy Mm Rpyrme npotteypu
mHHeHTapHorio IcoHTpojA.

46. Mcnewropw ycTaHaraa 3awr Tame cormacosamae ycapof Ta. woropue mryT
nroTpe6oaaTbCs Au oGHapyzemhx amlofro D0306mHOBJeHNs ripOwSwjcTea xtUwqecKoro
OpYxD .um YAaJIeHux Jl0Oro oftnaDJneHHoro npejpeTa. OmM fp]Imfl4U0T HeOXOtxowe
mepa npeAcTopoxboc'u . C TeN M'rToG He IIpenxTCTDOeaTb A6eTJTbmOCTN no 3axpbr-m,
ocyu cTwJmemo* HmcnewxlpyemH rocyAapcTaww-ymacTmxcoK. MfcneKropa mryT
038palaTbC AMI o6eCny'mB8Hma m riposepmo LeJ1OCTOHCrx TamxM yc-poficTe.

47. C CJI Ha OcHOee nepBoHaqanbHoA mHcHnenN reHepaJnbutlE ApexTop cqmTaeT, q'Jro
Arm auaoAa ofteKaNam3 DfcnnyaTa&LP a CooTeeTCTau c HacToxqei KOHeHjIme
HeOGXOAM AOrl0JIH6J4ebHUe Mep , TO remepanbl JA A~pew-op, He 1o3AHOe mem mepe3
135 Amek noche 8c-BTyIeHm a cvny HacToqek KomnemHmH Ann rocyAapc-ra-
y)aCTH Na, meT npocmTb O oc)tqecTuneHN TaKX uep mcnewrnpyemw
rocAapcTa-,qaCTHHX(W He nOsAfee qe qepes 180 Alek nocne ncTyrULeHX Arn
Hero a cny, Hacro.,i ek Konaewwm. 1o caoe'y ycOTpe0 umcnecNT'pyepMoe
rocyAapcTo-yacrHmf =eT y'AOneTDOpNTb TY flpOcbGy. Sc. OHO He
YAOaJIeaOPnOe e .pocGY. To HmcnempyeMoe rocyAapcTao-y"acmmx m reHepanbHW
AmpeTOP rIpODO~ffT JKOHCYrJbT4HH a J1ix yperympoaaHmm AamHoro sonpoca.

CxcTeMaTHecwax rnDosepma o6"beOD no npomSaoicTy xomhecxoro opyx m
f7peKDaeHHN HX MeTeJIbHOCTH

48. L~eJb cmcem8xa'recx)kO npomepxx oreRTa no npoaom, Ac'y xM.,NqecKoro opymn
3armaerc. a Tc. 'cd o6ecne,.n,Tb GHapyzeHe .mc6oro DO30HO.fHHS
npoff9oAcTaa xmmxecxoro opy"x Kin yA&IeHHS oGhUIneHHmx npeAeMron 3a AIaHHN
otel Te.

49. B fOA0J)O6HO, cor8eHi no Oftery AJU ifazoro oe-bewra 17O flpOH3nOACTDY
xxmoectoro opyimx yKaa SalWrc--:

a) nOApo6mve epotteypu mcnemitH, Hea mec-e0 Koropue Moryr DI .Io'Tb:

) "3Sya)nbHe OCHOTp,.;

ii) nposepxy H O6CJn)BaHe nnowm m ApyrKx coracosaasHux
ycrpoAcra;

ii) OT60p H affanmff lpoc;

b) npomeypu HcInOnbSO3aHmH romb, 'yKa3MBa8 iX mf HecaHMKHOHKpOBaHHoe
mIce8TJebCTO,* H Apyroro cormJacooaHHoropyRoD8HHU Arm npeAooiapaqemmi
HeO6aNpyOeHHoI-o 9OSO6HoDmI SwcInyaTatt(H 06%eKTa C y)Ka3aHeM:

1) Tuma, XecTa i npoqejp ycTaHOOKH; .
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i) meponpKwrTK no o~cinzymaaH=0 ramxx nnm6 m o6opyAoaaHK; x

c) Apyrme cornacoaaaure mepm.

50. no6 1m4 Jpyroe yTaepQeemoe o6opyAosaHne. npe'cmoTpeHmoe B nOPO6HOM
cornamemim o mepax no npoaeAemo Kcnet1nm nA Aaimoro ofteKra.
YCa~aaSxaaworc He nioapiee 'eN 'epes 240 p.*~ek nocne ac'ryTueHa a cuny
Hac'ome A KoaeI.mtu Arm rocy apcTaa-)'acHHmKa. HMcnexropaM pa3pemae'Tca
nlocetqTb xaspA oftexT 1o npouSsOMCTey xmOmu'ecMorO opymxl At ycTaHODKH TaKxx

nnmme vim o6opyAoam 4.

51. B Teqexme KajM8oro KameqapHoro roa TexHu'lecwropy cefpeTapmaTy paapemaeTcg
npODOAM'Tb A O.we'mpex mHcneULwd Ka, oro o'eh-ra no r[POU380ACTOB xmm,4ecKOro

52. remepa.nbmlf Apewrop yee 4omeT HmcnewTrpyeboe rocyapcTao-ylacTix 0
cDoeM pemeHM npOaecT NHCneKVW KnH nOCeanHme obewra no npOM3noRCTeY
xmemec~oro opyum sa 48 'acon 40 nampyemoro npmaamnz mHcnleKxKoHHok rpynnu
ma ofbewr An cuc~emaTwmecKxx macnetw 1x m nocenqeHl4k. B cnymae TpooeAeB4H
umcneef Kni noceeli8k nxn yper,,mpoana Heorn auX nponem 9Tro nepxoA
moeT 6Trrb coKpaszeH. remepan6mb1 AppeKTop yxa3btsaeT 4tnb KHcneKtnK KM
noceiqeHK.

53. mcne-ropu a cooTDOTcTSmK c corJnamemmim no o-berly wgeowr
6ecnpenrcracewwx Aocryn x-o acem qacrm o6-bewroa no npOx3aOACTy xmoqecKoro
opym . flotnexamie Umcnem ,in npe/em oObxaneHHoro wHaemTapo0o nepe'mm
m Lepawrcn KcnexTopam.

54. 0c0xoNMe ntpmH41nU Arm onpeAenem qac'1OTh ccremaMrimemxx MHcnexUxh Ha
mec-re paccaTpmaawrcx h y-ae;amcm Komoepextaek corJacHo nyW/y 21 1)
CTaTbN VIII. noJfnelezWak mcnexLuam xOHKpeTH nPOK3eoAcTeHW oG6eKr
auGupaeTcx Texmmecxm ce14peTapaaa. Ta me oapa3 . Trro6 l4ClW4Tb
ao03MOOCrb To'4oro onpeAeJ~eKxK apememx mmcnexmN oceNTa.

ripoaepKa YH r 4eHK o6hewroa no nPooaNoncraTY xmwmecworo opyxx

55. LUeib CccemaTN'ecxok npoaepxm yHwmwremmnn oc-eKToa no npom3aOACTBY
xaomecroro opyM 3aKia~oaeTcs a nojAraepxJreHHw ooro. wro oGhewr y ewroxeH a
cooTrecTaHH C oeusaTenbcTeaam no macToxqek KoDeKHNm nn 4'"o xsAz A npepqe'
ObmaJleHHoro KmeeHrapHoro nepemHE YHN'IrO nH a COOTeTCTBMN C coracoaaHHmU
no pO4HW4 JlflaHC( YHHW'rofenX.

56. n0 )4K'"oZemHH Dcex npe,4eToe oGhiasleHHoro HDneTapHoro nepe'mi
TexmmmecK4R ceapeTapmaT nograep~laeT cooTBeTCTBymec o6%maneHe
rocyAapcrea-ymacTrHIxa. noC.ne TaKoro noRrepAemhI TexHKCMCKHH cex'peTapmaT
rnpe-pasaeT CKcTe4aTmmecK'yw npoaepxy obeilra no nYpOK380,CTBY xHmfecKOro opyx41
m HemeJ1eHno cHxoaeT ace ycTpokcTna H KOnTpOJLHbue npHeopibl, yc~aHoanewbie
Nmcnewropamm.

57. rlocJe aToro noATBepzfleHKx rocyAapc-roo-yacTHK AenaeT OLeAJ1eHme 0 r.
'To o -berT yH41'4 oxeH.

r1ponepa avememHoro nepeoaopyixopamau o6becTa ro riPOu3Docrny
xm0m'eckoro opy m a o6,er" no yHwqnozeHm xOm4,4ecoro opys

58. He no3Aee mem qepe3 90 Aiek nocrie nonymeuu nepeoxamaJfbHoro yoe4InexHm
o HamepeHHN OCYDCTBNTb 8pemenHOe nepeo6opyAosaHue npo3 :OAcTaeHHoro o-e-Ta
umcnewropu Kaer npaso noceTNrb Oa eT 40 03Hawc1eH c Hameqa., npemexHbW
nepeooopy)oaaHmem H KHy'emKI sO3moxN KmcneK4KoHHbm wep, Koropue roTpe6ymiTc
a xoAe nepeo6pyAonamm .
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59. He no3ptee qem mepes 60 Amek nocne Tatoro nocetqeHHE TexHmqecxnf
cegpeTapmaT H HHcnewKpyeoe rocy~apcTo--ymacTHKw SaIw4aur nepexonpoe
corJlameHHe, npe'cmaTpmnanqee ronomurenh~ue mHcteMINoHmne mepu ma nepHoA
apeeHHoro nepeo~opyoaamx. B nepexo~cH4 cornameHmH orosapxaaorcm
HHCneK4KOHHbie npoEqeXpu, n KmaaU mcIonab3onamme ru1moM, KOHTPOJbHOrO
o~opyAoaaHKX H mHcnemp4mk. ,o'opue o6ecncv(aT yoepeHHocTh S To(, rro B npo~tecce
nepeoeopyAoaaHtz He ocyiBecJwneTcx IpOH3BOACTaO xoaqecKoro opyxwa. 3"o
COrJ1ameHHe ocTaeTcX a cinue C Haqajla AeXre~nbsocrM no 8peMeMOMy
nepeo6opyAosaH W 0 nHataia 4 Iy K(oHmpoBaHKH o ebTa B wamecTae o6lbeK2a no
YH'rTOReH=0 xm4mmecKoro opyxag.

60. AO 3ancme'HK nepexopnoro corameHow mHcneKTmpyemoe rocy~apcTO-y"aTHMK
He ocyiecTanweT y~a~neHKXi mmnt nepeo~opyAonaHaH incol 1acTm ob'ewTa, a TaKwe He
CHiOxanT H He HSMeHEeT J306M nnowG KnK ppyroro corlacoaaHHoro HHCnleK1(HOHHOrO
oGOpyAOaHH. KOTOOe MO eT WUTb Y TaHoBiOHO COJInaCHO HacToxtqek KOHBeH[HH.

61. C HasMam (PyHKmoHMpO~aHm of-excTa B Kalec'rae oftewTa no y'mstToxeHm0
xmmIecKoro OpyImz, OH oxsaIuDaeTcS nOJOeHRMm macTH IV A) Hacromlero
npK.nO'eHu , rspieHmmao K Oexlam no ymmHz HH xm XIowqecKoro Op))Rxw.
MepoUpHarTm Ha npeAsxcanyaTaJ4tomb nepmoA peryjmpyrcx nepexoAw cornameHmem.

62. B xoAe onepat(HA no yHHmwroeH0 mcnepropu wesr ocTyn Ko acen qaCTrm

npemeHHO nepeo0opyosaHmx ohbec-Toa no npOH30oACTY XKMIeCKoro Opyx",
arKmiJaR Te H3 HHX, RVOrOp-e He K(oeWo npmGoro OTHOMeHHX IC YH 1T0eHHm
xKsolqecxoro opyn.

63. AO Hamana pa6or He o6heu-re no ero pememHHomy nepeo6opyAoaHo a Ltejmx
yI4H 'ro ZeHKxI xIoomIecKoro opyxw m nocne npevcpaojeHcm ieymK4HoHpoeaHKz o-bera a
Ka'IeCTee oGebera no yHmroaehm xm00('ecKoro opyxx SToT Cobe -T oxnaTUaaeTcx
nonIoeHHmutm HacToxqe1 qacTm, npOeHRMW4M K o6beTax no npo sao8c'rAY
xmoH4ecKoro OpyXmx.

D.* KOHBBP0UI OBMWOB flO rWOM3BQACrEY XHW444tIaOr OPYXI4S HA ItRMt.

Hs 3Aw IvWuwU no HAC Toz1 aiBitm

flpouem'DM nonau ,asu Ha xoHnepcm

64. 3axaaKa Ha ucronboasoaame o61e7ra no ipoM3BOACTrY Xm4m'ecKorO opyxxi a
te46mX, He 3GtP1O8eMM1 Ho macToxqe KOHeHLAHm, MOeT lAaeaTbCl a OTHOOCeHKH
1306010 oG-bexTa, KoTopukl rocyapcTro-yaCTHK yze Hcrlonb3yeT a TaxHx Eteinix jAO
a3cTynewH Ana Hero a CWly HaCTOROMeA KoHDCHiHK lu KOTOpuk OHO rlJaHHpyeT
KCdOnb~sOaTb 9 TMKRX U6513.

65. B orwouemna o6'ewra no npouaaojcray xmoqecuoro opyHN. u oropuR
KCnOnbSyOTCU a emax, He anpezuaese no HaCToxiqeW KIOHUeHtH, so spe x
acTyrlHexx a CUWI HacTonaek Kone4mH An roCyAapcTaa-ymaCTHmKa, 3asIBKa
npeA~cTaweTcn reHepanbmamy Ampewropy He nosAmee qe qepes 30 Aljei nocne
acTrYUemHM r 3 cwny HacToUmpk KOHBeHqH, ANN rocy/apcTa-ymaCTm xa. B AIOreOHHeO
x AerIe, npeAcTawugema a cOOTreTcTe c r1yHKT0N 1 h) Iii). 3aaKa coAepxrr
cne~iou HW*pkaliao:

a) nojqpo6Hoe o6ocHosamme 3aasnK;

b) oowAk nnam xooepcxm o6bewra c ywa3aem cne~oaero:

1) xapawrep AexraJbHocTm, KoTopa. 6yAePT OCYDCrBJIR-ThCR Ha o06bere;
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ii) leci nnaNmpyeuas AeSTeJbHOCTb COA3aa c npomseOAcaooK,
nepepa6oTKof mm noTpe6nJeHmem xoongaroa: mameonaHme KaxrAoro
xmK8caTa. 6no-cxema ofteKra x wmom'ecTaa, rnampyemoae K
nIpoianoS-oAy, nepepa6oTfe Kn no-rpe6neHm0 exero~mo;

lil) oKafle 3AaHm Nul coopyweHKX HaJeqaeTCs mCflQIb3oBaTb u xaKale
Haxe'amcx M043 w(8aq4x, ecRm TaKoome 6yMT bieTb mecTro;

iv) KaRKe 3Aa81x Kmu coopy.eH0x04 ylHs zeHhl KIN Haetia0rcsm

YHirrim H= N n aw ym'mcTeHmx;

v) CaKoe o6opy ~aHx 6YeT UCnolib3OaaTbCX NO o6heifTe;

vi) Kamoe o6opy7oanue y4AJeHo H yio'rnoeo m Kaxoe o6opylosaHie
Hapcesael c y71aJvTb u yHmwomTb H n54 a1u ero yHmmToxeHu;

vii) mameqaelmA rpasac mfnepcKu, ecmC aro npm4emOmo; m

viii) xapaKip Ao JiboCTu xaqmoro jpyroro oftewra. 0NHK5OmHopywIero
N8 NcTe; N

c) nopoGHoe o0ftliememe, KOa'KI ocpa3Coi MepH, aJ1iozemmue a nornymxTe b),
a TaXme Jo50e Apyrme Mepm, Haxeqaele rocyAapcThrei-.ymacTHmrKc, o6ecreqaT
He~onyrueHme Hampixa NO o06,Te pe3epDHOrO noeH14KanJa no npoxa8oAcay
xboeiecworo opy-m*.

66. Am o6fe-ra no nlpoa3OcTry xmmoiecoro opyxmR. KoTopk He wcnIon3yeTCA a
LgeJmx, He 38fl~0mm no nacToxiaek KOHDcHIIHH, ao apem. aCTyffeHm a Cmny

SacroJIqeR KoHaemUfN Am rocy7apc aa-ymacTHMKa, 3aaBKa npeAcTawJmeTc
remepamoeW AmpexTopy me rno3Auee meM qepe3 30 gmek nocne rtpHR4NS pemetis 0
mmO8epcu. NO HM a Koe ciiy'ae He o3A4Hoee mem tiepe3 qerupe roa nocine
acTylnemm a cxny macouick KoNaeHmpu$ Anx rocyAapcTBa-y'IacTKKa. 3aaaxa
coAepzxT cnej=w0 mo)opmaLpu:

a) no )o6xoe o6ocxoaaJme 3a3-5. sK3i, am ee 3WoHomMqecKme noTpeOHOCTM;

b) oiNA nfl r O ceepcum obeKTa c yKa3aHUM cm-ne;wq0ero:

i) xaparep Aerrenbuocm, ruvaxupyeoil K ocylqecTaWneHM0 Na o6'bex'e;

ii) eCMcnm nnuupyems AesxrJ1bHOcT6 CBR3aa C t1po3aOK c18"iK.
nepepa6ofxo Km nloTpeGJeHneM xsoaToa: .awoetoname KaxAoro
xawoiaTa*, 6nx-cxema ofterra x mumqec~rma, nnasnipyemue K
npomsaoAcTRY, nepepa6oTKe Km no-rpe6nesoa exeroho;

iii) KaKne 3AaHN WIN COOpyXeHM HamieqaeTcx coxpaNHTb H KaKHe
HaMeqacM MJAIOmaZlt, eCnM Tawonue 6yAYr HaeTb MecTo;

iv) KaXMe 3Aa3 XMn Coopyxeaxu y14HM'1eHU KM H xaC CAo1"C K
YHM'4TCZeMh40 K4 MfaHM ymm'mlvze5x4;

v) RaKoe O60ypya4mORNe Ha&aeaercn K mnOClzb3Ona5m Ha o6ewr-e;

vi) waKoe o6opyrAosaHme mamemae'rci yAanuTb m y54M'motmb m IraHm Oro

vii) xaieqaelmuk rpam monDepcK5; m

vIii) xapairep AexTeAbocTM xax.roro Apyroro o-,eTa, 0ymKtA4oxpyqero

NO mecTe; N
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c) no po6Hoe olcHeme, waKm o6pa Bon MOpi Na sjI exme a no~nT"-ne b),
a Tasze imme Apyrme meph. Naneqaemwe rocylapcTacm-ymacTHKom o6ecneqaT
HeAonyqeme maJ1nmxt Ha ooheKle pesepanoro noretntwama nO npOHaDOACTeY
xmmqecxoro opyzxx.

67. rocyAaP cTo-yv'acrHnK Pe7eT npeAnxmrb B CDoe 3axaee .nowe Apyrme Mepu.
Koropme omo c'TwraeT ge.necoo6paaSo AnX ywpennemmx Aoeepma.

AeAc-rax~ Do npsiHTH v peUeNm

68. Ao pemeHus KOH4 epeontum rocyTapcTao- acrHMc MozeT npAoJwaTb mCnonb3BaTb
9 Ejetnx, He aanpeiqaemez no HacToxqeA KoHeeBtHH. o6hel-T, KOTOpLI! HCnonbSyeTCX 9
TaKHX geJ1Rx Ao DCTyVWCnnH Am Hero a ciny HaCToRUeA KOHBeHNtNM, no HO ObMO B TO"
cnyae. ecim a caoefi sasmee rOCyAapcTBO--ymaCTHHK yAocroepxeT, qTo HHmaKOe
cneLQ4aJH3HpOB8HHOe O4opyAosaHme N HHKaKHe cneLLNJIH3HPOaHmue 3AaHHR He

HCnOJbSyo1vcx H 'TO q cneqnxJISposaNoe OOopyAoBaHHe H cneq|maj1H3HpoBaiIHwe 3AaHHm

npHaeAem a HepaGomee cocTomUme c mCnojibSOBaHHeM MeTrOAo yWaaHHUX s
ny re 13.

69. Ecam o0 0-w, B CB3H C ROTOpwK noAaeTcm 3aBKa. Ne HCenOIb3YeTCX B tteJlmx,
He 3anpeviaemm nO HaCTOmPA Ko*sHemu . Ao ecTyrYneHHR B cKWy HacTOie
KonBemI Arn rocyAapcTea-y4acT5mN a HJN enCJI He IlpOH3BOJIU4?Ci yAocToeepeHH.

Tpe6yeMoro B nyKxre 68. To rocyAapcTo-yaTHKK memeAneHHO npeKpaja8eT Boo

AezreJ~bHOCTb corniacHo fIyHmIy 4 CTaTbN V. rOc)rAaPCTnO-yiacTmHK 3axpbtBaeT
ofbeKT a COOIBeTcaN C niixroHx 13 lie no3AHCee Lem 4epe3 90 AHef nocne

ecT'r7rIeH- ,n1 Hero a CMly HacToNqeA KON.emL4HH.

YcnoHxB D KOBcxON

70. B KaecrBe ycnoaK oHnepcNN Oftewra rio I1PON39ORCTaY xK@4wecoro opyxxx a
4elEX, He 3anpetaems no HacToqeA KOnBeKLtHH, Bce cnetaJIH3HpOBaHmoe

o6opyAoaNHe Ha ofteKTe AJomo 611Tb yHx xeHo m ce cneLtKJabmHe 3JnemeHTi

3AaHNA N COOpyXeHMA, K rope oTnwmawr WX OT 3AammHl H COOpyxeHNm, 06UmHO

NCflOfb3yemx 3 LtC=X, He saripeaaemm nO HacTomqeR KOHBeH4Nt. u He CBR3aHHMx C
XOmmKeTamn CmHNCKa 1, Aozxm 6uTb ycTpaHm.

71. KoHsepcHpoBaHHII o6belrT He MCIlOJlb3yeTcA:

a) Arm jl0o Aej reJbHOCT, C0.3aHHOA C npOH3BOACT00a4. nepepa6TKoA Kn

norpeneHHeM xsmmaTa CnscKa 1 Km xmxKaTa CnmcKa 2; mnr

b) nx rIPOH3BOACToa JsolorO BsMCooToKCu'nworo xswwKaTa, DKmqaA nooA

BuCOmyroKCHtiHU opraHoloocopmA xwwaT, mm AnM 513 0 K HHOA AexrebHOCTH,
KoTopax Tpe6oBana 6m creqmajvrbHOrO O4opyAOBaHNR A1 paGO*bTl C OtCOKoToKCH'(HbV4H

KIln BMCOCOKOPP3NOHfHU xIw1Ralaom, ecm4 HcnoJnHmTenJwHhA coeT He poalur 14To
TaRmo InPOH3BOACTDO 1Kn Ae~efbHOCTb He 6yX0rT CBR38HU C PKCKOM AMJI[ npejIVeTa Knm

LeJU HacTomUek KOHBoeaHHN, c yme(Tom wpuiepmes TOKCHqHOCTH, Kopo3HOHHOCTH N. B

COOTqeTCT8yxiwx CJy,4anx, Apyrux TeXHN'IeCKHX IaaKTopOB, nolnexaiqx paccMoTpeHMO

x )rTep Zexw KoHepemnpeA coriacmo nytmwy 21 1) cIraTb VIII.

72. KONBepc oobewKa no ZipON39oACTSY xKonfvecKoro opyuia saeepmaeTcx He
nosee qeN qepes mecrb .ieT nOCIIC ecTrLneHHR n CN nY HaCToNMeIA KoHaeH-xH.

PemeNX HcnonAHreHbHoro coeTa x KoHepeHummN

73. He no3A4ee mem mepea 90 pieA nocae noilyme'M( 3axe-, flemepanbMW
AwpeTopom TeXNNmecKII cejpeTapmaT nPODOA1T nepnomaMfnbH3 mwcneimo o-eicTa.
LUealb DTOA HHrsceIK sN CocToNT a y, 'ToGm onpeAeJmfrb TO'(HOCTb nypeACTaBneJnor B
SasaXe MNNOp~aNM, nOny-rb NNI OpMaTAM 0 TexNHqecKmx xapaRTeP CTHKaX
HaMeqaemoro9 KOHepcHN oGeTa H OeHwTb ycJoBe Ha IOTOPuX MOeT Ob-T-
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paspemeHo ero NcnonbsoBaHme 3 ttj=, He sanpemaemwax no HNacToxnlef KoHDeHitum.
reHepanibH"ld Aspewrop HesaxeflTeJnbHo npeAcTasneT Mcnon.HteJTHomy coner~y,
Koumiepemumn m scam rocyAapc-aam-yacHmiam AorinaA. coAepxaailw ero peKOf4e'AaQKm
a oTHeHnN Mp, HeOGXOAKO[X AIW Tor'o, WTOW np OH3aeCTH iOHceepciO o6*beKTa a

4eJfLEx. He 3anpezaemm no macroxqef tCOHaOetHm. K o6ecrneN4Tb yaepoHHocT 8 ToM.
%'TO xOmeepCKpOsaHII o6%eK-T 6GyeT KCnOJ~b3OOaTbCfl mcKuioI'eJ1HO B 4ChTeXx, He

3anpeqaemux no KacToeR KoIDH4eN.

74. 0CJIH O6bleT UCnOlbaOD8aJCS 8 4eJMX, He sarpeuaemix no HacToRwe KOHeemtHH,
AO DCTymUeH1ON a c5IJzy HacTroqel KOweeHqN ,rI rocyAapcBa-y,4acTHHxa, H
nIpoAqulaeT 3wcnhmyaTmpoaaTbcz. a mepm. noIexal,4e y ocToBepeHIO0 cornacHo
nycry 68. me Owum npmm-TU. To reHepanhH ,mpeTop nemenen.o mKBopmNpyeT
I4cnonmowTenbHbrf coeT, mOTOpuI )meT noTpeoaTb ocyccTD-rneHNx mep, KaKme OH
co0reT s4enecooapasabm, aiuuoqas. cpeA npo'Iero, ocTaHoaxy o6%ewra X YAJneHme
cnetmaJms~poammor-o o6opytoaaKXs K POi 1mHpoaamme 3SAHKA Hsni COopyzeHHII.
Hcnonmwrenba" coneT ycTaHaweKsaeT CpOK ocyqccTiexKu sTmx mep u iAo ux
Y)AO1eTOOPHTeslbNlOrO ocyuec-rieaoem nipmocTaHaDmeaaeT paccCoTpcHHe 3azmmt. no
mcTe,4eHm 3Toro cpoxa oterr 6e3ornaraTejlbmo noAoepraeTcn KHCneml1HN. C TeM
MTOGU ycTaHoawrb. ocyujccTaDH nl 8T mepu. RCJTH DTH xepbl He ocyTecTDneH, TO
rocyAapcTay-yacTHmKy npeAnfmcUaCaeTcS nOlHOCTb0 npeKpaTfrb CO ACTeJbHO Tb ma
ofteTe.

75. Kax momo cxpee nocne n5y'IeH AorjTnAa reHepapbHoro AWpeKTOpa
Kotlepempw no pemOeHAa1tmN M14cnmOnTeCeaHoro coaera, -c ye'wm AOnaa m Jvoox
tmemmR, sucasaHux rc)7tapcTaamm-.acTNHMam, pemaeT monpoc o6 o o~peHN

3aa x ycraaaumaaer ycnoaw, ma KOTOPUX AaeTCN Tae oAoGpeHNe. KcnH in6oe
rOCYAapCTDo--y'aCTHMN ospaMae'r npmo'3 O~oppeHzNS aasoeD K cooTzeTcTDay1x
ycnoaxk, TO mMW 3aiwoTepecoaaHliO rocyAapc-1aamx-yacTHHKaNO TemeHHe He
6once 90 Amek npooAxrcT RHCYJ~bTatANN C LJeh0 HaxoeHn oawonpmeKnemro
pemeHNA. PeemHme 3 C3MS C 3aSnKo x COOTBeTCTSYI0MOOI ycnonosai. a TaIe a
C8N3N c jw6ww npeAnaraemf w mae KoppewKrnaMM npmHJaeTcs KaK no aonpocy
cyiec1"a KaM ttozmO Cxopee noc NCTewHNB nepHoAa KONCYJlbTaU)IK.

76. SCJui 3aaKa oAo6peTcm, TO He no3Aee qem 'epe3 90 Mfel nocne flPNHRTHR

Taixoro pewesHx cocaJIeTcB cornamemme no owtewry. CoriamHe no o0 berry
co~epmrr Y.JWOHMR, Ha KOTOPMX Pa3Pe aeTCT woHepcN H xCflOnfb3OaaHNe o-e-Ta,

1¢JxIqax mepN flpoaepKr. Ao aaKuo'emHxx coriaueHxx 1o o6beKTy KOIDepCNS He

Ha'ulmaeTcz.

nonjoGue nnamw xoHsepcux

77. He meHee meN sa 180 gmek Ao rutaumpyemoro ma'aJia OOeLCKH o-oerwa no
npOH880ACTBY xlooI'ecKoro opy[nis rocyAapcTBo-'yacTHlK ripeAc-aanu-r TexHHmecMKy
cepeTapay noomwe nnaiw K0owepcHW oate-Ta , as npejwaraemve mepw Anx
npoaepi-t woHnepcKH, m oTrome~mm, cpe m npomero. cuiecX'aero:

a) cpo-on npxcyTcTBHs jmcneopoa Ha oftecre, noAnezaJm i'oHaepcm: u

b) npotejv'p npoaepHx lep. no~fezauvx ocyclecranemo a oTHomexHm Kaxmoro
nPefeTa a o6bAsnemon m aemrapmom nepe,.me.

78. rlo~poemik nnaH oaepcm xanoro o-wRTa no npOK3aOACTBy xmwmecloro
opyis~ cOAepcrr :

a) nopoG u§ rpaomx npoqecca mmHaepcHN;

b) nnam oabexTa Ao N nocne xoHaepcN;

c) T exoormec - onoe-cxeqr ooerra Ao m, ecim 8TO np(eHmmo, nocne
KOHnepcN:
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d) noxpjoHuh mseHapHiG nepeqeHb ofopyAoaHKx, 3AaxA m coopy-eKA K
pyrxx npexceTos. nonezam(x yKmqToweHH, H 3Aamuk x coopyxeHxA, nonexanpx

mqAo~poaaHM0;

e) mepu, noAnezaope ocynecTane~m0i a oIHmoeHHu Kazroro npe/weTa a
HaerrapHCM nepemame, ecRK TaoaMe Xaewr MecTo;

E) npejnaraeJme mepu nposepxw;

g) epu 3anrwm/Gesonac-oc-u. no~zneezaue cowmenow B xoAe mmosaepcH

ofteR a; x

h) pa6owe H xxDKio-6wrose y cnomn , no;nexagme npeocTasneHm
mmcnew-opaM.

Paccpvorpemme nonpoomn rwamoa

79. Ha ocmoae noxpoGHoro nnaua KOHepcHH H npenarae~ux Mep npoaopKH,
npeAcTawe1be rOCyAapc-ra -)"ac-Hou w. a Tawze HCxOAR M3 OfMrra npeA'UHx
mucnemwA Texmimecmi cewpeTapxaT a TecH( xOHCYbTtLxx C riocy/apcTD4-
y-4ac-1H410 roToOn- rMaH npoaepxv R4eI4CxCK0 oGLewTa. J)6ue pa3aornacx ww MeXJ
TexHKrecoo ceCPeTaP~aHTW m roc7AapcTOI-y'acTHKc oTHocKe.nbHo
cooreTcrywx mep yperyj"mpyw0Tc locpeqcTem1 KoHcyAjTraqlK(. Ja6ue
meyper'.nposawe sonpoal nepef.amse KcnoMwrehu.nbH coney ArIm npwKTHm
cooTaeTCT8YKCII X xep C zItenb oanerrrb nomoe oCyqecraneHwe mac1oxqefi KOHDeHItHx.

80. C Ten qToEU oecneqr aoTL enU e r eno HA cTaN V H HacTosmek maCTM,
csoflie nnaHb wo1nepcum x nposepMM corAacy)rcs xew rcnojIHITejvbHuK coneTan H
rOC)7 apCTD0-4aCTHw=40. 3" cornaconaMne 3aaopmaeTcA me meHee 'eM 3a 60 cA
Ao rnaHmpyemoro Hamana KoHaepcmI.

81. Karp& quei Hcnoarrejvboro coUeTa PoeT MO)HCYAbT1p;oaTbC$ C TexHm'ecKK
cexpeTapmarom no uomy SoUpocy, xacaqexycx ajewsaamocTm cno ro runaHa
MOHDepCHH m nposepmM. 8 QrcyTcTUaMe Dospazemm co copom A Juo0ro nema
McnonmTeJbHoro COD a nnan np1pHAc 0IcE a AeRicTee.

82. npM aosmmwosemu. aoami TpyAnocrefg HcnomeTeu ift coae AojeH acTynaTb 3
I4OHCYJ~bTazAKH c rOCy5IapcTD011-yI4acflnmw1 c QeAhD SX yCTpameHms. SCM KaKife-IN6
rpymiocTm o -aTyTc HenpeOAO0JeH1). To om AIpmaw nepeAaaTbcX KoH4iepmH4m.
YperyjuxpoDaHe 31061uc pa3Horacxh oT ocwreJbHO meToAoa KOHoepCKH me ApOS4o
3aTxrHoaTb ocyzqecTaJeHHe .pyrKx paSAejyoa nnama O oepcHm. -oropue xsAxxyrcx
npmemtnemw.

83. 8cnm He y)aecx AoClm-b cormcii c Mclono1TenbHMK cosero" no acneTam
npoaepx xm ecnm oAopemm awan nposepwm He uqoweT OuTb npHneAcm a Aeicra14e.
npoaepxa MOHBepCI ocyuiecRnm'e'rcs IQcpeAcro a menpepusmoro HmawJ(eIex npH
floMo5I ripmoopoB, yc'ramawIBaemJ X ma xecTe, m "1314'ecKoro npHCYTCTBHS
HHCneKTopoB.

84. KoHepc x x npoBepwa ocyecTmuirca a COoToeTCTKH C coriacoaaHwA4
nUaHOM. npoBepKa me Co3AaeT HOOCHOBoHHUX( n0ex Ari npotecca KOHepCHH H
nlpoDqoA~cz nocpeAcTa npmcy-r e s T mcncHropos AnR nqoreepXrAeHH K1osacpcmm.

85. B TeeHHe 10 ,neT nocne Toro. Kax reHepanbHbd , peKwrop y nocToepm"
3oepmenHe MOHaepcm, rocyAapcTo-yiac-rHx a inuome spex npeAoc'rawBmReT
xmcnexropax 6ecnpenrTcTseHm Aocryn ma onhewr. MHcnexropu wwmor npaao
OCyqecTr1aTb ma2nmemHe ecex yEacTkoa, acex flNqoe AereA&JocTr m ncex
npempeToo o6opyAoDeaH Ha oterre. Hucnewopu ,oewr npaso npoeepwTb
cooT re TcHe Aenwrenbocrm Ha oobewre 31061.1 ycnooxm, )ycTaojvemHSm4 a
cooTeeTCTOH c macTOx.0 pa3Aenw( HcnoomnTCebIM. coeT0 m KOHoepeH4meh.
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Mxcnewropu raime Wewr rpaso a coore'rc'raw c nnoeKrIH pa3AJeJa I siaCTH 1X
HacTommero nipxneemKx nonyar- npi6u c ,maoro y'aciwa oh&rra w noAsepraTb Nx
amaju4sy Ann nposepmu OTCyTcDe s xwowaToo crcKn 1. Kx craGKnbHu noa0q1u1
npoAToa H npoxwra pacnaAa, a Taxw xWHwmao Cnmcwa 2 n Anx nfponepxm
cooTaeCTBKSE AereJmlbHOCTH Ha oaewre Jumomm xpyrmw ycJnoUaM a OTHowKK
xwomec~o Aerre~nhnocm, ycTaHoBneamm a cooTBc -CaB c HacTop pasAelM
Mcnomnreejmubm coseTom m KovoepemilKeI. HmcnewR ou TaKxe mnewr npaao Ha
peryJmpyel,* AOCTyn a cooTecT--H c pa3Aen(j C 4acTu X HacT*oero lipiKnoeiMi
K npOH39oACTeHHoA 3oe, a Koroport pacrnoxeH o6hexr. a iemeHme 10- ne'uero
nepmoAa rocAapcTo--,acTHH exerA npnTcranweT AP"M 0 AOreWJbKOCT ma

Sceaepc poaHm , wre. no s3aepmeHm 0-Jne'mero nepNoga KcnriIOIHHebHuh
comeT, c y'eToK pexoneKAaitxI TexHmmecloro ceRpeTapwaTa, npmowaeT peMeHne 0
xapajrepe AlnbHekMX Kep nposepwn.

86. Pacxow no nponepKe mmsaepcxposamorO oGheKra pacnpeAeuxwcn e
cooraeTcTnax C NYHNTO 19 CTaTbX V.

CACT6 VI

AnZTgulHOCTL *iH 3HIa AIpB4P no HACIUmi KOHBKI4U) B coomncTBT
CO CTAThWM VI

PK1M AIM4 X]MCATI)B CrD$(A I H OLW TOJB, CB13AHHIMX
C TAIHMI4 XMMTATM4

A. OMW MOtB

1. rbcyapcTeO-y'acTHxK He ITpOmasOAnT, He fpmLoopeTaeT, He coxpaHmeT K me
ucnonlbSyeT xomaxaru Cnmcxa 1 sa npeAe.nao TeppHTopKi rocyAapcT-y-4cTHHfon M
He nepeAaeT Tanoe xmxwaTbr sa npeAeJ CSOeR TeppHTopHK, Kpome cat Apyromy
rccT~apcTay-yacTmuIy.

2. rlocyAapcTo-y,/acToxX He npOx3OAHT, He npopeTaeT. He coxpaNReT. me
nepeAae" H e KCfOJbSyeT xioomasr CHCmKa I. 3a HCKI'aeHKeK Tex cnyqae. Pcorla:

a) 3TH X)Om1KaTu flpOieHTCx a HCCJe,.OBOTe~bCKKX, 14eAtxHHCmHX,
O4ap4ajUe3TqeCxmX KIm 3anqiHTx iejiax; H

b) as u xojene-rna xwomaon crporo orpamnamcS Tawowa 1A14850 H
NOMHeCTamN, KOTOPMe mory- 6wb onpanAamu TamoK40LeJeA0A; H

c) coOw'ymOe xoem'secl'o TaKRx xlooa-rom , 1peAHa3Ha#eHH[UX AMi TamX
teiteA, a juo~ce orpeAeeJeHoe spea coc'raaueT 1 Tommy KD menee; H

d) como'ynnoe KORAwiecTO Art TaKmx L.eneA, no~nroyeHoe rocyAapcTom(-
y'IaCMX 3 JWGM ro.f nYT M nlpOH3OACTBa. K3xaK H 3 sanacoa xmaEecKoro
opyzuo u nepeAaqH, cocTamnveT I Tommy KJn meHee.

B. flBPwA'IH

3. rocTyapcDo-'acTHX mieT nepeAaaaTb xsoeaaTw CnHcxa 1 3a npeAejm cooer
TePPmTopmx TOnbo #Vyroy rocyapc'Tay-y,,ac Hy m Tonb"O n HaC.ceAOBOTenJbCMHX,
xe~mzHwclmx, 4apmOCesT'uecwHx Ku sanpa-rm qejx a cooTneTcTn c rrHwno4 2.

4. nepeAamwe xmsgsaw, He nOAfezaT 4a.nmerAeA nepeAa-e TpeTbemy rocyAap, Ty.

5. He meHee qex 3a 30 ,A p 40 ,n6or nepeAaqH Xpyroy rocyAapcTay-acEcy
o6a rocyAapcrea-y,4acrqxa yeeAommo o TaxoR nepeAame TexmH'4eccKIE ce-peTapHaT.
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6. Kaxgoe rocy~apcTso-y"ac1u genaeT noppoxxoe ezeropmoe o6ilanerHne o
nepeAaqax a npe 0[em ro)-. Taxoe o6haSnexme nPeAcTawmeTc me no3AHee mem
qepea 90 Meh nocne oxommanKs 3Toro ro*a x An jKaxAorfo nepeaxHHomo XwwKaTa
cnmcxa 1 arimoaeT CJe!SMWM MI$OPNeaU:

a) xmapecoe Hasmmosaxe. cTpywrypHy3 oop.myny m permcTpmnomNm HoMoep
no *Kemo acTpaKTc cepamcl, eCM Tanfo0o npucoeH;

b) KOJIIqeCTBOf, rlonymeHHoe oT ApyrHx rocyAapcT. 141M nepejlaHfoe ApyrW4
rocy~apcTsas-yacm(Kam. no KaWAoi nepeAame ylKa3 IBnaXCR KonI'ecTno,
nonytaTe~nb R Leb.

C. rPOK38tCTDO

06we nDMSItU fIDON39MCTba

7. Kampoe rocy~apcToo-yqacTHlx a xoAe rPoH3oAcT'aa a cooeTCTnM C
nymra m 8-12 yAwSJeT nepocrTenenxoe 8HIaHHe oeCfleqeHmo 6e3onacHocTH o/eA x
sarrme ocpyxau e i cpe A. KaxDe r'ocy~apcTno- yacHHKK ocyqecTwKeT TaKoe
1IpOKHaO4CTBO B COOTOeTCT9MK CO CDOM@ HOU)OHrJbHW4M craHaPTaMM B OTHOeHMN
6esonacmocm x e'wpocoD.

MNHcTseiHuh manoacurraGmuk o6eseT

8. Kaxo0e rocyAapcTmo-yiacTmhK, K rpoe npOK3 0ArT xmuram CInxCKa I B
MCCJIeAOaTelbCKNX, meAflUOI CKHX, (bapmaK eBTH4CKX KJ 3aGPl4MX LjeJ1ax,
OCYZDICTanxeT ]np3BO CTBO ma epmN 'eHHom maJnoaCurraomooc O6%KTe,* yTBepMAeHHMO
rocyAapcTBCN-Y'acTmm(, aa KcK5v'ieHueN Toro. 4" npe;yoITpeHo a nyKrax 10,
11 m 12.

9. flpoxaao9cA o Ha eAmH crem Mwnomacu-ra6xHo ooKew-e ocyajecTraeTcX a
peammOmpnx cocyAax Ha rlnP0K3oAciemmx =Hnux, Kof9rKyKpLK KoTopux He
paCC%[STaMa NO ueripepuanu peztmi paeorm. o6-beN Taporo peaKmMOHHOrO cocy4n He
npewmeT 100 anwrpoa, a o epth o6-en acex peaixiormn cocyAoB oftemI m comme
5 mrrpoa He npeDaeT 500 jnirpos.

Apyrue oGwewrU

10. Ilop3DoAc-ro xm~xaToa CncKa 1 a CODo HuX xommec-nax me 601ee 10 Kr 8

10A eT OCYIeCTWS1BbCR B 3agp-1Tl0X qeJX Ha OlH o0bles-Te 3a 1peAe a1m
epxcTemoro xajxtaczra6Horo o6bewTa. .0. o6ew-r YT-ep~aeTCA rOyCYapcTBO' -
YIOCTHHWWI4.

11. npoNsaoACTSo xxmOaTos Cnca I a wojutqecTrax csum 100 r a r'oA mxeT
ocyecTA~wbc2 a xccjzeAO BaTe1bCKNx. eCNeI4mHCKKX Kln 0apma4teBT4,ecKx 4Cex 38
llpeAeJlamo e[mHcTD-eHOro xajiwmcraGHoro o6bewra a coooKy1niax KorfH'eCT~aX He
60ee 10 Kr a ro NO OlteRT. TK oteRmu y oep:rAawmc rOcyAapcT8e4-4aCTHKW*.

12. CKHres XIOOKaTOD CIIECKa 1 a MCCJeOOBaTenJbCKUX, meOJHMIHCKKX KM11

0apmaUe9mmPecw-x tej.x, HO NO 3 3ainrwni Lt1x. MOer OCYIeCCTOMTbCR B
.na6opaopxax a coDoiynKm moWUmecTax exce 100 r a roA HO o6emT. Ha 3TH
06bem me pacnpocTpnHmeTc HxKamoe oGxaTebcTro 3 oTHommmu, 06bRBJeneHx K
lponepcmI. xng qTo FnpewcmcoTpemo a paaAe.nax 0 x a.

D. ORIM1BJ0flO4R

RmcT ruema" ano acara6mrA oO6eKr

13. Kaxoe rocy~apcT-o-y"acHrmH, Karopoe ruaHmpyeT sKcrryaTHpoaTb
eA0 mCTem1 xwwm cTr"aIGIfi o6rberT. npeAc'rawxeT TexlilecKmoey ceKpeTapa'ry
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ToqHoe Nec1'onOJn~eHfe a4 rkoakrp oe TexHWqecKoe oncaHme 9roro O62aexra" BKmrqa.
atneapHA nepemeHb o6opygosats a noppo6H e cxeme. no CytqecTaynim o-beK-Tam
3T0 nepsoHatnbhHoe o06aaetm e npeA ranmeTcX He no3swee tem 'epe3 30 Azjeh
nOrcme eCTynflr Ha* a CWny HacroHpiu Koiuaemtt W rocyAapcraa-y'4ac mta.
nepwoaqaJnbHue o6fslmmi o Noma 06bewrrax npeAcawuwrcx He MeHee qeM 3a
18 AUek Ao ma-m8 3xcwnyaTamzp.

14. Kam;Aoe rocyAapcTro-y'iacmxzc npeAcTawsmeT Texmqeccomy cekpeTapmaTy
saGnaroapexemoe yaeeAwcneae o nnaxmpyemnm HsmeHaHUx no CpaBHeHme C
nepsoaqanJbHaa oGb'a~neaweM. Tacoe Y3ej:OneHe frpeAcTaaBerTCB He Memee qeM 3a
180 ;wef jAo Toro. Raw nposokFIT s'rN 3 smeHeHuR.

15. rbcymapc~ro-y'.acTatx. npOH3.aqNlqee xwomaTu Crimcwa 1 na eAKHCTBeHHom
4aJOMacora6mq omoeWl", AeaJeT floGo6Hoe exCe-CIOoe o06m eHWe 0 AeCTCJebHOCTN
oewKra 38 rpeCmH ."0A. OosJmHme rrpeAcTaDJ5eT8C He no33ee 3 CeM mepe3
90 AteR noc e owoff4atxx 3Tro roAa H nKOMaeT:

a) maewmscaipw o6 eura;

b) no RaovtwO npoK3seAemmoaw. rpmO6peTeoN Kom. roTpe6mmemHOy sam
xpaHXRBMYCA Ha oftexre xomay CnucKa 1, c.neJ0'auD'o moopmawu)o:

i) xSOOPIeccKoe HaNeHoDaHme, cTPyWTrypHo 4iOpmJyny H permcrpamuomuR
HECep no 'Keman a6crpaxrc CepBHCl. *C.U4 TacosIok npcsoeH;

.i) HCrKOnb3yeW fefCToq K "pO3DeAeHHoe Mxnmqecrno;

tii) ff83eanme U xoImUecro npex-popon. nepemcneJ X Cnxcpcax 1. 2
amm 3, woTpme lcncLKb3osywrcx AnJ IpOM3DOAcTBa XmSwaToe Cricxa 1;

iv) norpe~nmeNoe H8 o0beKTe KomHecTo m jenb(m) norpednemm;

v) KWoDMCCTDo, nojon'emmoe c ;pyrux 0belroa amm oTrpyxeHoe ma
Mpyre o6-em a rocY)aPCTne-y',ac-rHe. no Kazor o-rrpy3Ke

AOJWW yKaaMaTbCs WIIOnqeCTsO, TOJy8aTeJb H Lgelb;

vi) Maxcmx4abmoe KommecTo. axoAUeecx Ha xpaf8 HKK no60e BpeCm
3 TeqeHMe F0A8 N

vii) KOJqec'O. HaxoAcqeeCX He xpaHeHmH ma KoHe, roAa; m

C) MHOOpMaLtmo 0 n06&m SNeHeHHxx Ha o6,hexe s Teqeme roAa no cpaHeHm0
c npeAcTasjeHwmo pamee nopo6aaa TexNN4ecw@m onNcamHmKm o6-be"ra, aKn1o4ax
KHaeHrapmme nepe4H o6opyAoaaxmx H nogpoaHme cxemu.

16. Ka2WO r0cyapcTeo-ymacTHx. npoC39OP.mlee xmmNaT Cnmc.a 1 Ha
eAHc-BeN HOK iKw68m8acraoHcI o0bei-e, AenJaeT noJ)ooHoe exeroAxoe 06H OB.eHe o
rlnatpyCeoh AexenbHocTr it rpeArowaraemom rpoH,3 ocrae Ha o6b-ewTe B
npeAcroAMe roY. Otaneasmue npeATaaeTcN He CeHee qeM 3a 90 Ameh Ao Hamama
sTor1o ro A a Bm J imu eT:

a) I AHTWUr waU o0teUra;

b) no Kam8mW Xx@aWO7 4McKa 1, xOTOphik npe/mtmf TeJTLHo oyAeT
npOaBOAfTb R, IOmTpeGnxTbCx uNm XpaHN'rbc Ha o6hCerTe. cCne;/DmuW mNtOp agm0:

1) xmiqecxoe Hammeoamme. cTpyrTypHY .opmyfy K4 perHCTpaqwoHHrd
HC1ep no "Kemmn 86c-pa'c CepNC* ecJnm raKo~oA npcoeH;

It) npe.nonaraemA 06UM rLOPH3eOCT88 H tgeJ'b nTpOM3noAcTra; H
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C) Msuop.IaLUt 0 u npeAnonaraemmx H3memeHHX Ha obexre a TeqeHHe
ro~a no cpameHa0 C npeAclanemuem pance nOpDOA6HUM TexHmH'ec1l onmcanHm4N
OGelrra, u HIqa, xNaeHKTapHme nepeman oaopyAonaHKu K nOAA)06HMe CXeM, .

Anyrme o0eml vwxasaHae a rywmTax 10 m 11

17. n1o garAWQ o-,ery rocy)apcrao-yacHKx npe~cra.TaieT TexrnEtecicomy
cegpeTapmaTy Ha&oeHo~aHme. meCTonoJxKeHHe H nIqppo6HOe TexHHqecKoe OtIHCaHHe
oobewra unu ero cooTueTcT3ywq SA qacT(eA) cornacHo Tpe6oaaH= TexHM4ecKoro
cexpeTap~aTa. KomxpeTmo ywaaU3aelcX o6,becT, Ha KOTOpom upoas~o A Cs a
3aiTHix iteJtmx xzooiaT cnxcxa 1. no cyzqecrayiyo o61"beicTaM 3Jro nepBoHaqaJ1bHOe
oftsneHme npeAcTawineTca He nosMee 'em qepes 30 Ae* nocne 9cTflynHHX B CHIny
HacTox3IeA KoHnemupu Am rocyAapcTsa-ymIacTmNua. rlepwoHa'Ianhble o6 JaneHa no
HOsw4 OeKeTaN reAc-aatwcn He xeHee t4ex 3a 180 AneR Jqo Haqana 3KcruTyaTatHH.

18. Kasgoe rocyapcruo-y'IacTmnc npeAcTawmeT TexHmmecKoey cexpeTapHaTy
3afnaroepexemmoe yueAoxnexwe o nnammpyemm N3MeHCHKX no cpanmeHm C
nepsoHaqanbHM o6bxDneHmem. Tanoe )rDeAcMnCHHe npeAraEBeRcz He Metfce 'LeM 3a

180 Amek Ao Toro. xaK nomoH0lAyT 9Tm HSeHemos.

19. Kaxpoe rIocy)apcTo-y'(acH4al AeAaer no axotiy 06ey nogpo6Hoe eve roAoe
oftnaneNxe 0 AenlCJebHoCTH OfewrTa a rlpex6w'II4 ro 0. 3vo O6mBJwTeme
rPyeAcTawinewTs He no3AHee mem 'epe3 90 Am.ek nocne OKoH'aHBx DToro -o'a H
BKJewwaeT:

a) Kqem'raasqmo o61ewra;

b) no xawAca4 xohca y Cnucwa 1 cneXeo'u0 uoopmagmo:

1) xiDO4ecMoc HacleHonaHme. *crpyKTypHyIO 4opmyJry of perxc-TpaLHo-mH
Homep 1o N KemlCJi arapcTc cepeBcC, eCCH Ta-osof npcBoeH;

ii) TnpoHseAemoe ROIMH'eCTOo H. 3 Cn)Yae ' nPOM39OAcTaa Arn 3aarHTHx
qenef. HcnOnbayemme HeToAw;

i) Ha35HH H m oImiecTro lpeKypcopoD. nepc'HCJTceHmx a Cn¢CKax 1. 2
vim 3. IOTOpme HCnOJIb3Y1OTCR Afl IPO3BO~cTn8 Xmm44KOTOD CrymcKa 1;

iv) noTpeGmenoe Ha o6BeiTe KonHqeCTDo H CLJil nOTpe6JcmHK

v) KojUA'ecrTo. nepeAaHHoe Ha ApyrHe oob-emw a npeAejTax r-ocyjapcra-
y'(acTH Ka. rno waxo nepeAa4e Ajom y)asuBaTbCR wojimsecrao.
noi'JaTeJb N LeJIb;

VI) MaKCI@(8JbHOe Ko Iec-To. HaxopqeeCZ Ha XpaHeHmH B J06oe Dpem
3 TeeHHe rq.a: u

vii) xKoumecrao, maxopuqeeca Ha xpaHemH Ha KIOHeL rosa; H

C) K40opMaLm10 oj=6= H3eNeHKKX Ha o6lexTe Knu ero cooTneTcTBsya2xx
qaCTAX 9 Te'eHHe ro~a no cpaaHeHmmo c uTpleACTBA eH paHee noApoiaim
TeXHHqecKm4 oIHCaHHem o6hewKa.

20. Kawoe rocyAa.D To-'laCTHKN AeCjaeT no KaroMy 066eKTy nO o6Hoe exerop.oe
o6-bxanemme o nnaHmpyemoA AeJIeLbHOCTH H npe~nonaraemw npOhs3oAcTre Ha ofterre
a npeAcTosmpe rom

r
. 06"aneHHe npelcTa.weTc me meHee qem sa 90 AHefi Ao

Hamal aToro roAa x xJUlqaeT:

a) mUeHTmtxaioO oftecra;
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b) no waxpomy xamoaTy Cncfa I cnlexW0mw mueop:acts0:

i) xmmxmecmoe maoenHosaHMe, cTpywrypmy ope r/ x perwcrpacKoHHmfi
noep no Keomun aecTparrc cepaKc, ecJn TaKosok npHcaoe; m

11) npeAnonaraem& o(he npox38oJqcrea nepnogm opeemmH, Korta
npemnojaraeTcx ocyvtecTonamT npO38o0c-ro, w ureJm fnPO30ACTaa;
K

c) mmoopmawb o omme npewronaraemx HsmeHeHX Ha otercTe wim ero
cooTseTcaTymwx %acTax a Te,4eHMe roa no cpaouem0o c npeAc-raneHmOmE paHee
nIOAPOamOM Texxmsiec m oincaHXml oebe'rTa.

B. IPOSBPKA

mHn4c1ae~mahd mamnmacura6wi oftexr

21. lejib AexTe,nocm no npoaepie Ha eAmclToeHHo maJnoacaraamHw o6'erre
3awmaeT a nposepxe Toro. wro KxomecTsa rp093OA33Mx xIHwaKo08 Cfncca 1
o0 JI b UOTCx rpaanwbho x, a qacmocT., 'rto xx conoxcyroe KoAnmecTro He
npenuaeT 1 roHnW.

22. Oe Te- noA/ezmrr cmcTemaTxecxof nponepwe noCPeACTBI mHcneMjW Ha MCTe K
Ha6jvAeHx npx ngoapt npmopoa, ycTaHaamHanMex Ha MeCTe.

23. 'ic.no, HNTemcnamocrb, npopAoxEenfbHocTh, cpoK u pexmo Kcnemm ma
somxpeTmm ohOwe oapeAejuercs 3a KcmwOcCT oT Tof onacuocu, *axaxy

npeAcTawuwr cowseWcaymwe xmomaw Ax npepera u LteAH Hacroqeh Koxaemitl.
oco~exHocTeI o~era u xapawrepa ocyv/ecIrweoA Ha HeM AeSreJbHocT.
CooTseTcT-ayne ocnoamue npmuug paccaaTpxnarca x yTaeparcz Kof3epeHqmeR
coryactio nW/rry 21 1) c~aTbH virx.

24. Uenm nepaoHaamoR umcnompa aai0qaercx a rpoaepxe npel-rannemmof
meoeappau)u o0 otere, nxmas npoaepxy ywasaHMxx a nymxie 9 orpaHJPeKNA a
OTHOO8HMN peaxKOMu= COCYAOS.

25. He noaaiee qes mepes 180 Axek nocne ac7 -rLnemm a cwmy uacr oqei KoHoeInuHt
Wnu rocy apcTaa-ymacTHmja 0o. Ha OCHOC rnnoDoro coraMOKKA, 3aMW4aeT c
OpraHM3aLxefi corumeiiie no o~rtly, oxawaawaee AeTaJnhMe n pote ypU Kcnexim(H
An ofteIra.

26. Kaxroe rocyAapcTro-'ymacTmK, nnamnpywRee co3aTb eAHHCraeHmui
maJoacora6Hu o6hev-T noone acTynneHn WW Hero a cKny HacToilek KoHSeHmm, Ha
ocHoae TKnbOO o cornaMeMfZ 3aijcwaeT c Opram3aLMek coriTameHme no OfbeKTy.
oxaa'waaxqee AeT~a.nbe npoge;VpM xxcnemKcx Afl obepcra, Ao T0ro, wax OH HamHeT

vxcrnyaaTpoaaTbCU MM MCnoJlboaTbcA.

27. 06paaeq cornamemwd pacamaTpmaaercx m yraepzjqaerca KotepeqceA coraCHo
nym-zy 21 1) cTaTbi VIII.

Apyrne oOhepmu. Yxasamtme a nvmp-rax 10 m 11

28. Ltejib AerTeJbhocTu no flpoaepxe Ha jowom Ooberre, ywaaaHH4 a rDwTax 10
x 11, arijmaeTcx a npoaepe Tor0.o wo:

a) o eT He )C1Tnb3yeTc Am WIpoH3BoAcTaa JUOGOrO xsxwaTa Crncra 1, sa
NcKmqenmem oftxanemmix xnaucazoa;
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b) KomIecTea xmwoiaTon Cnxcxa 1 *roopue npoN3DOARTCS,
nepepa6araamrcg 1W norpeajnawcs, oo.Asnei npasKnbO x cooTneTcToyw'r
n*orpeamocinI ,inS oaLneHDoA te4m: x

C) XHP WaT CTIcwa 1 me nepeHanpaJeTca KWW He MCnob3ye'rcm Aw zj yrux
Ltelef.

29. O06beirr noAnemrr cMcreXaTvmec-okt npoaepKe nocpeAcTDm mHcneM4Hx ma MecTe x

Ma8JemuHl npn noNca npHopo, yclamahmeaemux Ha mecTe.

30. 4CAo, MreHCHaHOCTb, n*RpOlOJmSIOJeHoC-, CPO6 H pK m p01 mHcnerct Ha
xomcpeTmon otei-Te asacrt o" roR onacHocTm. xa npeAcTaaJvwr An npex4eTa u
Leim macoxsqefl KomeemuIso KoJDPIecTa npof:aDom4m€ xwwKa'aoa, ocoeHocTef

o6.ewra im xapanmepa ocyqecTaJmemeoA H a ei Aewrejlbmoc"H. CcraseoTcToyIIoe
OCHofle npmazmni paccxarpmaawmz x yTepwawrcn KoFaepemlxeh coPrjacno
nryx-y 21 1) caEbx Vrix.

31. He n03A4ee ,lem epe3 180 ,oseR nocJne ecrYneH n aCxy HacTole, KoHneHL(KH
Ann rocy'apcaa-ylaacTHaxa OHO, Ha OCHOe Trnomoro CornaMems. 3aKAW4aeT c
Opraswauxeji cornaMexKs no oaeNeTy. oxaa'runapale Ae'ranbume npottespu mcnemumm
N warKoro oo-era.

32. Kazoe rocyAapcT'o-y'acT-m , nnaHxpyxlqee coaAanb Taxo oaheKr nocne
DCTynneHS 3 CJfnY HacToemi KOONeHCUE , 3axmJ0qaeT c OprawHsaumek cornameHme no
O1tie wy AD T1, KAK o6'exe HaqmeT a3cru'yaTrpoaaTbcX Kn cnonbaosa'bcX.

4ACTb Vl.I

AtyxbOCrb., He 3Arw, wm no mAC10xW KonBmIw
B COTBn'CT M O CTATbI VI

P=M4 AM XWgA1OB anw= 2 m Onoms, CBR3AHHIX C TAiGUW XMOOCTAMM

A. OM&MBIBS

.Oxwuesmm cosogynaWX HaumoNanbimx na~ma,

1. flepWosa'4anMe m ezeroAmw oOb,.bneHxn, npeqcras~wmeme Kam,
rocy~apcTDw-),acHxxvm corjiacno nymxNam 7 n 8 crahrbu v, gqayor co~oay'inue
HONOoHanbHMe AaaMm 0 nposNsAema, repepao'rawmx, norpeJTeumu.
xmroopTmponamaIm m xxcnop?lpo HmxaE xojuecasax xaxoro xKamaa Cnscxa 2 sa
npeuWMAk Kane. apmui roA, a TaMO wmAr ecreusue napame'pu M@opTa x
3KCcnOpTa no jca,oX coOiaerraiTntayeik crpaHe.

2. Kaoe rocyAapcTro-yacTmtK npe~craane:

a) nepwouaqanmHM o6%xJetmsS corlacno nyXTY I meeno03RH6 'em 4epe
30 ,Ameh nocire ac-y/nnemxs Am Hero s cunY Hacromqek KosHemtmu; m. HawmaS c
nocne~swero nIsH~apHoro roA

b) eZeroAnHe oReflmHnN He losJHee mem 4cpe3 90 1nlR nocne offoffamau
regWqero xane tauHoro ro4a.

O,..neemms no39onc em4muz _,m. MION3DOfnZ1X., nepepaeaauasx wnt
norpecinwlox xswaucai Cnxca 2

3. flepbma'4nbs e N emer e O61lbXaeHKN rpe6ywrcx no 3cem nponsolacrACTeeUm
3OmaM, amm,4amw 0 335 u 0o0ee rpe xpxfmrik, Ha KOTOpwx a TeseHe JluolO roa
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N3 Tpex rnpe wW x xan1e8apmi JneT npou9OAnUlOCb, nepepa6a*MaJ1ocb xmUl
nopeJIJIocb sum npeAnoaraer c npoMK9ecTM. nepepaGOraTb sm floTpe6Tb a
cneD'qeM rane,apmcpg roW 6ne6:

a) I Kr xwmaTa, nomeqeHaoro 3saxcm a* qa crm A rmcKa 2;

b) 100 Kr JU0oro jcyroro xxmwiwaa, Dnv1r8'IHHoro a aacTb A Cnmcia 2; nxm

c) 1 Tommu xxvmaaTa, mu* vemcoro n 'acb B CnxcKa 2.

4. Kaxoe rocy7apcr*-y"acT-rm npeAcTaaJImeT:

a) nepamanwwe o60EIeHmx. corJIacHo nyTwry 3 He noamee qex mepe3
30 AHe nocne nciyrnneHx n HeA= ro n cxny HacToxtqeR KO SeHMmn; u. HnIMHax c
nocneAYD' ero xaneHApHoro roa,

b) ezeroAmme oo,.aaeswmi o npounok AexrembHocrM He no3iee mem 'epes
90 pjiekl nocne owoffaHx npeawiquero KaneHapHoro roaa;

c) ezerqAHue 06ia5nexx 0 npeAnonaraeMof AnReTIebHOCTu He flO3AHoe 'eM 3a
60 A4ek A0 Haana nociTeiwilero iKane AapHoro roAa. J0O6ax Taxan AenTeJIbHOCTb.
sannalmpostaHas Aono nTejbmO nocne fPeAcTasneHM exeromoro OfbtnieHma.
o06aaMeTCA He fTosAee men 38 naTb Aieh Ao HaqanJa 3roR AeWTenbHoHCT.

5. O6xwnemn coracno nymary 3, xax npa ano, me Tpe6yorcx Arm Ocecet.
coAepzanx mMSH7U xo LteNrpauwo xMiara Crmcxa 2. B cooTe-rcTamn c ocnonmHM
npMalmam oHm TpeayUr:c jumb a Tex cn)y'axx, norAa nerm cTb Msane,4emi
xwOwaTa Cfmcxa 2 Ha TaxoA cmecM x er0 o6iee necosoe xom'ecTo cmorawrcx
nPeAc?8awS em co6ok pxcx Am nepeTa i igen macroquiek KoHeumj. 973
OcHO,,We npMUIul pacowTpMa'a cx m yTaepzawrcz KOHpeHm4ei cornacno
nymwTY 21 1) cTaThK VIII.

6. 06-inemm npousaoAc'remmm sox coracHo nywurry 3 axn,.4awr:

a) Hameuoname npoTMnsoqcTemmofi 3oH M HameHosamme a eJIaAeJba.
xomGBaJmI sm npewnpursKa, nCtWaMpyaero ee;

b) ee Totwoe nec nonCmeme, awuwqa appec; m

c) xoInuecTSo npeAnpiMrruM a npeAeJax npox39OACTjeHmOf 3oH, -o opie
0O6wlmawrc cornacuo 'iactw vrii Hac'oxrqero pMIIzeHMS.

7. 06* O anexSM upousOACrTemok sow coracHo nryx-ry 3 TaM8e sxjmoawor no
aqogvp nperltpmrTxm, pacnommmmcy a npeAe.nax npousoAc'raeHok 3oHb N

orneqaxqexy cneulAwaVum, y&38aam a nyurre 3. cnejwa' o umoopmaqm0:

a) H a oBaue npeAnpMu-TB I Ham4eHOBaHme wia Jibte a, KomI8U ma m
npejnMxwrxs, nxcrnyaTpyero ero;

b) ero Tomoe ecrouaxameHme s npeenax npoMssoAcTneHHOJ Sox. nscioan
KoHxpe-nadk Ho~ep 3Aajtmx um. coopyz"Jnax, eclm Taicoave moexyrcx;

) ero OCKon u AnxTenJbMoCTb;

d) a oTmcmemm npeAnpMrrT:

1) ocy-ecrTwfel 'm OHO npO =AsocTo, nepepa6o-y mu noTpe6neuHe
0aanemxoro xlgalaTa(on) Cnmcca 2;
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I.i) canet4ama3pyewcs J4 05o Ha raMHX oAsax AemrenbHocTK mm
Sngwelcs morcqeJneS; 4

iii) ocywecameT j ono Xpyrne DsK Aemenhocm 9 OWKOUHeH
OGMMMeeMOr* xOWMTa(om) Cnscxa 2, mumoax cneLuA@w*aLm a1Oh
xpyroA AexrejbnoCTN (Hanpmep. xpamemNe): m

e) npoW3seAcTaeH m 0 OCTb npeAnp x wx no pcaxAOI oG.RnReII6HH
xiawamy cnmcxa 2.

8. 06-bqhwemm npoxmDOACTeaao* BOHM coracHo nyuieTy 3 TauKe oxmJoawr
cne/'uxxi0 KHuopmausp no xamrAOeW xmmioaTy Cniqcxa 2 ceepx oemisamemoro nopora:

a) xwmqecmoe mammeHosamue, o6bmoe um 4 oproeoe mameNoaaHme.
HCnOJb3yeCMe OfteTNa. CTpyRTYH73 4OopmJ~y 34 percTpau)omu Homep no "Kesarn
a6cTpaxrc cepamc", ecM Taxogo3 npucaoem;

b) a cny'ae nepaewamaaworo ofsa~neH: o wlK o6bem fposesoAc7na,
nepepaeoTs, noTpe~nez. sMooPa M SKCfnopTa npo saoAcTneHHO BOHM Be KaXaU
l'A 3 TPeX UeXPUVWx XJIeNEapHM JieT;

c) 3 cMNyae ezeroworo o6.nXeWurn 0 npno* Aewre~nbHocI: o wh o6-ex
npoN3a ACTSa, nepepaGo- r. noTpe6IeMKX. HMaopTa K mcmno)"a InpoasOACTaeHHOA
somi 3e npe 'upt* KaIe papmu* ro4;

d) a cny'ae ezeroAoro o6%namemiE o npeAnonaraemok Aewre~nbHOcm: oa6
oo-em npeAnonaraexoro npoMso~crsaa, nepepafotrKi mm norpe6eHu
npoNaaoAcTsemo* so a nocileX~ma€eE KaneJI apHWE Po '. ximo'nax npeAnonaraemme
nepmoA InPON3UOACTBa, nepepa6oN ni no~pe6neHmn; m

e) qeJUE, a mopthx OCyUcCTrJIRmCb mmr3 6yr oC)qecTJDETbcB
npom3OACTOO, nepepa~oTca I no'rpe6(erHe 11x3aa:

1) nepepa6onca H norpe~neHNe ma mecre c yxaaaem astoo npoXVKra;

11) lnpoAax HID nocTaoa 3 npeAejax TeppxEpopHK rocyAapcTea-
y'EacTxuxa xm a a Go Apyroe mecro noA mprcAxKueH 3m
KmTpO3em rocy7apcTra-macTHxKa c yxaamem Xpyrok OTpacil,
TOproBO* mmpta ID IEo0O mecTa HaSHaemx m. no 3O3 C1iEocTr.
s340s oHewEoro npo)WwTa;

Ili) npsxw acnopr c Ka3aHmem coowee c'y!PEx rocy~apcTr; m

Iv) npo'aie. c ywasaHKe 4TX KmIx geke.

ObxanehHx o nOpomn TIouacTmonce xs4omaToB Cncwa 2 mm Lienek xoaE'ecloro

9. Kaxqoe rocyapc'ro-),acThM He nO3AHee 'ex 'sepe3 30 ,He* nocne acTyrynejqn
w.51 mero a clany macromue Kohsebupx o6%banteT ace npouanoAc'reximae BOM.
eximopsate npeMKpXwrS. npCi3 ao3 e a no~oe apexx c 1 5E8apx 1946 roa
XX1M04aT CnmcKa 2 wm sgeialh xwuaecxoro opy'mt.

10. 06%xanemm nponS oAcTseok sound cornacso nffysry 9 smuam:

a) Hammemome lnpOM3a craeHOJk 3OHM N Hamo4Hoa3me anaAenbLa.

K0na4 34m npenpIRrTh * aCn]aTKPyMRero ee;

b) ee To,4Hoe mecToIoOISHKme, ximmaa appec;
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C) no g cw4" npeAnpx-rm0. pacnow01eHmoHy B npeAenax npOMsaoAcraeexo
3ow1 9 orae' wauweJ cneuW aauxmia. ns~ojemio a ny.xeg 9. - Ty ze mp*Op4am0.
wro m cormacNo nopnywnrax a)-e) nyira 7: n

d) no w avJow xmnay Cncxa 2, npoMsboAm4m Ann qenef xoamecxoro
opy:ux:

1) xi'momecKoe HameosaNme, oftaoe .mr Toprosoe Hamoemoaamme,
MCfnnbSOmO npON38ACToBeHHOA 3aOjAM 1 4.eA npoUSBoACTna
xwmmemcoro opymm, CTpyLjypmyso oopyjry u percTpamoHmi Noep
no "Kemun aecrpaxwr cnpec". ecim Taxowo* npmcsoeH;

ii) jAam ~npouso~cTsa xmaaa x npoxs-Aemoe omeqecreo; N

11i) ecTro, xC Gun MocraaJTneM xIo@IaT. N ,ypoffaeAeHmu Tan MonewxmA
fpqmDx'T, eciat Taoaol NaaecreN.

KMopaUmN, nPencrTaJIeONB r'cy8apcprma-"'acT-mwax

11. Ilepeqemb npONBqAcrbeHHX 3OH. 061, RneHHUX no uacr miew. pa3AeJI/. MeCTe
c ingoopNagmeh, npeAcTaaJIeSmo corAaco nyxH-ram 6. 7 a). 7 c). 7 d) 1).
7 d) Ili), 8 a) m 10. no cooaseracywoqe npocb6e npenpoasoRaeN TexuN'ecxs
ceNpeTapmaam rocaapcTsam-y'(acmcam.

B. POBBPKA

060e nojxm ex

12. npoaepxa. npe0Wcmopemea a nyarne 4 ciaT bu V1. oc7zecTBJmercx
nocpeAcTs0 Kmcne&Ku ma mcwe "ax oftaanemmx npoxaaoAcTs e ni 3o, a mmTopux
mmeTcx OWIO Knm 6ojee npeplpa.mk. ma woTopti Gm npOGsBeAeNO, nepepaGoTamo
.nm norpee meo a Tesfemwe nw6orc roAa Na Tpex npe A4nWx KaieKapmi Ae? mm
npeAnojaraeTcx npOSameci. nepepaGoeab M m norpe6wr. a cneimaep KaJnemRapmae
rOW Gonee:

a) 10 wr xmomara. nomqemgoro aamm 0*0 qaciT A CnNcjsa 2;

b) 1 romm i0oro ;pyroro ximmaTa, awmeNmoro B 'iacb A cnicxa 2; Mt

c) 10 m xmomawa, arnmemioro a qac-b a Cucxa 2.

13. r1porpama K COMr OprameaU4m. npmzoeaemwe loepeuuel cornacno
nywwry 21 a) cTami VIu, coAepzaT oTAen bo pyepumok nporpamW x Tqer
nposepx no xacToxwW patAen. 'lpx pacnpeAeOneOmN pecypcoas * imemm ma
nponepxy corecHo craoTe VX, Texzomecmh cexpeTapmaT B reqeme nepmux Tpax AeT
noclne acrTyriUemNs B cHIW macxowfi KmsONaenuN yAehweT nepsomepeAwme allmaxme
nepaoHama nai mcnealCmm npouaocTaeem Sx oN , o~omsemux corisacl o
paaAeiy A. BnocneAcuaa TaMoe pacnpeAeneume noAsepraerca nepecomlpy Ha ocNose
Haffonnemmoro oru.ra.
14. Texrn'ecxme cexpeTapmar npoaOAw nepwmoaqatbmme xmcneKutm m nocneJ0y01e

NmcnemUmN B coonTTeBN c ny rTa ma 15-22.

Lteu MKcneKumn

15. O6amm Ltelb N~cneaumw aa~m eoa a povepKe Toro 'ro "npoaoAosaz
AeTeJlbHOCTlb cooTaecT9YeT oGsaTeJbcTaJ no Hacoirjei KomaOeHI4 N corhiacyerc
c nNI)opsame . npeAcTaweJebo a OSmnNeNxX. Kouxpenmue qejm NNcneK4A a
npoussoRcTsennm Somax, ommane3mW no pasAeiy A. aww'iaxr lipoaepwy:
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a) Tcy-rcTs3I jw6oro ximxa~a Cnmcxa 1. m oco6eno ero nponssoAcTea. 3a
Ncxcwoemmen npOK39Oc'ra coOTecTamH c 4acrbo VI HacTouqero flpmnoxeHHA:

b) coorerc'mxa oxanemOIm oftemom npouSBoACTbo nepepaeoTmr KM
norpe6' eNME xoomaToa Cmctca 2; x

c) nenepeHanpazneNxm xWmoIaTon CnxcKa 2 ma Aere.fbmoCTb,. sanpezaeMio no
macrosqek KoHaeHqzmu.

nepsoHavanbmwe ImHcneLxu

16. Kaztaa npoH39OAcTaemmaX 3ome, noJpnexanax uicnemu cornacno n-rHwy 12,
npmHlmoaeT nepnoH'ailnHyv IOlCneliUo Kam HMO cx Lpee, Ho npeJo14ThTebHO He
nosA4ee 'm1 mepeS TpM roa nocne acT-rfLnemms a CHJW HacToxqek KoHaeHL.N.
flpo sDoAcrTeH3e 30HM. o* halemwe nocne sToro nepoAa. npstmmawr
nepOOHaqaJbHyb0 mcnewipw me nos3wee 'em9 'epes orwf rOA nocJne nepeoro
o06bROa1me nplpou3OACTisa nepepaoTKm mmE noTpeoJieHKx. BbMop npOH%390CTemHx
30H Arm nepsonaqaJibmx Hcnextok ocyiqecmrmneTcn TexHnqecKIxK ceKpeTapmaT
TaKIO, oopa30, wroGw xCK 5ITb qO3n4xtocTb yCTaOanems TOsImIx cpoKos
Kmcnem~m npox39qpc~zemmoA 3omm .

17. 8 xoAe nepqoHavanbol mcnexutum paspaoalunaeTcx npoexr cornamemnz no
obeTy Ann AaabOR npoms3oAc-remHOfk 3OHxU ecn JEcnexrxpyeqoe rocY)apcTDo-
yacTHmx m TexHw'ecmuk cexpeapu&T me AqcrMrHyr cornacKu o-Hocwreumbo Toro.
ITo n STON HOT HeOXO;PXOCTh.

18. W4o racaercs qacrovm u mrencemocTm nocveAyoxii umcnextuk. To umcnewTOPU
a xoAe nepnoHa4a&nb6ok mxcnemxu agexuawrn puCK cooTercTnymwx xImotaTon Arm
npeme4ra u 46en3 HaCToxniek KomeoumN. OcoGeHHOCTu npoHm3OACTreHHOlk 3omw x
xaparep OcYIeCTrWOA Tam Aex- enbmocm, >"OyMnaR cpeA) npomero* cne~ 0iuae
KpxTep H:

a) ToKCwm'OC b crlucoqJm xxwO O8To H nlpo3so0j)OGIX I313 us X Km0e'HOx
npo 0'uo*S, eciu Taxcosue mOewrcs;

b) KomwiecrTo crmcoqHux xmooIaMo. 00431mO XpaHmOwx a nPOM3BoACTeeHHO

c) KommecT-o mCxOAIx xOwUaKTon Anx npousoAcTea cnUco,4mwx xw4MKaTos,
06brMHo xpaHaIaX a npomBOACTaeHok om 3e;

d) npomSaoAcTaeHHywo mupiOCTb npeAnpmkrru CnmcKa 2; m

e) nroTeHqna ao3MomocTb nepeooopyAoeatm Ann Haqana npoM3ooAcTea.
XpaHeHmi m CHap~em31R TOKCNqImX X 0m8aT3OB fnPOH3oOACTeHHOE 3ome.

KHcnexKUm

19. nocne npxema nepoffaqaibmA mHcneKum 8xalan npoN3DoA TeDHax so0e,
nopnexamax mJcnexumH corAacuo nyxsy 12. noAexmRIT n0cJe1Ww3O KmcneX4 .

20. npm ebyiope KoxKpeTHux npom3DOACIaeHwuX 3031 An Kmcnleqm3x m nipN
onpeAelneHm o'IrCToT H N HTeHcHBnOCN K3lcnewqmh TexH'ecKoiA ceKpeTapHaT Aonw1
oapaaom ym w aaeT PUCK COoTeTCTBYi 0ero XI HOKaTa Arw npepef a m Lte4 HaCT0Uiqek
Ko034HUm , OCOOeHHOCTU nPONOACTBeHMOk 30t N xapawrep ocyiecT-eBmoN TaH
AeXreJlbHOCT-, np*rHIOxo. so DNmUaEme cooTneTTCTywee coriyaweHme 17o owbelry. a
TaKe pe3YAbTaTw nepaoHnaanbmx mcnem Hu nocnegyxInx mHcnekUI.

Vol. 1975, 1-33757



246 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

21. TexxHwecpcmik cefpeTapmaT DucpaeT KOHpeTHyiO npox3DoAc?3CHNMm SoNy Arim
mncnegUMn TaxK4 o6paam. ' wrnoa mcwnmh s3moxocTb ycraHOBneHHR TOM(Ix
cpopcoa ee HHcnecKTPODaHsm.

22. HKaKatca ripoHaBOACToeHxan soa He npxHIOaeT 6oaee ADYX KHcneK1Hil 8
KaneHIapHIad roA cormacHo nfonoeHNSM Hacroxqero pa3Aenla. O/paKo S1o He
orpaHwxBaeT HHCneK1Hw cormacHo cTaTbe TX.

nOUe"pM KHcneNumHH

23. nommo cor~iacoambm ocxomix npxnHLjno9, xpyrnx cooTseTcrypmax nnoeHMn
xacroxero ipmJomemm m flpuxemmemsu no KO 4ImAeHUmaJbHOCr nypmexHwrcx
nyrm 24-30 Hmme.

24. He nosamee Rem Repes 90 pieg nocane ,aaepwemxo nepeoHaqanbHok mcnexKm4
HenD' HHCnei-Trpyemw4 rocyapao-M-y'acTHxxo H OpraHxsaLte saoJ,4aeTcx
cornJ1aeHe no o6"wexTy An o6-bxneHoA npOu3sOAcTBeHoR 30o01, ecim
mHcneTKpyeoe rocyapcTro-Iac Hx x Texnmecxwk ce-pe-apuaT He ,oc rHyr
coracm oTHOCWreJIbHO roro. To 9 DT0" HeT Heo0XOJIo mCTN. CorlJameHme no
oGb eKy coc¢rasmeTc Ha ocHose m osoro coriaumeHx m permJlpYreT nposeAeHme
mmcnemik a oftnaneHwoR nipOM3SoAcTseHoik Sone. B aTa cor~jaeHHN yiasuuavrcs
'acoTra x HIIeHCHDHOClb H mcnexA. a Taxxe nopome npoLteJpu KHcnel4M.
comecrime c 1y1 wam 25-29.

25. llpe,4er, mcnem.um xanwelcx oflJieHoe npeninpxmj'xe(x) cnxcca 2 a
npeAenax o6uneJIHHok npONS30AcaeeMfok aoIm. Rcrm mHcneKmIIoHHa rpynna
3anpamnaer AOCTrn x ,p)yr,4 macTm rpoHasOACreHmoR 3oHm, 7,o ocTyn K 3Tm(
y'IacraK npenocawame7rcx a coosecramo c oOasaTeIbcrfo o Aaqe pa"LxcmeHKk
cornacxo rryHxlry 51 macr II Hac'roero flpxneHx x a cooTaecm'm c
corJameHHeM no ofte'y Hn5m. a o'rcyTcTse cornameHKxa no OG ewry. a coorseeCTSHM
c nparn.nam peryjmtpyemoro AocTy,na, KAnoJeHHhMO B pagene C 'acr X Hac'ronlero
npxnoeHMA.

26. C TeM 'ITOGu o~ecnemTb YeepeHHocTb a orcr" nxa nepeHanpaBDneJHKE
OORBnJeHHOrO xIm4HKaTa H B coOTseTcraxBH npoaBoqcTOa omwesneHxm4,
npeAOCTaJKreTCS cooTeTc'reHHo AocTYn K yIeTHok Aox'yMeHTaqHm.

27. Ans npoeepxm orcyrcro, Heoftxa ne-HHUX cnmcomHux x1OKaToo npomssoAIIca
oToop H axH8rlK npo5.

28. Y'ac'r noreop an~e HCneiUxm, 4OryT BsJUllarb:

a) y'Iacrn Aocamamn Kum XpHemNH. ncxoAux x4moaron (peareH-on);

b) y'acrxm. Ha H opxe lP npOxH jX3TCA pabom c pearewram Ao Kx 3arpy3Xu
a peamo uore cocyTw;

) AmnHHI noAam cupbs cooTaeTcTseHHo C y'4OCTma, yxasaHUx B
nonnymee a) vim nonnyHure b). a peamtWoHHbie COC). HapxjD c JU0Gbb
cOoTBeTciTaey m KnanaHa10e, PacxoxepaxM u T.A.;

d) Hapy-4ywo 'ac- peamutmmax cocyAos H DcnoorarejzbHoe OGopyRosaDHe

e) j.Hmr, ne we or PeampombWx cocyAon K cxnatam Aojrocpoqxoro Kn
KpaTxocpO'usoro xpameNHM uK x oopyoaaao AFIX Aanbmefueh nepepaoo'rs.
OG'bJa.neHHUX xiomxaToa Crxcxa 2;

f) KOHTPOfLbHOe OGopygOaaHme, CBDEaHHoe c jUGIA4 K9 npejWe4roo corIaaCHO
nonnywcram a)-e);
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g) 6opyApBaHme x y4aCTftH Ann OGpaOTKN OTXOAOD H CTOrO8 ;

h) o6opyAosaHMe x ymaclwu Ann ya~neHmx xmraTo, lie coo0oeTCTSYIaWX
cne, mcauN.

29. flepmoA mHcneulrn He npeamaeT 96 qacon; OqAawo mucneKUHonHax rpynna H

KncnerKLpyemoe rocy~apcTrao-)racTHmx mryr goroeapeaabDc o ero npoAneHnwx.

YaenmtneHge 06 HcrCiewun

30. r'cy7apc-o-yvacTHx )re Ete7CE TexHu'iecgloO cegpeTapaaYCH o6 macneMUm)
He meHee qe, 3a 48 qacon AO npuaGMTs uHcnewoHHoA rpyunu a npox39oAcTaeHHYW
Sony. nlolexaom mHcneM4KI.

c. fl3pZwA' Ir
7 APcTBAm. Ho3 SBIUwxxI Y4AcTlI3A41 mAcTO2upEA KOHB~I41C

31. flepeAaqa urn nonyemue xumaTon Cricra 2 ocyiUecTaJrTCx ToJbno me2W

rOcy7apc-am-y"acTHNwaXm. 370 o6.3aTenbC-"o acTylaeT a AekcTaue qepe 7Tp

rosa nocne aciyrnemHH Koxaexuwa a cupy.

32. B TeqeHme sToro rpoeezty-oquoro TpexJneTHero nepfoAa Ka Aoe

roc apcTgo-yaC"HKK Tpe6yeT 0? KoeieqHoro nroTpe6mTeiz yAocTosepeHxe, KAN 37o

yasaHo Hum, a omomeHmx nepe~aq xzumkaos Crmcxa 2 rocyAapcTra&, He
xDnDupowsC y'ac-racamx HacToinle KioxaemuAw. B CDa3X C Taxmm nepeAaqam

Ka8Aoe r0CYAa;PCTO-YaCT10K npNMeiaeT xeoxoAowe mepwi R oecnelteHm Toro,

wro6u nepeAasaem.e xmwMa~u HCflOb63oOaJHMCb 70iLKxO a teJ1RX, He 3anpeaeMx no

Hacoxmleh KoHaeHuimm. Cpe~p npoqero, rocytapcTao-ymac rHKx TpeOyeT 0T
rocyAapc-oa-nwfyqaTeCJ yAocTosepemme, a 3o opp a cesH c nepeAamwbm
xa oKa~aHM yxaunaecxc cne~oawwe:

a) OHm GyT7 HCnOb3ODOTbCfi TOnJpbO a LteiJRx, He 3anpeqlaemux no HacToxSRek

Komsemlmo:

b) OHm He 6ryj'T noAsepraT~bC AanbHeueh nepeAae;

c) xx BMW KOMwiecTaO;

d) xx KIxoemoe mcnanba osaO e; u

e) HatmeHonaHme(s) x aec(a) NoHeqHoro norpe6m-enui(ek).

qACTb VIII

A9Sl3.BMOCT6. HO1 3ArwmI~'aw ijo HAcToffiI KoniiamwO
B COOTOBECTBl CO CTATBR VI

PEMM AU1S WMIEATOB aMMX 3 M1 OSMAWWO C8513AIO* C TMIOMt XWOM(TAB

A. OSWBZ1H1I4

06bSIACnHHB cosoxyfl)m mauxouanh~x amnHHUX

1. flepfoHaaIbme u e'eroAm oftmuews, npeAcTawsmemue rocyAapcroom-
yracTH Hcm corntacHo nymKTax 7 N 8 CTaTbH VI, mtnam0 coBogynHue HatnOHJlbHHue
AaHHe 0 npom3se emHm, IopTuposamOx N 3Kcnop'TupoBaHHu xone4ecToax sxaz oro
xmuoaa cnmcxa 3 3a npemw;vuWA xaneiapHMR roA, a Taxwe xojmqec?"eHHUe
napamerpht 1UPTa H 3KCnopTa no iaaxof coorerT'sycqek crpame.

Vol. 1975, 1-33757



248 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

2. Kazoe rocyAapcTo-ymacT'm npeAc-raanueT:

a) nepsoalatbWO @06%leSumt cornacHo nywwry He no3AHee mem 'epes
30 Aefi nocne DcTyrUieMn ZJ Hero a cmJy HacTolqeR KoDHemJM: m. HaqmaHa C
nocnewuqcero anexrapHor'o roAa,

b) ezero pwe o6slaanemu He nos3Aee meN qepes 90 Amek nocne oxom'aHiu

npegdyiyero sianexUapsoro rOan.

Ofbnanemxu nvoxsa ODcTB-eHw H 3oN, MxW3nmMX xzmoaru Cncxa 3

3. flepOHaqa nbm x exerom w o6bm iemts rpOeyw rc no 8CoN I1pOX3DoAcMCTBe0HHM
soHax, Dwm aEWPm onto sum Gowe npeAnpsirmh. a ioropux a Teqeue npeWqero
xa.neHAapHoro r'oAa npoUSBojAuIocb WI n]peAnonaraeTca npoU3BeclN a cneDxqem
xanemAapww ro 6onee 30 roam xmmxaTa Cnmcwa 3.

4. Kaxge rocy7apcro-"acwc npeAc-raameT:

a) nepsosiawzwme oofnmiemm corlacmo nywc-y 3 He no3Aee vem %cepes
30 Amet nocne acTnnemTS An3 Hero a cwny uacro7aefi Ko esLtum; m. HatimmaS c
nocneWNqcero saneHuapHoro rAa.

b) ezerogmue o6whanemm o npoLmnoA Aesrrenbn-ocu te nosXfee mem qepes
90 Ameh nocre oxopmamms npeiwWero xan enapmoro roAa:

) ezer Omige o6tnama einsa npeAnoaraebo* AeXTWeJ6hH0CTN He no34ee meN sa
60 Axeh AO Ha'aJa nocnenluycero ocaJ3oH~oro roaa. JbS TaKax AexeeJILHOCTb.
3arUaHKpOBaHHa AOnOIrDTenbO rilote nJpeAcTanneHwx e'ero )Ioro o6a.IJieHxx,
061hWmeTca He no3A1ee me 3& "B f AmeR 4p ma'aIa Toi AeSTenbmOCTm.

S. 06,bxsneJKx cornacno nymy 3. iamn npaaxso. He TpeGywrcn Am cmecel,
co.epxaputx H x 3 emypmu.o xsoomaTa Cnmjca 3. B cooTeTcTem C OCHOBmUmI
npHmHlmnam OHm Tpe6ymrx Junb a rex cr'/mnx, worAa Aeriocrb mseeeHHR
XiwoaTa CnmcKa 3 3 Ta&oR cKeCK m ero o6caee Becosoe Kom 4mec~ro Cq'TBrca0
npeAcTawanmpoe coGoA pucK An n peMrea m Lein HacTomzek KoHneKurmm. 3"
ocuomwe npmHlmau pa¢cHBTpmsamws N yTnepqawrc Kot~epegmLeff corJacHo
nyxwry 21 1) cTamb VZZI.

6. OOu"anemm npONs39ocTMeaX sou corJIaCHO ny/rry 3 awuoiamr:

a) Ha)mOeHosauNe fKpOMaSOCrBeHHOI 30H K Hma4eHo3aHme aJiaAeeJbLa.
cmaHmn KN npeAnpwMrT-Z, XcnnyrpaTNPyqMero ee;

b) ee Tomoe necTononoweme, DiBIDoqaSI aApec; m

c) =oW'IeCTaO npe npKarN* a peAenax pOM3BOACrBeHHOfi 30M, xoTopue
oOftxwmwrc corlacno 'acru VII macroxero lpwxoxeHmm.

7. OOataieHKX upo8AaoAcraemo soin corAacno nymrsy 3 Ta.we axso'ar no
MaMOfPOW IT IPeS=., pacrionOem4y B upeAeaX npON3DOACTemmok 3om m
oTrseqamor-ey cneua . yxasamwm a nymwre 3. cnejAyw'w unjop aum:

a) Hammmeo~amie npeUpKMxTK N HxaHemo amme BlaAebIa. MaHH5 Mat
npeAnpXTHNR, 3XCruaTKPyICIlro ero;

b) ero To'moe mecTaOaxammemxe a npeAejnax nposa9o4cTaeHof 3oM, axomJan
KOHKPeTM mcNeP 3AaHK mm coopyleHNE * ecn Taicoame mmexrcB;

c) ero OCHoBsan AexTeJlebOCTb.
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8. 0oGiAneHms npoH3OAcraeHmok 3om cornacmo nywxTy 3 Ta1e as.wmawr
cne WO mOP.ao p no xazo0i xmmxaiy Cnmcoa 3 ceepx oeaanmemoro nopora:

a) xmsumecxoe maweHoaaHme, oe'wwoe mw Toproaoe HasKeHoBaHHe.
HCnOnb3yeMoe o6ewr, *9 CTPYTrYPHN OopyAy m perucTpaNoHMUR Homep no 'KemKJl
a6cpaTc cepncD , ecrN Tax0osC npNCmOeH;

b) nptmepamk ooix npl OuMaocraa xmmHKaTa 3a npe,unp*vi K&nemapHwf rOA
Nire, n cniywae on"xanemeoH o npenu5naraemok AexreibocTNx. npeAnwoaraemek often
npoKN3oAcTa a cJewnqm 4 cJeml4apHlw I'ojr. Dupaxaemt a cneX0muqix ANanaioHax:
30-200 Tomi. 200-1 000 TWIN, 1 000-10 000 TOHN, 10 000-100 000 rosi m came
100 000 ?OuM; K

c) unlx. 9 3OTOPtIX fpOH3aOp ,NflCN M 6YAeT r1pON3 DOANThCI xweIaT.

Ofthaqnen 0 npow nposqaoncTae xmmxaroa CnrcKa 3 mm uenek
nm4igecoro opygm

9. Kaoe rocyAapc-so--y'ac-Hxz He noBel~me men 'epes 30 AHek noc, e acynLemms
AM Hero 3 cJy" Hac"oJeke KoHBeHUmpt oG'",aeT ace npON3aOACTaeHm'e 30.
aMrqMaMe npenpKwrNS. nPOKssonfa l e a ,noeo apemn c 1 ,smaps 1946 ro a
XI,[(KaT COncxa 3 Arzm teJnek xmUecxoro opyqmR.

10. 00WIBJaeHSI flpOHN330CTaeHuo BONN corJIaCHO nyHifTy 9 DKnmar:

a) HamIeHooaaJHe npoussoAcTeHOrI 3OHm HaxneosaaHie aJaAentmqa,
KcElnan KUrM npeAfPMrrNX, 3ScfnyaTmpyiqer-o ee;

b) ee TO'HOe MecToncJ1mHie, Iauomaa aApec;

c) no Kax, oisy npeAnpmprlo. pacnonoreNHaiy a npeAe~nax npomaaoAcraeHmok
3oHM H oTa'amuemy CnetU4masmi, N3Jmz eHHwI4 a rlnyNrHe 9. - Ty ze mmoopm alm.
rro H corJnCHo noayw rrma a)-c) nry~rra 7; H

d) no waw wy xao4caTy cinecxn a 3. nPoN3ao0AMOMs Y Ar Ltenek xzoswecxoro
opy=Is:

:1.) Ix4p4OmecKoe HamIemosamHe, oobHoe KIn Tropaoaoe Hman4eHoaHme,
Ncnonbsyemoe npoN3BoAcTaemok 3OmOk Ann ttenek npoN3qAocTa
xIsooqecxoro opyumz, c'TpyTypHy- 4opmyny N percTpa.NomNu Ho6ep
no 'Kemsnm a6cipaxTc cepanc". ecnu Taxoaok npmcsoeH;

1t) TAau EpoN339oAcTaa xmsxaTa H flPH3Be4eHHOe KOfnmleCTaO; m

lit) 4mecTio K7a 6MIn AocTaBAWe xmIaT, H npo3aeneAeNHA Tam xH:OHeimf
npoWT. ecJn TasoAs H BeCTeH.

HaaopmmaxH, r DeflcTaawexas rocyDapcam-y'ac-Trxam

11. flepemeHb npoHm3oAcTeHMdX 30$. o6,aaneHu x no HaCTOn~eMy pa3AeJnY, amecre
c Hoopmay4mefi, npeAcraamexor cornacmo ryxTam 6. 7 a), 7 c). 8 a) m 10, no
cooTreTcryxqef npocb6e npenponoxlaercx Texnswecxm cexpeTapmarom
r-ocyAapcTnax-yiacTmmam.

B. noaswcA

06wl~e noh1meHus

12. flpoaepfa, npe;rnTpemaz a nyxTre 5 cTbH V1, ocy),ecra.nae'rc
I1ocpeACTOCK umcnemk4 $a necTe Tex oobJaIneHmux npoNasoAcTheemXm( 30. a i 'ropux
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6ewio npoaseeAeHO a Testemme npeAKqyoero xanenQapHoro rqAa xjul nlpeAroarae~c
nlPOH3secm a cle.,ummen4 KaJweHAapHcw roq a oWA e n ocam cume 200 To1
no6oro xxmmoaTa Cnxcxa 3 caepx oG0'awaesoro nopora a 30 Tomm.

13. flporpmsa u GweT Opramusaxmu npuHmomaeme Ko1Oepem4meR cornaco
nyH Ty 21 a) CTaTbm VIII. COAepaT OTAebHOA pyaptOA nporpamy K 6aqxeT
rpOaepXH no HaScouXeiy pasAey c y'(eTN ny,/ra 13 macu VTI Hacro=Rero
lpxnoeHKX.

14. CorJacxo acTomuey pa3AeAny. Texnwqecxmh cexpeTapxaT ocyzqecTajeT
npomsabmHid, OMuop npox9eoAcTaefl 3oH unx mHcnemumH nocpeACTB0
COOTBeTCTByIXI4X MeXaHMNMOD, TaKX, KaM XCnOJb3osaHe cneu4manbHo papa6oTaHHhM
KOMnbwTepHHtX nporpamK. Ma OCHO~e cnejylMix 08KropoS DaaemmoaHmm:

a) cnpaaeArnloro reorpaomecxoro pacnpeAenemo umcnexmtiu; u

b) m4eiekcs a pacnop=exun TeXrxmecicoro cexpeTapiaTa K5o0p1aIAK5 06
O01BJ1eHHl npou33OACD1UeHmtm 301 so ,acazWecict coOrs eyrc aero xiouIcaTa,
ocooeHxoc-elk npox"oACoreHHOk 3Omi u xapaxrepa ocyzqecTrmnemof Tam leTeAbHocTm.

15. HKsaxaR npouasoAcrsemmas-soa me npsomaer 6ee Asyx umcnemtk a roA B
cooTeeTrcTai C noA,eHxim Hacuomqero pasAeAa. Ogmaro *To me orpamxH4NaeT
mfcnexpmH coriacHo cTaTbe IX.

16. flpx auGope npoussoAcreeme soH Aru ucnewiu a coorne~cTemn c macTo~Im
pasAeno Texztw4ecmi cexpeTapaT couM0aeT cne0qee orpanlu4erne * oTooeKm
cysmeapxoro qxcna mscnemM , nlpsmnomaemmx rocyAapcTqo-ymacTHmxcm a caneJapHu
rqo cor~acHo HacToxmlek acm u wiac'm IX HacToqero IpnopMneHim : cy/4apHoe
,mcjno KHcneKu)xi me npeaisaeT Tpex rnioc 5 npoqewroe oT ocacero q'cia
npoHsqoAcTeHimw 3oH o6waJmepum rocyAapc vow-y'IacTnuaro max no HacTomWeA
'acTx, Tax N no 'iaCT IX mac'r qero lpMHnozeHmx, mum 20 xacnemxu. a
SaSHC4MOCrS OT Toro, xaxaH M3 *Tx ,ayx uAW MeHbwe.

ULean mHcrieguH

17. 3 npouSDoARcTseemXw gomax, o0ftanemn no pasAeny A, oeaa Leb kHcnexqM4U
3anu'aerc5 B nposepxCe coawecrseocm nposoAammok AeSTe unocrN c npeAcraaeu emok
a o ',A9.emzux Hsasopmazpei. Kottpermax LeJb HHcnexR saxwqaercs a npoeepKe
OTeTCyCsIE Jn6oro xHMMaTa COncxa 1, u OCO6euno ero npoMseoAc'raa, 3a
Hmc11I eHueN nLOHsaoAcTra a cooraeTc-r~a c %4aCTbh VI HacToxero npitaOZemms.

rlponeirypa mcnewmu

18. llwo cornacosama m ocnoasix npumwitno, Apyrux cooTaecTayNXx nonozeHA
Hac :o ero lpmJxneoms x flpwuanaemmt no OmjwAeHcmarbnoc'r npxoeHmmrcx
nysmr 19-25 Home.

19. CornuumeHme no oftemfy me 3arimaeTCa, ecrnm o3 701 He IIpOCsf"
mcnexrupyemoe rocyapcrao-7"acrmm.

20. nlpepewJc Nicnemwpek xslmeicr ooalanemoe npeAnpowwxe(s) COnxCa 3 e
npeAe~nax oliaxwemHoauR npoitavoACTeHmoA cmuO. cm mHcnem4mHHa rpyn ma a
co raeTcrexx c nysanat 51 %cac'ra 11 Hacroxqero 'lpwxmesum sanpazmeaer ApcTI m
Apyrxm 4acxmi PpOx39OAcTemHO* somw a tezexx ycTpauewz memciocrek. TO cTeneb
Taxoro Aocryna cornacyeTca mexW umcnexquoHHoA rpynnoR K KHCneKTxpyebo
rocy~apcracm-ymacmmxom.

21. HcneK4uoNman rpyrna Ha~e noyqaTb AOCTyT K ymemofi Ao-yenraimx a rex
cny-ax. xorAa umcnexquomman rpyrma x mcne*Hpyemoe rOCy7apc-ao-yacTmuK
crKTawr, 4'0 TaKofi AocTyTn OyAT cnocoGc'roeaTb AocTrxembO ~e~nef umcne4NM.
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22. Anx nposepff oTcyTc~axx Keo6-&wT.eHH x cnmco'max xm04KaTos I~eT
npOxaaOAKlbCn OT6oP N allaN3 npoG Ha mecTe. SCAM YCTpaHMrb KescCocTN He
yAaeTcA, To npo6u Ory-T noAseprambcA amanxsy a maaHamxmoR AaopaTpuN 3a
npeAeJaJMa o6heirra c cornacxn imcne -rpyemoro r-cyAapcTaa-y-'acTmxa.

23. YqaCTKH, no. xau4e MHcneUm)N, moryT aoxnmqaTb:

a) ymac-rMN AocTamm Km xpameHKt HcxoAHU xmamaroo (pearewroa);

b) y'iacnT. Ha ioropbx npoN3aoAxTcx pa6olia c pearewamm to nx sarpysKN
a pea=Woumui cocyA:

c) mmmns noAaqm cupba cooTae-cTeHmo c ynacnx¢o, yxasaH=x a
noAnzjyxre a) x= noAnyWwre b), a peaXmpoHHMi COCyA mapW c Am6bm
cooraeTCTayXIVDO rnanaHa&M. pacxoAamepam M T.A.;

d) mapymiym mac-Tb peamxpitolm cocy~oa m 9crvwraTenbmoe o6opy~peamme;

e) JumHm, seeCW/ e or peamu.omaam cocyAos x cKS8a8m AonrocpomJoro wim
Kparsocpon4Horo xpaHeHxn m K o6opyAoeamm Ann AaJbHeheaeR nepepa6o.rx
oftxRneHHMx xJmINa8To CrmcKa 3;

f) KOT lOIbHoe o60p3yAo8mme, cUsaHnoe c Jwo6w1 us ripeJpagoo cornacso
noAn-yram a)-e);

g) o6opy /osame u yacTK Ann oapaoTKN orxoAos u crooe;

h) o6opyAoBaHe m4m 'icTxx Am yAamJieHK xwmOEaToa, me cooTB reCTcBmygx
cney4*mKaqmN.

24. rlepmoA umcneMUtH He npeainaeT 24 qacoa; o~mano mHcnemlufHan rpynna m

ioscnewrapyemoe rocyAapcTDo-yIacTHmK moryT ,oronapueaTcX o ero npoAneKSux.

YnenoKnemme 06 mNcneKumn

25. 'ocyAapcTo-yEacHmK yseAopu5eUTc TexHnlecxm4l ceKpe'apmaw 06 NmcnexuN
He Memee meM 3a 120 macoa ,o npatumx mucneKUmno oi rpynnu s nposoAcreemy)
3oHY. nojnexa cHCneKipEM.

C. nIKPWp q rocyAAPCTBAN, H1 2WOM"CH Yt'ACTMHUM HACTORI(A RONSWH

26. flpu nepe;ame xxouaos cOmcxa 3 rocy~apcTaax, me xwtxnamcs yac-rHmNaKm
macToxmeA Komeemq. * xamoe rocyTapc~ao-yIacTHmx npxon.aeT Heo6xoe4sue KeSp K
o6ecneqeH=o Toro. vrO6M TaKe nepeAaaaemue xmKaTu mcnonbsaoamcb Tonbmo a
qemix, me aanpexpaemJ no macTonqek KowseHL;Mu . CpeAm npomero. rocynapcyofo-
y'maCTHNK Tpe6yeT O" rOC AapCTSa-DOnIyaTeJ yAocToeepemHe, 3 KOTOPON a cvx3m c
nepeAaaaembm xm0KaT&M1 )rxasusaeTrc cnex0nee:

a) OHM 6yWOT NCfnOibSODTbaC TOI~bKO a teIn1x , He a8npeqaeMI no mac ) ?efo
KOHaem4M;

b) OHM He GyW-r noAepraTmCn Aa JbHeknek nepeAame;

c) mx Sex t KomI eC-aa;

d ) mX KoHetoe MCnOnb3OoaHne; N

e) Halremosamme(s) N apLec(a) xoHetHoro norpeHTeJln(eR).
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27. 4epe3 nxrb neT nocne acTynneHKX a c~i) HocToxmqle KoHeflxmm KotHepeHxun
paccsaTpmaaeT HeoGxoAKo4CTb DBeAeHmIS mx mep a orH omHmm nepe~aq xmmKaToa
cnmcica 3 rocyAapcTsa, He Eil1umvwO4C y'IaCTHHKIO HacToxmtek KOHOeHUmm.

L.ACTb IX

AMrSTnbHOCrb. HE 3ArlpmpAS no HAcTO5wifR, KOHBeHW e COOTBnrBcoi CO

CTATbEA VI

PWI AIN APYTlCX DOW49C IM0P13BOACTBHHIIX Or0c'rTB

A. OMBJIWlMY

nepe,4eHb DDyrx xxsooecmxa npom3onc-reeHHM o6beiTo

1. nepaoHaqabmoe of6s3nehme, npeAc'raaJlMeoe Ka&tM rocyAapc'reo-yacrmewf
cor.naco nywci'y 7 cTaTbH VI, sK8mqaeT nepememb Dcex npOH3aoRCTsexmux so,
XOTopue:

a) npoaaejm nyr eN cmirresa a Teqemme npe;'0lero waJneHAapHoro roAa
6onee 200 TOHM Hecnmcom4mH KoHpemi opraHu'IecHx xxmgxaToa: miDE

b) Dicrmualr OpfO vim 6onee npeAnpsTwrH. Ha wo1opux a Tememme
npe/'ule.-o Ka e AapHoro roja 6m npo3Bseexo nyTem cuwresa 60nee 30 TOwt
HecmcoqHoro xompeworo oprammecxoro xioamaTa, coAepzxaero 4ocqop, cepy mnm
4Top (W~eHyePe Aanee xax "Ob-npepxrr" m "€Oo-xmIcwaT').

2. flepe'em, ppyrux xhaeecgxx npo3soAcToeHHUX 0O-eoT, nOAneXaR fi
npeAcTaBneHMo cor acHo nywxr 1, He 9acinaeT npOx3aoAcTBeXue 3H0.
npox a9oApame HcxcjqwrenbHo aspuaal-e aeiec'ra Knm yrxiesoAopogbi.

3. Kaiqoe rocy~apc-ro-yac-mmx npeAcTasnmeT caok nepeqeub Apyrmx xmmmPecxmx
npoaoocCemH I o0-eK-O coracmo nyHr-y 1 xaK .acTb cooeIo nepaoma4anhmoro
o%amnermx He nosl ee mem 'epes 30 Aek nocne uc'rynnemxx An nero a csny
Hacroxefi KoHsaeHuxm. Kapoe rocy)apcTao-yacTxm He nos3Aee meN mepes 90 AjeA
nocie Ha'ana Rai.oro nocaneixxero xaneHmapnoro r*Aa exeropHo npeAcawigeT
H 14pmaIm. HXeopxo 1o mm Ann oHomexmB nepems.

4. nepeqeHb ;Wyr~x xxmmoecmu lp 3aboAcTaeHHlx o6beMToa, nonexaqwii
npeAcTaaneHM0 corlacHo nymxay 1. no naxjoA npomasoAcareHsok some BKI0aeT
cnemiamo uextOpmausm:

a) Ham4eHosamMe npomaaO9cTaeHoE 30Hso U m mamexosae znaAen ba.
KxemaxHHv rIN npewipuTu-.q aXcqrUaTupYMqero ee;

b) roqmoe ecronox eHe npomseoAcTseHmoH soim. Bx0w'as ee aJpec;

c) ee ocHoBxa AeX'eJbHoCTb; H

d) npm4epmoe Konxqec-ro npeInpmx sfl a paxmax npoH39oAcTeHHAo 30HM,
npom3sopx1x xioomaTb, ywasaHmue a n)yu-e 1.

5. B oTHomeHu]s nrOpN3BOACTcI'Be 3OH. BmqemOHX a nepeqeHb COI.IrACHO
nyrry/ 1 a). Tawo nepeIeHb Tame aimntaeT i0m0op4aum0 o npxOepcOm coaomynmo
o6eWee npON380AcTsa HecnmcommX xoHMpeTHUZ opraHN'IecKx xImaOcaoe 3a
npeApqynf0m KaJneHapmui roA, mupazaexw. npm nomoapN cnejWmKx Amanaaoo:
AO 1 000 TOHH. 1 000-10 000 TOHH H CDMWe 10 000 Tro.
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6. B orHomeH m i rypomOAcTaeHHMa 3O. aicmuoieHmux a nepemeHb corjacmo
nyxrTy 1 b). a nepeame Taxne yaauaaeTca xomimecTDo OC*-npeAnpmrnik a pamaax
npouseoAc'rsewMoI somu x npmnqAwrCs 0Hopma3 o npmepom cooN onm ooheMe
npONSaoAcTaa .Oe-xmwaToma n7PN33eAeHHMIX Kawx 4O-npenpxxrHe "3a
np~egw[w kacnentapmi roA, apaaec npu n W cnemwx AMana3oHoa:
Ao 200 Tomm, 200-1 000 701w, 1 000-10 000 TOHH H cabe 10 000 TOHH.

rkMO~b CO CTOpOHU TexHmmrecworo cemmeTapmaTa

7. Bnc rocyAapcToo-y%#acHrK no npwwmai aMw cHucrpaTMHaoro xaparcepa c'rITaeT
,eo~xoAoKm oopaTrbcX 3a naNq m 9 cocaneHmu caocro nepex xmmecpcKx
flPOH39oACTBeHM OfteWTOn COrJiaC.O IyMwry 1. To OKO noceT nPOCTb TeXHIPqecKi
cexpeapxaT 0 npeAoCraanmM Taloi nomonCq. B gTom cny'ae sonpocu oTHOcHrenbHO
nommow nepe'iz yperynmpywicz nycm *OcyJibTa fi xe3W7 rOcyAaPCTD01-ymacTHxwo
H Texmnwecxm cewpeTapuayw".

S4,ldo auKu. nvencTaatemeJ rocyaapc~aag-yqacTrHam

8. Iepex uwpyrzx xbmerecmiz npOu3&0AcTceHmwx ofbckToa, npeAc'raewmemwe
coriiacHo fnymxTy 1. aIutaX MHgOOPaUm, npeAcaexnyic no rfyHTy 4. no
cooTeTcTaymqefi npocb e npenpoaaawrca Texmmecxmo ceperapaToW
rocAapcTaN-y,.acmnKaM.

B. IPOBB,.EA

OMxC nOJXMHoLn

9. C y e'c nonOxcmKk pa3Aca C nposepxa, npeRcJ'4OTpeHHaR 1 nyHxre 6
CTaTbN VI *ocyzecTmeTcx nocpeAcr0o4 mcnexgmfi ma mecTe:

a) npoxsOACTeMGM 3oH. 5me5HHUx a nepevemb coarnaco nyHwry 1 a); m

b) npo]tsoAc'remm 3cO. aguwietmox a nepemetHb cornacxo nyxTry 1 b),
xoTopme l 0qawr OqAHO mw 6onee S00-npeAnpwTk, xa ao eeeHXe
npecAqcro caecapHOrO rORa GWno npo3sBeteao Ganee 200 Toro O0C-xmKaTa.

10. Ilporpamm m H M' Opran(saau~t, npumoaem.e KomoepeHumeh corJiacFo
nynmry 21 a) cramb VIII. coqepzaT oiAeJ bmo pyapxxoRk nporpam u K 60eT
npoaepxx no macroxoMW paaAeny noc.no Ha'ana era ocyRecr unemx.

11. CorJnaCHo HacToU=eNY pasAey. Texm0mecKHA ceKpeTapKaT ocyuzec-rinae
npOH aOnbmI~f DM0P npOUSDOACTeNOf son nn Kmcnemp nocpeACTOc
cooTseTcT yIp(x MexaHmsmOs. TaM.X, Nag MCnonbsoaaHe cne.anJbHO paspaoTammx
xcmbwrepbIX nporpam, Ha OCHOve cneM0ax Oawropoa n3seaamxx:

a) cnpaasenaoro reorpa4mecxoro pacnpe~e.neHMx KmcnexHk;

b) cmiefneca a pacnopmma. ?exnwecoro ceffpeTapmara m1oo4pma4K o
UKn leHhux an epememb I7pou3soAcTSeeumX aoHax, KacamIekcx oco~emHocTef
npOHSaOACT'eHHOCI 30HM x ocyeOCrTWMCok TaK AeTeJIbHOCTM; K

C) npe1flxzeHHR rocyAapcTr-ylaCTHHKOa Ha ocmoae, noAnexangeh corjiacoaaHoo
a cooTaeTcTBH c rr/mncra 25.

12. Hwucan nPONHSBOACTaeHHaz 3oma me npmHloaeT 6oee AbYX mJcneum4hR a rqoA a
COOTnOe2TOaH c noflmeHMolM HacTownero pa3Aena. 0xaco 5To He orpaHKqHBaeT
Kmcnexqxu corstacno cTaTbe IX.

13. 11pu afope npoHS9oAcTaeHxx SoH J Kmcnexqm4 s coo'aeTcTDu c H8C raToxqm

pa3AecM Texwmqecxm cexpeaPmaT co6JutaeT cieJyulee orpaxm'efnie a OTHoIeHHH

Vol. 1975, 1-33757



254 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

cYIapHoro qUca mHcnSmA. rpaenmex rocyAapcrW4-y,4acTm¢om a K8Jane1qapm&
roA corJ~acHO HacToxeik qacm m qac'rM VI I Haciowqero npIUOeK K: cy,.apxoe
,*cnjo uHcne 4R me nipeabmaeT Tpex nrmc 5 npoqeHmoo 0 ooqero qmcna
n]Ypom93O CTBeHI n 30H. O * GuwIe.m rocyAapcTBa-y'tnCHKCML KaK Po HacrozmqeH
qaCTM, TaC x no macTH VIII HaC-OXRerO npMJlxeHHJE, sum 20 xHcneKqmu, a

Saamcm40Cm o" To0ro, KaKxa x3 3TX ABYx ulmp meHbm.

U eJr m4cnexumoI

14. B npomSBofAcTeHHwx somax, Bwmnqemmm a nepeqeHb COrJnaCmO pa3AeJy A. ooaqaA
Ltejnb KHcnemkl saij.0aec. a nposepre coDmec-r4OocTM nponop.oso Aereibnoc'rH c
npeAcTawmeMoh a o6-hzne.xfifx sxnaopmawmek. KoHpeTfan LenJib umcneKUn5d
3amnw4aeTcB a nponepxe ocyrcra JwOro xmmKaTa CnmcKa 1, x ocoGeHO eo
inpou3soAcTra Sa mcMJ eHxe4 npO30ACTBa a cOOTSeTC"axiN C qac1rbw VI
HacToxe ro npunoxeHNZ.

rloVeMYa mcnegumm

15. nr1a04o cornacoaammm ocnoDHuz npKHLjmnoa, Apyrnx cooeaeTByxTY x nonoxeesi
Hacoxqero fp nozeHxu M flpHnOxeHNx nO XoFMAexQMtnatHbHOCTh npewHxUrcN
nym m 16-20 Hme.

16. Cornamemme no oobexry me 3axnmaeTcx, ecnm 06 3Tom e npocu?
mscnewmpyemoe rocyrapcrTeo-,acTHmK.

17. flpe4eToK KHcne-LtKm a npouaoAcTaeHHoA sofe. eDvpaHHOk AM uHcne-O4H.
mnwmercx npeAnpxsxe(z), npoxnomqnAee xxucamu. yxaasawe B nymwe 1. m B

tacmocm O0-npeAnpxwra, arsuqemtue n nepeeHb coriacHo nfyHwry 1 b).
MHcnempyemoe rocyAapcTsno-yacT1mK xmee? npaso peryJmpoaaTb AoCTYn K 3T04
ipeAfpfrrmo4 a COOTeTCTHU C npaunma.m peYJfIlPYem)rO -oCryna, KSJ MHHWo( a

pase.ne C qacr X macTosmiero npnueHMS. SrJm Hcnexquoxxan rpynna a
coo0nec-rnHm c nywr 51 qacr II xacromqero npmunemxz 3anpalnaeT AocCn x
ApyrK4 qac-rmi fPoH39OACTOOHHO 30HM a Lge8X yc-paxemz nescmocTek. To c-eneHb
raworo AOCTna CorJfaCYe CA MeJO, umcnemJiomoN rpynnok u m cnempyem
rocyAapcTr 4-y4acrx-nK .

18. 14Hcneu~nosHam rpynna ozeT noIy'aTb AocTy)n K y'emoi Ao xem'atqrm a rex
cjr/nax., KorAa KHCneKLtHOKH8x rpynra m KHcnewrupyemoe rocyAapcTro-aaCTHMK
cqwravr, * rro TaKoA AocTyn 6yAeT cnoco6cToaaTb Aoc1mrem 5LeneR umcneK464m.

19. " nposepKu 0?CYTCT R Heo~iaJAeHl(x cnHcoqHWC xSmwaToe mo0er
npOH38aoKbCA cre6op m aaJfl3 npo6 Ha MeCTe. EcnI ycTpaHMrb meRCHOCTK He
yAaeTcm, To npo6m mory-T noAfepraTbc aanJ3Y B mnaenOk Aa6opaTOpKn 3a
npeAeJmaMs o 6era c cornacmx mcnermpyeoro rocyAapcTaa-yacTHxKa.

20. flepmoA MHcnelKH He npeebmaeT 24 macoo; oW4aKo nHcneMMwtoHan rpynna m
MHCneC7rppyeMOe rOCyAapCTo-y'48CTHMrF Pory-r AOC rHTb cornacus o ero npoAnenHnx.

Ynenmnexue o6 mucnexmu

21. rcyAapcTso-ymacTmuc yeeAOwvteTC Tex'wmecx04 cexpeTapmaTm o6 NHcnem4mn
xe mexee meN 3a 120 macoa AO npururKs KHcneumOHHOk rpyimii 8 npo3a8oAcTeeHy30
SoY. nonexawz'o mcnemtmm.

C. OOIEBJHHM H PACNO4TP1O(B PA3AA B

OcT1aec3anexe

22. ocyecraneHte pasAena B HammaeTCR a Haqane meTaepToro roAa noene
cTryliexHs 3 CKJn) Hacroie Koxaemum. ecnm KoftepeHw 4m H ripmeT nHoro
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pemeHn Ha cooeft oqepe~pok ceccmx Ha TpeTbeM roW nocne ac'ynnenHM a cisny
HaCTo=e KoHaemmm.

23. reHepanbHMR Apexrop rorowr Ann oqepeAlok ceccrn Kom~epeHtfH Ha TPeTbeM
ro nocJne aCTYneHHZ a cxny Hacrosqeik KoHmemHH ,ocnaA, ocaenImla
HagoflneHM& TexHmqecmo cefpeTapaToE orirr ocyqecTaeHM. nonrMeHmH qacTeh VrI
x VIII Hac"onero npnowemun, a Ta~we pa3Aena A AaHHoR qacrm.

24. Ha caoeh oqepeAtok ceccmx ma TpeTbeN ro~y noc~ne acTrynneHx a cMIn,
HacToaQek KoHaeHum KoH$Pepemtm. Ha OCHOae AorKnaAa re~epanbHoro p Mpewropa,
MoeT TaKMe npmiHrb peme~me orHocreTnbHo pacnpeAejTeHmA pecypcoat aqeneM Ha
npoaepfy, coritacHo pa3Aeay B. meW 100e-npeAnprrTm H ipyrmw xmmqecmos
npo aDoAc'aeHHMW O o0eTaN. B nrpoTKanme cJnyae raoe pacrnpee.neKue
ocTan, rle"cX Ha cfnepT Hoe y'pxpeHme TexHHqecxoro cexperapxaya H 9KrIoqaeTCn B
I mcfno 4aNropoa D3ee~mmaH, rKypmpymwx B nr/HMe 11.

25. Ha caoeh oqe.e5 koA ceCCH Ha TpeTbem rqoID rlocJne acTynnJIeHMx a CM.1)
mac-roxqe Koueium KoHoepem~p, no pemo'eW iatp HcnoJHTenbahoro coneTa.
npnm~aer PeueHme omrrocsqrejo Toro. Ha waKoh ocHose (Hanpmoep, Ha
peromanbHOI) Aoiu npeAc'rasmxrrmcs npeunoweHXs rocyapcTB-yacTmNxoa
OHOCMTeJ-bHO HcneKkp, c Tem v'oaH yqHBaTbCE a aqeciae OAHoro K3 4aKTOpoo
msenfaHHB a npouecce oTropa, yxaaHmo4 a H 11.

PacaboTpeme

26. Ha nepeol cneUKaJnbHoA ceccux Kom~epeHMH. cosueaemok cornacmo nyrnHy 22
CTaTbM VIII, nPOX3DqlwTrcx nepeamo.p noJnoMHMA HacToaek qacTm flpJ.nZeHtf no
nposepxe a caere aceoG2exmqero paccao'rpeHKX oGmero pezma npoaep m Afn
xmm,'ectcok npoenemocm (cTaT VI, ac'm VII-IX mac-roqero rlpunozeHmi) Ha
ocxoae HaxoruiemHorO orIrra. 3a'rex XofepeH4tx AaeT pemoe4eHmaZwio, C rem ' (O,-,
nomTC6MJ 3*CeTHDHOCTb pezx4a nponepw.

4ACTb X

HHCM.*B1 fI0 3'lPOCY COrJIACHO CTATbg IX

A. HA3HA4BIMM H OTSOP IHCMKOPOB H I'104KOW. B WICn(TOPOB

1. KHcneKmrm no 3anpocy cornacHo ciaTbe IX npogoA wcn TcILbio crieEta.nbo
HaHaqeHMla AM 37roR Ienm mucnewropaxm H nomcaptHamm mcfreropon. C 4eJIMo
Ha3Ha'(eHK R XcnexTopoe N noiwoprOe mmcneKTopos ,m mHcneuit no 3anpocy
corJnacHo cTambe IX reHepanbmft Apexrop COCTaBeJT cncoK maxeqaemx
MHcnexropos H nMHOOsmMO ,scneXropoa, oa6mpaA XX M3 w(Hcfla uncne"ropoa K

fl4OW4HKOn MHCnelfTOpoB Wts oWh mmcfleKqtHoHHOH AeETenbROCTN. TaKaO CnrCOK

aKJ iaeT ApocraTomIo 6nbmnfo OHTNMHre HHcneKIopon m rmOMBPHKOn MHcneTopoe,
oGnaAaapx Heo6xomom KanlaaWaeaek, onmr, npojeccxoa.nmwmo m noAroroaxort.
C TaM woGm MoIO 6uMno rH61O IOXoNTb K noA6opy mmcnegropo C y'ieT KX
HaJmm'Hms x HeOGXOAJ@mcTh poTa zms. Awowoe DHI@4aHHe yAe~nieTcx Tamse noA6opy
mcnesropoa H nMOnHK0o sscnearOpoa uta Do3NoMmo 6onee mHpoKoft reorpaKecok
ocnone. HaaameHme mucnewropoa x ncmoqasxoa HHcnewr0OB npoN3aopATcs a
cooTeercTamm c npostejcpamo npe;WaorpeHHumu a pa3Aejne A 'sac-r 1I HacTomaero

2. reHepambHufs ApemWtop oapee.nxe pa3mep nxcnemtusommok rpynm, x noGispaeT
ee ',neHos c y'iTG ocTowrenbcra OHMKeTHofo 3arpoca. Pas~ep mHcneUmOHO

rpyninu csoAwrcs K MC5O my. HeOaxo moey Ann H8anexaqlero BufloJeHHR,
micneK.mOHHoro maHAaTa. q4neHok mcnexquoHmmo rpyrrrtu He meT 6brTb rpaAaHKH
aanpaam~e reo rocy~apcTBa-yacH5)a Hm mmcnewrapyemoro rocyAapcTna-acTHm a.
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B. nPKHaMMIqMoHAR A WfM6HOCTI,

3. flepeA noAaeA sanpoca Ha IMacnempEt a oTHroaexKH wcnem4-qmc no 3anpocy
rocyAapcTro-y'iacmrpc HOZeT HcnpamuaaTb y remepanbHoro Ampewropa noraepxileHme,
,.o TexmHecmsf* ceKPeTapmaT a cocToRxmu npeAnptmmTb Hexenem.ue AekCTe'- a
cDax c sanpocos. Bc.IH reHepanbbMA Aperop He m'er HesameAmrreihmO Aa'b
TaXOe noArepX eHxe, To oH AejnaeT D7o npm camok nepsol D0e3MmocT c y4eT',4
o'sepeAjoc-m sanpocos ma nogrnepmeuae. Of Tapme HF*opMNpyeT rocyAapcT Do-
yacTHHK o rCH, xorAa mDeT nPeAcTraawrbcx o3?m(OCTb npePMfpmHXEb HeMeAneHHUe
AeficrTe. Ecmn reHepaybmuk prpewop nPHMqeT X 8MBOJ, 'To cooenpemeR~ue
AeAcTsr B CRSA3H C sanpoccm yme me mor'yr 6urb npenpHmrm. To OH MeTr npocmTb
14cnowmTe.nb~mi coeT npHHJTb cooTeTcTywaqHe mepu 9 TCHY. q'7o6 yjrY'UDTb
cwryaqpa0 a 6yymeM.

yne~noKneeme

4. 3anpoc Ha HHcnetH a omawemns umcneK4Hmm no 3aripocy, npeAcramembil
HcnoAwre.n-Hoy conery H remepajhHuW A pewmopy, coAep, *r, no KpakHek mepe,
cneV.XomU NHoopMau)13:

a) rocyapc-ao-ysacTmux, nonezazqee HHcnegH, K. ecmn 87o npMeHMo40
npummnaiaee rocy7apc'ro;

b) xcnonbyemi nyHKT De3Aa;

c) pasep x Tri m.mcnewrmpyepsoro meCTa;

d) oga6oqeHHocmrb oTrocm-enbo aoamooro Heco6JoeHMa macTox.lek
KoHemmH, aneKqas yvcaaauxe cooraercmsyxux nOoneHKA HacToxqeR KoHneHLsHH, B
CmX3s C KOropmo DoSHHxaer osaeqetmoc-rb, x xapacrepa H 06CTORTeJlbCTB
9o3Ma oro xeco6jI0eHHB, a raxwe a: COOTeeTCTBy13 K op~aIfLM, mcxOA K3
MoropoA aosmxmaeT osaooqemHmocTb; x

e) Oamm Ha6.n 'TeJ= sanpamssaaMero rocyAapcTaa-yacTHxa.

3anpammeauve rocyAapcTgo-y,4acHrK iMeT npe/c'awyarm, no6yio ,onoJKTreJibmyio
mHoehlopmtam, ax73 00Ob CO'"r Heo6xoimoR.

5. reHepajnbmk ,xpewrop a Teqem o .moro 4aca no'reepw~aer 3anpanmeaemy
rocyAapcTay-yqac mxy snoJI' eme ero 3anpoca.

6. 3anpammeamwiee rocyapcTso-yIacT' K caoenpememmo yecwJmIeT reHepaibHoro
AmtpeTopa o MecronoJnoXHem xHcnerxTpyemoro ecTa, c Tm q'o6 feHepanbmi
MHpeTop ior npeAcTaOwrb a 1TY sIOop)azfisWm KcnersspyeMiwy rocyAapcTry-qacTmmxy
me MeHee 'e sa 12 qacon Ao nuuampyemro npxbw-rx KHcneKqmoHmoI rpyni a nymK-r
nies~a.

7. NecTo mHcnemUm yxasuaerca sanpamsawo. rocyAapcTeom-yqacTmKHom aK
mo To'mee nocpeAcralu npeAcranemm cxew mec-ra, npux~saKoo K roqse

oc'eTa. c ywasanmem reorpaprsecxx KoopmHHaT C 7o'IHOCTbIO AO cJMxafaueR
ceffymm. ecm *To w omo. o3O i03MoZOCTM 3anpamnaamee rocyapc-ro-
y'4acTmmx Tame npeAcTaw=meT xapry c oupas yKa3aHmem mecTa mcnemuns x cxemy c
KaK iso cnee OTaMa ywa3a~mem 3anpamsaaeoro neplmeTpa m~cnewrrupyeMiro
necTa.

S. SanlpamaaemI nepmzerp:

a) npoxoApKr Ha paccro mm. no PepaAeR xepe. 10 meTpo- or SHemmeh
cTopomw isooX SAaUmk KSu jlPyrnX coopyxeHHm;
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b) He nepeceaer cYueCrYmCIX oxpaHMIX soM; K

C) nPOXOA' Ha pacc-o0asn, no wpahmel mepe, 10 meTpon or aHewefi
TopoNU j106W c',/ecTvysiui oxp4aHK 3o, xoropme sanpanmnaxee

rCyCaPcrao--'aC,-a HlaMepeHo asUTqwrb a npeAeJW 3anpamaaemoro nepMeTpa.

9. BCiu 3anpamemaeile nepMTsevp He cooTDeTcTye xapaKTepHcrHxam, msJmOaeHHw
3 fywre 8, To 0H nepeasaTpnaecx m cnexquxomxoh rpynnok. C Tem -roau npmaec'r
Oro a cooraercToe C rTM rlOJm1mHHem.

10. rIeHepanbIGI XHPeKrOp HO meHee ReN 38 12 qacoa Ap riinampyemoro npHO uTHB
mmcnlemmofxo rpynnu a nymKT abeaAa MH$OpMNpyeT icnoHTeJbHltif coaeT 0
MecrononexxM mHcnewrpyemoro xecra. *a K 3To )wa3aHo a ry"Hre 7.

11. OAmospememHo c xiop.upoaamnex 1cnonuwrejlbHoro coaeTa a CooTBeTCTDHH C
nynvoN 10 reepalnbMdt AmpeKTop npenposozaeT aanpoc Ha mHcnemmo0
umcnerTHpyomy rocyAapcTay-yqacTxxy,, axuoqax mecT'onomeHme HcnexTpyemoro
xecra, 1a aro yxaaamo a nymere 7. 3To yeeAo~nemme raie DK5JoaeT ioaopMatmHo.
ywasaHmy0 e ffywre 32 qacTH I1 HacTonero f'pHjnOxeHH.

12. no nlputmN xmcnemloHoIk rpynrm nywr DbeeAa mcnewrupyemoe
rOcyAapcTo- y4acTHmm m1opmpyeTCx JOcneKIHOHo rpyrlrroh o NalAaTe Ha
umcnempm.

B'be 3 Ha TeDDHODH0 xmcnewrsTpyeqoro rocynapcTra-yqacr uwa mmrn nuDm1mamnmero

13. B coor'erTcraxw c fwTao4 13-18 cTaTbH IX nocjie flnonleHKs saripoca Ha
mHcnexumo reHepanbunq Apermop aKe Pox4o cKmpee fanpa .JeT HHcneK4HOHHYM
rpynrny. HHcmcneKt(OHHa rpyrnna npHa&maeT a rrfmTN ibe3Aa, Yas3aHHt 8 3anpoce, a

3MO3 o XH -paT'a~mwf cpow a cooreT CTB c nOmentiHHSm nyw-roa 10 u 11.

14. Ecrm aanpamusaewfi nepxme'p npHemIem Au KHcneKrmpyeimoro rocyAapcTea-
yiaCTHHKa TO OH onpe~ejmeTca xax oKofqa'reIbH& nepoWerp KaK MoHa cxopee, HO
HH a Knoem c~ny'tae He no3A.4ee qem tepe3 24 qaca nocne npx6uufui HHCneKMHOHHON
rpynru a nywrT aboesAa. HMcnexrpyemoe rocyAapCTOo-,-acTHx ApcrawMeT
HcnemomHo0 rpynny K oxoHmaeTOnHCY nepwmeTpy MeCTa HHcnemUm. Rcnm

HxcneOrxpyexoe rocyAapc-oo-,4acrHK cmmTaeT 3o HeoGxoAm4 . TO 7ax Aocraaxa
NOXeT HaqmaTbCS He Goiee RON 3a 12 'acoa A0 Hcremenum cpoKa, ycTaHoanemHoro B
HacToxqem ryHxNTe Ann onpeAeneHx owOm'aTenbHOro nepmelpa. AocTranDa a iW6ON
c.ny'aae 3aaepmaeTcn He noaAxee Rex qepea 36 'acoB nocine npmxuTx xmcnexu4oHHOA
rpYrnrMi 8 nyHXw abesAa.

15. Ko acex oObnaneHrma otehxTam npeHsDTrcx npoqtej'pu, N3J1X=eHUe a
nymxTax a) H b). (Aii 4eJek HaCTax3Befk qac-rH 068sa~eHmU OetbeMr o3aqaeT ace
oObexw, o6oDJmaeme corliacHo cTaTbK zIr, Iv x V. 410 KacaeTcR CTaTbH VI, TO

O0611OnaeHHHR oobelcTI o3HaqaeT To'lbxO 08beKTu, ohawmemue corqacHo Ra'CTH VI
macromrer'o fpvlOjemK, a Tam oGaDtiwemue nPeAnpHrMTKX, yaaunaemwe a
o6haainemxx cornacHo nywram 7 x 10 c) 'aCTH VII x nyHw-a 7 x 10 c)
qaC'rTH viii Hac'oqero I'pI'oenHnn.)

a) Scrm sanpamaein nepmerp yxnaAaaae'rcx a oSBJnemHu nepme'rp RM
CooTe'eTcTsyeT emy, To o6%waneHHm nepKoerp c,4m-ae'cX oKoHqaTe.nbmw
nepmerpom. O,1axo npm Ha&n5m cornac~u mmcneKrupyemoro rocyAapc'raa-ylacThmKa
OKoHnaTeJnbHhT nepioeTp iater GMb yMeHbmeH, c T n w'-o ta npmaecr er'o a

coOraeTreTrxe c nepmseTp , 3aripamnaeMl M 3anpamwwapmuKa rocyAapcrom-ymacTmHKOm.

b) KmcnexTpyemoe rOcyAapcToo-yqacTrHmK AocTa8eT KHcneKtmoxHmMo rpy~nfly
x owoHRaTe~nbxoely nepmxerpy a KpaTqakme npawrHIecKH Bo3101bue CPOKH HO n
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,nocm cJny,4ae oHo o6ecneqxaaeT ee rpwo6rme x nepOeTp)y me no3Amee me" mepes
24 maca nocne npxomrrtu mcnex4MomHoh rpynnhr B ryiffgwr abes~a.

AnbTepHaTMBHOe oreneeKxe OfOSlaTeJTbHOrO nepMeTpa

16. B nymxre BbeaAa, ear xmcnerwTpyemoe rocyAapcrBo-yacTHxK He HeT
nPMIHTb sanpamtaaemn nepm4eTp. oo npeAnaraeT anbTepul8aTOHLHt nepxmeTp Kan
miO ciopee, Ho a Jin60 cnymae He nosAHee mem'epe3 24 qaca nocine IpH6bTH j
mNcnteMwHol rpynriu B nyarr abeaAa. B cny'ae pa3Horacuk HmcnewTpyemoe
Vocy~apcTaO-ymacHMX x Kucneu~bomma rpynna scTynawr a neperonopw c Ltenb0

AOCTxi8HiI cornlacan 06 oKOgaTenbHo4 nepKoeTpe.

17. AnbTepHaTHDmi nepmeTp ApIzzem abrrb YCTaHoaneH Kan mao 6ee oHgpexTHO
a cooTBeCTDsm c IyHKTc 8. OH wummaeT necb aanpmanaemuk nepuIeTp H, Kan
nfpaaio. ,oweH 6wTb TecHo cana a c nocnepjuo, y'm-ueaa ecTecTneHmui pejnbeo
MeCTHOCT M HCMYCCTeHHue rpaHmmLi. O04Ho OH AoMJeH nPOXOA-Tb O6J3H
oecpYxaiqero aanPrmoro orpawzeHns , ecrn Tagoe orpazremme cyulecToyeT.

Hcnex'THpyemNom rocyAapcTay-ymacmixy/ cneyeT CTpemWrbcx K YCTaHoBneJm TaoA
axam=oC~SX NeMr nepxmeTpama nyTem comeTaHHX, no lpaianem mepe, ABDYX xa
cJe mtx cnoco6oB:

a). anbTepHaTlaNM* nepmoaerp. woTopihf He oxaa-uaaeT TeppuTopmo,
snamwTenbHo npesaimwua 0m Teppropm0 sanpamaemoro nepxmeTpa;

b) nbTepaTauI nepmm*ep, Koropu HaxoATcU Ha He0nt=M OAH H aoo
y3Awneum or anpammaemoro nepioeeTpa;

c) no xparmeh mepe, macm aanpammeaemoro nepaoepa BxAHa C TeppHTOpHH
aJlbTepHaTxHOrO nepm erpa.

18. Bcnx anbTepaTHXB nepwie~p npmemnem Arm xcne4mOHHOk rpynnu,* To OH
cTaHowTrCJ owo 'aTeAbH nepm~eTpaw. x mxcneKqmommax rpynna AocTawmeTcH H3
rn/aYia 3bbSAa x vT0) nepxoeTpy. RcJnx HcneTmpyemoe rocyAapcTo-ylaCTHHK
c'lraeT So HeofxoAMsmm. TO TanaX Aoc'raana )zeT Ha'mIHaTbCB me 6onee mem aa
12 macon Ao HcT'ememI cpoKa. ycramon eixoro a nymnre 16 Ann npenozejrns
a&BbTepmaTHaHorO nepsuewrpa. AocraaKa a Jew0* c.nymae 3anepmaercx He nosAHee Men
mepea 36 macoa nocne npx6TII mHcnexqomUoH rpynrw a nY.Cr abeaa.

19. Rcin onomHaTeinbHUl nepmrerp He corJTacOna, To neperoaopu no nepHmeTpy
aepscx Kan PIOo cxopee. Ho oHH H a Koem cnymae me npoAOAraIoclI 0onee

24 'acoa noe nexpm6rsn xHcneiu&ommoAi rpynnu a nynm1- a'eaa. BCm coriacme He
AoCTryTO, To HHcnejcWrpyemo rocyMapCTso-yIacTHrH Aocrawame- mHcneuM4Hom0Hy
IpynlIny K ecTy y aJbTepHaTHaHOro nepxleTpa. Rcm xHcnenrupyemoe rOcy~aPCTaO-
y-4acTHxw cmuTaeT *To HeO6XoAWCM, To TaKal Aocraaa M, eT HaqmHaTrC- He 60nee
'eM 3a 12 macoa Ao HcTe'leHa cpona, yc-aHoaneHioro a n/HKre 16 An npelnozeHxA
aJTh'epHaTMHOrO nepkmeTpa. Aocraana a jUO6om cnyvae 3aBepmaercs He noAHee 'em
'epes 36 macoa nocne npx~H-rxz HucneKqUom0o rp)ynnu a ry"l Dbe3Aa.

20. no nPHO&ITMH Ha MecTo HKcnexTlpyemoe rocyAapcToo-y'IacHK nPeAoCTaBJ1IeT
HHcneKwuOHHOA rpynne HeamaeRII"reIHbi AoCryn K anbTepaTUBHcMY nepiOeTpy, C
Ten wroel o6nerHTb uposeAexHe neperoaopoa H AOCTIm'eHme corJnacn no
onoKqaTeJlbCMy nepmoepy H AOCTyn a npetenax oKoH'laTerlbHOrO nlepmOeTpa.

21. ECnm cornacue He AOCTrHmy'O B TemeHHe 72 macos nocne npHBuTHxJ
KHcnexqHuoHHO rpyUnI Ha recTo. To anbTepHaTBHDaiI nepHmeMp ycTaHawmnae-ca B
wamecTne OKoHaTeJMbHOrO neplmeTpa.
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rlponepxa mec'ra

22. C TeN woe o6nermuTb y Tanoanere cooTDeTcTsKR mecTa mIcneKtmm. a
xoropoe jAocrannea ucNneKWi.o4Hax rpynna, mecTy mHcnetmm, Koropoe y~a3amo
3anpamzoa rOCYAaPCT3E-Y'aC-HKKM. HNcneIUOHHaS rpyna IIeeT npaeo
KCIOfbsOxaTb yT-remHHoe O6OpyAoaHne onpeAeneHJR meCToHaxowreHmB, a Taxe
34eeT npabo Ha yc aHoBKY TaKOro O6opyIOaa8NKB a CooaercTamN C ee yma3aHKX.

Macneimtomax rpynna meT nponepaTb cooe mecToHaxOAreHme nyTeN caepKN C
MecTimI opxeH-rpama onpeAenemO A no Kapram. IOmcnewrmpyemoe
ocyJAapcTao-y'acT1ou nomoraeT feHam rpynm a ocyiqecraeeHN aoA 3aAamr.

Bnogmwlosame mec'ra, maennuem(e 3a sueao

23. He nosg4ee Rem gepes 12 macos nocie rlnp~mTmx KHcne@MuOHHoA rpynnr n TYHWT
rbe3Aa mocnewrxpyeuoe rOCYAapcTOo-yCacrmxx npucTynaeT ic c6opy Oa34roflnorHqeCKOR
moiopmagsum o c ncet AexeAbNocTm no sues; TpaHcnop'7a K3 ncex nyHxTon se3Aa
acex cyxonyTux, aoa3'm m Bo~Amx TpaCnOPTI*IX cpeAcTra a 3anpammnaemoro
nepM4eTpa. 01o npeAcTawmeT 3TY mebopMagw0 xMcnemptommok rpynne no ee
nPKITHR X anbTepHaThDH4oY mmn ooqa-eJ mH4y nepsoerpy, a saaKNcIoCTU OT
Toro. rro nPONo3AJeT a nepaym oqepeAb.

24. ara 06X#aHOCrb PmozeT sawurnrbcR nocpeAcTacm c6opa OaKTonorwecj-oA
m40pmNCIu B am1e nyream imcov, rorpatm. a~mAeoaanmceR xm Aamx,.
nwyemaux npu noNoIa xmomo-mQpwaqoHoro 060pYAoBaHKX, npeAocTaswmemro
umcnemoHokoR rpynnoh Arm maenoAemK sa TaKOA AeRTe.nbKOCTwo no sueso,. B
KaqecTae anbrepxaTKBM 31cnerKTpy6moe rocyAaPcToo-4acTHMK Taime NczeT n
riopxe MMO mIeHX Taxok o63amocTK pa3pemrTb OA RH xmW HecMnbSO .neHam
mScneI0qomuoR rpynnu ca)gcoswm o necTx ryTeree AxcT, npoxa3DoRKT
4300Oc'bemmN, AeJaTb eAeosafimcm SMeZaPNX TPaHCInOPTHMdX CPeACT8 KM
XCnOJnbsOaTb xm-o-mM.Kagnoumoe oGopyAosaHKe H OCywqCThrTb Apyryi1
AeTeJlbHOCTb, ROrOpa MOXO? 6bTb cornacosaHa meggy mncnecKThpye.
rocyAapceoa4-ymacHKw m iIcnemwomHmok rpynnoR.

25. Do npmariM mIcneqmloHIok rpynrw K anbTepHaTmaHOPy nepxmeTpy vim
OKOHqATeAbM1EY nepmseTpy, 3 aascmmocm o Toro, to nPOMaoIAerT a nepayo
oqepeAb, HammaeTcR GKpo3JoeaIe mecTa, xoropoe o3HaqaeT OCy5jeCTh"eHme
mIcnew4momok rpyrmo frpoqe yp no maGn.uAeHm 3a ue3AoM.

26. Tamse npoqe;pru wcoawr: onpeAe eHme aue3AoB TpaHcnolpTa, 3anommeHue

nyream mcToa. 4ororpa~poaame m OCy7IeCTDneHme XNcfleKHOHHOA rpynnoR
vAeosanxcefi 3uesAoe rpamcnopra N ameazamax TpaHcnopTHux cpeACTS.
HfCneposHHaR rpynna mmeT npaao noceiaTb, a ConpoaoWeHM, j"io Ap)yrylo macTb
nepmoerpa Win npoaepmw oTc-ra~cr3 Apyrok AeTeJIbHOCTN no aue3as.

27. AonomorTeJnbmne npotqe;W Am AeRSTeJbHOCTM no Ha6JmeHmmo 3a Bue3AO".
cornacyemme sacnexqjoHoh rpynnoN x sHcnexrspyemm rocyAapcTDOm-ymacIHIm(,
motor aDwmiaTb, cpe m npo'ero, cne;Dniee:

a) ucnohlbaonawe AaTq4Mon;

b) npoHu3 8obHO-ceneom'eaHuR AocTyn;

c) axamEa npon.

28. Bca AewrenxhocTb no 6nomposamaH mecTa M Han6Je6m0 3a sMesAOm
OCYReICCmecx a npeAesax nmuocu sAonb sxen~ek cTopom nepaMerpa UMpMHoA AIO
50 xerpos, ns3epSeeok c an emHei CTopoHm.
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29. KmcneRu)owma rpynna m(ee npaso Ha ocHoDe peryAmpyemoro AocTryna
mmcneKTrpoaaTb TpaxcnOPTHUe CPeAcrCT. MeeSxaxwe c TeppmTpuPH MecTa.
IHcnei-THpyeMoe rOCYlapCTOo-y(aCTMK nPenpIMHISMeT ace pasymwe ycvjm K TONY,
qroou npoAemoHcTpposaTb HCnaeX4HOA rpynne, mwo jmoe TpaHcnopTHoe
cpeAclao * noAnezaqee mIcnem, x Ko1omy mmcne moHwoh rpynne
He TpeAOCTawwefTCB noJmoro AOCTyna. He CnCOJtbSyeTcu zAn tle ek. cBAaHux C
oaaGo'eHoce ooro oxHocxTeJvHo no3noFo mecoGjIoAeHH. ywasamum a aanpoce Ha
xucnemm.

30. nepCoHan H TpaHCnOPTH1 cPeACTra *e3Xeaamqwe Ha TeppmTopHM Mecra, a Tawe
nepcoHan m H mH enHaHbme naccaxmfpctne TpLaHcnop~nHe cpe c~ra * DeeaLa e c
TePPHTOPKH Mecla. He nofnexaT mcnex m.

31. flpmeHeme BsJ1nexwe~m6 i npoEe 0p mzeT n.POAoWaTbC B TemeHe
uHcneKmu)(. OHaaKO oHo He MM T HeOOOCHO8aHKO 3aTpypurrb 11 3aAepa~fTb
HOPXanbHoe OYHXWMOPOaHO oftewra.

rlpemwcnem-uoHnifu umcroyirax x mait mHcneKuHm

32. Am o~nervexHH paapaoTxw nnama HHcnexqmm ucnenLpyeme rocyAapcTao-
y'aCTHHK, npelge %IeN nlaaOCarMTb RIOCTYfn, OCYPCTaneaT HHCTPYWax
HcnexilomHoh rpymnn no TexNHKe 6esonacHoc-r m 340repHanlbo OreXHHqecCKmy

o6ecneqeH=no.

33. nlpegwcnemwoKawi socTpyx'r npoocx a coor~eTcTBHm c nyxmKom 37
mac'r II HTac'oxzqero rpHa'emxS. B xoAe npew4cnempmoHHoro HncHpyrxaza
mHcnerxTpyemoe r'CYa cTo-,/(acTMX NxeT ya3aaTb HHcne ommoh rpynne
o6opyAoeaxe, AoxyeHTaOp HDm y'IacTK, xOTopHe oHo c'flraeT yacTaxTe w e x
He 1oJm.aII oTEoweK x N eNK 4 m cnexK4H no sanpocy. KPN TorM, nepcoian,
HeCYIHk oraeTcTaeHHocTb 3a IcOTo, mHcNTpyHTrpyeT rpy/My o npocTpafcTneHoN
ruaHHpooxe x ;Wyrmx cooprae-crayxqEx xapairepucTrsax xeca. MHcnegtoxHoH
rpyrne rnpeAocTrameTcs macuraGHas KapTa W m cxea, o~paxaxqa Bce coopyXeHHX H
sam e reorpaoumecKme oco6exaocm xecra. Hxcnex~moHmax rpynna Taxze
mHopmfpyeTcf o xauOI nepcoiana o6bexTa H y'eITHO Ao yxeHaqx.

34. ocnne npepacnex4oNWoro mcrpy-raxa HJcnexq4omifas rpynna Ha ocHoDe
xoemqefcx a ee pacnopmexMe cooaermcaymef mHopmtqnH roToaw? nepoHaanbrf
uynaIH HHcneK4H c ywasammeH AexIitbHocTW,, nojsnezaneft ocy1qecTrveBmm

HHcnewK4oHnoH rpynnoR, armsax mNxpeI)e y'acTKu mecT-a, K KOopbW XeaTeJ~bno
nOAyrITb AOCTyfl. B nLname HCIIene KH Tapme ywa3-eaeTcx, OyAe? JIM HHcneKUOMHa
rpynna pa30G4a H noArpynnw. rlnax wHcneu, n npeAocrawmerc npeAcraaMeJmm

xcne-THpyemoro rocyAapcTaa-'IacrmWKa H HeCTa mHcnemn. gro peajmaAKS
cooTreTcDYeT nonoeHHAH pasAea C, BKn4ax nOIHXHex. RacaMWecn AOCTYna H
AeSTenbHOCTH.

AeTenbHOCTb no neDioeTPy

35. nlo npm6rumTH xxcnex-pommof rpynnu K OKoHmaTeIlbHW(y mm ajvbTepxaTnDH0:IY
nepxoeTpy. a saaNcM4OcTr aI Toro. 'To npOW3OHAeT a nepsyo omepeAb. rpynna
m(eeT npaao HeameAnmTej~bHo, Ha,4a~ AeRTeJIbHOCTb nO nepm@erpy a coOyoe'rc'rao C
npoqemrpam. HsJiOOHHWMe a Hac-roxem pasAene, H nPOAOKaTb aTy Ae rxTebHOCTb Ao
3asepoemex HcneKUH no Sanpocy.

36. npm npoeeAemmH AeTejlbmocTm no nepmoeTpY xHcnemKHioHan rpynna 3(qeeT npaBo:

a) Hcnolb3onaTb -onTponbHmue npHOopu a COOTBeTCTBmH c nywmais 27-30
macTu I" HacToxqero flpKnozeHHR;

b) apam cDua nPOOu os0,xa, no4U HM5 CTOKOa; H
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c) ocyzqeCTnA Tb irayno AononwreTbHyIo AeRe, nbNoCTb. KOTOPaA MozeT OWTb
cornacoaaa mesw HHcneKmommok rpynnok m xxcneprrxpyeM" rocyAapcTec-
Y-IacTHKEoN.

37. Aesrenbmocrb mmcnenJoNHok rpynra no nepmmeTpy MceT oc),ueCraJRTbCa
a npej teax nonocuc nAonb hemseA cTOpomu nepboeTpa =pKwoR Ao 50 xerpos.
ssxepemoh c amemek cropoHu nepmoeTpa. rlpm HamI'HN corac~s srcnew-rmpyemoro
rocyAapcTaa-ymacHmxa niOcnemitomHas rpynna Ta8ge MOeT noAyIMTb AOCTYn K
J0o60Y 3AaHHW xH coopyZejuw a npeenax nonocu nepwwTrpa. ace cpeAc'ra

AHCTH4MOHHOrO KoHfTponm opmem'xpyrnc ayTpb. f1pmmemNTeJbHo K o62sXaem
o06"aeag TaKa. noioca0 no ycaoTpeoao sucnewqmpyemeoro rocyAapcTea-y'ac'rHm a,
3OZeT npOXOAwTb aHYerpu, cmapysm wm no o6e copomw o6bAanemmoro nepxoeTpa.

C. flPOBKBA.MKE MO l#cEMK

Oenwe npa sIna

38. KImcnexrupyeloe rocyAapcToo-"acfK npeAocTamamer AocTyn o npeAenax
3anpamHeaemoro nepxoerpa, a Tan:e, ecM orn oTiumqawrcso otomqaTeJTbHoro
nepHeTpa. Creneb m xapasrep Aoc1yna w K oHgpeTmcW/ xecTy sm MecTm B
npeAeJnax 3THx nepxoeTpoe coriiacy rcs mCs mNcnex4NonnoA rpynioR H
mmcne-Wmpyee, rocyAapcToo-ynac mrns ma ocmone pery mpyerqoro AocT na.

39. Kmcneirispyemoe rocyAapceo-yEacTnr npeAoCTaajneT AOCryn a npeAenax
aanpamceaemoro nepmoerpa xaK PSOXo ciopee, Ho a .=6c# cny'ae He no1jpAee qeM
mepe3 108 macoa nocne npsowrxa xlcneKq4oHHoft rpynnu a nfyxwr abeaAa, c gteiblo
nPOfcHeHA ywasammok a sanpoce Ha wmcnempwe osaoqeHHoCm omHOcwrenbmo
voSoxorO HecoGnJtemmn KOHuepuItu.

40. no npocbGe xHcneKmfoHHolk rpynmi mHcnep-lmpyemoe rocyAapcTo-',acmm MOR=T
npeAOCHaawrHb so3AMTN AOCTYn x xecry mncneKqnm.

41. flpm y~ofneTDopeHKK Tpe~oaamta o npeAocTaaneHKN ApOTyna a coo1reTCTOMH C
noIxOeHmO nymsra 38. umcnexrupyeoe rocyAapcTao-yqacsnlK o6ilsaHo AonycoaTb
Haeo0nbym c-renemb Aoc yna c ywuer Je6 x KOHCT 'yl4HOHHux oes~aHHoclek,
KoTople oso MHO eT HeCTH a orHomesM npaa coec Temoc-r sum o6bicKon m
ceaec-Tpoa. KHcnewKTpyenoe rocy~apcTBo-y'4acT-mx 04ee? npabo a paiwax
peryAMpYeHoro AocTyna npsss~ab meo6xoAxome mepU pAnn 3ac;HTh a4OH8abHOfA
Gesonacmocr. Mscnexmrpyemoe rxCyAapcTBo-y%taCTHK He mce ccUaTbca ma
nonoemKu AaHoro nymwla A coKpwrT5s yKIoxeHs 0or c8ox 05aaCSebCTa me
3aHsolaTbCA AexrenbSHocThU. 3anpelaeNok no mac-roxqek KomaeHuUn.

42. Rcum xmcnewiTrpyemoe rocy~apcTro-y,4acrHmK ipeAocawmeTer Henonmbdi AOCTYn X
sec'rae. AeRTejbHOCTH sM MxopfgatI, TO oHo o6ssaxo npe npxmHab Bce pay3 Mve
y)cmjKx K Toy, woG& o~ecne'wHb aJnbTepmaHHHe cnocoew npoSceHxm
oSa0oqemHocTN OTHOCNTeJebXO soajw oro HCcO.0QweNxR, Aaamek ocnoaHme UM

oOSyxAemHR mncneKum. no aanpocy.

43. no npx6brKs K OKOII'aTeJbHONy nepsoeTpy o6"beKwTo, o~wunwenex COJInaCHO
cTabbXM IV. V H VI. npeRocraaneHme AocTyTna nPON380AKrcX nocne
npe~ulcneKgtoKnoro HHcrpywraxa x o6C ) ~eHx rnaHa mmcnteCK1m, Koropue cvORTCA
K meooxoA.5EOy mmamo u1 B no6o cJyqae He npesumawr rpex ciacoa.
,IpIOeHHrelbHO K oobe-ram, o6niabxemw corJaco nymKTy 1 d) cTaTbN Il.
nposoAxrcsq neperovopu m peryjrmpyewdl jAocryn HaSHmaeTCR He no3AHee mem 4epea
12 Macon nocne npMbrHmA K OKOHqaTeJibOMy nepsoerpy.

44. nps npoeAeHxm KHcneKu) no sanpocy a CoorBecTamn C 3anpocom Ha
m5cnemuew mHcneK1tsommax rpynna ConbaYeT TOnbKO TaK5e meo, i KOrpue
NeO6xOAJOI Arm ycraHoaunesi Aoc'aToq ux, oexmwx oTrhmeHme K Aey Oax-ro c
t4eCh0 IpOxCHeHmms oa6o4cemmOcTh oTHocuenbHo n3mO1o0ro HecO6JUOemHmn nooJ1OCHKHk
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Hac osz eI KOHeHum), M zo3JqepzmaaeTcx 0' AexTenbnocT'. He muemqeji K ar/y
oTHometmm. Oa co6xpaeT K AOYNeHTHpyeT TaKme ¢amrs. xoTopue wacaorc
uoxamioro Heco6mAeHmz Hacyoxqek KoHaeH.Hm mHcnewrpyemw rocyAapc-uep-
ymac'rmo. Ho He HsMcxmsaeT m me AoxywensmpyeJ HI"opMa414o, KOTOpaE sao He
cSXsaHa c TsK, ec.iH ee npxmo me npocm- 06 ST'M uncnefrxpyemoe rOCyAapCTeo-
yac'rmxo. JnoNok coepawmwl maTepman, KOTOpwf ninoczeACTsKH 6yAeT co're He
O'HOCXOP9CX K Aeny, He coxpaxxercs.

45. K, cnewqIommas rpynna pywooAcT-yeTc npmn nm npoDeAeHmm smcnemwxt no
sanpocy waK m o memee wrrpyssmm o6pasc.s coo'tmeTcTyompm qenm saewrnHDoro
H coespememoro swloJmeHxu ee saAam. BcxKm pa3, rAa a'ro STO O34o, oma
HaqmmaeT C maHmeHee MHTPy3NBHmX nTpq~ep,* xaloe ona ciqTaeT npmemnemm. m
nepexoA T K Gocnee mrTpymDHmK npoqefpam Tanbo B 70 cnIyae, ecin oa CO4feT
3TO HeXoOAXoiOH .

Perymipyemlk zpcwn

46. HHcneKq#OHHa rpytnna yw, UaaeT npenaraemue W3HeHeHHs unaHa mHcnem|tm H
npe~nceHs, Korop-e moryT Srb Becembi KHcneWTmpyemw rOCyAapcTa4-
y'iacTHKx#O Ha JwOSm aTane Hmcneg4mH, Kmw4as npeAumcneUK4oKHHbU mxcTpyWa, AnR
oGecneeHmz sa"Tu q'yDcTBeJnbmoro o60pyJooaHR, m* KopmaqmH MAn paRoHo. He
cansasmx c xmmecioo opyxmex.

47. KcneTf fpyenoe rocy7apcT3o-y4acTHK YKa3uoaeT nYHM a-be3aa/eahc3ia Ha
nepmerpe, noAnexampse H Cnob3OBaHI0 Ap oc'ryna. MHcneLmIouHas rpynna H
HmcnecTHpyemoe rocyAapcTro-yvacTHK riposooATr neperoaopu OTHOCHTeJTbHO
cJieMupro: cTeneHb AocI7Tna K .0 c6ay KoHPpe'OTHMY cOcTy Krnm Hec'ram a npeAejiax
OKOHqaO8-eJbHOrO H 3anpamnaaemro liepKseTpos, Kal a)o npe ycmorpemo 8
nywre 48; KoHpeTH8 mxsmcneumioHfan AexrejiHOCTb 9Knnw4an o-rop npo0,
noAnexaaR nposeAem0 KHcnem4OkHOfi rpynnoA; npoaeee KoHmpeTHO
AeR RTebHOCTH HHcneKTHpYyew rocy7Rapc'anm-yaCTHHK 4; H npeAoc'raaBJeHUe
KOHJpeTHO*k moop9agu) mHcneKTupyewa rocy~apCTao-y'4acHrKOM.

48. CornacHo cooe'cTCTyU( nonrmJHNm rlpKnoxenHR no MOmOKMeHqtma.nHOcTM,
xmcneTrHpyemoe ro- ' apcTrao-y4ac'Hmx mmeeT npaso npHH a-Tb mepU PnR 3aDprlIU
4'IYCTBHKTebIX yCTaHOsOIc H rpeAopepalqe~mH pa3rJlameHHb K'OH,?SA.eHCJanbHblX
ceeAeHH H AaHMMX, He mej x orHomeHHR x xO4mmecKomy opyxm. TaKie mepu
MO-yT aruoaTb, cpem npoero, cneo:,nee:

a) lumoc qyaci'ewrbo i pwoKymeNHToa 53 cnyxe6mux ncmeqeAHH;

b) amexneHe IYUCTNTeaebmX AHcnrneea, If/yzlcTea m oHopylopaHHR;

c) 3aqexjneHHe myBCTNTeflbX 9nemeHToa o6opyAosaHwx, TaKKX. Ka
Kambwrep~me mu 3Aew" pom~nue cmc'remu;

d) 6JIOKposaHHe KomWbwepmx ccTe m H 9wcn5omeHme HHNAKaTopHmX ycrpOAcTO;

e) orpaHHeHme aHanmsa npo6 ycTaHoaneHHem HaJn HR An oTcyT CT8
xmxoKaToe, nepeqicjeni a cnwcKax 1. 2 H 3. mns coo'rerCToray x npo;crKo8
pacnaAa;

f) mcnIOIb3OsaNe xesTqao npoN3olbHO-CeJeeRHNHOrO ROCTyrna, npH Koropos
umcnei-ropam npewaraeTcz no caoemy ycafoTpeHm sabpaTb Ha npem eT mHcneK4HH
oripeAenexHH1 npoqe-rim AoIw xnm '5cno 3AaHuA; 3ToT xe npHmtn MoxeT
HCnOTlbsosaTbCR a OTHOeHHN aHyTrpemHmHe macIm H cOqepm4oro '4yBCTaBrenbmb[X
3AaHult;

g) npeAocTaanewe a HCK~qMHTCJbHI X cJ~y'aEx AocTyna K onpeAeneh'
y'IacTwan XecTa macneKw jub o'rAenbHb4 mmcnerTopam.
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49. H4cnexrHpyemoe rocygapcrao-ymaCKK npenpmPmH4aer ace pa3yme YCHJKN$I K
"rTY. 'TOM ILpOAeMOHCTpHifp0aTb KKCrTetqNOHHoA rpynne. ,no m6-e nrpe/p4er,
3Aamme, coopyzeHHe. KoNrebmep Km TpaHcrnopmoe cpeJAcTao. K K0TOpHS
HHcnexoHoHHa rpynna me xoena nonmoro Aocryna HnM KOTOpUe 6OM 3aDlM4eHB 
COOrBeCTHH C nyxTi'W 48, me KCnOnbaywircz Ann eJ7e, cn3aHHUx c M3JeHHS6n4
a 3anpoce ma mHcneKu) o~aoqeHHOmcamH oTHocwTeJlbHO 903MOXHoro HecOGJuOeH4R.

50. 3TO MO:eT AeJaTbcB, cpe m npoqero, ny'rem maCTmHtOrO CHfl4SI mexJna KnJH
floKpbrTH Anx 3aa or DO3AeACTBn, aImoc4epmx nsBJeHHm . 10 Yc)oTpemHK
KmcneKTmpyemoro rOcyAapcTra-ymacTHKxa, fYTre BH3YanbHOrO ocmopa a rpeHeR
'acM 3aiarsroro npocrpacsa o xoa a Hero sum pyrmm cfoco6am.

51. B cny'ae o06exToa. o6-oxsemmx corJacHo cTarb4 IV. V H VI, nlp0e6xeTCR
cne/0qaee:

a) npmmemoTenbHo K ooe-'an. no xoropbo4 m4ewrcs. coriameHHs no o6-beKy,
AOCTY f H AewRe.nbHocTb a npeAenax OKOHNaTenbHOtO nepImeTpa ocyxecTwrIrcB
GecrnpenTcTsexHo a pawaax rpanuq. onpeAenesmx corJazemmm;

b) nPZOeHHT-ehbUO K o6%eX-N, 17o KOTOpW HeT cornazeHAH no oobeK y.
neperosopu oTHocMreJbHO AoCTyna m AesreJnbHocTH per./ 7pJoIwcR rTpS0e~mwi o&OUp4M
ocoemUm npmsqxnaxm a oTHomeHm xiHcneqk, ycTamoanewI 4I no HacTomqek
Komsemumm;

c) AOCTyfn. DWA UM 3a pamm AocTyna. npeoc-rawtefrCo a orHomeHmH
mHcneqmkU cor~iacHo cTaT M MV. V m VI perympyeca a COoTneTcTDHM c
npOfeX0paXf, n3J eHMNM 3 HaCTOAR-M pa3AeJe.

52. B ciiy'ae otem-oa. oGvAweswx coriacno n/ 7w- 1 d) c-ra~b 111,
npm4eRnTcs cnex'mtee: ecrm KHcfteKTmpyeJNoe roCyAapcTao-y'IaCTHKK HClOflb3yR
np(xle,0pu, mn,-IewMe nyHxTax 47 m 48. He npeAocajwteT nonHoro oC'ryna K
yiaCTKaM lnK COOpyZIHK4. e He c3aHm) c xm~qecKmx opyxmem, TO OHO
npeAnpmonae" ace pa3aYNMe Ycamn X TCrY, wrow npoAewoHcTpHpoarb
KHcneKg1oHHok rpynne. *rro TaKme yqac-r vum coopyxeKHR He HcnoJb3yv0cs AC I
geJieR , CDRSAHHUX C KS.loN0eHHIU' 3 3anpoce Ha HHc1eKtgw 03anoqeHHoCTsrOI
o0?HOCHTebHO sosmzioro Hecod3euHms.

HaGhI aTe.nb

53. B coOTeeTcTBx c naonwewmo nyKora 12 CTarbm rX OTHOCmTeJIbHO y'aCTHE
HaGnUpaTeJmX a mHcnelImn nO 3anPOCy 3anpam3axqee rocyrJapcTo-y-4acTHmx
caissaeTcn c TexHqecsKg ceKpeTapmaixa Ann KOOpI)Hat4NK IpHOWMb Ha6JNOWaTeAR B
TOT Ze ny T abe3Aa, mo H xHcne'uomiax rpyrnna, a npe ejiax pa3yMHoro cpoxa
npHGu'rT HHcnem4NoHxok rpynnm.

54. HaGJ aTenb mweeT npaao a TeqeHHe acero nepuoAa xHcne1Kijm fo0,fepXHBaTb
CZE3b C nOCOfbCTKa( aanpawaawagero roCyRapCTaa-y'IacTHHKa, HaxoIRjO4CR a
mcnexsrrpyew rocyAapcTee-yiac mxe KIm a npufpmmaqeN rocylapcrae, sMn, a
cAn'ae OTCYrCTas nCoJnbcTaa, C CaMW 3anpamaeamqXs rOCYAapcT8o-y1acrHHxom.
KHcnerrmpyemoe rocyAapcT3o-yI#acTmKK npeAocTasfleT KaOJ6iOaTejlo cpeAcT'a CBe3H.

55. HanruWareJb mmeeT npaso npm6UTh x a1bepHaTBHOMY Km OwwH4aTeJtbHoMy
nepImeTpy xecTa HHcnexgxM, a 3aBNCMPoCTM 0T TOMo, xKyTa KHcneKqJO4max rpyfnna
npN GYeT a nqeayic omepeAb, N nojn'ITb Aocryn K mecTy HHcnenCN,
npeAoc'aaeI0me c NxcneKTmpyena rocy'yaCDm-qacrm(Kxc. HauoAareib ,meer
npaso AaeaTb uHcnewoKHomHNo rpynne PeVo W Aa4tHN, -oTopwC rpyrna y'maaaer a -rom
mepe, a KaKok oa comfeT sTo 1qejecoonpa3H . Ha npo-TroHHH aceh UHcnem4m
mmcnexKLoHa rpynna HmopmxpyT maGNAaTe.-w 0 npOeAOCHHN mHcne4mmN m ee
DuDOAax.
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56. He npoTrmmH acero nepmota npe6usama a c-pame HKcneTupyemoe
rocYAapcTso-y4acHmK npeAocraalme- xum oeecne'waaeT Ha6AaTeJV Heo6xoAMOe
ycnyru, Tamie, xax cpeAcTsa CBX3X, yc'mh nepesoA, TpancnopT, pa6oqne u mu.ne
nomemeMKH , nwrame u HepAlHuctoe o6cny=naNHe. ace pacxowu no npe6utaam0
Ha6nuaTeJ Ha TeppwNropw smcnemripyeNoro rocyapcT-a-y'iacmmxa vim
npHHKa Mlero rocY3aPCraa Hecei sanpamxaee rocyAapcroo-yqachHmK.

nlPonotwrenmxocmr6 cnefume

57. nepmoA mcnemxm me npaeamaeT 84 qacos, ecm oH me eponeeaeTcx no
AoromopeHHocTN c smcnexTmpyemK rcyAapcTo#-yWacTmKKOM.

D. focz1maCDMWoHM AKWMMoH.IiOCTb

orbesix

58. rio 3aaepmenamm nocjiemcnexgomoaum npoLe'p xa mecie MHcnetqNN
m~cnem0oumaz rpyrma x Ha6MAmOTeab 3anpamamero rocy~apcTea-ytachHIma
Hme3aKMeJ1nJIeHbHO manpaanwrcs a nyNNY ~sw3Aa, a saTeN nOW AaM8r Teppwropw0
mocnexrmpyeuoro rocapcTma-yacKKa a n oaImo KpaT'mahmi cpox.

AoKruang

59. AocnaA o6 K cnexWm s o6mpm nrame penopyer AesrelbHOCTb, npoaeeHH y o
xmcnexwsooeo rpynno. u arTnoumecne auaogm Kcne'qHoH rpynrmi. a
oco6eiwocmu a oTHo=HHN o3a6oxieHHocTefi omocKrejmuo 9oamcxoro Heco6jw~eHHa
HacToxiqeA KonaemuNi ywasamm 9 sanpoce ma Kmcnemt'0 no 3anpocy, H
orpaHms'aaervs moeop.maujer, xomemqek npmo ormomemme K Hac-oinqef KoHBenmH.
OH TaMe a~nimiaeT oLtemcy KmcnemtmoHHofi rpynnoA creneHm H xapawrepa
npejqoc-raneHmoro mmcnem'opam Aocryna K coAeRcTaU. a r zae Tok c-erte., a
waxoR sTo noosmo ek MnnOnHNTb cenot Nai4aT. nqpjzo6Hau mmoopmatxm,
xacaxujcx oaa6oqeiaiocrek orioeTme~nto aosomro meco6E0eHX iacTOxIlqeA
KOH eH4MN, yasauaia 3 sanpoce Ha u~cnexmow no 3arpocy. npeAcTaanewcmn a
xaqec-ae : Ocanem x oqoHfqaTeJHcmy AoKxna;W u coxpaxaerc, a TexxH',ecco
ceipecrapxare C co06MOKeM HaAZ&eaiX Mep no 3auere qTsC'm'Tepbmok K"lOpmaLjKm.

60. He nosee 'etx mepes 72 wtaca nocne ee aosapaqex i K Ceoexy OCHOBHOMY
mecry paoaiu umcnexmoxnaa rpynra npOACTaDMeT reHepanbaomy ,mrpeTopy
npeABapTeanbmwii Arwa 06 soicnemxso. nptm9a, o n3MMuaHme. cpewu npowero.
nyuar 17 flpmfnoelxH no xomqemmLa1.tHocT. reHepaibimuh AHpeKTop
HeSaMeWDHTeJIbHO npenpoa0aar flp4S/apMre.nbHMk Aorna o6 HHcnetM4H
3anpaimaaxpeW rcYAapc -y-y'iacTemiy. umcnecTmpyemomy rocytapc-ry-yiacTrKy m
Hcnou.JTenbHo4y cone,-.

61. npoeNr oox'aarejuHoro AonaAa npeARcTaajmercx MHcneTpyem:y rocyapciay-
y'acTHmcy me noapIee qen mepes 20 Amek nocne sasepmemn xHcnehtmw no 3anpocy.
HmcnewrTpyeme rocyAapcTo-y'acTamK mneT npano DmEJxrb iJ6ym wmxopmatu, H
AaHHue e He xme6mIO omoweims K xiocI'tecxcN opyxm. KoTopUe, a cmjny Nx
xoNHuwemHqan4oc1N, He AOJ . no ero Smem0m, ItUpKyJIXpoBaib Sa pamMM
TexHm,4ecaoro cewtpelapaTa. TexmEtmec-lM cefpeTapmar paecxaTpflaaeT npefozeml x
uHcnewTKpyeoo rocy3apcTna-y'tacTmxa o 8HeceHMH H3SeNeCH a npoer
oi oNaTenbHoro Aor-na~a o6 uOcnexxmx u no ceoemy ycmoTpeHM scuifkt pas. Kor/a
aTo 8o3MfO, npxmmae r sx. 3aTex oo oraTe.tbmA AoJnaAt me nosA ee 3 cem 'epea
30 Amek nocne 3asepmexxx m4cnem no 3anpocy npeAc-rawe1aTcE reHepanbHmoY
AXPeTOPY Am ,a.nbHekmero pacnpocrpameHw m paccmorpemKx a cooeTcrDHHm c
ny -'rma 21-25 cTaTbh IX.
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qACTb Xt

PACMWBAMc1 B CM-AU rPIW1I1ArA"MrO rI RHKIOMM
XyJBfqBQIo1 T OPYISI

A. OSW8( r~iazKMo

1. Paccneoaam npeAncnaraeNoro nTpmOemeHK xsommecKoro opy'xx Km
npeAnonaraemoro npxmeHeKx xwoarecxvx cpeAcTs 6opi.6m c 6ecnopxAwm a xamecrse
cnoco6a seAeHX aoxu. aosny-j~aesmae corjiaco ciaTbom IX Kln X. ocyYwCrfl0rcS
a cooTseTcTEmN C HacrAmo rlpMnQenMe M nOX:OGHId npOqeXpeaIM, Ko, opue GY,,'r
yCTaHolneu remepanbHUm AKpeKTopc4.

2. KolmperKMe npoQeJopu , Heo6xo .mwe a cny'maxx npeAnonaraenoro npm4eHemnH
xmmomec~oro opy'Mi, peryj.mpymcz cex1maoi4x AonojmmreAbmMx noXeHMsm.

B. lP Wcf lIZ4OHASi MILHOCTI,

3anpoc ma paccinenosamme

3. 3anpoc Ha paccneAosaM~e npe unaraemoro npmOemeH xs'ecxoro opyxNA,
npeAcia .wuiem&sd reHepanbHcEy Axpe-ropy, AopJxem, no mepe aosMom4oC1K, eKj,4a'b
ciie,xxcn moCopmma0:

a) rocyAapcTao-ymacrHmK. Ha "eppTopHM KoToporo npeAnonofTCebHo Hmeno
xecro npIoieuemhe xxmca4ecxoro opy'ux;

b) nymr eveAa Km j~yrme npeAnaraeme 6esonacHue nyr Aocyna;

c) mec'roaxomaeHme u xapa&repTcrmHM paioHos, rRe npepArOnlcxFelnbmo meno
MecTo npm4eHemHe xao.4qecxoro Opyzxx;

d) speim npe5n*lXXwTenbxHoro npmeeHKS ximaecoro opymimm;

e) mun npernoJmmTenbo np~oeaeme roc xmmqecworo opyzsu;

f) macurraou npenonaraemro npOCeHeHKx;

g) xapanRepxcwm aomoGm roscu'oar xwomicaToa;

h) nocneAc-ral4 A jwlake, zoYm" m paCTirTeJlbHOCTN;

0) S3fpOC Ha KOHKPB1I4Y nTCe4b * ecnm su~o npmo4eiiflDo.

4. rocyAapcTo-ymachmK. xoAaTafcTymqee o pacc.neAooamm, moeT a nb0oe
apemx npeACTaorTb 06yio AnoIeniTyL mHoOpMaLHm0. KOTOpyiO OHO cqraeT
HeoGxo14ofi.

YaenoKneHme

5. reHepa.nbHUR ,)pex"op me3ameAMTeJbHO noA'Trepzraer 3anpamoaD8eNy
rocyJapcTay--'(acTHK y nony'emme ero aanpoca m mooopofpyeT HCnonmTenm& coaeT
u ace rocyAapcraa-ymac'mm".

6. B cooaTeTCTByMWx c.nyaz re~epanbH ufi ,Apemrop yoeAomIeT rocyrAapcTro-
y-4aC1mHm. 8 OTHOS8HMN ?ePPH4TOPN KOT'pOrO OMW npeAcTaomeH 3anpoc ma npoaeAemme

pacJneAonaHm. reHepaJlbl ,xpeKTop Tasre yaeAcRmmer ppyrme rocy~apcra-
Y)a'CTHUK. ecnx npn nposeAemUO paccneAoaaHKA MOCeT norpe6oBaTbCX AOCTYn Ha MX
Teppmwopnm.

Vol. 1975. 1-33757



266 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1997

HasHaqeHme wtcnexumo~mof rpynr

7. reepanlbHbt Axpemop roToaT crmcoK Kaamom4ppoSaHHX accnepTrOn,
cnetgtjibHaC Kcagi$watul KooTpbo a xoNpeTjok oA acToi mo eT noTpeosaTbcf nipm
npOneAeHM paccneAoDaHms npexnonaraemoro npxoeHeums xamiqecw-oro opyxm , u
nocTosHio oowniey 3Tor crmcox. D.C. CnMcoK 9 nMcbHeHHoI nMie npeAcTaLRleTC
KawNAomy rocyAapcay-y(acTHiay He no3A aee qex %epea 30 ieI rrocne ncynnemx a
cwtiy Hacromle* KoHae qHN w nocrne xaw oro maSemeHM 9rorO cncga. Jllo6of
KeaJD*Q(PODaHln f DKcnepT. sKmql'eH'uffi3 B9 TOT cnmicoK, ctimraeTcA Ha3HaeHHMK.
ec.mi He no3Amee qem wepes 30 jijeA nocne rlOJxy(eH2m gToro cncKa r-c-yAapcTno-
yEacTHHK nHCbMeHHO He sanur o cnoem Hecoriacam.

8. reHepalbh A peAKTop sBGHpaeT pyxonoA)ITej K MIeHOB mncnegqNOmHoRi rpynnu
ma 'Wcfa NcneTopon N namowftmou mHcnemopo, yxe HaSHaqeHHUX wm IpOBe eHKR
mHcneUxA no sanpocy, c y'elom o6cToxreabcmn u cneqb#tm i-oHrpeTHoro sanpoca.
Kpome Toro. unew HmcneIpN oik rpynnu moryT suampaTbCR K3 cnNCga
xaaJImH.mqpoeaHHbx 3KcnepToa, xor~Aa, no mmenwo rexepajibmoro AHpcTOpa, WUg
HajneXalQero nPODeAetHM om:)pe'moro paccjteAoaaHxt Tpe6yeTcx KeaJM KatxsI.
,oropoA He o6naAem yxze Ha3mamemue uHcne-opu.

9. 11pM nposeAemm uncrpyNraza mHcneqloiHoA rpynnu retepanbHUR ANpeNTop

HcnwOb3yeT JUOey0 AoNonIr'enbHyi0 Noopmap,. npeAcTaB.neHHYID 3anpan8mmaw
roCyAapc'raom-IacT'mrm m Jnonaeo Apyrmoo NCTomHKamO, Am o6ecne'IeHR
Ham6ofee a4eRTHeHorO H 6ucTporo nPODeAeHHS KmcnemmH.

Ornpan a KcnelwoHoNfo ropmr

10. Cpaay xe no nWIY'emw aanpoca Ha paccieAonaHme npeAnOnaraeMoro np)4eHnHNN
xm,m4ec'oro opymia retepanbmHuR AipewTop nocpeAc~ra roHTaKroa c
coomeeTcrayomm rcy~aPCnam-acn~aM aanpmamaeT x yraepAaeT
MeponpmxwN no 6e3onacHmoy npxe,0 rpyinu.

11. reHepanlblw Apierrop ornpaajmeT rpynny Kax moxo c'opee, npNHMoas so
zmuiatie Ge3on8CHOCTb rpynrl.

12. RCI.M HxHcnexqtomHa rpynna He ornpaanema 8 TemeHxe 24 ,acon c momeTa
noiy'IeHNR sanpoca, remepanbMU Alpewrop HH0opmmpyeT KcnonH TeJnmbH cose H
samNTepecoaaHme rocyflapcTsa-qaTHKXM o npN4mHaX SaAePM".

HHCTPYxraXM4

13. HcnextqHOH~ax rpynna KmeeT npaso Ha noJy'eHe mHcTpyxTaze co cTopomw
npeAcTaeHTenef HmcnewTrpyemoro rocyAapcTaa-y4acT'HHKa no npm6&'Tm N a ,nnooe
npCMR a xoAe HHCneK4HH.

14. A Haqana NHcne4uH jcnexu)#oHuam rpynna roTOnUT ran mcnemx H KoTopUH
;tWMeH CJrfXTb. cpenpe npoqero, 8 xa'IecTae OCHOSM An1 opraHHSaLINH MaTepaJlbHO-
TexH'IecKoro o6ecneqenZ N o6ecneqemust TexHmNH 6e3onaCHoCTN. rMan Nmcne4M
oouowixeca no xepe HeoucGmocTN.

C. r[POeSALUM i~aMC17oe1

15. MIcnem&KoHm~a rpynna mweer ipaoo AocTyna K socow H 8cem pako a. xoTopUe
MOrM 6rrb 3aTp o Y npeAnonalaraewm fpcemeHem xioapiecroro opyXma. One Taxxe

reeT npaoo Aocrna a ammuw. ,narepm 6exe-tee N ),pyre mec-ra, .woTopue, no ee
iMHeM. xOewTr OTHomeme K 84f TNpeWr paccJneoAoaHm npepjnonaraemoro
npx;4meHeN xxomxecxoro opy-mx. a Ot mHHH Taioro AocTyna KNcneumUofNax
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rpynna KoHc)t-rupyeTcS umcnexmrpywmi rocyAapcTroB-

16. ,mcneKqmoHmax rpynna lmeeT npaao oTrOpaTb npoGa rex 834Aon M 9 TaHXI
KojmqecTaax, KaKxe OHa cq'TaeT Heo6xoAHre.MH. RcAn( KHcnem4moHHan rpynna
cqm'aeT 37O HeoOXOApKea4 K uPeAcraanzeT cooraeTcTaywqu 3anPOC. TO
micnemrpyemoe rocy apcTo-y'acrHm oga3aaaeT nOmei a oreope npoG noA
Ha( v0AeNem mmcnenropoa Km no.moWeoe Kmcnew ropon. McneKmupyemoe
rcy/apcTro->acTHMX Taxze AaeT paapeexe Ha o78p cooieeTcTmvx
KnoTPonbHWX npoO Ma pakoHo, npmerazpx K mecry npeAnonaraexoro npm~eeHma, w
Ms MGMx pakoHoD no npoc1Ge HmcneKufommoA rpynr i omasunaeT ek n 3Tom caoe
coAeic-raie.

17. K 'IHcny npo, msem~x 9aXHoe 3samemme npx paccne~oDamK npeAnonaraearo
npiexeusi, omocwrcs npoeu ToKCmaHuf xmmaoo, 6oenpfnacon M ycrpoxcrn,
ocraios 6oenTpmnacoo m ycrpoficrs. awonorm'ecie n.poEm ( pooU D3Y Xa, nomsa,
pacT rTe.fnbOCi. DoMI. cera H T.A.) m 6KoceAmLxKuHCe npo(u. NCTo4HNKCM KOTOPUx
XaJIUOCR MAN UDs r XKDOTae (npOa upoKs, MOqa, uana, Tramek s r.A.).

18. Rcjim oTeop ID/0swraToe poG xeeoaoem K aH&a f3 npOBOArTCR e JiaeopaTopmxx
3a npeAenam o6-eK-ra, To mW0e oc-axsecs rpoeu, no Coornel coyxefi npocbee,
soaepasarcx Kmcne'rpyexosW rocyAapcTy-yacTmKy nocJIe 3aepMeHaS aHlanfK3a.

Pacmpemme iecra uicnemi|i,

19. ScAm 3 xoAe wmcneKmLIu mHcneKtqNosHan rpynna Co'srer- Heofxoptc qu
pacnpocrpaxMTb paccnetoaHKe Ha cocemee rocyAapCTo--y)acTHKK TO 1'eHepaLbHMf
pApeKrop yeAoxe4 T 3To rocyAapcrao-'acmmK 0 HeoGxoAmNcrH AOCT7)Y- Ha ero
Teppwropm0 m 3anpae-aeT i y-repw~aeT xeponpunrrs no 6eaonacmany npuemy rpynnrU.

Yoermn4eime monomwem,-Koc-ri iscnexu ma

20. acrm micnexumoisaz rpynna c,'4maeT, '-To OesonacHvs AOCTyn K KOHKpeTxHoefy
pahomy, mtemesy saemHe An paccneAo~aHua, xaJifeTCX xeao3mom. To
3anpammBnaaqee rocyAapCTBo-y5aCTHmx He3ameAneJnbHO iH)opmpyeTcx o6 3Tom. ripu
Heo6xOAKo4OCTH nepKoA HHcnemu 41 npoAneeaecA o Tex nop, noua He YAeT o6ecneqem
6eaonacmdi AocTy/n i noxa mmcneKuoxxax rpynna He 3anepmwT cam0 3aAav4/.

Onvocbl

21. bMcnemuuoman rpynna mmeer npaso onpausnaTb s oGCneAosaTb zn, Koropue
MorJm noCTpa~aTb 3 pe3YJ~bTaTe ppenonaraemro npmeHemxx xmmecxoro opyxuz.
Osa Taxze MieeT npaso onpaiaraTb oseaA(ee nipeInoJaraemoro nIpNIHCmHK
xOmmqecKoro opyxs. , a Tame Ne pnmCKxHi nepcoxan i Hm4m m,4, npoDOAKmix
nemeHme JIM. KOTOPUe Nor=s nOCTPaGATb a pe3YJbTaTe npeAnoaaraemoro npm4emeHUS
xios'ecKoro opy)m, m u cTysnaomxx a uomr1awr C raK'm4n JIU48mN. HHcnemm4omHHa
rpynna noiy'ae ROCTyl K xcropxm Goneaim, npm xarMU4KM TaxonMx, m non'aeT
paapemeHme npfiMsaTb y),acwe, a cooo"eTCTcrnymqmx cny'ia.x, Do ncK 1xx TpYfnom
JIM1 . KOTop-e xorJ nOCTPaAa~b 8 PeSYJIbTae npenonaraemro npOeeO m
xioos'ecxoro opyxss.

D. AOK.

22. He noamee 'ex Nsepes 24 ,4aca nocne nps6uTras ma TeppTopmo mcneKmTpyemoro
rocyAapcTaa-ymacrmKwa mHcneKusommas rpyrina xanpaasmeT rexepanibmoy' Apeiropy
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J toraA 0 nOnJICHHM Aen. BnocieACTomH "a npoiemm ocero pacceAoaami ouia,
no wepe Heo6xoPWIocTM, Hanipawm8e Aonaw o xoAe paeoru.

23. He no3Aee qem 'epea 72 maca nocne ee 9o3spapmcm K cDoey OCHOOMomY
mecTy paeor umcneicumofmax rpynna rrpeAcTaJmeT remepaBbHo y Axpewropy
npeaapHTwe &AbH AonaA. oKoffaTeJl-b" AoInaA npeAcTaDJueTc reHepalbno4y
Mfpewropy He no0ae 'iem sepes 30 Apek nocnee Do~apazqemin K cooemy OCmoHmcmy
mecTy pa6aou. reHepanbHufi Amperrop He3ameAnwrejTbHo npenposeAaeT
npeaPHTeb" N oKow' a8nh0 AoKnaw i4CnOnuHHTejnbHWNY COBeTy H acem
rocyAapcTnam-y%#acTmNnax.

Coneoame

24. B AopnaAe o nonmemmu Aen yaausaelcz jw6az 8KccTpeHHaA HeoGXOAMocTb 3
nowoex m npxaoAwrcx J6" ;yran cooTseTcrsyuqa mo1opea4ts. 8 oronaax o
xoAe paeo'ru yxasuaaelca no ax AanbuefmaA HeoaxopmmocTb 9 nopuoM K0ropax MOe
GuTb ycTamowiema 3 xoAe paccneJpsaaioJ.

25. B omomaTefbHo AlOcnaeAe peainopywrcs OaxTojorwqecxxe auaoIu mucnexim,
ocodeHmo a THcUmeHH npexrnaraemoro flpxOememta, yxomiyroro s3 aanpoce. JpOc4e
Tvo, Ao0CnaA 0 paccneAosamm npepnonaaemo npoeuesxn sjUqaeT oncaHme
npo~tecca paccneAonamt, f1pociemaiee pa3JUwmue ero STanU. c cc0wc ywa3ammeN:

a) mecT m apememH o6oopa npoc m nposeAemx amamIso ma mecTe; H

b) nogreep3Mac~x csMqeTeb-rcs, aKxmx. waf 3anxcu OnpocOs, pe3yjibTaTu
meAmqH1cicKx o6cneAosamaKfE m Yaymm a~aRtsos a TaKZe AoKymewrmu, myme'm e
xmcnemo4Koo rpynnof.

26. Bcmm a xoAe paccneApoaatxn umcneCKOHman -pynna co6mpaeT. cpept npo,4ero,
ny-eN m emT wwHmau) JMMoG npiMeceR xm Apyrmx neglects B xoAje na6opaTopmoro
aMajua oTo~pamNx npOG, nj6Uyl mmopqmalmc, Koropax morna Gu cnroc0CT OaaTb
ycaounem0 mcToqmIKa npimemsumreocs xiupecgoro opyz, TO o 8Ta HI4OPMauM
scnoqaerc a ADuna.

B. r cYvAAPCTB HE )M'EM YIAC"CAH HACU)MW KCI )HBEIg 4

27. 8 cnyvae npelwsoaraemoro npumeiemua xmmlqecxoro OpyIZM I KOlOpCWy
npw'acT o rOCY7aPCTO- He xanuSecs ymacTmHm HacToxqek Kouiaemqm, um
woropoe m@eeT mecTo ma TeppwropHN, He xoHTpoimpye.o. rcyAapcTra -yvac-mx m.
OpraSHaauE Tecno copyHwmaeT C remepnbmflM ceKpeTapem Oprauiaagm
0oveAmemux HaUi. rlo cooraec syXwqerl npocboe OpraHmaaglta npeAocTaUJIeT CoO
pecypcu a pacnopXueHe reepanbMoro cecpeTOpa OpratIMaatH OrbeAmeHMX Haumi.
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A. OflIW( rlPXHLOGWH OSPAflWM4 C KDOMH4KJE1U$bHOAi bO*PMWLKRI

1 . Os3aTeJnbCTDO SAUfWlTb MOHIMeHtxanbHxW xi*Op~aUOH0THOC 'Cn 9 npoaepxe
Kax rpaxramcxmx, Tat¢H oeMMMx aAoa AearejnbHOCrm H o-eKTOD. Cornacmo o6 pm
O6s3aTeJbCTsaJ4, mXJwxeHmif a craThe VIII. OpraHH3aLt. :

a) 3anpammsaeT fb aIHa4JMAbHlUA oo-eN caeAenrf H aHHx. xoTopue
HeoGxoAoe Anx ceoeapeNemoro m 3exTmoHoro BwoIIHemH ee oGEaHHOc'ek no
HacTomqeA KomaeHapim;

b) npzmxuaeT neo6xoAqoe iepu Am o6ecneqenua Toro. m'To6u HHcneicropu u
j pyrne co'rpyArnu Texrnrecxoro ceffperapma~a o'raeemam HaHusclmom Mpbrepmm
pa6oTocnocoamocru, MKcme1em~moc'm A Mo6pocosec-mocT;

c) paspaeausaaeT coriamsm m npaasna Ann ocylqecraneHKx nonoeH
HacTomeh KoH aeHVNm N xax mo TomIee onpeAejmeT NH*OpaL4UM. K XOropoR
rocyAapcTeo-y'ac-mzx npe-ocraanuer AOCryn OpraHMsaL4HH.

2. remepanbmk AmpeKTop Hecer nepsocreneHHY3 oTeTcraeHnocTb aa oeecnemeHme
3aaprr xouAtAen~u~anbmoA wmopnaLp. reHepanblUR mppenrop ycranamanaeT
crpormh pe m oapaslemm c MKoHAe JbHoA xHbu p, Klopmagmek a Texmu'ecxcM
cewperapuaTe x npu arco co~nexaer cnemiwe ocHoomue npHz4mn:

a) mH4opmauss corraercz xo g)KeHIanbHoA, ecnm

1) ona ornpeAjeneHa Rax raxosa rocyAapcra -yacmGE, or xoroporo
noilyena x xoroporo xacaecsA 3Ta w osLp.0aW ; Hin

1) rno Mem0 reHepanwozro Axpexropa. eCTb paayme OCHOSaitM
nonarab, mo ee mecamicutommposannoe paarnameHte uoer Hamecm
YiQepG rocy~apcTay-yiac-THxy, oroporo oa xacaercn. Mnm
mexamsua ocyqecrmeeHma acroqelt Komaempum;

b) ace Aamme x Aoxymemu. nonay'aemme Texmweecmm cesperapmar04.
oLeHHaawrcx coorae-racyxuoi no~paaAeneneM Texiuts4ecxoro cexpeTapuaTa, c Tem

c oloGu YcramoaHsb, cojepzar Jut otm xoamoe oma &abHym mmiqpmaw. Aamwe.
rpeGyeme rocyapcTaam-ymac-macam An rooro. Vrou lMe&T yvePePHOCTb a
neyxUIoHHoS co~jqe~mn xacrozeek K omemmm Apyrnm rocy~apCraaM-yac-HrKa~M.
npe craenxrcs mm a oeu'utt nop*A5e. Taxme AamHue axnouam0:

1) nepoomaw4anw e x exeroqwe Aonagw x oGbxaenemx, nfpejcra ameme
roc~apcaaa-"acmwxamm coracHo craTbAX 11.. IV V t VI, a
cooTercTitn c KO5eHHm4i". HJioeHm@ a pJu' eHK rio
npoaepxe;

Ii) o6Wse AOWcIia 0 Pe3YXlbTa-aX DfteWrHOCTM AererbCHOCr no
nponepxe; x

iii) I~twopmagum, npeAocTaawmerM acem rocyAapcTeam-ytacTmHx8N a
cooraeTcTa c loeHHlt HacTomqek KoHaenuw;

c) HmKaax mioopmagmx, rx JeHuall OpraHmtaque 8 CDSN C ocyiecTanemem
Hacroiehi KOHseHU(tu. He nywDncyeTc M He paarnamaercA Kw cnoco6O. 3a
HcKJeCHeen c neRyxIqero:

.) o5~oqaz iohIopmatU, 06 ocyqecTBJeHHH HacToxiuel KOHDeHLMM MeT
KwiattpOaTbCS N npoxo orJamaTbcA a coOreTcTca c pemeH.,mH
Kopqepempo x= HcnoIHTebHoro coaeTa;
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ii) MOaaH $.opMa.UJ4E eT rairb orame.a c npmooro cornacm
rocyAapcTaa-y4aCTMxxa XOTOpOrO 3Ta mHaopma4~mx xacaeTcH:

111) mNiopmalli. woTopas rjaccmUmpyeTCR wtax xos4HJeH~tMaJbHa.
orJuae-rcs OpraNslpe4 TonbwO Ha ocHose npoXe40p,
o0ecne'mumiam, ro1GM Taoe orAlameHme m,4opMamH meno MecTo
1Db a cyporca cooTrneDTcTDN c noTpeaxocTIMM HacToxateft
KoHaemxUm. Taxue npoqego'pu paccMaTpssawrcm q AopSorcA
KoaHeepemmUeR cornacmo nymrxTy 21 1) craTbM VIII;

d) ypoeHb BcTexTebmocTr xomNIAeHU)ianbtubx AaHmidx wa AOxme4HToD
ycTamasenMaeTca Ha ocnoae eJAmooapaaImo nplKeHmeMx wKpTepes, C Te 4r061
ooecne'I4Tb SIx cooneTraymM4 pamm m sautrry. C sTo870k %AJ0hW noAwrcx cmcTera
rnacc$K~aLpm. wo Hropas, c y'elal cooTneTc'Taymqe pa6oTU no noAro'rose
macomqeik Koaemm. npe0rWcaTpNsaer lieTxe xpwrepx . ooecnemnamwe oTHeceHKe
mcpopmaupm K cooTaeTcaymqei KaTeropm xomleMHae4H bH0CM m ycraaoneHHe
o6ociosaHms cporoo woHmAaemtuianwfocTm mHlopwaqHx. 06ecne-4meaa Heo6xoApjyi
rmGKOCTb C TOLIRN apemmu ee npmoemeHm. cmcTema Knacc.ImKamU) samai aeT npaa
rocytapcT-y'acTrmtoa , npeAcaaMjx WoM.CeI.tma-RuM MHoUpmaum. Cc€ema
wnacc e~mKa4t pacc~abpusaeTcz m oAoGpaeTcx Ko.Oepe1Ne(i cormacHo nym-ry 21 1)
CTaTbN VIII;

e) wom$Memuimafbmax N maIeP aa u)S IaAemo xpaHNrCm a ncmezeHra1
OpraHIaLptH. HenoTopue Aamie nu :OyMeMT MorYT Tame xpamuTbcz a
Hau)olmanbmc oprame roC~apcTra-y4acTmhma. 4 YUCrnwenhax mOpmagmin.
aKnc0iax, cpeAst npo'ero. 4OmorpaKm, nnafm H Apyrue AO~qyeM . Heo6XOAJIaX
TOJlbXO WW HEcnie7i)m KoNgpeTKOo oosbeKTa. mmeT xpaMuTbc nOA saMKaN Ha DTo4
oG-beTe;

f) a maXCSCOMabfno mepe. cooTeTcTaymmieh soewr3Haomy ocyWCTcDeneHmID
nonoleHHri HacTomDei Koxnemua)I o nposepxe. Texso'ecwoki cewpeTapmaT oGpaiqaeTcx c
m4lopma4meA H xpamuT ee TaXM oGpaS3C, '1o HCKJUoMrb 9o3POONOCTb

HenocpeAcTseHmof AeHTmMKxa1Jm oG.exra, u-o'roporo oma Kacaercx;

g) o-eN K*MaI qeuanbHofi W4IOpMOUMH, uxoAqDI sa npeAejU o6bewra.
orpaHM4XnaeTc m sUm~anbmNa ypoasem, Heo6axOAmWI Am caoenpememmoro s
ajoerxasmoro ocymecTaeama nonel e HacTOraIie KouseHuum o nponepice; 5

h) Aocryn x nO oAeuitanbHolk N3o:pma~t4M per-imtpye'cx a coaTmeTcTmriE c
ee Knaccm~aLpieA. PacnpocTpamemIe wOHoweKg4maJrbhOR moopmaznsu DnYTPH
OpraHHsatmH ocyeCTane'1c crporo no npmHmHny * HyxHO mHtopaL'.

3. reHepanbHUR Amperrop ezeroA.,o npeAcTaRnxer KOH4oepeHU, H AonaA o6
OC)1qeCTSneHHU pezmila, peryim/pyxqero oopaleHHe c KOI? mAlHmCHaJbHOR mmoapmsa4Hew a
TeXHnuecK-oK cegpeTapmaTe.

4. KavApe rocy~apCTo-y'1aCTHMK oopazqaeTcH c HsFxapma4HeR, KoTopyo 0HO
noiry(aeT OT OpraHMiaU)I, a COOTeTC"BmN C ycTaHOneHM4 AM 7-ao k 1oapma4KN
ypoeHeM HOH4MeHIHaJbnHOCTh. no cooTaeTCTnyIqeA npocbae royAapcTro-yaCTHKK
npeACTaBnxeT noApooHme cseleHmx o6 o6paaemm c mtopmagmeh. npeAcTamneHmoh

emy OpraHmusagimef.

B. HASOP H flOBKAEHKE rlEPaOMIA TEXH145E0O(FO CEKPBTAPHATA

5. YcjoaBx4x TpyAa coTpywm=BApua ooecnemBaTb CoOyreTCTame AoCTyrla K
woH4mHeHemqa.nbHOR )I .pMaLUtM N OpaeHHN C Heh npoge0,pai. ,cTam.oanemHmI
renepanbHbl4 AIpemTpoN a cooTeTcT-smm c pa3Aen A.
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6. Kasu nocT a Texnowecom4 cexpeTapmaTe perynmqpyeTrC O4M4aJbH. onmcajfmem
nIOCTa, a KOT04 y'aauaxrcx HeooxoAmme An aTOro nocTa pamrH ,ocTyna K
KoH eH~muanobHoR MHopxaAHn. ecnM Taxot AocTyn npe;WcaTpxaaeTcx.

7. reHepanbmh& AHpexTop, Kocnexwopu m Apyrue cOrpyAKmxH He pasriiamar, Aaze
nocne npeicpaiexxS awioneHxN CaOxX 4ynsw4s5, HHxaKo He y)loih4cooeHM4H Ha TO
,nMIaN rxnax0ym Ko01ipmem.pinHC yi w0opmama, craamyo 104 u3secmHOf npu HcnOJ1HemH
ceoux cyxe O6HX o6xsamHocrek. OHM He cooqoaiar Hxxaomy rocyAapcray,
OPraHH3aa4AM S Ul nMo. r1otTopoH HmSy Ann TexxHqecioro cespeTapHaTa. HMKaK)i,
mtopmaww, K xoTopok oN oem AocTyn a c DRSc npoaeAexmem m0 cooeR

AeTeJIbHOCTx 8 OTHOeHU WOGOro rOCyAapCrna-yIaCTMKa.

8. ripu Bmon.5exN caoNx oymxttNR ucneKropu 3anpamNaawr Jnab "rale cDeAeHNM
Aaxsue, xo*'opbe xeo6xoAwa An BDwlo me(HX x MX KaMJaTa. OHM mmsaK He "xcmpMlM r
cJ'vyaAHo coapaHHy mmiopmaum, He mmewww077 OomenS K npoepKCe co6IaAex
HacToxalek KoHoDnex .

9. CoTpyAHxKH saxKOma'wr c TexHN'IecKm4 ceKpeTapmaTm HHMDmJeafbH e
cor.nameHMx o coxpaHem TaibH Ha niepmoA ux cjryw6w N a Te'eHme naruneTrero
cpo~a noc.le ee oKoH'aHHm.

10. 8o masexaxHe Heotc"HoaHmoro paSrnamenNs NHCneKpbt N coTpymixwN nonyiawYr
coeTaeTCTsywHe HacTasneHHB N HanOO9fMaHNB 0 COOOpaXeHX e3OnaCHOCTM N 0
Bo3m = HxaaHMx, xoTopue OHH mFryT loHecTH a cny1ae HeOOOCHODaHHOrO
pas 3JlameHMR.

11. He memee qeN 3a 30 Amek Ao npeAocTasneHaX co'rpypArfmy AonycKa x
xoH4*=emu.a.nbHoA mHIaopNiulx oTHocflZqekcx K AesTeJIbHOCT Ha TeppwTopHN WMlN 3
mo0cH Apyrom mecre noA mpxcAK auek n KoHnponex rocy)apCTaa-ymacTHxa.
cooT~eTCTsyqlee rocyAapcT9o-ytacTHx yaeA4fNeTCR 0 axeaesw lnoycxe.
flpsmemmwrehbmo x mHcneropam To we Tpe6osaHme pacnpocrpam~e~ca Ha yae3cnInewe o
npe~ionaraeMoH Ha3HaeHNH.

12. r pn o eHxe pa -rid KHcnex-rooD x .m0hix A.pyrfx coTpyAwoa Texmwlecxoro
cewpeTapHaTa ocooe sHMaMe yAermerc xapa-TrepcTmxe corpyAJxla c To'IKH
speHH. 38aconu KnOM eHuMHabhHOA MHIOPKaCxH.

C. maPU no0 SAW= WT'O"BCrB S YCTAHO8(K H fnPP-OPhPAT4BJM5 PA3JIAMB".kJM
KOHOAI bIX ANOh B XW1 AWMITEmbHOC nO IWPOBEPICB HA KSCIS

13. rtocy~apcTaa-yacTHmm moFYT PxMNIOaETb TaxKe Nepi. XOT0 pe OHH C'VIaNWr
HeOGXOA I AnS 3anpM XaOHnIHeHI4aJrbHOCTH, np ycJne3H coO,3OJemmJ 10o4 c3ox
oa3aTenbcTs no AemoncTpaLt4H coWJU coriiacxo cooTneTcTsymp cTaTb4K H
lpmn-eHm no nposepce. lpamomxas HuHcietim. rocYAaPCT8o-y,.aC xHN M CT
yxaaaTm xcnex41oxofi rpynne o6,py3oaaxxe, ,fowyenTau~w mm yIacTxK, xrophie
oHo coxTaeT '4yDCT3TelbMNbM m e oirHoc0mpmca x 4eJUI NxcneguIH.

14. Micnemacxomxue rpynmu pywosoAqcrayrca npm, PmoN nposeAeHx Kmcnentuma Ha
mecTe Max mommo Nenee mHTpyUxzmw Cnoco6cm, cooTaecTmay4 af exTaNBHx m

cooespemeHHCNY OWICJUICHO KX 3aAa'lN. OHM >'IHTDI~awT n1peAnffOCHNB KOOpme M~oryT
6Ob npeAcrasnemw rOcY)7apcTacm-yacrHxf.l, npMxmo a m KHcnex4mo. Ha jUom
3rane MHcnex',K4. C Te 4STCO o6ecneqHRTb sapfrT ,'y8rncTeTenboro ocopyAosaHHX
KMni MMIOOLXa4X, He caxaaio c xmo0Pecxm opyxmeN.

15. KHcnetmomwe rpyni cTporo co0aJ wr nonoeMNX, HSnC~eHIWe s
COoTaeTcTeyxwX CTaTb X M npxNOHKS X KoTopHe pe-'yjpywr niposeAeHe
mHcnemwfi. OHM nomoc-rb co6nwqawr npoge;Ayp, npeAHaaxa'emne nx aaflriu
yDTcrnTe.nbmx ycTaHoeog m Anrt npeAoTapateHxN Paar, naJeIHX KOHt2Uex4a.nbMHx

AAHHMX.
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16. ripm paspaeorffe meponpkxTA N cornameNm no o6fewry Ap ioe uHemaHme
,.nxeTC2 Tpe6ona~mm o saupre xOOH3qMeHuiaJnbmofi HJOpma4mN. Cormameuus 06

mmcneMUOHKmix npole 0pax wIm oAeibmu onbeNos Tame wuwqawr xomrpeme m
no~xoo* e mepw 9 OTHOmeHN onpeAe.neHxn Tex y'iacrKoo 06'belTa , K KOTOpMM

mmcnexropam npeAocTaeBeTcS AOCTy-n, xpamenxm nooMeHu4wanbHOi mopmagN Hma
Mecre, o6bema mscnexi omb pa6o-r ma cormacosaH € y'iacTKax, orTopa m a&AJN3a
nipoG, Aocryna K y'ieTmoR AO xyenTaLu N mcnoJnbSOBaNm npuoopon N OnopyAosaHMZ

Ann menpepuanoro naojwAesx.

17. B Aoxcniace, cocTasmem nocne xawoNi HNcnem , coAepxacN J1,lb (MKU,
OTHOCp eCNX conveH1 macro~m e Komne)imN. AopKnaA mcnOnbyeTcA a
Coo1neTcTnm c ycramonemmm Opramunaumeh npanwiai peryjmupywapm o~paeHNe
c xoH eW.4anbHoA moope lagueh. B cnymae meooxopmoocTN coAepzaaqaxcx a Aor..aAe
,oeopmasg oonexaelcs a mekee iyMncTrTeJb~ym opiY, npexAe mem ona 6yAer
nepeAama sa npeAelm Texmxqecxoro cexpeTapNaTa m Kmcnemwpyemoro rocyAapcTra-
y'4acrHKa.

D. fplP~gm~ B cW'(Az HApyUIBI4R vim flP~ OfAA~q HAPYUIEs"
K0H*VW"=6HOCTh

18. reHepanhHuM Axpexrop ycramaawmnaer Heo6xoAomue npoLex0u, KOTrope AOMJM
npO(KeHATbCB 3 CJiy'ae HapyueNMI mnu npeAnonaraemix mapymeukA
9O MOHLIMaJbHOCTN, C ye7mc peomaeHAagHi, noAnezau x paccarpemo m
yreepxeHm0 KotpepempteA corJnacno nymxkT 21 1) CTaTbN VMII.

19. reHepanbli ,.pemrop ocyqec'raer NaAsop sa mcnonmeIIeH mHANBWnv'Abml
cornameH o coxpaxexxM TaAm. reHepanbMIA AeKPoKp eSam eBpneNJbHO
voseyJaeT pacccAonaMHe, ecrm, no ero pm4eHm0. XeeTcs AcTaTomO fLpN3HSaKO
HapymeH4 o0aareJlbarBc s no 3a&re Koi0ieHL4HaJnbhol kH4IopmauHN. reepaJlbHUR

mpeN-op rame He3ameAnmenjhHo DNo36yXQaeT paccneAonaue, ecJuq rocyAapcTo-
y'aCTHHmx SaaxmeT o mapymeHH KOmI04eH aJnbHOCTH.

20. rexepanblmi ANpex-ro npmsenaeT cooTneTcTaypae canmUmo m Ancmxnimmap4ue
Mepw a OTHOuMMNN COTpY~NGaOa. Hapywamx caoo on6aaTeJbcrna ro aanprre

xompijeNwtanbHo) KNoopmag)6. B cnlya.x cepbe3ma HapyweHmA reHepaJlbHU
AnpewroL MeT OTKanaThCS o MgQiNrTeTa a OwTIOUeHmm 10pCAKKiUzH.

21. rocyAapcaTa-ymacmmucm, no Mepe 903MOXOCT, oKxa3na3r r'eHepajnbmo.y
Ajewropy coAeAcamxe m noqAepmy n paccneAonaaHm noGoro mapymeHm vim
npeAnonaraemoro napymms KomeIAemtam6oCrH N npMHTKN COO CeTCTny1wnx Mep
npK yc-raoanemm xapy=Hom.

22. Opraau3lazp Ne mecr oT'elcTemmoc'r sa Jinoe Hapymee
xo*MsemialnbxocTN , coaepmmmoe coPygS4xNam Texmumec-oro ceKperapxaTa.

23. B cjWyae mapywemh saTparnsaihx xax rocyAapcTSo-ymac-HmK, Tax m
OpraHNlaujM, nTar snpoc paccma~pnuaeTca *Kcomccxeh no yperym1poamo cnopoe 3
csxga c xoMam0elqmanHocTim*, co3Aanaeoft a xamecrne 8cricoraTeJbHoro oprama
Kot epemHU4. Bra Kosmcczm HaaHe'aeTcz KoHepenuaiehl. flpas,.na, peryjwpyape ee
cocTan m npo.tej 0pu paGom, rIpImOUavTc KoHoepeHu)el Ha ee nepsoA ceccsu.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENCION SOBRE LA PROHIBICION DEL DESARROLLO, LA
PRODUCCION, EL ALMACENAMIENTO Y EL EMPLEO DE
ARMAS QUfMICAS Y SOBRE SU DESTRUCCION

PREAMBULO

Los Estados Partes en la presente Convenci6n,

Resueltos a actuar con miras a lograr autinticos progresos hacia el
desarme general y completo bajo estricto y eficsz control internacional,
incluidas is prohibici6n y la eliminaci6n de todos los tipos de armas de
destrucci6n en mass,

Deseosos de contribuir a la realizaci6n de los prop6sitos y
principios de la Carta de las tMaciones Unidas,

Recordando quea la Asamblea General de las Naciones Unidas ha
condenado en repetidas ocasiones todas las acciones contrarias a los
principios y objetivos del Protocolo relativo a la prohibici6n del empleo
en la guerra de gases astixiantes, t6xicos o similares y de medios
bacteriol6gicos, tirmado en Ginebra el 17 de junto de 1925 (el Protocolo
de Ginebra de 1925),

Reconociendo que la presente Convenc16n reafirma los principios y
objetivos del Protocolo de Ginebra de 1925 y de ls Convenci6n sobre la
prohibici6n del desarrollo, la producci6n y el almacenamiento de armas
bacteriol6gicas (biol6gicas) y toxinicas y sobre su destrucci6n, ftirmada
en Londres, Mosc6 y wishington el 10 de abril de 1972 asi como las
obligaciones contraidas en virtud de esos instrumentos,

Teniendo presente el objetivo enunciado en el articulo IX de la
Convenci6n sobre la prohibici6n del desarrollo, la producci6n y el
almacenamiento de armas bacteriol6gicas (biol6gicas) y toxinicas y sobre
su destrucc16n,

Resueltos, en bien de toda la humanidad, a excluir completamente la
posibilidad de que se empleen armas quimicas, mediante la aplicaci6n de
las disposiciones de la presente Convenci6n, complementando con ello las
obligaciones asumidas en virtud del Protocolo de Ginebra de 1925,

Reconociendo la prohibici6n, incluida en los acuerdos
correspondientes y principios pertinentes de derecho internacional, del
empleo de herbicidas como m6todo de guerra,

Considerando quo los logros obtenidos por la quimica deben utilizarse
exclusivamente en beneticio de 1s humanidad,

Deseosos de promover el libre comercio de sustancias quimicas, asi
como la cooperaci6n internacional y el intercambio de informsci6n
cientifics y t~cnica en la esfers de las actividades quimicas pars fines
no prohibidos por ls presente Convenci6n, con miras a acrecentar el
desarrollo econ6mico y tecnol6 ico de todoas los Estados Partes,
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Convencidos de que Is prohibici6n completa y eficaz del desarrollo,
la producci6n, la adquisici6n, el almacenamiento, la retenc16n, Is
transferencia y el empleo de armas quimicas y la destrucc16n de esas armas
representan un paso necesario hacia el logro do esos objetivos comunes,

Ean convenido en lo siguiente:

Articulo I

Obligaciones generales

1. Cads Estado Parts en la presente Convenc16n se compromete,
cualesquiera que sean las circunstancias, a:

a) No desarrollar, producir, adquirir de otto modo, almacenar o
conservar armas quimicas ni a transferir esas armas a nadie, directs o
indirectamentel

b) No emplear armas quimicas;

C) No iniciar preparativos militates pata el empleo de armas
quimicas;

d) No ayudar, alentar o inducit de cualquiet manors a nadie a quo
realice cualquier actividad prohibida a los Estados Partes por is presente
Convenci6n.

2. Cada Estado Patts se compromete a destruir las armas quimicas de
que tenga propiedad o posesi6n o quo se encuentren en cualquier lugar bajo
so jurisdicci6n o conttol, de confotmidad con las disposiciones de Is
presents Convenc16n.

3. Cada Estado Parte se compromete a destruir todas las armas
quimicas quo hays abandonado en el territotio de otto Estado Parte, de

conformidad con las disposiciones de la presente Convenci6n.

4. Cads Estado Parte e compromete a destruir toda instalaci6n de

producci6n de armas quimican de que tenga propiedad o posesi6n o quo se
encuentre en cualquier lugar bajo su jutisdicci6n o control, do
conformidad con las disposiciones de Is presents Convenc16n.

5. Cads Estado Parte se compromete a no emplear agentes do
represi6n do disturbios como m6todo de guerra.

Articulo 11

Definiciones y criterios

A los efectos de Is presente Convenci6n:

1. Pot "atmas quimicas" se entiende, conjunta o separadamente:

a) Las sustancias quimicas t6xicas o sus precursores, salvo cuai. Q
se destinen a fines no prohibidos pot la presente Convenci6n, siempre quo
los tipos y cantidades de que so trate sean compatibles con esos fines;
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b) Las municiones o dispositivos destinados Ae modo expreso a
causer ia muerte o lesiones mediante las propiedades t6xican de las
sustancias especificadas en el apartado d) que libere el empleo de esas
municiones o dispositivoss o

C) Cualquier equipo destinado de modo expreso a ser utilizado
directamente en relacL6n con el emploo de las municiones o disponitivos
especLficados en el apartado b).

2. For 'sustancia quiaica t6xica" se entiende:

Toda sustancia quimica que, pot su acci6n quimica sobre los procesos
vitales, pueda causer la muerte, la incapacidad temporal o lesiones
permanentes a seres humanos o animales. Quedan incluidas todas las
sustancias quimicas do esa close, cualquiera quo sea su origen o mrtodo de
producci6n y ya sea que so produscan en tnstalacionest como municiones o
de otro modo.

(A los efectos de la aplicaci6n do la presente Convenci6n, las
sustancias quimicas t6xicas respecto do las que se ha previsto la
aplicaci6n de medidas de verificacL6n estAn enumeradas en Listas incluidas
en el Anexo sobre sustancias quimicas.)

3. For "precursor" se entionde:

Cualquier reactivo quiumico quo intervenga on cualquLer fase de la
produccL6n pot cualquier m6todo do una sustancia quimica t6xica. Queda
incluido cualquier componente clave de un sistema qufaico binario o de
multicomponentes.

(A los efectos de la aplLcaci6n de la prosente Convenci6n, los
precursores respecto de los quo se ha previsto la aplicaci6n de medidas do
verificaci6n estin enumerados en Liutas incluidas en el Anexo sobre
sustancias quimicas.)

4. Por *componente clave do sistemas quimicos binarios o de
multicomponentes" (denominado en 1o sucesivo "componente clave") se
entiende:

El precursor quo desempetla la funci6n mhs importante en la
determinaci6n de las propiedades t6xicas del producto final y que
reacciona ripidamente con otras sustancias quimicas en el sistema binario
o de multicomponentes.

5. Por *antiguas armas qulmicas" se entiende:

a) Las armas quLimicas producidas antes de 1925; o

b) Las armas quimLcas producidas entre 1925 y 1946 que se han
deteriorado en tal medida que no pueden ya emplearse como armas quimicas.

6. Por "arma8 quimlcas abandonadas' se entiende:

Las armas quimicas, incluidas las antLguas armas quimLcas,
abandonadas por un Estado, despu6s del l' de enero de 1925, en el
territorio de otro Estado sin el consentimLento de este ditLmo.
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7. Por "agente do represi6n de disturbios" se entiende:

Cualquier suatancia quimica no enumerada en una Lists, que puede
producir r&pidamente en los seres humanos una irritaci6n sensorial o
efectos incapacitantea fisicos qua desaparecen en breve tiempo despuis de
concluida la exposici6n al agente.

8. Por "instalaci6n do producci6n de armas quimicas" se entiende:

a) Todo equipo, asi como cualquier edificio en que est6 emplazado
ese equipo, quo hays sido diaeflado, construido o utilizado en cualquier
momento desde el " do enero do 1946:

i) Como parte de Is etapa de la producci6n de sustancias quimicas
("etapa tecnol6gica final") en la quo las corrientes de
materiales comprendan, cuando el equipo est4 on funcionamiento:

1) Cualquier sustancia quimica enumerada en la Lists 1 del
Anexo sobre sustancias quimicas: 0

2) Cualquier otra sustancia quimica que no tenga aplicaciones,
en cantidad superior a una tonelada al sfio, en el
territorio do un Estado Parte o en cualquier otro lugar
bajo su jurisdicci6n o control, pars fines no prohibidos
por Is presente Convenci6n, pero que pueda emplearse pars
fines do aremas qusicass; o

ii) Pars la carga de armas quimicas, incluidas, entre otras cosas,
Ia carga de sustancias quimicas enumeradas en la Lista 1 en
municiones, dispositivos o contenedores de almacenamiento a
granel; la carga de sustancias quimicas en contenedores que
formen parte de municiones y dispositivos binarios montados o en
submuniciones quimicas que formen parte de municiones y
dispositivos unitarios montados; y Is carga de los contenedores
y submuniciones quimicas en las municiones y dispositivos
respectivos;

b) No se entiende incluida:

i) Ninguna instalaci6n cuya capacidad de producc16n pars la
sintesis de las sustancias quimicas especificadas en el
inciso i) del apartado a) sea inferior a una tonelada;

ii) Ninguna instalaci6n en la que se produzca una sustancia quimica
especificada en el inciso i) del apartado a) como subproducto
inevitable de actividades destinadas a fines no prohibidos por
la presente Convenci6n, siempre que esa sustancia qulimica no
rebase el 3% del producto total y que la instalaci6n esti
sometida a declaraci6n e inspecci6n con arreglo al Anexo sobre
aplicaci6n y verificaci6n (denominado en 1o sucesivo "Anexo
sobre verificaci6n"); ni

iii) La instalaci6n dnica en pequefla escala destinada a la producci6n
de sustancias qulnicas enumeradas en la Lists 1 pars fines no
prohibidos por la presente Convenci6n a quo se hace referencia
en la parte VI del Anexo sobre verificaci6n.
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9. Por "fines no prohibidos por la presente Convenci6n" se entiende:

a) Actividades industriales, agricolas, de investigaci6n, madicas,
farmacduticas o realizadas con otros fines pacificos

b) Fines de protecci6n, es decir, los relacionados directamente con
la protecci6n contra sustancias quimicas t6xicas y contra armas quimicas;

C) Fines militares no relacionados con el empleo de armas quimicas
y que no dependen de las propiedades t6xicas de las sustancias quimicas
como mhtodo de guerra;

d) Mantenimiento del orden, incluida 1a represi6n interna de
disturbios.

10. Por "capacidad de producc16n" se entiende:

El potencial cuantitativo anual de fabricaci6n de una sustancia
-quimica concreta sobre la base del proceso tecnol6gico efectivamente
utilizado o, en el caso de procesos que no sean todavia operacionales, que
se tenga el prop6sito de utilizar en la instalaci6n pertinente.
Se considerarA que equivale a la capacidad nominal o, si no se dispone de
ista, a la capacidad segdn diseflo. La capacidad nominal es el producto
total en las condiciones mtns favorables para que la instalaci6n de
producci6n produzsca la cantidad mAxima en una o ms series de pruebas.
La capacidad segdn disflo es el correspondiente producto total calculado
te6ricamente.

11. Por "Organizaci6n" se entiende la Organizacion para la
Prohibici6n de las Armas QuImicas establecida de conformidad con el
articulo VII de la presente Convenci6n.

12. A los efectos del articulo VI:

a) Por 'producc16n" de una sustancia quimica se entiende su
formaci6n mediante reacci6n quimica;

b) Por "elaboracin' de una sustancia quimica se entiende un
proceso fisico, tal como la formulaci6n, extracc16n y purificaci6n, en el
que la sustancia quimica no es convertida en otra;

C) Por "consumo" de una sustancia quimica se entiende su convers16n
mediante reacci6n qulmica en otra sustancia.

Articulo III

Declaraciones

1. Cada Estado Parte presentarh a la Organizacidn, 30 dias despuis,
a oAs tardar, de Ia entrada en vigor pars 6i de la presente Convenci6n,
las declaraciones siguientes, en las que:

a) Con respecto a las armas quimicas:

i) Declarari si tiene la propiedad o posesi6n de cualquier arma
quimica o si se encuentra cualquier arma quimica en cualquier
lugar bajo su jurisdicci6n o control;
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ii) Especificar& el lugar exacto, cantidad total e inventarlo
detallado de las armas quimicas de que tenga propiedad o
posesi6n o que se encuentren en cualquier lugar bajo su
jurisdicci6n o control, do conformidad con los p~rrafos 1 a 3
de la aecci6n A de la parte IV del Anexo sobre veritficaci6n,
salvo en 1o que atafle a las armas quimicas mencionadas en el
inciso iMi)

iii) Darch cuenta de cualquier arms quimica on su territorio de Is que
tenga propiedad y poses16n otro Estado y so encuentre en
cualquier lugar bajo la jurisdicci6n o control de otro Estado,
do conformidad con el phrrafo 4 de la secc16n A de la parte IV
del Anexo sobre verificaci6n;

iv) Declarari si ha transferido o recibido, directs o
indirectamente, cualquier arms quimica desde el 1' de enero
de 1946 y especificarA la transferencia o recepci6 n do esas
armas, de conformidad con el phrrafo 5 de la secci6n A do la
parte IV del Anexo sobre verificaci6n;

v) FacilitarA su plan general pars la destrucci6n de las armas
quimicas de que tenga propledad o posesi6n o que se encuentren
en cualquier lugar bajo su jurisdicci6n o control, de
conformidad con el p~rrafo 6 de la secci6n A de la parte IV del
Anexo sobre verificaci6n.

b) Con respecto a las antiguas armas quimicas y a las armas
quimicas abandonadas:

i) Declararh si hay en su territorio antiguas armas quimicas y
proporcionari toda la informaci6n disponible, de conformidad con
el pArrafo 3 de la secci6n B do la parte IV del Anexo sobre
verificaci6n;

ii) Declarari si hay armas quimicas abandonadas on nu territorlo y
proporcionari toda la informaci6n disponible, de conformidad con
el phrrafo 8 de is secc16n B do la part. IV del Anexo sobre
verificaci6n;

ii) Declararh si ha abandonado armas qulmicas en el territorio de
otros Estados y proporcionarh todd la informaci6n disponible, de
conformidad con el pirrafo 10 de la secc16n B de la parte IV del
Anexo sobre verificaci6n;

c) Con respecto a las instalaciones do producci6n de armas quimicas:

i) Declararh si tiene o ha tenido la propiedad o posesi6n de
cualquier instalaci6n de producci6n do armas quimicas o si so
encuentra o se ha encontrado en cualquier lugar bajo su
jurisdicci6n o control una instalaci6n do esa indole en
cualquier momento desde el 1" do enero do 1946;

ii) Especificar cualquier instalaci6n de producci6n de amras
qumaicas de quo tenga ohaya tenido propiedad o posesi6n o que
se encuentre oas hays encontrado en cualquier lugar bajo mu
jurisdicci6n o control en cualquier momento deade el V de enero
do 1946, de conformidad con el phrrafo 1 do la parte V del Anexo
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sobre verificaci6n, salvo en lo que atafle a las instalaciones
mencionadas en el inciso iii);

iii) Dari cuenta de cualquier instalaci6n de producc16n de armas
quimicas en su territorio de que otro Estado tenga o hays tenido
propiedad y posesi6n y que se encuentre o se haya encontrado en
cualquier lugar bajo la jurisdicci6n o control de otro Estado en
cualquier momento desde el 1 de enero de 1946, de conformidad
con el pirrafo 2 de la parte V del Anexo sobre verificaci6n;

iv) Declarari si ha transferido o recibido, directs o
indirectamente, cualquier equipo para la producci6n de armas
quimicas desde el l' de enero de 1946 y especificari la
transferencia o recepci6n de ese equipo, de conformidad con los
pirrafos 3 a 5 de la parte V del Anexo sobre verificaci6n;

v) FacilitarA su plan general para la destrucc16n de cualquier
instalaci6n de producc16n de armas quimicas de qua tenga
propiedad o posesi6n a que se encuentre en cualquier lugar bajo
su jurisdicci6n o control, de conformidad con el pirrafo 6 de la
parte V del Anexo sobre verificaci6n;

vi) Especificari las medidas que han de adoptarse para clausurar
cualquier instalaci6n de producc16n de armas quimicas de qun
tenga propiedad o posesi6n o que se encuentre en cualquier lugar
bajo su jurisdicci6n o control, de conformidad con el apartado
1) del pirrafo 1 de la parte V del Anexo sobre verificaci6n;

vii) Facilitari su plan general para toda conversi6n transitoria de
cualguier instalaci6n de armas quimicas de qua tenga propiedad o
poases6n o que se encuentre en cualquier lugar bajo su
jurisdicci6n o control en una instalaci6n de destrucc16n de
areas quimicas, de conformidad con el pirrafo 7 de la parte V
del Anexo sobre verificaci6n;

d) Con respecto a las demis instalaciones: especificari el lugar
exacto, naturaleza y imbito general de actividades de cualquier
inatalaci6n o establecimiento de qua tonga propiedad o posesi6n o qua se
encuentre en cualquier lugar bajo su jurisdicci6n o control y qua haya
sido diseflado, construido o utilizado principalmente, en cualquier momento
deade el 1' de enero de 1946, pars el desarrollo de armas quimicas.
En esa declarac16n se incluirin, entre otras cosas, los laboratorios y
poligonos de ensayo y evaluac16n.

a) Con respecto a los agentes de represi6n de disturbios:
especificari el nombre quimico, f6rmula estructural y n6mero de rngistro
del Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado, de cada una de las
sustancias quimicas qua mantenga para fines de represi6n de disturbios.
Esta declaraci6n ser actualizada 30 dias despuis, a mis tardar, de qua se
produzca cualquier cambio.

2. Las disposiciones del presente articulo y las disposiciones
pertinentes de la parte IV del Anexo sobre verificaci6n no se aplicarin, a
discreci6n de un Estado Parte, a las armas quimicas enterradas en su
territorio antes del 1" de enero de 1977 y que permanezcan enterradas o
qua hayan sido vertidas al mar antes del l' de enero de 1985.
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Articulo IV

Armas quimicas

1. Las disposiciones del presente articulo y los procedimientos
detallados pars au ejecuci6n ae aplicarin a todas y cads una de las armas
quimicas do que tongs propiedad o posesi6n un Estado Parts o que so
encuentren en cualquier lugar bajo su jurisdicci6n o control, excepto las
antiguas armas quimicas y las armas quimicas abandonadas a las que so
aplica la secci6n 8 do la parts IV del Anexo sobre verificaci6n.

2. En el Anexo sobre verificaci6n so enuncian procedimientos
detallados pars la ejecuci6n del presents articulo.

3. Todos los lugares en los quo se almacenen o destruyan las armas
quimicas especificadas en el phrrafo 1 serin objeto de verificaci6n
sistemitica mediante inspecci6n in situ y vigilancia con instrumentos
in situ, de conformidad con la secci6n A do la parts IV del Anexo sobre
verificaci6n.

4. Cads Estado Parts, inmediatamente despuis de quo hays presentado
la declaraci6n prevista en el apartado a) del pirrafo 1 del articulo III,
facilitarA el acceso a las armas quimicas especificadas en el phrrafo 1 a
los efectos de la verificaci6n sistemitica de la declaraci6n mediante
inspecci6n in situ. A partir de ee momento, ningn Estado Parts retirari
ninguna de esas armas, excoepto pars su transports a una instalaci6n de
destrucci6n de arms$ quimicas. Cads Estado Parts facilitari el acceso a
esas armas quimicae a los efectos de una verificaci6n sistemitica in situ.

5. Cads Estado Parts facilitarh el acceso a toda instalaci6n de
destrucc16n do armas quimicas y a sue zones de almscenamiento de que tongs
propiedad o posesi6n o quo so encuentren en cualquier lugar bajo su
jurisdicci6n o control, a los efectos de una verificaci6n sistemhtica
mediante inspecci6n in situ y vigilancia con instrumento in situ.

6. Cads Estado Parte destruiri todas las armas quimicas
especificadas on el pirrafo 1 de conformidad con el Anexo sobre
verificaci6n y ateniindose al ritmo y secuencia de destrucci6n convenidos
(denominados on lo sucesivo "orden do destrucci6n"). Esa destrucci6n
comenzarh dos aflos despu6s, a mis tardar, de la entrada en vigor de la
presente Convenci6n pars el Estado Parte y terminari diez aos despuis, a
mis tardar, de la entrada en vigor de la presente Convenci6n. Nada
impediri que un Estado Parts destruya esas armas quimicas a un ritmo mAs
ripido.

7. Cads Estado Parts:

a) Presentar& planes detallados pars la destrucci6n de las armas
quimicas especificadas en el phrrafo 1 60 dias antes, a mis tardar, del
comienzo de cads periodo anual de destrucci6n, de conformidad con el
phrrafo 29 de la socci6n A de la parte IV del Anexo sobre verificaci6n;
los planes detallados abarcarhn todas las existencias que hayan de
destruirse on el siguiente periodo anual do destrucci6n;

b) Presentar& anualmente declaraciones sobre la ejecuci6n do sus
planes pars la destrucci6n de las armas quimicas especificadas en el
pArrafo 1 60 dias despu6s, a ms tardar, del final de cads periodo anual
do destrucci6n; y
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C) Certificar, 30 dias despu4s, a mis tardar, de la conclusi6n del
proceso de destrucci6n, quo se han destruido todas las armas quimicas
especificadas en el pirrafo 1.

8. Si un Estado ratifica la presente Convenci6n a se adhiere a ella
despuos de transcurrido el periodo de diez aflos establecido para la
destrucci6n en el phrrafo 6. destruirA las armas quimicas especificadas en
el phrrafo 1 lo antes posible. E1 ConseJo Ejecutivo determinarg el orden
de destrucci6n y el procedimiento de verificaci6n estricta pars ese Estado
Parte.

9. Toda arma quamica quo descubra un Estado Parte tras la
declaraci6n inicial do las armas quimicas seri comunicada, desactivada y
destruida de conformidad con la oecci6n A de Is parte IV del Anexo sabre
verificaci6n.

10. Cada Estado Parte, en sue operaciones de transporte, toma de
muestras, almacenamiento y destruccidn de armas quimicas, asignarA 1a mhs
alto prioridad a garantizar la seguridad de las personas y la protecci6n
del media ambiente. Cada estado Parte realizarg las operaciones de
transports, toma de muestras, almacenamiento y destrucci6n de armas
qulmicas de conformidad con sus normas nacionales de seguridad y emisiones.

11. Todo Estado Parto en cuyo territorio haya armas quimicas de que
tenga propiedad a posesi6n otro Estado a que so encuentren en cualquier
lugar bajo la juriadicci6n a control do otro Estado se esforzarb al miximo
para quo s retiren enas armas de su territorlo un aflo despu4s, a mis
tardar, de la entrada on vigor para 61 de Ia presente Convenci6n. Si esas
armas no son retiradas en el plaza do un aflo, el Estado Parte podrh pedir
a la Organizaci6n y a los demAs Estados Partes que le presten asistencia
en la destrucci6n de esas armas.

12. Cada Estado Parte so compromete a cooperar con los demis Estados
Partes quo soliciten informaci6n a asistencia de manera bilateral a par
conducto de la Secretaria T cnica on relac16n con los mdtodos y
tecnologlas para la destrucc16n eficiente de los armas quimicas en
condiciones de seguridad.

13. Al realizar las actividades de verificaci6n con arreglo al
presents articulo y a la secci6n A de la parte IV del Anexo sabre
verificaci6n, la Organizaci6n estudiari medidas pars evitar una
duplicaci6n innecearia de los acuerdos bilaterales a multilaterales sabre
la verificaci6n del almacenamiento de ammas quimicas y su destrucci6n
concertado entre los Estadoa Partes.

A tol efecto, el Consojo Ejecutivo decidirg que so limito la
verificaci6n a las medidas complementarias de las adoptadas on virtud de
esos acuerdos bilaterales a multilaterales, si considera que:

a) Las disposiciones de esas acuerdos relatives a la verificaci6n
son compatibles con los disposiciones relativas a la verificaci6n
contenidas on el presents articulo y la secci6n A de 1 parto IV del Anexo
sabre verificaci6no

b) La ejecuci6n de tales acuerdos supone una garantia suficiente de
cumplimiento de las disposiciones pertinentes de la presents Convenci6n; y
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C) Las partes en los acuerdos bilaterales o multilateralea
mantienen a la Organizaci6n plenamente informada de sus actividades de
verificacL6n.

14. Si el Consejo Ejecutivo adopta una decisL6n con arreglo a lo
dispuesto en el phrrafo 13, Is OrganizacL6n tendri el derecho de vLgilar
la ejecucL6n del acuerdo bilateral o multilateral.

15. Nada de lo diepuesto en los phrrafos 13 y 14 afectari a Is
obligacL6n de un Estado Parte de presentar declaraciones de conformidad
con el articulo III, el presente articulo y In secci6n A de Is parte IV
del Anexo sobre verificaci6n.

16. Cada Eatado Parte sufragarl los costos de Is destrucc16n de Las
armas quimicas quo esti obligado a destruir. TambL6n sufragari los costos
de Is verificaci6n del almacenamiento y Ia destruccL6n de esas armas
quimicas, a menoas que el Consejo Ejecutivo decida otra coss. Si el
Consejo Ejecutivo decide limitar las medidas de verificaci6n de Is
OrganizacL6n con arreglo al p~rrafo 13, los costos de Is verificacL6n y
vigLlancia complementarias quo realice la Organizaci6n serin satisfechos
de conformidad con la escala de cuotas de las Naciones Unidas, segdn lo
previsto on el pirrato 7 del articulo VIII.

17. Las diuposiciones del presente articulo y las disposiLciones
pertinentes de Is parte IV del knexo sobre verificacL6n no se aplicarin, a
discrec16n de un Eetado Parte, a las armas quimicas enterradas on su
territorio antes del 1 de enero de 1977 y quo permanezcan enterradas o
que hayan sido vertidas al mar antes del V de enero de 1985.

Articulo V

Instalaciones de producci6n de armas quimicas

1. Las disposLciones del presente articulo y los procedLmientos
detallados para su ejecuci6n se aplicarin a todas y cada una de las
Lnstalaciones de producci6n de armas quimicas de quo tenga propiedad o
posesi6n un Estado Porte o quo se encuentren en cualquier lugar bajo su
jurisdicci6n o control.

2. En el Mexo sobre verificscL6n so enuncian procedimientos
detallados pars la ejecucL6n del presente articulo.

3. Todas las instalaciones de producci6n de armas quimicas
especificadas on el pirrafo 1 serin objeto de verifLcaci6n sistemitica
mediante LnspeccL6n in situ y vigLlancia con instrumentos in situ, de
conformidad con Is parts V del Anexo sobre verificaci6n.

4. Cada Estado Parte cesari inmediatamente todas las actividades on
las instalaciones do producci6n de armas quimicas especificadas en el
pirrafo 1, excepto Las actividades necesarias pars La clausura.

5. Ningdn Estado Parte construirb nuevas instalaciones de
producci6n de armas quimicas ni modificari ninguna de las instalaciones
existentes a Los fines de producci6n de armas quimicas o pars cualquier
otra actividad prohibida por In presente Convenc16n.
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6. Cada Estado Parts, inmediatamente despuhs de que haya presentado
la declaraci6n prevista en el apartado c) del pirrafo 1 del articulo 1I1,
facilitari acceso a las instalaciones de producc16n de armas quimicas
especificadas en el phrrafo 1 a los efectos de la verificaci6n sistemtica
de la declaraci6n mediante inspecci6n in situ.

7. Cada Estado Parte:

a) Clausurari, 90 dias despu6s, a ms tardar, de la entrada en
vigor para 461 do la presente Convenci6n, todas las instalaciones de
producc16n de armas quimicas especificadas en el pirrafol, de conformidad
con la parts V del Anexo sobre verificaci6n, y notificari esa clausura; y

b) Facilitarh acceso a las instalaciones do producci6n de armas
qulmicas especificadas en el phrrafo 1, despu6s de su clausura, a los
efectos de la verificaci6n sistemutica mediante inspecci6n in situ y
vigilancia con inatrumentos in situ, a fin do asegurar que la instalaci6n
permanexca clausurada y sea destruida ulteriormente.

8. Cada Estado Parte destruiri todas las instalaciones de producci6n
de armas quimicas especificadas en el p4irrafo 1 y las instalaciones y
equipo conexos do conformidad con el Anexo sobre verificaci6n y ateni6ndose
al ritmo y secuencia de destrucci6n convenidoas (denominados en lo sucesivo
"orden do destrucci6n"). Esa destrucci6n comenzari un ano despuis, a ms
tardar, de la entrada en vigor de la presente Convenci6n para el Estado
Parts y terminarg diez affos despuis, a mAs tardar, de La entrada on vigor
de la presente Convenci6n. Nada impediri quo un Estado Parte destruya
esas instalaciones a un ritmo ms ripido.

9. Cads Estado Parte:

a) Presentar& planes detallados pars la destruccidn de las
instalaciones de destrucci6n do armas quimicas especificadas on el
pdrrafo 1 180 dies antes, a whs tardar, del coomienzo de la destrucci6n do
cada instalaci6nl

b) Presentar& anualmente declaraciones sobre la ejecuci6n de sus
planes para la destrucci6n de todas las instalaciones de producc16n de
armas quioicas especificadas en el pirrafo 1 90 dias despu6s, a ohs
tardar, del final de cads periodo anual de destrucci6n; y

c) Certificari, 30 dies despu6s, a mis tardar, de La conclusi6n del
proceso do destrucci6n, que as han destruido todas las instalaciones do
destrucci6n de armas quimicas especificadas en el pArrafo 1.

10. Si un Estado ratifica la presente Convenci6n o se adhiere a ella
despu6s do transcurrido el periodo de diez aflos establecido pars La
destrucci6n on el pirrafo 8, destruirS las instalaciones de producci6n de
armas quimicas especificadas on el pirrafo 1 lo antes posible. El Consejo
Ejecutivo determinar& el orden de destruccidn y al procedimiento de
verificaci6n estricta pars ese Estado Parts.

11. Cada Estado Parts, durante la destrucci6n de las instalaciones
de producc16n de armas quimicas, asignaci la ohs alts prioridad a
garantizar la seguridad de las personas y la protecc16n del medio ambiente.
Cads Estado Parte destruiri las instalaciones de producci6n de armas
quimicas de conformidad con sus normas nacionales de seguridad y emisiones.
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12. Las instalaciones de producci6n de arms quimicas especificadas
en el phrrafo 1 podrin se reconvertidas provisionalmente pars Is
destrucci6n de armas quimicas de conformidad con los p~rrafos 18 a 25 de
Is parte V del Anexo sobre verificsci6n. Esas instalaciones reconvertidas
deberhn ser destruidas tan pronto como dejen do ser utilizadas par& Is
destrucci6n de aras quiumicas y, en cualquier caso, diez alos despu4s, a
ma tardar, de ls entrada en vigor de Ia presents Convenci6n.

13. En casos excepcionales de imperiosa nscesidad, un Estado Parts
podri pedir permiso a fin de utilizer una instalaci6n de producci6n do
armas quimicas especificada en el pirrafo 1 para fines no prohibidos pot
la presente Convenci6n. Previa recomendaci6n del Consejo Ejecutivo, la
Conferencia do los Estados Partes decidiri si aprueba o no Is petici6n y
establecerl las condiciones a quo supedite su aprobaci6n, de conformidad
con la secci6n D de Is parts V del Anexo sobre verificaci6n.

14. La instalaci6n de producci6n de armas quimicas so convertirs de
tal manera qua Is instalaci6n convertida no pueda reconvertirse en una
instalaci6n do producc16n de armas quimicas con mayor facilidad quo
cualquier otra instalaci6n utilizada pars fines industriales, agricolas,
de investigaci6n, mndicos, farmac6uticos u otros fines pacificos en que no
intervengan sustancias quimicas enumeradas en is Lista 1.

15. Todas las instalaciones convertidas serin objeto de verificaci6n
sistemitica mediante inspecci6n in situ y vigilancis con instrumentos
in situ, de conformidad con Is secci6n D de Is parts V del Anexo sobre
verificaci6n.

16. Al realizar las actividades de verificaci6n con arreglo al
presents articulo y Is parte V del Anexo sobre verificaci6n, la
Organizaci6n estudisri medidas pars evitar una duplicaci6n innecesaria de
los acuerdos bilaterales o multilaterales sobre Is verificaci6n de las
instalaciones de producci6n de armas quimicas y su destrucci6n concertados
entre los Estados Partes.

A tal efecto, el Consejo Ejecutivo decidirl quo so limits is
verificaci6n a las medidas complementarias de las adoptadas en virtud de
ss acuerdos bilaterales a multilaterales, si considers quo:

a) Las disposiciones de esos acuerdos relativas a la verificaci6n
son compatibles con las disposiciones relativaes a la verificaci6n
contenidas on el presente articulo y la parts V del Anexo sobre
verificaci6n;

b) La ejecuci6n de tales acuerdos supone una garantia suficiente de
cumplimiento de las disposiciones pertinentes de is presents Convenci6n; y

c) Las partes en los acuerdos bilaterales o multilaterales mantienen
a Is Organizaci6n plenamente informada de sus actividades de verificaci6n.

17. Si el Consejo Ejecutivo adopts una decisi6n con arreglo a lo
dispuesto en el pirrafo 16, La Organizaci6n tendri el derecho de vigilar
Is ejecuci6n del acuerdo bilateral o multilateral.

18. Nada do lo dispuesto en los phrrafos 16 y 17 afectarg a Is
obligaci6n de un Estado Parte de presentar declaraciones de conformidad
con el articulo II, el presente articulo y is parts V del Anexo sobre
verificaci6n.
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19. Cada gstado Parts sufragar los costos de la destrucci6n de las
instalaciones de producci6n de las armas quimicas que est6 obligado a
destruir. Tambiin sufragari los costos de la verificaci6n con arreglo al
presente articulo, a menos que el Consejo Ejecutivo decida otra cosa.
Si el Consejo Ejecutivo decide limitar las medidas de verificaci6n de la
Organizaci6n con arreglo al pirrafo 16, los costos de la verificaci6n y
vigilancia complementarias que realice la Organizaci6n serin satisfechos
de conformidad con la escala de cuotas de las Naciones Unidas, seg5n lo
previsto en el pArrafo 7 del articulo VIII.

Articulo VI

Actividades no prohibidas por la presents Convenci6n

1. Cada Estado Parts tiene el derecho, con sujeci6n a lo dispuesto
en la presents Convenci6n, a desarrollar, producir, adquirir de otro modo,
conservar, transferir y emplear sustancias quimicas t6xicas y sus
precursores para fines no prohibidos por la presente Convenci6n.

2. Cada Estado Parts adoptarA las medidas necesarias para
garantizar que las sustancias quimicas t6xicas y sus precursores solamente
sean desarrollados, producidos, adquiridos de otro modo, conservados,
transferidos o empleados, en su territorio o en cualquier otro lugar bajo
su jurisdicci6n o control, pars fines no prohibidos por la presents
Convenci6n. A tal efecto, y para verificar que las actividades son
acordes con las obligaciones establecidas en la presents Convenci6n, cada
Estado Parts someterg a las medidas de verificaci6n previstas en el Anexo
sobre verificaci6n las sustancias quimicas t6xicas y sus precursores
enumerados en las Listas 1, 2 y 3 del Anexo sobre sustancias quimicas, asi
como las instalaciones relacionadas con esas sustancias y las demhs
instalaciones especificadas en el Anexo sobre verificacidn que se
encuentren en su territorio o en cualquier otro lugar bajo su jurisdicci6n
a control.

3. Cada Estado Parte someterg las sustancias quimicas enumeradas en
la Lists i (denominadas en 1o sucesivo "sustancias quimicas de la
Lists 1") a las prohibiciones relativas a la producci6n, adquisici6n,
conservaci6n, transferencia y empleo que se especifican en la parts VI del
Anexo sobre verificaci6n. Someteri las sustancias quimicas de la Lista 1
y las instalaciones especificadas en la parte VI del Anexo sobre
verificaci6n a verificaci6n sistemitica mediante inspecci6n in situ y
vigilancia con instrumentos in situ, de conformidad con esa parts del
Anexo sobre verificaci6n.

4. Cada Estado Parts someteri las sustancias qu5.micas enumeradas en
la Lista 2 (denominadas en lo sucesivo "sustancias qulmicas de la
Lists 20) y las instalaciones especificadas en la parte VII del Anexo
sobre verificaci6n a vigilancia de datos y verificaci6n in situ, de
conformidad con esa parts del Anexo sobre verificaci6n.

S. Cada Estado Parte sometari las sustancias quimicas enumeradas en
la Lists 3 (dnnominadas on lo sucesivo "sustancias quimicas de la
Lista 31) y las instalaciones especificadas en la parts VIII del Anexo
sobre verificaci6n a vigilancia de datos y verificaci6n in situ, de
conformidad con esa parts del Anexo sobre verificaci6n.
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6. Cada Estado Parte someteri las instalaciones especificadas en Is
parte IX del Anexo sobre verificaci6n a vigilancia de datos y eventual
verLficaci6n in situ, de conformidad con esa parte del Anexo sobre
verificaci6n, salvo que la Conferencia de los Estados Partes decida otra
cosa con arreglo al phrrafo 22 de la parte IX del Anexo sobre verificaci6n.

7. Cada Estado Parte, 30 dias despu~s, a mus tardar, de la entrada
en vigor para 61 de la presente Convenci6n, harA una declaraci6n inicial
de los datos relativos a las sustancias quimicas e instalaciones
pertinentes, de conformidad con el Anexo sobre verificaci6n.

8. Cads Estado Parts harA declaraciones anuales respecto de las
sustancias quimicas e instalaciones pertinentes, de conformidad con el
Anexo sobre verificaci6n.

9. A los efectos de la verificaci6n in situ, cada Estado Parte
facilitarl a los inspectores el acceso a las instalaciones requerido en el
Anexo sobre verificaci6n.

10. Al realizar las actividades de verificaci6n, la Secretaria
T6cnica evitarA toda injerencia innecesaria en las actividades quimicas
del Estado Parts con fines no prohibidos por la presente Convenci6n y, en
particular, se atendri a las disposiciones establecidas en el Anexosobre
la protecci6n de la informaci6n confidencial (denominado en 1o sucesivo
OAnexo sobre confidencialidadO).

11. Las disposiciones del presents articulo se aplicarin de manera
que no se obstaculice el desarrollo econ6mico o tecnol6gico de los Estados
Partes ni la cooperac16n internacional en las actividades quimicas con
fines no prohibidos por la presente Convenci6n, incluido el intercamblo
internacional de informaci6n cientifica y t6cnica y de sustancias quimicas
y equipo para la producci6n, elaboraci6n o empleo de sustancias quimicas
con fines no prohibidoas por la presente Convenci6n.

Articulo VII

Medidas nacionales de aplicaci6n

Obligaciones generales

1. Cada Estado Parte adoptari, de conformidad con sus procedimientos
constitucionales, las medidas necesarias par& cumplir las obligaciones
contraidas en virtud de la presente Convenci6n. En particular:

a) Prohibirl a las personas fisicas y juridicas que se encuentren
en cualquier lugar de su territorio o en cualquier otro lugar bajo su
jurisdicci6n, reconocido por el derecho internacional, que realicen
cualquier actividad prohibida a un Estado Parte por la presente Convenci6n,
y promulgarg tambiin leyes penales con respecto a sas actividades;

b) No permitiri que se realice en cualquier lugar bajo su control
ninguna actividad prohibida a un Estado Parts por la presents Convenci6n; y

c) Harh extensivas las leyes penales promulgadas con arreglo al
apartado a) a cualquier actividad prohibida a un Estado Parte por la
presents Convenci6n que realicen en cualquier lugar personas naturales que
posean su nacionalidad de conformidad con el derecho internacional.
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2. Cad& Estado Parte colaborarS con los demis Estados Partes y
prestari la modalidad adecuada de asistencia juridica pars facilitar el
cumplimiento de las obligaciones derivadas del pirrafo 1.

3. Cada Estado Parts, en el cumplimiento de las obligaciones que
hays contraido en virtud de la presente Convenc16n, asignari Is ms alts
prioridad a garantizar la seguridad de las personas y Is protecci6n del
medio ambiente, y colaborar&, segn corresponda, con los demos
Estados Partes a este respecto.

Relaciones entre los Estados Partes y is Organizaci6n

4. Con el fin de cumplir las obligaciones contraidas en virtud de
la presente Convenci6n, cada Estado Parte designarg o estableceri una
Autoridad Nacional, que seri el centro nacional de coordinaci6n encargado
de mantener un enlace eficaz con la Organizaci6n y con los denAs
Estados Partes. Cads Estado Parte notificarg a la Organizaci6n su
Autoridad Nacional en el momento de la la entrada en vigor pars 41 de la
presente Convenci6n.

5. Cads Estado Parte informarh a la Organizaci6n de las medidas
legislativas y administrativas que hays adoptado pars aplicar la presente
Convenci6n.

6. Cada Estado Parte considerarA confidencial y tratarg de manera
especial la informaci6n y datos que reciba confidencialmente de la
Organizaci6n respecto de Is aplicaci6n de la presente Convenci6n. TratarS
esa informaci6n y datos en relaci6n exclusivamente con los derechos y
obligaciones derivados de Is presente Convenci6n y de conformidad con las
disposiciones enunciadas en el Anexo sobre contidencialidad.

7. Cada Estado Parte se compromete a colaborar con is Organizaci6n
en el ejercicio de todas sus funciones y, en particular, a prestar
asistencia a la Secretaria Ticnica.

Articulo VIII

La Organizaci6n

A. Disposiciones generales

1. Los Estados Partes en la presente Convenci6n establecen por el
presents articulo is Organizaci6n para La Prohibici6n de las Armas
Quimicas con el fin de lograr el objeto y prop6sito de la presente
Convenci6n, asegurar la aplicacidn de sus disposiciones, entre ellas las
relativas a la verificaci6n internacional de su cumplimiento, y
proporcionar un foro para las consultas y la colaborac16n entre los
Estados Partes.

2. Todos los Estados Partes en Ia presente Convenci6n serin
miembros de la Organizaci6n. Ningin Estado Parte seri privado de su
calidad de miembro de la Organizacidn.

3. La Organizaci6n tendrh su Sede en La Hays, Reino de los
Paises Bajos.
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4. Por el preente articulo quedan establecidos como 6rganos de la
organizaci6n: la Conferencia de lo Entados Partes, el Consejo Ejecutivo y
Is Secretarfa T6cnica.

5. La Organizaci6n llevari a cabo las actividades de verificaci6n
previstas pare ella an la presents Convenci6n de la manera menos intrusiva
posible que sea compatible con el oportuno y eficiente logro de sus
objetivos. Solamente pediri la informaci6n y datos qua sean necesarios
para el desempeflo de las responsabilidades que le impone la presents
Convenci6n. Adoptar& toda close de precauciones para proteger el carhcter
confidencial de la informaci6n sobre actividades e instalaciones civiles y
militares de quo venga on conocimiento en el cumplimiento de la presente
Convenci6n y, en particular, se atendri a las disposiciones enunciadas en
el Anexo sobre confidencialidad.

6. Al realizar sug actividades de verificaci6n, la Organizaci6n
estudiari medidas pars servirse de los logros de la ciencia y la
tecnologla.

7. Los costos de las actividades de la Organizaci6n soern
aufragados por los Estados Partes conforms a la escala de cuotas de las
Nacioens Unidas, con los ajustes qua vengan impuestos por las diferencias
de composici6n entre las Naciones Unidas y la prenente Organizaci6n, y con
sujec16n a las disposiciones de los articulos Iv y V. Las contribuciones
financieras de los Rstados Partes en la Comisi6n Preparatoria serhn
debidamonte deducidas de sue contribuciones al presupueosto ordinario.
El presupuesto de la Organizaci6n incluiri dos capitulos distintos,
relativo uno de ellos a los costos administrativos y de otra indole y el
otro a lo costos de verificaci6n.

8. El miembro de la Organizaci6n que est6 retrasado en el pago de
su contribuci6n financiera a la Organizaci6n no tendr6 voto en 6sta si el
importo do sus atrasos fuera igual o superior al importe de la
contribuci6n quo hubiera debido satiafacer por los dos aflos completos
anteriores. No obstante, la Conferencia de los Entados Partes podri
autorizar a ese miembro a voter si eat& convencida de que su Calta de pago
obedece a circunstancias ajenas a ou control.

B. La Conferencia de los Estados Partes

Composici6n, precedimiento y adopci6n de decisiones

9. La Conforencia de los Estados Partes (denominada en lo sucesivo
"Ia Conferencia") eatarh integrada por todos los miembros de la
Organizaci6n. Coda miembro tendrA un representante en la Conferencia, el
cual podri hacerse acompaflar de nuplentes y asesores.

10. El primer periodo de sesiones de la Conferencia serh convocado
por el depositario 30 dias despuhs, a mAs tardar, de la entrada en vigor
de la presents Convenc16n.

11. La Conftorencia celebrarh periodos ordinarios de sesiones
anualmente, salvo quo decida otra cosa.

12. La Conferencia celebrarh periodos extraordinarios de sesiones:

a) Cuando asi 1o decida
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b) Cuando lo solicite el Consejo Ejecutivo;

C) Cuando 10 solicite cualquier miembro con el apoyo de la tercera
parts de los miembros o

d) De conformidad con el phrrafo 22 para examinar el funcionamiento
de la presente Convenci6n.

Salvo en el caso del apartado d), los periodos extraordinarios serin
convocados 30 dias despu4s, a mis tardar, de que el Director General de la
Secretaria Ticnica reciba la solicitud correspondiente, salvo que en la
solicitud se especifique otra cosa.

13. La Conferencia podri tambi4n rounirse a titulo de Conferencia de
Enmienda, de conformidad con el pirrafo 2 del articulo XV.

14. Los perfodos de sesiones de la Conferencia se celebrarin en la
Sede de is Organixaci6n, salvo quo la Conferencia decida otra cosa.

15. La Conforencia aprobari su propio reglamento. Al comienzo de
cada periodo ordinario de sesiones, elegiri a su Presidente y a los demis
miembros de la Mesa quo sea necesario. Estos continuarin ejerciendo sus
funciones hasta quo se eia un nuevo Presidente y nuevos miembros de la
Mesa en el siquiente periodo ordinario de sesiones.

16. El qu6rum estari constituido por is mayorfa de los miembros de
la Organizaci6n.

17. Cada miembro de la Organizaci6n tendri un voto en la Conferencia.

18. La Conferencia adoptari sus decisiones sobre cuestiones de
procedimiento por mayoria simple de los miembros presentes y votantes.
Las decisiones sobre cuestiones de fondo deberin adoptarse, en lo posible,
por consenso. Si no se llega a un consenso cuando se someta una cuest16n
a decisi6n, el Presidente aplazari toda votaci6n por 24 horas y, durante
ese perfodo de aplazamiento, hari todo lo posible para facilitar el logro
de un consenso e informari a la Conferencia al respecto antes de que
concluya ese periodo. Si no puede lilegarse a un consenso al t6rmino
de 24 horas, la Conferencia adoptari la decisi6n por mayoria de dos
tercios de los miembros presentes y votantes, salvo que se especifique
otra cosa en La presente Convencin. Cuando esi6 en discusi6n si La
cuesti6n es o no de fondo, se considerarb que se trata de una cuest16n de
fondo, salvo que is Conferencia decida otra cosa por is mayoria exigida
para la adopci6n de decisiones sobre cuestiones de tondo.

Poderes y funciones

19. La Conferencia seri el 6rgano principal de is Orqanizaci6n.
Estudiari toda cuestidn, materia o problems comprendido on el imbito de La
presente Convencin, incluso en lo que atafle a los poderes y funciones del
Consejo Ejecutivo y de 1a Secretaria Ticnica. Podri hacer recomendaciones
y adoptar decisiones sobre cualquier cuest16n, materia o problema
relacionado con ia presente Convenci6n que plantee un Estado Parte o
seflale a su atenci6n el Consejo Ejecutivo.

20. La Conferencia supervisari la aplicaci6n de la presente
Convenci6n y promoveri su objeto y prop6sito. La Conferencia examinari el
cumplimiento de Is presente Convenci6n. Supervisar tambidn las
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actividades del Consejo Ejecutivo y de la Secretarla T6cnica y podri
impartir directrices, de conformidad con la presente Convenci6n, a
cualquiera de ellos en el ejercicio de sun funciones.

21. La Conferencia:

a) Examinari y aprobarA en sus periodos ordinarios de sesiones el
informe, programs y presupuesto de la Organizaci6n que presente el Consejo
Ejecutivo y examiner& tambi4n otros informes;

b) Decidirh sobre la escala de contribuciones financieras que hayan
de satisfacer los Estados Partes de conformidad con el phrrafo 7;

C) Elegirl a los miembros del Consejo Ejecutivo;

d) Nombrarg al Director General de la Secretaria T~cnica
(denominado en lo sucesivo "el Director General");

e) AprobarA el reglamento del Consejo Ejecutivo presentado por 6ste;

f) EstablecerS los 6rganos subsidiarios que estime necesarios pars
el ejercicio de sus funciones, de conformidad con la presente Convenci6n;

g) Fomenter& la colaboraci6n internacional para fines pacificos en
la esfera de las actividades quimicas;

h) ExaminarS los adelantos cientificos y tecno16gicos que puedan
afectar al funcionamiento de la presente Convenci6n y, en este contexto,
encargar& al Director General que establezca un Consejo Consultivo
Cientifico que permita al Director General, en el cumplimiento de sus
funciones, prestar a la Conferencia, al Consejo Ejecutivo y a los Estados
Partes asesoramiento especializado en cuestiones de ciencia y tecnologia
relacionadas con la presente Convenci6n. El Consejo Consultivo Cientifico
estari integrado por expertos independientes nombrados con arreglo al
mandato aprobado por la Conferencia;

i) Examinari y aprobar& en su primer periodo de sesiones cualquier
proyecto de acuerdo, disposiciones y directrices que la Comisi6n
Preparatoria haya elaborado;

J) Establecer& en su primer periodo de sesiones el fondo voluntario
de asistencia de conformidad con el articulo X;

k) Adopter& las medidas necesarias pars garantizar el cumplimiento
de la presente Convenci6n y subsanar y remediar cualquier situaci6n que
contravenga sus disposiciones, de conformidad con el articulo XII.

22. La Conferencia, un aflo despu6s, a mis tardar, de transcurrido el
quinto y el dcimo aflo desde la entrada en vigor de la presente Convenci6n
y on cualquier otro momento comprendido dentro de esos plazos que decide,
celebrar& periodos extraordinarios de sesiones para examinar el
funcionamiento de la presente Convenci6n. En enos exhmenes se tendr& en
cuenta toda evoluci6n cientifica y tecnol6gica pertinente.
Posteriormente, a intervalos de cinco silos, salvo que se decida otra cosa,
se convocar&n ulteriores periodos de sesiones de la Conferencia con el
mismo objetivo.
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C. El Consajo Ejecutivo

Composici6n, procadimiento y adopci6n de decisiones

23. El Consejo Ejecutivo estari integrado pot 41 miembros. Cada
Estado Parts tendri el dorecho, de conformidad con el prtincipio de
rotaci6n, a formar parts del Consejo Ejecutivo. Los miembros del Consejo
Ejecutivo serin elegidos pot la Conferencia por un mandato de dos aflos.
Par& garantizar el eficax funcionamiento de la ptesente Convenci6n,
tomando especialmente en consideraci6n la necesidad de garantizar una
distribuci6n geogrifica equitativa, la importancia de la industria quimica
y los intereses politicos y de soguridad, la composici6n del Consejo
Ejecutivo ser la siguiente:

a) Nueva Estados Partes de Africa, quo oerin designados por Estados
Partes situados en esa regi6n. Como base para asa designaci6n, queda
entendido quo, de enos nuovo Estados Patten, tres miembros serin, en
principio, los Estados Pattes que cuenten con la industria quimica
nacional mis importante de la reg16n, segdn venga deterinado por datos
comunicados y publicados internacionalmente; ademis, el grupo regional
convendri tamblin on tomat on cuenta otros factores regionales al designar
a esos tres miembros

b) Nueve Estados Parten do Asia, que sern designados pot Estados
Partes situados en esa regi6n. Como base para esa designaci6n, queda
entendido quo, do esos nueve Estados Partes, cuatro miembros serin, en
principlo, los Estados Partes quo cuenten con Ia induetria quimica
nacional mis importante de la regi6n, segdn venga determinado por datos
comunicados y publicados internacionalmente; ademis, el grupo regional
convendri tambiin en tomar en cuenta otros factores regionales al designar
a esos cuatro miembrosi

C) Cinco Estados Pattes do Europa oriental, quo serin designados
por Estados Partes situados en esa re16in. Como base para esa
designaci6n, queda entendido quo, do esos cinco Estadom Partes, un miembro
ser, on principio, el Estado Parts que cuente con la industria quimica
nacional mis importante de La re16in, segdn venga determinado por datos
comunicados y publicados internacionalmente; ademns, el grupo regional
convendrA tamblin en tomar an cuenta otros factores regionales al designar
a este miembro;

d) Siete Estados Partes de America Latina y el Caribe, que serin
designados pot Estados Partes situados en esa regi6n. Como base para esa
designacidn, queda entendido que, de esos siete Estados Partes, tres
miembros sern, en ptincipio, los Estados Partes que cuenten con la
industria quimica nacional mis importante de la regi6n, segdn venga
determinado por datos comunicados y publicados internacionalmente; adeNs,
el grupo regional convendri tamblin en tomar en cuenta otros factores
regionales al designar a enos tres miembros;

e) Diez Estados Parten do entre Europa occidental y otros Estados,
que serin designados pot Estados Partes situados en asa regi6n. Como base
para esa designaci6n, queda entendido que, de esos diez Estados Partes,
cinco miembron sermn, en principio, los Estados Partes quo cuenten con la
industria quimica nacional mis importante de la reg16n, seqn venga
determinado pot datos comunicados y publicados intornacionalmente; ademis,
el grupo regional convondri tambiin en tomar an cuenta otro. factores
regionales al designer a esos cinco miembros;
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f) Otro Estado Parts, quo seri designado consecutivamente por
Estados Parte. situados en las regiones de Amdrica Latina y el Caribe y
Asia. Como base para esa designaci6n, queda entendido quo Sate Estado
Parte, Seri, por rotac16n, un miembro de eas regiones.

24. Para la primera elecci6n del Consejo Ejecutivo so
elegirin 20 miembroa por un mandato de un aflo, tomando debidamente en
cuenta las proporciones num6ricas indicadas en el pirrafo 23.

25. Despu~s de La plena aplicaci6n de los articulos IV y V, la
Conferencia podri, a petici6n de una mayoria de los miembros del Consejo
Ejecutivo, examinar la composici6n de 4ste teniendo en cuenta la evoluc16n
concerniente a los principios especificados en el pirrafo 23 para la
composici6n del Consejo Ejecutivo.

26. El Consejo Ejecutivo elaborarA su reglamento y lo presentari a
la Conferencia para su aprobac16n.

27. El Consejo Ejecutivo elegiri a su Presidente de entre sus
miembros.

29. El Consejo Ejecutivo celebrari periodos ordinarios de sesiones.
Entre esos perfodoe ordinarios se reuniri con la frecuencia que sea
necesario para el ejercicio de sus poderes y funciones.

29. Cada miembro del Consejo Ejecutivo tendri un voto. Salvo que s
especifique otra cone an la presente Convenci6n, e1 Consejo Ejecutivo
adoptari decisiones sobre cuestiones de fondo por mayoria de dos tercios
de todos sus miembros. El Consejo Ejecutivo adoptari decisiones sobre
cuestiones de procedimiento por mayorfa simple de todos sus miembros.
Cuando ost6 en discusi6n si la cuesti6n es o no de fondo, so considerars
quo se trata de una cuesti6n de fondo, salvo que el Consejo Ejecutivo
decide otra cos por la mayoria exigida pare la adopc16n de decisiones
sobre cuestiones do fondo.

Poderes y funciones

30. E1 Consejo Ejecutivo Seri el 6rgano ejecutivo de la Organizaci6n.
Seri responsable ante la Conferencia. El Consejo Ejecutivo desempeflari
los poderes y funciones quo le atribuye la presente Convenci6n, asi camo
las funciones quo le dlegue la Conferencia. Cumpliri esas funciones de
conformidad con Las recomendaciones, decisiones y directrices de la
Conferencia y asegurari su constants y adecuada aplicaci6n.

31. El Consejo Ejecutivo promoveri la eficaz aplicaci6n y
cumplimiento de La presente Convenci6n. Supervisar& las actividades de la
Secretaria TNcnica, colaborari con la Autoridad Nacional de cada Estado
Parte y facilitari las consultas y la colaborac16n entre los Estados
Partes a petici6n do tros.

32. El Consejo Ejecutivo:

a) Estudiari y presentari a la Conferencia el proyecto de programa
y presupuesto de la Organizaci6nj

b) Estudiar& y preentar& a la Conferencia el proyecto de informe
de la organizaci6n sobre la aplicaci6n de La presents Convenci6n, el
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informe sobre la marcha do sue propias actividades y los informes
especiales que considers necesario o que pueda solicitar la Conferencia;

C) Harl los arreglos necesarios para los periodos de sesiones de la
Conferencia, incluida la preparaci6n del proyecto de programa.

33. El Consejo Ejecutivo podri pedir que se convoque un periodo
extraordinario de sesiones de la Conferencia.

34. El Consejo Ejecutivo:

a) Concertari acuerdos o arreglos con los Estados y organizaciones
internacionales en nombre de la Organizaci6n, con la previa aprobac16n de
Ia Conferencia;

b) Concertari acuerdos con los Estados Partes, en nombre de la
Organizaci6n, en relaci6n con el articulo X y supervisarh el fondo
voluntario a que se hace refeencia en ese articuloa

C) Aprobari los acuerdos o arreglos relativos a la ejecuci6n de las
actividades de verificaci6n negociados por la Secretaria Ticnica con los
Estados Partes.

35. El Consejo Ejocutivo estudiarh todas las cuestiones o materias
comprendidas on su esfera de competencia que afecten a la presente
Convenci6n y a so aplicaci6n, incluidas las preocupaciones por el
cumplimiento y los casos de falta de cumplimiento y, cuando proceda,
informari a los Estados Partes y seflalari la cuesti6n o materia a la
atenc16n de la Conferencia.

36. Al examiner las dudas o preocupaciones sobre el cumplimiento y
los casos de falta de cumplimiento, entre ellas el abuso de los derechos
enunciados en la presento Convenci6n, el Consejo Ejecutivo consultari a
los Estados Partes interesados y, cuando proceda, pediri al Estado Parte
al quo corresponda que adopts medidas para subsanar la situaci6n en un
plazo determinado. De considerarlo necesario, adoptarg, entre otras, una
o mie de las medidas siguientes:

a) Informarh a todos los Estados Partes sobre la cuesti6n o material

b) Seflalari la cuest16n o materia a la atenci6n de la Conferencial

C) PormularA recomendaciones a la Conferencia respecto de las
medidas pars subsanar la situaci6n y asegurar el cumplimiento.

En casos de especial gravedad y urgencia, el Consejo Ejecutivo
someterg directamente la cuesti6n o materia, incluidas la informaci6n y
conclusiones pertinentes, a la atenc16n de la Asamblea General y el
Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas. Al mismo tiempo, informari
sobre esa medida a todos los Estados Partes.

0. La Secretaria Ticnica

37. La Secretaria T6cnica prestari asistencia a la Conferencia y al
Consejo Ejecutivo en el cumplimiento de sus funciones. La Secretaria
Ticnica realizari las medidas de verificacidn previstas en la presente
Convenci6n. Desempeflari las demis funciones que le confie la presente
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Convenci6n asi como las funciones que le deleguen la Conferencia y el
Consejo Ejecutivo.

38. La Secretaria T6cnica:

a) Preparari y presentar& al Consejo Ejecutivo el proyecto de
programa y presupuesto de la Organizaci6n;

b) Prepararb y presentari al Consejo Ejecutivo el proyecto de
informe de la Organizaci6n sobre Ia aplicaci6n de la presente Convenc16n y
los detnhs informes que solicite la Conferencia o el Consejo Ejecutivo;

C) Prestari apoyo administrativo y t6cnico a la Conferencia, al
Consejo Ejecutivo y a los 6rganos subsidiarios;

d) Remitirg a los Estados Partes y recibiri de 69tos, en nombre de
la Organizaci6n, comunicaciones sobre cuestiones relatives a la aplicaci6n
de la presente Convenc16n;

e) Proporcionari asistencia y evaluaci6n tdcnicas a los Estados
Patten en el cumplimiento de las disposiciones do la presente Convenci6n,
incluida la evaluaci6n de las sustancias quimicas enumeradas y no
enumeradas en las Listas.

39. La Secretaria Ticnica:

a) Negociarh con los Estados Partes acuerdos o arreglos relativos a
la ejecuci6n de actividades do verificaci6n, previa aprobaci6n del Consejo
Ejecutivol

b) A nike tardar, 180 dies despu6s de la entrada en vigor de Is
presente Convenc16n, coordinari el establecimiento y mantenimiento do
suministros permanentes de asistencia humanitaria y do emergencia por los
Estados Patten de conformidad con los apartados b) y c) del pdrrafo 7 del
articulo X. La Secretaria Thcnica podrh inspeccionar los articulos
mantenidos para asegurarse de sue condiciones do utilizaci6n. Las listas
de los articulos que hayan do almacenarse serin examinadas y aprobadas por
is Conferencia de conformidad con el apartado i) del pfrrafo 21;

C) Administrark el fondo voluntario a que se hace referencia en el
articulo X, compilarh las declaraciones hechas por los Estados Partes y
registrarl, cuando so le solicite, los acuerdos bilaterales concertados
entre los Estados Patten o entre un Estado Parte y la Organizaci6n a los
efectos del articulo X.

40. La Secretaria T~cnica informari al Consejo Ejecutivo acerca de
cualquier problems que so hays suscitado con respecto sl desempeflo de sue
funciones, incluidas las dudes, ambigedades o incertidumbres sobre el
cumplimiento do la presente Convenci6n do que hays tenido conocimiento on
la ejecuci6n de sue actividades de verificaci6n y que no haya podido
resolver o aclarar mediante consultas con el Estado Parte interesado.

41. La Secretaria T4cnica estari integrada por un Director General,
quien serb su jefe y wsa alto funcionario administrativo, inspectores y el
personal cientifico, t6cnico y do otra Indole quo sea necesario.

42. El Cuerpo de Inspecci6n seri una dependencia do la Secretarfa

T6cnica y actuari bajo la supervisi6n del Director General.
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43. El Director General seri nombrado por la Conferencia, previa
recomendaci6n del Consejo Ejecutivo, por un mandato de cuatro aftos,
renovable una sola yez.

44. El Director General seri responsable ante la Conferencia y el
Consejo Ejecutivo del nombramiento del personal y de la organizaci6n y
funcionamiento do la Secretaria Ticnica. La consideraci6n primordial que
se tendrA en cuenta al nombrar al personal y determinar sus condiciones de
servicio seri la necesidad de asegurar el mas alto grado de eficiencia,
competencia e integridad. El Director General, los inspectores y los
demAn miembros del personal profesional y administrativo deberin set
nacionales de los Estados Partes. Se tomari debidamente en consideraci6n
la importancia de contratar al personal de manera que haya la mis amplia
representaci6n geogrifica posible. La contrataci6n se regiri por el
principio de mantener el personal al minimo necesario para el adecuado
desempeflo de Las responsabilidades do la Secretaria Ticnica.

45. El Director General serl responsable de la organizaci6n y
funcionamiento del Consejo Consultivo Cientifico a que so hace referencia
en el apartado h) del pirrafo 21. El Director General, en consults con
los Estados Partes, nombrari a los miembros del Consejo Consultivo
Cientifico, quienes prestarin servicio en 61 a titulo individual. Los
miembros del Consejo senin nombrados sobre la base de sus conocimientos en
las esferas cientificas concretas que guarden relaci6n con la aplicaci6n
de Ia presente Convenci6n. E1 Director General podri tambi6n, cuando
proceda, en consulta con los miembros del Consejo, eatablecer grupos de
trabajo teamporales de expertos cientificos para que formulen
recomendaciones sobre cuestiones concretas. En relaci6n con 1o que
antecede, los Estados Partes podrdn presentar Listas do expertos al
Director General.

46. En el cumplimiento do sue deberes, el Director General, los
inspectores y los demAs miembros del personal no solicitarn ni recibirin
instrucciones de ningdn gobierno ni de ninguna otra fuente ajena a
la Organizaci6n. So abstendrin de actuar en forma alguna que sea
incompatible con su condici6n de funcionarios internacionales responsables
,dnicamente ante la Conferencia y el Consejo Ejecutivo.

47. Cade Estado Parte respetari el caricter exclusivamente
internacional de Las responsabilidades del Director General, de los
inspectores y de los demis miembros del personal y no tratari de influir
sobre ellos en el dese.peo de esas responsabilidades.

E. Privilegios e inmunidades

48. La Organizaci6n disfrutari en el territorio de cada Estado Parte
y en cualquier otro lugar bajo la jurisdicci6n o control de 4ste de la
capacidad juridica y los privilegios e inmunidades que sean necesarios
para el ejercicio de sos funciones.

49. Los delegados de los Estados Partes, junto con sus suplentes y
asesores, los representantes nombrados por el Consejo Ejecutivo junto con
sun suplentes y asesores, el Director General y el personal de la
Organizaci6n gozarin do los privilegios e inmunidades que sean necesarios
para el ejercicio independiente de sus funciones en relaci6n con la
Organizaci6n.
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50. La capacidad juridica, los privilegios y las inmunidades a que
se hace referencia on el presente articulo sarhn definidos en acuerdos
concertados entre la Organizaci6n y los Estados Partes, asi como en un
acuerdo entre la Organizaci6n y el Estado en que se encuentre la Sede de
la Organizaci6n. Esos acuordos serin examinados y aprobados por 1a
Conferencia do conformidad con e1 apartado i) del pArrafo 21.

51. No obstante lo dispuesto en los phrrafos 48 y 49, los
privilegios e inmunidades de qua gocen el Director General y el personal
de la Secretaria T'cnica durante Is ejecuc16n de actividades de
verificaci6n sarAn los quo so enuncian en la secc16n B de a parte 1I del
Anexo sobre verificaci6n.

Articulo IX

Consultas, cooperaoci6n y determinaci6n de los hechos

1. Los Estados Parte celebrarhn consultas y cooperarAn,
directamente entre ei o por conducto de la Organizaci6n u otro
procedimiento internacional adecuado, incluidoo los procedimientos
previstos en el marco de las Naciones Unidas y de conformidad con su
Carts, sobre cualquier cuesti6n quo se plantee en relaci6n con el objeto o
prop6sito de las disposiciones do la preosente Convenci6n o con Is
aplicaci6n do istas.

2. Sin perJuicio del derecho de cuelquier Estado Porte a solicitor
una inspecci6n por denuncia, los Estados Partes deberian ante todo,
siempre quo fuera posible, esforzarse por todos los medios a su alcance
por aclarar y resolver, mediante el intercambio de informaci6n y i&
celebraci6n de consultas entre ellos, cualquier cuest16n que pueda
ocasionar dudas sobre el cumplimiento de la presente Convenci6n o qua
suscite preocupaci6n acerca de una cuesti6n conexa que pueda considerarse
ambigua. Todo Estado Parte quo reciba de otro Estado Parte una solicitud
de aclaracli6n de cualquier cuest16n que el Estado Porte solicitante
considere causa de tales dudas o preocupaciones proporcionari al Estado
Porte solicitante, lo antes posible, pero, en cualquier caso, diez dias
despuis, a mAs tardar, de haber recibido la solicitud, informaci6n
suficiente pars disipar ias dudas o preocupaciones suscitadas junto con
una explicaci6n acerca de is manors en quo In informaci6n facilitada
resuelve la cuesti6n. Ninguna dispoasici6n do Is presente Convenci6n
afecta al derecho do dos o mis Estados Partes cualesquiera de organizar,
por consentimiento reciproco, inspecciones o cualeosquier otros
procedimientos entre .l1os a fin de aclarar y resolver cualquier cuestin
quo pueda ocasionar dudas sobre el cumplimiento o quo auscite
preocupaciones acerca de una cuesti6n conexa que pueda considerarse
ambigua. Esos arreglos no afectarin a los derechos y obligaciones de
cualquier Estado Parte derivados de otras disposiciones de la presente
Convencidn.

Procedimiento para solicitor aclaraciones

3. Todo Estado Porto tendri derecho a solicitar al Consejo
Ejecutivo que le ayude a aclarar cualquier situaci6n quo pueda
considerarse ambigua o que suscite preocupaci6n por la posible falta de
cumplimiento de la preosente Convenci6n por otro Estado Porte. El Consejo
Ejecutivo proporcionari Is informaci6n pertinente que posea respecto de
esa preocupacl6n.
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4. Todo Estado Parte tendrh derecho a solicitar al Consejo
Ejecutivo que obtenga aclaraciones de otro Estado Parte en relac16n con
cualquier situaci6n que pueda considerarse ambigua o que suscite
preocupaci6n acerca de su posible falta de cumplimiento de la presente
Convenci6n. En ese caso se aplicarfn las disposiciones siguientes:

a) El Consejo Ejecutivo transmitiri la molicitud de aclaraci6n al
Estado Parte interesado, por conducto del Director General, 24 horas
despu~s, a mns tardar, de haberla recibido;

b) El Estado Parte solicitado proporcionarg la aclaraci6n al
Consejo Ejecutivo lo antes posible, pero, en cualquier caso, diez dias
despu~s, a mis tardar, de haber recibido la solicitud;

c) El Consejo Ejecutivo tomari nota de la aclaraci6n y la
transmitiri al Estado Parte solicitante 24 horaa despu6s, a mis tardar, de
haberla recibido;

d) Si el Estado Parte solicitante considera insuficiente la
aclaraci6n, tendrh derecho a solicitar al Consejo Ejecutivo que obtenga
otra aclaraci6n del Estado Parte solicitado;

e) A los tines de obtener las aclaraciones complementarias
solicitadas en virtud del apartado d), el Consejo Ejecutivo podri pedir al
Director General que establezca un grupo de expertos de la Secretaria
Thcnica, o de otras fuentes, si la Secretaria T6cnica carece del personal
neceaario, para que examine toda la informaci6n y datos disponibles acerca
de la situaci6n que suscite preocupaci6n. El grupo de expertoa presentari
al Consejo Ejecutivo un informs ftctico sobre sus averiguacionea;

f) Si el Estado Parte solicitante considers que la aclaraci6n
obtenida en virtud de los apartadon d) y e) no es satisfactoria, tendrh
derecho a solicitar una reuni6n extraordinaria del Consejo Ejecutivo en la
que podrin participar Estadoe Partes interesados que no sean miembroa de
6ste. En ea reuni6n extraordinaria, el Conaejo Ejecutivo examinari la
cuesti6n y podrA recomendar las modidaa que considere adecuadaa pars hacer
frente la situaci6n.

5. Todo Estado Parte tendri tambi4n derecho a solicitar al Conaejo
Ejecutivo que aclare cualquier situaci6n que me hays considerado ambigua o
que hays suscitado preocupac16n acerca de la posible felts de cumplimiento
de la presente Convenci6n. El Consejo Ejecutivo responderh facilitando la
asistencia adecuada.

6. El Consejo Ejocutivo informarg a los Estados Partes acerca de
toda solicitud de aclaraci6n conforme a lo previsto en el presente
articulo.

7. En caso de que la duda o preocupaci6n de un Estado Parte acerca
de la posible falta de cumplimiento no hubiera sido resuelta dentro de
los 60 dias siguientes a la presentac16n de la solicitud de aclaraci6n al
Consejo Ejecutivo, o si ese Estado considera que sue dudes justifican un
examen urgente, tendri derecho a solicitar, sin perjuicio de su derecho a
solicitar una inspecci6n por denuncia, una reuni6n extraordinaria de la
Conferencia de conformidad con el apartado c) del phrrafo 12 del
articulo VIII. En esa reuni6n extraordinaria, la Conferencia examinar la
cuest16n y podri recomendar las medidas que consider. adecuadas pars
resolver la situaci6n.
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Procedimiento para las inspeociones por denuncia

8. Todo Estado Parte tiene derecho a solicitar una inspecci6n por
denuncia in situ de cualquier instalaci6n o emplaxamiento en el territorio
de cualquier otro Estado Parte o en cualquier otro lugar sometido a la
jurisdicci6n o control de 6ste con el fin exclusivo de aclarar y resolver
cualquier cuest16n relativa a la posible falta de cumplii'ento de las
disposiciones de la presente Convenc16n, y a que esa inspecci6n sea
realizada en cualquier lugar y sin demora por un grupo de inspecci6n
designado por el Director General y de conformidad con el Anexo sobre
verificaci6n.

9. Todo Estado Parte eat& obligado a mantener la solicitud de
inspecci6n dentro del Ambito do la presente Convenci6n y de presentar on
ella toda la informaci6n apropiada sobre la base de la cual se ha
suscitado una preocupaci6n acerca de la posible falta de cumplimiento de
la presente Convenc16n, tal como se dispone en el Anexo sobre
verificaci6n. Todo Estado Parte se abstendri de formular solicitudes
infundadas y se cuidari de evitar los abusos. La inspecci6n por denuncia
se llevari a cabo con la finalidad exclusiva de determinar los hechos
relacionados con la posible falta de cumplimiento.

10. h fin de verificar el cumplimiento de las disposiciones de la
presente Convenc16n, cada Estado Parte permitiri quo la Secretaria Ticnica
realice la inspecci6n por denuncia in situ de conformidad con lo dispuesto
en el phrrafo S.

11. Tras la solicitud de una inspecci6n por denuncia de una
instalaci6n o eaplazamiento, y de conformidad con los procedimientos
previstos en el Anexo sobre verificaci6n, el Estado Parte inspeccionado
tendri:

a) El derecho y la obligaci6n de hacer todo cuanto sea razonable
para demostrar su cumplimiento de la presente Convenc16n y, con este fin,
permitir quo el grupo do inspecci6n dosempefte su mandato

b) La obligaci6n de permitir el acceso al poligono solicitado con
la finalidad exclusiva de determinar los hechos relacionados con la
preocupaci6n acerca de la posible falta de cumplimientoi y,

C) El derecho de adoptar medidas para proteger las instalaciones
sensitivas e impedir la revelaci6n de informaci6n y datos confidenciales
que no guarden relaci6n con la presente Convenci6n.

12. En lo quo respecta a la presencia de un observador, se aplicari
lo siguiente:

a) El Estado Parts solicitante podri, con el asentimiento del
Estado Parte inspeccionado, enviar un representante, el cual podrA ser
nacional del Estado Parte solicitante o de un tercer Estado Parte, para
que observe el desarrollo de la inspecci6n por denunciat

b) El Estado Parte inspeccionado permitiri el acceso del
observador, de conformidad con al Anexo sobre verificaci6ni

c) El Estado Parte inspeccionado aceptarh, en principio, al
observador propuesto, pero, si se niega admitirlo, se harA constar este
hecho en el informe final.
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13. El Estado Parts solicitante presentarh is solicitud de
inspeccL6n pot denuncia in situ al Consejo Ejecutivo y, al mismo tiempo,
al Director General pars su inmediata tramitaci6n.

14. El Director General so cerciorari inmediatamente de que la
solicitud de inspecci6n cumple los requisitos especificados en el
phrrafo 4 de la parts X del Anexo sobre verificaci6n y, en caso necesario,
prestart asistencia al Estado Parte solicitante pars que presente la
solicitud de inspecci6n de manera adecuada. Cuando la solicitud de
inspecci6n satisfaga los requisitos, comenzarAn los preparativos pars la
inspecci6n pot denuncia.

15. El Director General transmitiri la solicitud de inspecci6n al
Estado Parte inspeccionado 12 horas antes, pot lo menos, de la Ilegada
prevista del grupo de inspecci6n al punto de entrada.

16. Una vex quo hays recibido Is solicitud de inspecci6n, el Consejo
Ejecutivo tomarA conocimiento de las medidas adoptadas pot el Director
General al respecto y mantendri el caso en examen durante todo el
procedimiento de inspecci6n. Sin embargo, sus deliberaciones no demorarin
el procedimiento de inspecci6n.

17. El Consejo Ejecutivo, 12 horas despu6s, a mis tardar, de haber
recibido Is solicitud de inspecci6n, podri pronunciarse, pot mayoria de
las tres cuartas partes de todos sus miembros, en contra de Is realizaci6n
de la inspecci6n pot denuncia, si considers que la solicitud de inspecc16n
es arbitraria o abusiva o rebasa claramente el libito de la presente
Convenci6n, segin so indica en el phrrafo 8. Ni el Estado Parts
solicitante ni el Estado Parts inspeccionado participarin en tal decisi6n.
Si el Consejo Ejecutivo se pronuncia en contra de la inspeccidn pot
denuncia, se pondrA fin a los prepatativos, no se adoptsrin ulteriores
medidas sobre la solicitud de inspecci6n y so informarg de Is manea
correspondiente a los Estados Partes interesados.

18. El Director General expedirA un mandato de inspecci6n pars la
realizaci6n de la inspecci6n pot denuncia. El mandato de inspecci6n serA
la solicitud de inspecci6n a qua se refieren los pirrafos 8 y 9 expresada
en thrminos operacionaes y deberi ajustarse a esa solicitud.

19. La inspecci6n pot denuncia se realizarg de conformidad con ls
parts X o, en caso de presunto empleo, de conformidad con la parte XI del
Anexo sobre verificaci6n. El qrupo de inspecci6n so guiarg pot el
principio de realizar Is inspecci6n de Is manors menos intrusiva posible,
quo sea compatible con el eficaz y oportuno desempeflo de su misi6n.

20. El Estado Parte inspeccionado prestari asistencia al grupo de
inspecci6n durante toda la inspecci6n pot denuncia y facilitari su tares.
Si el Estado Parts inspeccionado propone, de conformidad con la secc16n C
de la parte X del Anexo sobre verificaci6n, otros arreglos pars demostrar
el cumplimiento de Is presente Convenc16n, que no sean el acceso pleno y
completo, hari todos los esfuerzos que sean razonables, mediante consultas
con el grupo de inspecci6n, pars Ilegar a un acuerdo sobre las modalidades
de determinaci6n de los hechos con el fin do demostrar su cumplimiento.

21. El informs final inciuirh las conclusiones de hecho, asi como
una evaluaci6n pot el grupo de inspecci6n del grado y naturaleza del
acceso y la cooperac16n brindados pars la satisfactoria realizaci6n de Is
inspecci6n pot denuncia. El Director General transmitiri sin demor el
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informe final del grupo de inspecci6n al Estado Parte solicitante, al
Estado Parts inspeccionado, al Consejo Ejecutivo y a todos los demAs
Estados Partes. El Director General transmitiri tambidn sin demora al
Consejo Ejecutivo las evaluaciones del Estado Parte solicitante y del
Estado Parte inspeccionado, asi como las opiniones de otros Estados Partes
que hubieran sido transmitidas al Director General con tal fin y las
facilitar seguidamente a todos los Estados Partes.

22. El Consejo Ejecutivo examinarg, de conformidad con sus poderes y
funciones, el informe final del grupo de inspecci6n tan pronto como le sea
presentadao y se ocuparg de cualquier preocupaci6n sobre:

a) Si ha habido falta de cumplimiento;

b) Si la solicitud se ceflia al Ambito de la presente Convenci6nj y

C) Si se ha abusado del derecho a solicitar una inspecci6n por
denuncia.

23. Si el Consejo Ejecutivo llega a la conclusi6n, de conformidad
con sus poderes y funciones, de quo se requieren ulteriores acciones con
respecto al p~rrafo 22, adoptark las medidas correspondientes para remediar
la situaci6n y garantizar el cumplimiento de la presente Convenc16n,
incluida la formulaci6n de recomendaciones concretas a la Conferencia.
En caso de abuso, el Consejo Ejecutivo examinar si el Estado Parts
solicitante debe soportar cualquiera de las consecuencias financieras de
la inspecci6n por denuncia.

24. El Estado Parte solicitante y el Estado Parts inspeccionado
tendrAn el derecho de participar sn el procedimiento de examen. El
Consejo Ejecutivo informarA a ambos Estados Partes y a la Conferencia, on
su siguiente periodo de sesiones, del resultado de ese procedimiento.

25. Si el Consojo Ejecutivo ha formulado recomendaciones concretas a
la Conferencia, dsta examinari laa medidas quo deban adoptarse de
conformidad con el articulo XII.

Articulo X

Asistencia y protecci6n contra las armas guimicas

1. A los efectos del presente articulo, se entiende por
"asistencia" la coordinaci6n y prestaci6n a los Estados Partes de
protecci6n contra las armas quimicaa, incluido, entre otras cosas, lo
siguiente: equipo de detecci6n y sistemas de alarma, equipo de
prtoecci6n, equipo de descontaminaci6n y descontaminantes, antidotos y
tratamientos mddicos y asesoramiento respecto de cualquiera de esas
medidas de protecc16n.

2. Ninguna disposici6n de la presente Convenci6n podri
interpretarse de forma quo menoscabe el derecho de cualquier Estado Parte
a realizar investigaciones sobre los medios de protecc16n contra las armas
quimicas, o a desarrollar, producir, adquirir, transferir o emplear dichos
medios para fines no prohibidos por la presents Convenci6n.

3. Todos los Estados Partes se comprometen a facilitar el
intercambio mis amplio posible de equipo, materiales e informaci6n
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cientifica y tecnol6gica sobre los medios de protecci6n contra las armas
quimicas y tendrin derecho a participar en tal intercambio.

4. A los efectos de incrementar la transparencia de los programas
nacionales relacionados con fines de protecci6n, cada Estado Parte
proporcionari anualmente a la Secretaria Tkcnica informaci6n sobre su
programa, con arreglo a los procedimientos quo examine y apruebe la
Conferencia do conformidad con el apartado i) del pirrafo 21 del
articulo VIII.

5. La Secretaria Ticnica estableceri, 180 dias despu6s, a mis
tardar, do la entrada en vigor de la presente Convencl6n, y mantendri a
disposici6n de cualquier Estado Parte que lo solicits un banco de datos
que contenga informaci6n libremente disponible sobre los distintos medios
de protecc16n contra las armas quimicas, asi como la informaci6n quo
puedan facilitar los Estadoas Partes.

La Secretaria Ticnica, de acuerdo con los recursos de que disponga y
previa solicitud de un Estado Parte, prestari tambiin asesoramiento
t6cnico y ayudarA a ese Estado a determinar la manera en que pueden
aplicarse sus programas para el desarrollo y la mejora de una capacidad de
protecc16n contra las armas quimicas.

6. Ninguna disposici6n de la presents Convenci6n podri
interpretarse de forma quo menoscabe el derecho de los Estados Partes a
solicitar y proporcionar asistencia en el plano bilateral y a concertar
con otros Estados Partes acuerdos individuales relativos a la prestaci6n
do asistencia en casos de emergencia.

7. Todo Estado Part. so compromete a prestar asistencia por
conducto de la Organizaci6n y, con tal fin, optar por una o mis de las
medidas siguientes:

a) Contribuir al fondo voluntario para la prestac16n de asistencia
quo ha de establecer la Conferencia en su primer periodo de aesiones;

b) Concertar, de ser posible 180 dias despus, a mis tardar, de la
entrada en vigor para 41 de la presente Convenci6n, acuerdas con la
Organizaci6n sobre Ia prestac16n, previa petici6n, de asistencia;

c) Declarar, 180 dias despu4s, a mis tardar, de la entrada en
vigor para Sl de la presents Convenc16n, el tipo de asistencia que podria
proporcionar on respuoesta a un llamamiento de la Organizaci6n. No
obstante, ai un Eutado Parts no puede ulteriormente proporcionar la
asistencia prevista en su declaraci6n, seguird obligado a proporcionar
asiatencia do conformidad con el presents phrrafo.

8. Todo Estado Parts tiene derecho a solicitar y, con sujec16n a
los procedimientos establecidos en los pArrafos 9, 10 y 11, recibir
asistencia y protecci6n contra el empleo o la amenaza del empleo de arnas
quimicas, si conaidara qua:

a) Se han empleado contra 61 armas quimicas;

b) Se han esplaado contra 61 agentes de repres16n de disturbios
como mdtodo de guarra; o
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C) Eati amenazado por acciones o actividades de cualquier Estado
prohibidas a los Estados Parte. en virtud del articulo I.

9. La solicitud, corroborada con la informaci6n pertinente, seri
presentada al Director General, quien la transmitirt inmediatamente al
Consejo Ejecutivo y a todos los Eatados Partea. El Director General
tranamitiri inmediatamente la solicitud de los Estados Parten que so hayan
declarado voluntarios, de conformidad con los apartados b) y c) del
pirrafo 7, pare enviar asistencia de emergencia en caso de empleo de armas
quimicas o de agentes de represi6n de disturbios como m~todo de guerra, o
asistencia humanitaria en caso de amenaza grave de empleo de armas quimicas
o de amenaza grave de empleo de agenten de represi6n de disturbios como
"otodo do guerra, al Estado Parte interesado, 12 horas despu6s, a mis
tardar, de haber recibido la solicitud. El Director General iniciari una
investigaci6n, 24 horas despu6s, a mis tardar, del recibo de la solicitud,
con el fin de establecer el fundamento de ulteriores medidas. Completari
la investigaci6n dentro de un plazo do 72 horas y presentari un informe al
Consejo Ejecutivo. Si so necesita un plazo adicional para completer la
investigaci6n, so presentari un inform, provisional dentro del plazo
indicado. El plazo adicional requerido para la investigaci6n no excederi
de 72 horas. Podri, no obstante, ser prorrogado por periodos anilogos.
Los informes al tArmino de cada plazo adicional serin presentados al
Coneejo Ejecutivo. La investigaci6n estableceri, segdn corresponda y de
conformidad con la solicitud y la informaci6n quo la acompafle, los hechos
pertinentes relativos a la solicitud, asi como lan modalidades y el
alcance de la asistencia y la protecci6n complementaria quo so necesiten.

10. El Consejo Ejecutivo se reuniri 24 hores despu6s, a mis tardar,
de haber recibido un informe de la investigaci6n pare examinar La
situaci6n y adoptark, dentro do las 24 horas siguientes, una decisidn por
mayoria simple sobre la conveniencia de impartir instrucciones a la
Secretaria T&Snica pare qua preste asistencia complementaria.
La Secretaria Ticnica comunicarik inmediatamente a todos, os Estados Parte
y a las organizaciones internacionales competentes el informe de la
investigaci6n y la decisi6n adoptada por el Consejo Ejecutivo. Cuando asi
lo decide el Consejo Ejecutivo, el Director General proporcionari
asistencia inmediata. Con tal fin, podrA cooperar con el Estado Parte
solicitante, con otros Estados Parte. y con las organizaciones
internacionales competente. Los Estados Partes desplegarin los miximos
esfuerzos posibles para proporcionar asistencia.

11. Cuando la informaci6n resultante de la investigaci6n en curso o
de otras fuentes fidedignas aports pruebas suficientes de que el empleo de
armas quimicas ha causado victimas y de quo se impone la adopci6n de
medidas inmediatas, el Director General lo notificari a todos los Estados
Partes y adoptari medidas urgentes de asistencia utilizando los recursos
quo la Conferencia haya puesto a su disposicidn pare tales
eventualidades. El Director General mantendri informado al Consejo
Ejecutivo de Las medidas quo adopts con arreglo a lo dispuesto en el
presente pirrafo.

Articulo XI

Desarrollo econ6mico V tecnol6gico

1. Las disposiciones de la presente Convenc16n so aplicarin de
manere que no as obstaculice el desarrollo econ6mico o tecnol6qico de los
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Estados Partes ni la cooperaci6n internacional en La esfera de las
actividades quimicas para fines no prohibidos por la presente Convenci6n,
incluido el intercambio internacional de informaci6n cientifica y tcnica
y de sustancias quimicas y equipo destinados a la producci6n, elaborac16n
o empleo de sustancias quimicas para fines no prohibidos por la presente
Convenci6n.

2. Con sujeci6n a las disposiciones de la presente Convenc16n y sin
perjuicio de los principios y normas aplicables de derecho internacional,
cads Estado Parte:

a) Tendr& el derecho, individual o colectivamente, de realizar
investigaciones con sustancias quimicas y de desarrollar, producir,
adquirir, conservar, transferir y utilizer esam sustancias;

b) Se comprometeri a facilitar el intercambio mAs completo posible
de sustancias quimicas, equipo e informaci6n cientifica y t6cnica an
relac16n con el desarrollo y La aplicaci6n do la quimica para fines no
prohibidos por la presente onvenci6n, y tendri derecho a participar en
tal intercambio

c) No mantendni con respecto a otros Estados Partes restricci6n
alguna, incluidas las que consten en cualquier acuerdo internacional, que
sea incompatible con las obligaciones contraidas en virtud de la presente
Convenc16n y que limite u obstaculice el comercio y el desarrollo y
promoci6n de los conocimientos cientificos y tecnol6gicos en la esfera de
la quimica para fines industrisles, agricolas, de investigaci6n, m6dicos,
farmac6uticos u otros fines pacificost

d) No se serviri de la presente Convenci6n como base para splicer
cualquier medida distinta de las previstas o permitidas en ella, ni se
serviri de cualquier otro acuerdo internacional para perseguir una
finalidad incompatible con la presente Convenci6n;

e) Se comprometerh a examiner sus normas nacionales en la esfera
del comercio de sustancias quimicas para hacerlas compatibles con el
objeto y prop6sito de la presente Convenci6n.

Articulo XII

Medidas pars remediar una situaci6n y asegurar el cumplimiento,
incluidas las sanciones

1. La Conferencia adoptari las medidas necesarias, conforme a lo
previsto en los pirrafos 2, 3 y 4, pars asegurar el cumplimiento de la
presente Convencidn y remediar y subsanar cualquier situaci6n que
contravenga sus disposiciones. Al examinar las medidas que podrian
adoptarse en virtud del present. phrrafo, la Conferencia tendri en cuenta
toda la informaci6n y las recomendaciones presentadas por el Consejo
Ejecutivo sobre las cuestiones pertinentes.

2. Si un Estado Parts al que el Consejo Ejecutivo haya solicitado
que adopte medidas para remediar una situaci6n que suscite problemas con
respecto al cumplimiento, no atiende la solicitud dentro del plazo
especificado, la Conferencia podri, entre otras cosas, por recomendac16n
del Consejo Ejecutivo, restringir o dejar en suspenso los derechos y
privilegios que atribuye al Estado Parte la presente Convencidn hasta que
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adopte las medidas necesarias para cumplir la obligaciones que haya
contraido por ella.

3. En los casos an qua la realizacL6n de actividades prohibidas por
la presente Convenci6n, en particular por su articulo I, pudiera suponer
un perjuicio grave pars el objeto y prop6sito de hats, la Conferencia
podri recomendar medidam colectivas a los Estados Partes de conformidad
con el derecho internacional.

4. En los casos especialmente graves, la Conferencia someter& 1a
cuesti6n, incluidas la informaci6n y conclusiones pertinentes, a la
atenci6n de la Asamblea General y el Consejo de Seguridad de las
Naciones Unidas.

Articulo XIII

Relaci6n con otros acuerdos internacionales

Nada de lo dispuesto en la presente Convenci6n so interprotari de modo
que limits o aminore las obligaciones que hays asumido cualquier Estado en
virtud del Protocolo relativo a la prohibici6n del empleo en la guerra de
gases asfixiantes, t6xicos o similares y de medios bacteriol6gicos,
firmado en Ginebra, el 17 de junio de 1925, y de la Convenci6n sobre la
prohibici6n del desarrollo, la producci6n y el almacenamiento de armas
bacterioldqicas (biolgicas) y toxinicas y sobre su destrucci6n, firmada
on Londres, Koscd y Washington, el 10 de abril de 1972.

Articulo XIV

Soluci6n de controversias

1. Las controversias quo puedan suscitarse respecto de la
aplicaci6n o interpretaci6n de la presente Convenci6n se solucionarin de
conformidad con las disposiciones pertinentes de ella y las disposiciones
de la Carta de las Naciones Unidas.

2. Cuando se suscite una controversia entre dos o mis Estados
Partes oentre uno o mis Estados Partes y la Organizaci6n acoerca de la
interpretaci6n o aplicaci6n de la presente Convenci6n, las partes
interesadas so consultarin entre si con miras a la ripida soluci6n de la
controversia por la via de la negociaci6n o por otro medio pacifico qua
elijan, incluido el recurso a los 6rganos competentes de la presente
Convenci6n y, por asentimiento mutuo, la remisi6n a la Corte Internacional
de Justicia de conformidad con el Estatuto de 6sta. Los Estados Partes
implicados on la controversia mantendrin informado al Consejo Ejecutivo de
las medidas quo adopten.

3. El Consejo Ejecutivo podri contribuir a Is saoluci6n de una
controversia por los medios que considers adecuados, incluidos el
ofrecimiento de sus buenos oficios, el llamamiento a los Estados Partes en
una controversia pars que inicien el proceso de soluc16n quo elijan y la
recomendaci6n de un plazao pars cualquler procedimiento convenido.

4. La Conferencia examinari las cuestiones relacionadas con las
controversias quo planteen los Estados Partes o quo seflale a su atenc16n
el Consejo Ejecutivo. La Conferencia, si lo considera necesario para las
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tareas relacionadas con la soluci6n de esas controversies, establecerl
6rganos o lea confiarA esas tareas de conformidad con el apartado f) del
p~rrafo 21 del articulo VIII.

S. La Conferencia y el Consejo Ejecutivo esthn facultados
separadamente, a reserve de la autorizacion de la Asamblea General de las
Naciones Unidas, a solicitar de la Corte Internacional de Justicia una
opini6n consultiva sobre cualquier cuesti6n juridica quo se plantee dentro
del Ambito de las actividades de la Organizaci6n. La Organizaci6n y las
Naciones Unidas concertartn un acuerdo a tal efecto de conformidad con el
apartado a) del pArrafo 34 del articulo VIII.

6. El presente articulo se entiende sin perjuicio del articulo IX
ni de las disposiciones sobre medidas pars remediar una situaci6n y
asegurar el cumplimiento, incluidas las sanciones.

Articulo XV

Enmiendas

1. Cualquier Estado Parts podrA proponer enmiendas a la presente
Convenci6n. Cualquier Estado Parts podri tambiin proponer modificaciones
de los Anexos de la presente Convenci6n, conforme a lo previsto en el
pirrafo 4. Las propuestas de enmienda estarin sujetas a los
procedimientos enunciados en los phrrafos 2 y 3. Las propuestas de
modificaci6n, segdn 1o especificado en el pirrafo 4, estarin sujetas al
procedimiento enunciado en el pirrafo 5.

2. El texto de la propuesta de enmienda ser presentado al Director
General pare su distribuci6n a todos los Estados Partes y al Depositario.
La enmienda propuesta s6lo so podri examinar en una Conferencia de
Enmienda. Se convocari tal Conferencia de Enmienda si el tercio o mis de
los Estados Partes notifican al Director General 30 dias despuis, a mAs
tardar, de haber sido distribuida la propuesta qua apoyan su ulterior
examen. La Conferencia de Enmienda se celebrari inmediatamente despu6s de
un periodo ordinario de sesiones de la Conferencia, salvo quo los Estados
Partes solicitantes pidan que la reuni6n se celebre antes. En ning6n caso
se celebrari una Conferencia de Enmienda menos de 60 dies despuis de
haberse distribuido la enmienda propuesta.

3. Las enmiendas entrar~n en vigor para todos los Estados
Partes 30 dias despu6s del dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n o
de aceptaci6n por todos los Estados Partes indicados en el apartado b) del
presento p~rrafo:

a) Cuando sean adoptadas por Is Conferencia de Enmienda por voto
afirmativo de la mayorla de todos los Estados Partes sin que ningdn Estado
Parts hays votado en contra; y

b) Cuando hayan sido ratificadas o aceptadas por todos los Estados
Partes quo hayan votado afirmativamente en la Conferencia de Enmienda.

4. Pars garantizar ls viabilidad y eficacia de la presente
Convenc16n, las disposiciones de los Anexos ser~n modificadas de
conformidad con el p~rrafo 5, si las modificaciones propuestas se refieren
dnicamente a cuestiones de carhcter administrativo o ticnico. Todas las
modificaciones del Anexo sobre sustancias quimicas se harin de conformidad
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con el pirrafo 5. Las secciones A y C del Anexo sobre confidencialidad,
la parte X del Anexo sabre verificaci6n y las definiciones de la parte I
del Anexo sabre verificacL6n que se refieren exclusivamente a las
inspecciones por denuncia no serin objeto de modificaciones de conformidad
con el p~rrafo 5.

5. Las propuestas de madificaci6n mencionadas en el phrrafo 4 se
harin con areglo al procedimiento siguiente:

a) El texto de la propuesta de modifLcaci6n seri transmitLdo junto
con la informaci6n necesaria al Director General. Cualquier Estado Parte
y el Director General podr&n aportar LnformacL6n adicional par& la
evaluaci6n de la propuesta. El Director General comunicar& sin demora
cualquLer propuesta e informacL6n de esa Indole a todos los Estados
Partes, al Consejo Ejecutivo y al Depositario;

b) El Director General, 60 dias despu6s, a mis tardar, de haber
recibido la propuesta, la evaluarl pars determinar todas sue posibles
consecuencias respecto do las disposiciones de la presente Convenci6n y de
su aplicaci6n y comunicari tal Lnformaci6n a todos los Estados Partes y al
Consejo EjecutLvo;

C) El Consejo EjecutLvo examinarh la propuesta a la vista de toda
la informaci6n de que disponga, incluido el hecho de si la propuesta
satisface los requisitos del phrrafo 4. El Consejo Ejecutivo, 90 dies
despu6s, a mits tardar, de haber recibido la propuesta, notificarA su
recomendaci6n a todos los Estados Partes para su examen, junto con las
explicaciones correspondientes. Los Estados Partes acusarfn recibo de esa
recomendaci6n dentro do un plaza de diez diasi

d) Si el Consejo Ejecutivo rcomienda a todos los Estados Partes
que se adopte la propuesta, 6sta s considerari aprobada si ningdn Estado
Parts objeta a ella dentro de los 90 dies siguientes a haber recibido la
recomendacL6n. SL el Consejo Ejecutivo recomienda que so rechace la
propuesta, 6sta se considerari rechazada si ningdn Estado Parte objeta al
rechazo dentro de los 90 dias siguLentes a haber recLbLdo la recomendaci6n;

e) Si una recomendacL6n del Consejo Ejcutivo no recibe la
aceptacL6n exigida en virtud del apartado d), la Conferencia adoptarh una
decis16n sabre la propuesta como cuesti6n de fondo en su pr6ximo periodo
de sesiones, incluido el hecho de si la propuesta satisface los requisitos
del phrrafo 4;

f) El Director General notificarh a todos los Estados Partes y al
Depoaitario cualquier decisi6n adoptada con arreglo al presente pirrafo;

g) Las modificaciones aprobadas en virtud de este procedimiento
entrarin en vigor para todos los Estadoas Partes 180 dias despuis de la
fecha de la notificacL6n de su aprobacL6n par el Director General, salvo
que otra cosa recomiende el Consejo EjecutLvo a decida la Conferencia.

Articulo XVI

Duraci6n y retLrada

1. La duraci6n de la presente Convenci6n snrA ilimitada.
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2. Todo Estado Parte tendri, en el ejercicio de su soberania
nacional, el derecho a retirarse de la presente Convenci6n si decide que
acontecimientos extraordinarios relacionados con la materia objeto de ella
han puesto en peligro los intereses supremos de su pals. Ese Estado Parte
notificari dicha retirada a todos los demns Estados Partes, al Consejo
Ejecutivo, al Depositario y al Consejo de Seguridad de las Naciones Unidas
con 90 dias de antelaci6n. El Estado Parte expondrA en la notificaci6n
los acontecimientos extraordinarios que, a su juicio, han puesto en
peligro sus intereses supremos.

3. La retirada de un Estado Parte de la presente Convenc16n no
afectari en modo alguno al deber de los Estados de seguir cumpliendo las
obligaciones que hayan contraido en virtud de las normas generales del
derecho internacional, en particular las derivadas del Protocolo de
Ginebra de 1925.

Articulo XVII

Condici6niuridica de los Anexos

Los Anexos forman parte integrante de la presente Convenci6n. Cuando
se haga referencia a la presents Convenci6n se consideran incluidos sus
Anexos.

Articulo XVIII

Firma

La presente Convenci6n estari abierta a la firma de todos los Estados
hasta su entrada en vigor.

Articulo XIX

Ratificaci6n

La presente Convenci6n eatarn sujeta a ratificaci6n por los Estados
signatarios de conformidad con sus respectivos procedimientos
constituclonales.

Articulo XX

Adhesi6n

Cualquier Estado que no firmela presente Convenci6n antes de su
entrada en vigor podri adherirse a ella posteriormente en cualquier
omento.

Articulo XXI

Entrada en vigor

1. La presente Convenci6n entrarh en vigor 180 dias despu6s de la
fecha del dep6sito del sexag6simo quinto instrumento de ratificaci6n,
pero, en ningdn caso, antes de transcurridos dos aflos del momento en que
hubiera quedado abierta a la firma.
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2. Para los Estados que depositen sus instrumentos de ratificaci6n
o adhesi6n con posterioridad a la entrada en vigor de la presente
Convenci6n, 6sta entrarh en vigor el trig~simo dia siguiente a la fecha de
dep6sito de sus instrumentos de ratificaci6n o de adhesi6n.

Articulo XXXI

Reservas

No podrin formularse reservas a los articulos de la presente
Convenci6n. No podrAn formularse reservas a los Anexos de La presente
Convenci6n que sean incompatibles con su objeto y prop6sito.

Articulo XXII

Depositario

El Secretario General de las Naciones Unidas queds designado
Depositario de la presente Convenci6n y, entre otras cosas:

a) Comunicari sin demora a todos los Estados signatarios y
adherentes la fecha de cada firma, la fecha de dep6sito de cada
instrumento de ratificaci6n o adhes16n y la fecha de entrada en vigor de
la presente Convenc16n, asi como el recibo de otras notificaciones;

b) TransmitirA copias debidamente certificadas de la presente
Convenci6n a los gobiernos do todos los Estados signatarios y adherentes; y

C) Registrari la presente Convenci6n con arreglo al Articulo 102 de
la Carta de las Naciones Unidas.

Articulo XXIV

Textos aut4nticos

La presente Convenci6n, cuyos textos en Arabe, chino, espaflol,

franc~s, ingls y ruso son igualmente autdnticos, quedari depositada en

poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

EN TESTII4ONIO DE LO MJAL los infrascritos, debidamente autorizados
para ello, han firmado la presente Cbnvenc16n.

Hecho on Perd el dia trece de enero de mil novecientos noventa y tres.

[For the signatures, seep. 422 of this volume - Pour les signatures, voir p. 422
du prisent volume.]
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A. DIRECTRICES PARA LAS LISTAS DE SUSTANCIAS QUIMICAS

Directrices pars la List& 1

1. Al examiner el se debe incluir en la Lists 1 una sustancis
quimica t6xica o un precursor, so tendrin en cuenta los siguientes
criterios:

a) Se ha desarrollado, producido, almacenado o empleado como arms
quimica seg6n la definici6n del articulo II;

b) Planter de otro modo un peligro grave pars el objeto y prop6sito
de la presents Convenci6n debido a su elevado potencial de empleo en
actividades prohibidas por ella al cumplirse una o mis de las condiciones
siguientes:

i) Posee una estructura quimica estrechamente relacionada con la de
otras sustancias quimicas t6xicas enumeradas en la Lists 1 y
tiene propiedades comparables, o cabe prever que las tenga

ii) Posee tal toxicidad letal o incapacitante y otras propiedades
que podrian permitir su empleo como arms quimica;

iMi) Puede emplearse como precursor en ia fase tecnol6gica final
dnica de producci6n de una sustancia quimica t6xica enumerada en
la Lists 1, con independencia de que esa fase ocurra en
instalaciones, en municiones o en otra partel

C) Tione escasa o nula utilidad para fines no prohibidos por la
presents Convenc16n.

Directrices para is Lists 2

2. Al examinar si se debe incluir en la Lists 2 una sustancia
quimica t6xica no enumerada en la Lists I o un precursor de una sustancia
qulmica de Is Lists 1 o do una sustancia quimica de la parte A de la
Lists 2, s tendrin en cuenta los siguientes criterios:

a) Planted un peligro considerable pars el objeto y prop6sito do la
presents Convenci6n porque posee tal toxicidad ietal o incapacitante y
otras propiedades que podrian permitir su empleo como arms quimica;

b) Puede emplearse como precursor en una de las reacciones quimicas
de Is fase final de formaci6n de una sustancia quimica enumerada en Is
Lists 1 o en la parte A de is Lists 2;

c) Plante un peligro considerable pars el objeto y prop6sito de is
present. Convenc16n debido a su importancia en la producc16n de una
sustancia quimica enumerada en Is Lists 1 o en i parte A de is Lists 2;

d) No se produce en grandes cantidades comerciales pars fines no
prohibidos por !a presents Convenci6n.

Directrices pars la Lists 3

3. Al examinar si so debe incluir en la Lists 3 una sustancia
quimica t6xica o un precursor que no esti enumerado en otras Listas, se
tendrin on cuenta los siguientes criterios:
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a) Se ha producido, almacenado o empleado como arma quimica;

b) Plante& de otto sodo un peligro para el objeto y prop6sito de la
presente Convenci6n porque posee tal toxicidad letal o incapacitante y
otras propiedades que podrian permitir su empleo como arms quimica;

C) Plantea un peligro para el objeto y prop6sito de la presente
Convenc16n debido a su importancia en la producci6n de una o mws
sustancias quimicas enumeradas en la Lists 1 o en la parte B de Is Lists 2;

d) Puede producirse en grandes cantidades comerciales pars fines no
prohibidos por la presente Convenci6n.

B. LISTAS DE SUSTANCIAS QUIMICAS

En las Listas siguientes se enumeran las sustancias quimicas t6xicas
y sus precursores. A los fines de aplicaci6n de la presente Convenci6n,
se identifican en esass Listas las sustancias quimicas respecto de las que
as prev Is aplicaci6n de medidas de verificaci6n con arreglo a lo
previsto en las disposiciones del Anexo sobre veriticaci6n. De
conformidad con el apartado a) del phrrafo 1 del articulo Ir, estas Listas
no constituyen una definici6n de armas quimicas.

(Siempre que se hace referencia a grupos de sustancias quimicas
dialkilatadas, seguidos de una lists de grupos alkilicos entre parinteais,
se entienden incluidas en la respectiva Lists todas las sustancias
quimicas posibles pot todas las combinaciones posibles de los grupos
alkilicos indicados entre par6ntesis, en tanto no estdn expresamente
excluidas. Las sustancias quimicas marcadas con un "*" en la parte A de
la Lists 2, estin sometidas a umbrales especiales pars la declaraci6n y Is
verificaci6n, tal como se dispone en la parte VII del Anexo sobre
verificaci6n.)

Lists 1 No. del CAS

A. Sustancias quimicas t6xicas

1. Alkil (metil, etil, propil (normal o isopropil))
fosfonofluoridatos de 0-alkilo (_C10 , incluido
el cicloalkilo)

ej.: Sarin: Metilfosfonofluoridato de 0-isopropilo (107-44-8)
SomAn: Metilfosfonofluoridato de 0-pinacolilo (96-64-0)

2. N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil))
fosforamidocianidatos de 0-alkilo (C 1 0 , incluido el
cicloalkilo)

ej.: Tab~n: N,N-dimetilfosfotamidocianidato de
O-etilo (77-81-6)

3. S-2-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil))
aminoetilalkil (metil, etil, propil (normal o isopropil))
fosfonotiolatos de 0-alkilo (H 6 C10 , incluido el
cicloalkilo) y sales alkilatadas o protonadas
correspondientes

eJ.: VX: S-2-diisopropilaminoetilmetilfosfonotiolato
de 0-etilo (50782-69-9)
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Lista 1

4. Mostazas de azufre:

Clorometilsulfuro de 2-cloroetil
Gas mostaza: sulfuro de bis (2-cloroetilo)
Bis(2-cloroetiltio)metano
Sesquimostaza: 1,2-bis(2-cloroetiltio)etano
1,3-bis(2-cloroetiltio)propano normal
1,4-bis(2-cloroetiltio)butano normal

1,5-bis(2-cloroetiltio)pentano normal

Bis(2-cloroetiltiometil)ikter
Mostaza 0: bis(2-cloroetiltioetil)6ter

5. Leisitas:

Lewisita 1: 2-clorovinildicloroarsina
Lewisita 2: bis(2-clorovinil) cloroarsina
Lewisita 3: tris(2-clorovinil) arsina

6. Mostazas de nitr6geno:

HNl: bis(2-cleroetil) etilamina
1HN2: bis(2-cloroetil) metilamina
1N3: tris(2-cloroetil) amina

7. Saxitoxina

S. Ricina

No. del CAS

(2625-76-5)
(505-60-2)

(63869-13-6)
(3563-36-8)

(63905-10-2)
(142868-93-7)

(142868-94-8)

(63918-90-1)

(63918-89-8)

(541-25-3)
(40334-69-8)

(40334-70-1)

(538-07-8)
(51-75-2)

(555-77-1)

(35523-89-8)

(9009-86-3)

8. Precursores

9. Fosfonildifluoruros de alkilo (metilo, etilo,
propilo (normal o isopropilo))

ej.: DF: metilfosfonildifluoruro

10. 0-2-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil))
aminoetilalkil (metl, etil, propil (normal o isopropil))
fosfonitos do 0-alkilo (H o C1 O, incluido el
cicloalkilo) y sales alkilatadas o protonadas

correspondientes

ej.: QL: 0-2-diisopropilaminoetilmetilfosfonito
de 0-etilo

11. Cloro Sarin: metilfosfonocloridato de 0-isopropilo

12. Cloro Som~n: metilfosfonocloridato de 0-pinacolilo

Lists 2

A. Sustancias quimicas t6xicas

1. Aait6n: Posforotiolato de 0,0-dietil S-2-(dietilamino)
etil y sales alkilatadas o protonadas correspondientes

(57856-11-8)

(1445-76-7)

(7040-57-5)

No. del CAS

(78-53-5)
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Lista 2 No. del CAS

2. PFIB: l,l,3,3,3-pentafluoro-2-(fluoromettl) (382-21-8)

de 1-propeno

3. BZ: Bencilato de 3-quinuclidinilo (*) (6581-06-2)

B. Precursores

4. Sustancias quimicas, excepto las sustancias enumeradas
en la Lista 1, que contengan un Stomo de f6sforo
al que est4 enlazado un grupo metilo, etilo o propilo
(normal o isopropilo), pero no otros Atomos de carbono

ej.: dicloruro de etilfosfonilo (676-97-1)
metilfostonato de dimetilo (756-79-6)

Excepci6n: Fonofos: etilfosfonotiolotionato de
o-etilo s-fenilo (944-22-9)

5. Dihaluros N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o
isopropil)) fosforamidicos

6. N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o isopropil))
fosforamidatos dialkilicos (metflicos, etilicos,
propilicos (propilo normal o isopropilo)

7. Tricloruro de arsinico (7784-34-1)

8. Acido 2,2-difenil-2-hidroxiac~tico (76-93-7)

9. uinuclidinol-3 (1619-34-7)

10. Cloruros de N,N-dialkil (metil, etil, propil (normal o
isopropil)) aminoetilo-2 y sales protonadas
correspondientes

11. N,N-dialkil (metil, etil, propil (propilo normal o
isopropilo)) aminoetanol-2 y sales protonadas
correspondientes

Excepcoones: N,N-dimetilaminoetanol y sales
protonadas correspondientes (108-01-0)

N,N-dietilaminoetanol y sales
protonadas correspondientes (108-37-8)

12. N,N-dialkil (metil, etil, propil (propilo normal o
isopropilo)) aminoetanotiol-2 y sales protonadas
correspondientes

13. Tiodiglicol: sulfuro de bis (2-hidroxietilo) (111-48-8)

14. Alcohol pinacolflico: 3,3-dimetilbutanol-2 (464-07-3)
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Lista 3

A. Sustancias qufimicas t6xicas

1. Fosgeno: dicloruro de carbonilo

2. Cloruro de ciandgeno

3. Cianuro de hidr6geno

4. CloropIcrina: tricloronitrometano

B. Precursores

5. Oxicloruro de f6sforo

6. Tricloruro de f6sforo

7. Pentacloruro de f6sforo

8. Fosfito trimetilico

9. Posfito trietilico

10. Poafito dimetilico

11. Poafito dietilico

12. monocloruro de azufre

13. Dicloruro de azufre

14. Cloruro de tionilo

15. Etildietanolamina

16. etildietanolamina

17. Trietanolamina

No. del CAS

(75-44-5)

(506-77-4)

(74-90-8)

(76-06-2)

(10025-87-3)

(7719-12-2)

(10026-13-8)

(121-45-9)

(122-52-1)

(868-85-9)

(762-04-9)

(10025-67-9)

(10545-99-0)

(7719-09-7)

(139-87-7)

(105-59-9)

(102-71-6)
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Parte I

DEFINICIONES

1. Pot "equipo aprobado" so entiende los dispositivos e
instrumentos necesarios para el cumplimiento de las obligaciones del grupo
de inspecci6n que hayan sido homologados pot la Secretaria T6cnica de
conformidad con las normas preparadas por ella en virtud del pArrafo 27 de
la part. II del presento Anexo. Tambi6n puede comprender los suministros
administrativos o el equipo de grabaci6n que utilice el grupo de
inspecci6n.

2. E1 t6rmino ledificio" mencionado en la definici6n de instalaci6n
de producci6n de armas quisicas del articulo I comprende los edificios
especializados y los edificios corrientes.

a) Pot "edificio especializado* se entiende:

i) Todo edificlo, incluidas las estructuras subterrineas, que
contenga equipo especializado en una configuraci6n de producci6n
o de cargal

ii) Todo edificlo, incluidas las estructutas subterrineas, que tenga
caracteristicas propias que lo distingan de los edificios
utilizados normalmente para actividades de producci6n o carga de
sustancias quiuicas no prohibidas pot Ia presente Convenci6n.

b) Pot *edificio cotriente" ae entiende todo edificio, incluLdas
las estructuras subterrineas, consttuido con arreglo a las normas
industriales aplicables a la instalaciones quo no produzcan ninguna de las
sustancias quimicas especificadas on el inciso 1) del apartado a) del
pirrafo 8 del articulo I, ni sustancias qulmicas corrosivas.

3. Por Oinspecci6n pot denuncia" so entiende la inspecci6n de
cualquier instalaci6n o poliqono en el territorio de un Estado Parte o en
cualquier otto lugar sometido a la jurisdicci6n o control de ste
solicitada pot otto Estado Parte de conformidad con los phrrafos 8 a 25
del articulo IX.

4. Pot "sustancia quimica orginica definida" so entiende cualquier
sustancia quimica perteneciente a la categoria de compuestos quimicos
integrada pot todos los compuestos de carbono, excepto sus 6xidos,
sulfuros y carbonatos metlicos, identificable por sou nombre quimico,
f6rmula estructural, do conocerse, y nmero de registro del Chemical
Abstracts Service, si lo tuviere asignado.

5. E1 tirmino "Oequipo" mencionado en la detinici6n de instalaci6n
de producci6n de armas quimicas del articulo I1 comprende el equipo
especializado y el equipo corriente.

a) Pot "equipo especializado" se entiende:

i) El citcuito de producc16n principal, incluidos cualquiet reactor
o equipo para ia sintesis, separaci6n o purificaci6n de
productos, cualquier equipo utilizado directamente pars la
termotransfeencia en l etapa tecnol6gica final, pot ejemplo,
en reactores o en la separaci6n de productos, asi como cualquier
otto equipo quo haya estado en contacto con cualquier sustancia
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quimica especificada en el inciso 1) del apartado a) del
pirrafo 8 del articulo 1I o que estaria en contacto con esa
nustancia quimica si la instalaci6n estuviera en servicio;

ii) Toda mrquina para la carga de armas quimicas

iii) Cualquier otto equipo especialmente diseflado, construido o
instalado pars 1& explotaci6n de la instalaci6n en cuanto
instalaci6n de producci6n de armas quinicas, a diferencia de una
instalaci6n construida con arreglo a las normas de la industria
comercial aplicables a las instalaciones que no produzcan
ninguna de las sustancias quimicas especificadas en el inciso i)
del apartado a) del phrrafo 8 del articulo II, ni sustancias
quf micas corrosivas, pot ejemplo: equipo fabricado con
aleaciones ricas en niquel o cualquier otto material especial
resistente a la corros16ni equipo especial pars eliminaci6n de
residuos, tratamiento de residuos, filtrado de aire o
recuperaci6n de disolventesa recintos especiales de contenci6n y
pantallas de seguridadl equipo de laboratorio no corriente
utilizado para analizar sustancias quimicas t6xicas con fines de
armas quimicasi paneles de control de procesos especialmente
disefladosl o piezas de recambio especificas pars equipo
especializado.

b) Pot 'equipo corriente" ae entiende:

i) El equipo de producci6n que se utiliza generalmente en la
industria quimica y que no esti incluido en los tipos de equipo
especializadoi

ii) Otto equipo utilizado habitualmente en la industria quimica, tal
como equipo de lucha contra incendios; equipo de vigilancia con
fines de custodia y protecci6n/seguridad; instalaciones m4dicas,
instalaciones de laboratoriol o equipo de comunicaciones.

6. Pot "instalaci6n", en el contexto del articulo VI, se entiende
cualquiera de los establecimientos industriales que se definen a
continuaci6n (*complejo industrial'. "plants" y "unidad").

a) Pot "complejo industrial" (factoria, explotaci6n) se entiende la
integraci6n local de una o mis plantas, con cualquier nivel administrativo
intermedio, bajo un solo control operacional y con una infraestructura
comdn, como:

i) Oficinas administrativas y de otra indole;

ii) Talleres de reparaci6n y mantenimiento;

iii) Centro m~dLcog

iv) Servicios pdblicos;

v) Laboratorio analitico central;

vi) Labotatorios de investigaci6n y desarrollo;

vii) Zona de tratamiento central de efluentes y residuos; y

viii) Almacenes.
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b) Por "plantaO (inatalaci6n de producci6n, f~brica) ae entiende

una zona, estructura o edificio relativamente aut6nomo que comprende una o

mhs unidades con una infraostructura auxiliar y conexa, como:

i) Una pequeffa secci6n administratival

ii) Zonas de almacenaiento/manipulaci
6 n de insumos y productos;

iii) Una zone do manipulaci6n/tratamiento de efluentes/residuos;

iv) Un laboratorlo de control/anhliais;

v) Una secci6n mudica do primeros auxilios/servicios m6dicoa
conexosi y

vi) 14s registcos vinculados al movimiento de las sustancias
quimsicas declaradas y sue insumos o las suatancias quimicas
formadas con ellos al complejo, an el interior de 6ste y de
salida de 6ste, aegdn proceda.

c) Por "unidad" (unidad de producci6n, unidad de proceso) so

entiende La combinaci6n de los elementos do equipo, incluidos los

recipientes y la disposici6n do 6atos, necesarios para la producc16n,

elaboraoci6n o consumo de una sustancia quimica.

7. Pot "acuerdo de instalaci6n se entiende un acuordo o arreglo

entre un Estado Parte y la Organizaci6n acerca de una instalaci6n concrete

sometida a verificaci6n in situ do conformidad con los articulos IV, V

y VI.

8. Por 'Estado hu6sped" ae entiende el Estado on cuyo territorio se

encuentran las instalaciones o zonas de otto Estado Parte on la presents

Convenci6n que estin sujetas a inspecci6n en virtud de ella.

9. Por 'acompaflamiento an el pais se entiende las personas

especificadas por al Estado Parts inspeccionado y, on su caso, por el

Estado hu6aped, quo deseen acompaffar y prestar asistencia al grupo de

inspecci6n durante todo el periodo on el pais.

10. Por "periodo on el pals" s entiende el periodo comprendido
entre La llegada del grupo do inspecci6n a un punto do ontrada haste su
salida del Estado por un punto do entrada.

11. Por "inspecci6n inicial" as entiende la primera inspecci6n

in situ de las instalaciones par verificar las declaraciones presentadas

de conformidad con los articulos III, IV, V y VI y con el presente Anexo.

12. Por OEstado Parts inspeccionado" as entiends el Ostado Parts on

cuyo territorio o en cualquier otto lugar bajo su jurisdicci6n o control

so lleva a cabo una inspecci6n do conformidad con la presents Convenc16n,
o el Estado Parts cuya instalaci6n o zona en el territorio de un Estado

hu6sped sea objeto de tab inspecci6n; no se entiende incluido,

sin embargo, el Estado Parto especificado en el phrrafo 21 de la parto II
del presents Anexo.

13. Pot "ayudante do inspeccdn" as entiende toda persona nombrada

por La Secretarfa Tcnica de conformidad con lo previsto en la aecci6n A

de la parts II del presente Anexo para ayudar a los inspectores en una
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inspecci6n 0 visits, por ejemplo, personal midico, do seguridad y
administrativo e int6rpretes.

14. For 'mandato do inspecci6n" se entiende las instrucciones
impartidas por el Director General al grupo de inspecci6n para la
realizaci6n de una determinada inspecci6n.

15. Por "manual de inspecci6n" se entiende la recopilaci6n de
procedimientos adicionales para la realizaci6n de inspecciones elaborada
pot la Secretaria Thcnica.

16. Por 'poligono de inspecci6n* se entiende tod8 instalaci6n o zons
on ls quo se realice una inspecci6n y quo se hays definido especificamente
en el correspondiente acuerdo de instalaci6n o mandato o solicitud de
inspecci6n, con las ampliaciones quo resulten del perimetro alternativo o
definitivo.

17. For "grupo de inspecci6n* se entiende el grupo de inspectores y
ayudantes de inspecci6n asignados pot el Director General par& realizar
una determinada inspecci6n.

18. Por 'inspector" se entiende toda persona nombrada par ls
Secretaria T6cnica segdn el procedimiento establecido en ls secci6n A de
la parts II del presents Anexo pars realizar una inspecci6n o visits de
conformidad con la presents Convenci6n.

19. Por Oacuerdo modelo" as entiende un documento en el que se
especifiquen la forma y contenido generales de un 8cuerdo concertado entre
un Estado Parte y ia Organizaci6n con el objeto de cumplir las
disposiciones relativas a la verificaci6n enunciadas en el presente Anexo.

20. For "observador se entiende un representante de un Estado Part
solicitante o de un tercer Estado Parte pars observar uns inspeccidn pot
denuncia.

21. Por Operizetrom, en el caso de una inspecci6n por denuncia, se
entiende el limite externo del poligono de inspecci6n, definido sea por
coordenadas geogr&ficaa o por descripci6n on un maps.

a) Por Operimetro solicitado' se entiende el perimetro del poligono
de inspecci6n especificado de conformidad con el pirrafo 8 de la parte X
del presente Anexo;

b) Por "perimetro alternativo" se entiende el perimetro del
poligono de inspecci6n sequn venga especificado, como alternativa al
perimetro solicitado, por el Estado Parte inspeccionado; se ajustarg a los
requisitos estipulados en el pirrafo 17 de la parte X del presente Anexo;

C) Por "periamtro definitivo so entiende el perimetro definitivo
del poligono de inspecci6n convenido en negociaciones entre el grupo de
inspecci6n y el Estado Parte inspeccionado, de conformidad con los
pirrafos 16 a 21 do Is parte X del presente Anexo;

d) Por 'periaetro declarado" se entiende el limite exterior de la
instalaci6n declarada do confomidad con los articulos III, IV, V y VI.

22. Por *periodo do inspecci6n" se entiende, a los efectos del
articulo IX, el periodo do tiempo transcurrido desde la faciitaci6n al
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grupo de inspecci6n de acceso al poligono de inspecci6n haste su salida de
6ete, excluido el tiempo dedicado a reuniones de informaci6n antes y
despuds de las actividades de verificaci6n.

23. Por "periodo de inspecc16n* se entiende, a los efectos de los
articulos IV, V y VI, al periodo de tiempo transcurrido desde la llegada
del grupo de inspecci6n al poligono de inspecci6n haste su salida de 6ste,
excluido el tiempo dedicado a reuniones de informaci6n antes y despu6s de
las actividades de verificaci6n.

24. Por *punto de entrada"/"punto de salida' se entiende el lugar
designado para la llegada al pais de los grupos de inspecci6n con el f in
de realizar inspecciones de conformidad con la presente Convenc16n o pare
su salida despuds de terminada su misi6n.

25. Por Olstado Parte solicitante" se entiende el Estado Parte que
ha solicitado una inspecci6n por denuncia de conformidad con el
articulo IX.

26. Por "tonelada" soe entiende una tonelada m6trica, es
decir, 1.000 kg.

Parte II

NORKAS GENERALES DE VERIFICACION

A. Nombramiento de inspectores y de ayudantes de inspecci6n

1. La Secretaria T6cnica, 30 dias despuds, a mis tardar, de la
entrada en vigor de la preosente Convenci6n, comunicarg por escrito a todos
los Estados Partes el nombre, la nacionalidad y la categoria de los
inspectores y los ayudantes de inspecci6n que se proponga nombrar, asi
como una descripci6n de sus calificaciones y su experiencia profesional.

2. Cada Estado Parte acusari inmediatamente recibo de la lista quo
le haya sido transmitida de los inspectores y ayudantes de inspecci6n
propuestos pars nombramiento. El Estado Parte comunicari por escrito a la
Secretaria T6cnica su aceptac16n de cada inspector y ayudante de
inspecci6n 30 dias despu6s, a mAs tardar, del acuse de recibo de
la lista. Se considerari nombrado a todo inspector y ayudante de
inspecci6n incluido en dicha lista, salvo que un Estado Parte, 30 dies
despuds, a mis tardar, del acuse de recibo de la lista, declare por
escrito su no aceptaci6n. El Estado Parte podri indicar el motivo de la
objec16n.

En el caso de no aceptaci6n, el inspector o ayudante de inspecci6n
propuesto no realizarA actividades de verificaci6n ni participari en eulas
en el territorio del Estado Parte que haya declarado su no aceptaci6n ni
en cualquier otro lugar bajo su jurisdicci6n o control. La Secretaria
T6cnica presentarl, de ser necesario, propuestas adicionales a la lists
inicial.

3. S61o podrin realizar actividades de verificaci6n con arreglo a
la presente Convenci6n los inspectores y ayudantes de inspeccidn que hayan
sido nombrados.
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4. A reserva de lo dispuesto en el phrrafo 5, un Estado Parte
tendrh derecho en cualquier momento a presentar objeciones contra un
inspector o ayudante de inspecci6n que haya sido ya nombrado. Notificari
por escrito a la Secretaria T6cnica su objeci6n y podri indicar el motivo
correspondiente. Dicha objeci6n surtiri efecto 30 dias despu6s de ser
recibida por is Secretaria Ticnica. La Secretaria T4cnica comunicari sin
demora al Estado Parte interesado La revocaci6n del nombramiento del
inspector o del ayudante de inspecci6n.

5. Ningdn Estado Parte al quo se le hays notificado una inspecci6n
tratari de excluir del grupo de inspecci6n designado pars esa inspecci6n a
ninguno de los inspectores o ayudantes de inspecci6n indicados en la lista
del grupo de inspecci6n.

6. El n6mero de inspectores o ayudantes de inspecci6n nombrados
para un Estado Parte y aceptados por 6ste deberh ser suficiente para
permitir la disponibilidad y rotaci6n de un n~mero adecuado de inspectores
y ayudantes de inspecci6n.

7. Si el Director General considers que la no aceptaci6n de
inspectores o ayudantes de inspcci6n propuestos dificulta el nombramiento
de un ndmero suficiente de inspectores o ayudantes de inspecci6n u
obstaculiza de cualquier otra forma el eficaz cumplimiento de las tareas
de la Secretaria Ticnica, remitirh la cuest16n al Consejo Ejecutivo.

8. Siempre quo sea necesario o que se solicite modificar las
referidas listas de inspectores y ayudantes de inspecci6n, se nombrari a
los inspectores y ayudantes do inspecci6n sustitutos de la forma
establecida pars la lists inicial.

9. Los miembros del grupo de inspecci6n quo realice la inspecci6n
de una instalaci6n de un Estado Parto situada en el territorio de otro
Estado Par-e serin nombrados de conformidad con los procedimientos
enunciado! en el presente Anexo aplicables tanto al Estado Parte
inspeccionado como al Estado Parte hu6sped.

B. Privilegios e inmunidades

10. Cada Estado Parte facilitari, 30 dias despu4s, a mie tardar, del
acuse de recibo de la liste de inspectores y ayudantes de inspecci6n o de
las modificaciones a dicha lists, visados para mdltiples entradas/salidas
y/o trinsito y Las demois documentos quo cada inspector o ayudante de
inspecci6n necesite para entrar y permanecer en el territorio de ese
Estado Parte con el objeto de realizar actividades do inspecci6n. Dichos
documentos tendrin una validez de dos aflos, por lo menos, a contar de la
fecha de su entrega a la Scretaria Ticnica.

11. Para el eficax eercicio de sue funciones, se otorgarh a los
inspectores y ayudantes de inspeccidn los privilegios o inmunidades
establecidos en los apartados a) a i). Los privilegios • inunidades se
otorgarin a los miembros del grupo de inspecci6n on consideraci6n a la
presente Convenc16n y no pare el provecho particular de las personas.
Los privilegios a inmunidades lea serin otorgadoa para la totalidad del
periodo quo transcurra entre la Ilegada al territorio del Estado Parte
inspeccionado o del Estado hu~sped y la salida de 41 y, posteriormente,
respecto de los actos realizados con anterioridad on el ejercicio de sus
funciones oficiales.
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a) Se otorqari a los miembros del grupo de inspecci6n la
inviolabilidad de quo gozan los agentes diplocAticos en virtud del
articulo 29 de la ConvencL6n de Viena sobre Relaciones Diplomiticao
de 18 de abril de 1961.

b) Se otorgari a las viviendao y locales de oficina ocupados por el
grupo que realice actividades de inspecci6n de conformidad con la presents
Convenci6n la inviolabilidad y la protecc16n de que gozan los locales do
los agente diplomiticos on virtud del pirrafo 1 del articulo 30 de la
Convenc16n de Viena sobre Relaciones Diplomiticas.

c) Los documentos y la correspondencia, incluidos los archivos, del
grupo de inspecci6n gozarin de 1a inviolabilidad otorgada a todos los
documentos y correspondencia de los agentes diplomiticos en virtud del
phrrafo 2 del articulo 30 de la Convenci6n de Viena sobre Relaciones
DiplogAticas. El grupo de inspecci6n tendri derecho a utilizar c6digos
para sus comunicaciones con la Secretarla T6cnica.

d) Las muestras y el equipo aprobado que lleven consigo los
miombros del grupo de inspecci6n sern inviolables, a reserva de las
disposiciones contenidas en la presente Convenci6n, y estarin exentos de
todo derecho arancelario. Las muestras peligrosas so transportarsn de
conformidad con los reglamenons correspondientes.

e) Se otorgarb a los miembros del grupo de inspecci6n las
inmunidades de que gozan los agentes diplomiticos en virtud de los
pirrafos 1, 2 y 3 del articulo 31 de Is Convenci6n de Viena sobre
Relaciones Diplownhticas.

f) Se otorgari a los miembros del grupo de inspecci6n que realicen
las actividades prescritas en virtud de la presente Convenci6n la exenc16n
de derechos e impuestos de que gozan los agentes diplomrticos en virtud
del articulo 34 de la Convenc16n de Viena sobre Relaciones Diplomiticas.

g) Se permwitir a los miembros del grupo de inspecci6n introducir
en el territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado Parts
huhsped, libres de derechos arancelarios o grav&meones semejantes,
articulos de uso personal, con excepc16n de aquellos articulos cuya
importaci6n o exportaci6n esti prohibida por la ley o aujeta a cuarentena.

h) Se otorgari a los miembros del grupo de inspecci6n las mismas
facilidades en materia de moneda extranjera y cambio de quo gozan los
representantes de los gobiernos extranjeros en misiones oficiales
temporales.

1) Los miembros del grupo de inspecci6n no realizarin ninguna
actividad profesional o comercial en beneficio propio en el territorio del
Estado Parte inspeccionado o en el del Estado hu6sped.

12. Cuando estin en trinsito por el territorio de Estados Partes no
inspeccionados, so otorgari a los miembros del grupo de inspecci6n los
privilegios e inmunidades de que gozan los agentes diplomiticos en virtud
del p~rrafo 1 del articulo 40 de la Convenci6n de Viena sobre Relaciones
DiplomAtica. So otorgarl a los documentoo y Is correnpondencia,
incluidos los archivos, las muestras y el equipo aprobado que 1leven
consigo, ls privilegios e inmunidades enunciados en los apartados c) y d)
del pArrafo 11.
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13. Sin perjuicio de sus privilegios e inmunidades, los miembros del
grupo de inspecci6n estarin obligados a respetar las leyes y reglamentos
del Estado Parte inspeccionado o del Estado hu6sped y, en la medida que
sea compatible con el mandato de inspecci6n, estarin obligados a no
injerirse en los asuntos internos de ese Estado. Si el Estado Parte
inspeccionado o el Estado Parte huisped considers que ha habido abuso de
los privilegios e inmunidades especificados en el presente Anexo, se
celebrarin consultas entre dicho Estado Parte y el Director General pars
determinar si se ha producido un abuso y, si asi se considera, impedir su
repetici6n.

14. El Director General podri renunciar a la inmunidad de
jurisdicci6n de los miembros del grupo de inspecci6n en aquellos caso-. n
que, a su juicio, dicha inmunidad dificulte la acci6n de la justicia y
pueda hacerlo sin perjuicio de la aplicaci6n de las disposiciones de la
presente Convenci6n. Esa renuncia deberi siempre ser express.

15. Se otorgari a los observadores los mismos privilegios e
inmunidades concedidos a los inspectores en virtud de la presente secci6n,
salvo los previstos en el apartado d) del pirrafo 11.

C. Arreglos permanentes

Puntos de entrada

16. Cada Estado Parto designari los puntos de entrada y facilitari
la informaci6n necesaria a Is Secretaria Trcnica 30 dins despu~s, a mis
tardar, de la entrada en vigor pars 41 de la presente Convenci6n. Esos
puntos de entrada deberin estar situados de forms que el grupo de
inspecci6n pueda liegar a cualquier poligono de inspecci6n desde por lo
menos un punto de entrada en el plazo de 12 horas. La Secretaria Ticnica
comunicari a todos los Estados Partes la ubicaci6n de los puntos de
entrada.

17. Cada Estado Parte podri cambiar los puntos de entrada,
notificando dicho cambio a la Secretaria T6cnica. Los cambios serdn
efectivos 30 dias despuds de quo Is Secretaria Ticnica reciba dicha
notificaci6n, al objeto de efectuar la debida notificaci6n a todos los
Estados Partes.

18. Si l Secretarla Ticnica considers que los puntos de entrada son
insuficientes pars la realizaci6n de las inspecciones en tiempo oportuno o
que los cambios de los puntas de entrada propuestos por el Estado Parts
dificultarian dicha realizaci6n en tiempo oportuno, entablari consultas
con el Estado Parte interesado pars resolver el problems.

19. En los casos en quo ls instalaciones o zonas de un Estado Parte
inspeccionado estdn situadas en el territorio de un Estado Parte hu6sped o
en que pars el acceso deade el punto de entrada a ian instalaciones o
zonas sujetas a inspecci6n sea necesario transitar por el territorio de
otro Estado Parts, el Estado Parte inspeccionado ejerceri los derechos y
obligaciones relacionados con tales inspecciones de conformidad con el
presente Anexo. l Estado Parte hudsped dari facilidades pars Is
inspecci6n de dichas instalaciones o zones y brindari el apoyo necesario
pars el cumplimiento oportuno y eficaz de las tareas del grupo de
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inspecci6n. Los Estados Partes por cuyo territorio sea necesario

transitar pars inspeccionar instalaciones o zonas de un Estado Parte
inspeccionado facilitarin dicho trinsito.

20. En los casos en qua las instalaciones o zones de un Estado Parte

inspeccionado est4n situadas on el territorio de un Estado no parte en la

presents Convenci6n, el Estado Parte inspeccionado adopter& todas las
medidas necesarias pare garantizar que las inspecciones de esas
instalaciones o zonas puedan efectuarse de conformidad con las

disposiciones del presents Anexo. Todo Estado Parte que tenga una o mis

instalaciones o zonas en el territorio de un Estado no parte en la
presents Convenc16n adoptarf todas Las medidas necesarias para asegurarse
de que el Estado hu6sped acepte a los inspectores y ayudantes de
inspecci6n nombrados pars see Estado Parte. Si un Estado Parte
inspeccionado no puede garantizar el acceso, tendri quo demostrar qua
adopt6 todas las iedidas necesarias pars lograrlo.

21. En los casos en qua las instalaciones o zones quo se pretends

inspeccionar estdn situadas en el territorio de un Estado Parte, pero on

un lugar sometido a la jurisdicci6n o control de un Estado no parte en la

presente Convenci6n, el Estado Parte adoptari todas las medidas necesarias
quo se exigirfan de un Estado Parte inspeccionado y de un Estado Parte

hu6sped pare garantizar quo las inspecciones de esas instalaciones o zonas

se lleven a cabo de conformidad con 1o dispuesto en el presente Anexo. Si

el Estado Parts no puede garantizar el acceso a esas instalaciones o
zonas, tendri quo demostrar quo adopt6 todas las medidas necesarias para

lograrlo. No se aplicar& el presents pirrafo cuando las instalaciones o

zones quo se pretends inspeccLonar sean las del Estado Parte.

Arreqlos pars la utilizaci6n de aeronaves en vuelo no regular

22. En el caso do inspecciones realizadas on virtud del articulo IX

y de otras inspecciones en quo no sea posible viajar en tiempo oportuno
utilizando un transports comercial regular, un grupo de inspecci6n tal vez

pueda tener necesidad de utilizsr una aeronave propiedad de la Secretarfa
Tgcnica o fletada por &eta. Cads Estado Parte, 30 dias despu6s, a mis

tardar, de La entrada en vigor para 61 de la presente Convenci6n,
comunicarg a La Secretarfa T6cnica el n~mero de La autorizaci6n
diplomittica permanents pars aeronaves quo on vuelos no regulares

transporten grupos de inspecci6n y equipo necesario pars la inspecci6n on

viaje de ida y vuelta al territorio en quo esti situado el poligono de
inspecci6n. El itinerario do las aeronaves para llegar al punto de

entrada designado y salir de 61 so ajustard a las rutas a6reas

internacionales convenidas entre los Estados Partes y La Secretaria
Tdcnica como base pars dicha autorizaci6n diplomitica.

23. Cuando so utilice una aeronave on vuelo no regular, la

Secretaria Tdcnica facilitarA 81 Estado Parts inspeccionado, por conducto

de la Autoridad NacLonal, el plan de vuelo de la aeronave desde el dltimo
aeropuerto anterior a la entrada en el espacio a6reo del Estado on el quo
estd situado el poligono de inspecci6n hasta el punto de entrada, seis

horas antes, por lo menos, do la hora do salida prevista de ese aeropuerto.

Dicho plan se presentari de conformidad con los procedimientos de la

Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional aplicables a las aeronaves

civiles. En los vuelos de las aeronaves propiedad de la Secretaria
T4cnica o fletadas por ella, La Secretaria Ticnica incluirS en la secci6n
de observaciones de cad& plan de vuelo el n~mero de la autorizaci

6 n
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diplomitica permanente y la anotaci6n apropiada para identificar la
aeronave como aeronave de inspecci6n.

24. Tres horas antes, por lo menos, de la salida prevista del grupo
de inspecci6n del i13timo aeropuerto anterior a la entrada an el espaclo
adreo del Estado en el que vaya a realizarse la inspecci6n, el Estado
Parte inspeccionado o el Estado Parte hu6sped adoptari las disposiciones
necesarias pars la aprobaci6n del plan de vuelo presentado de conformidad
con el pirrafo 23 a fin de que el grupo de inspecci6n pueda llegar al
punto de entrada a la hora prevista.

25. El Estado Parte inspeccionado proporcionarh estacionamiento,
protecc16n de seguridad y los servicios de mantenimiento y el combustible
que pida la Secretaria Tcnica pars la aeronave del grupo de inspecci6n en
el punto de entrada cuando dicha aeronave sea propiedad de la Secretaria
T4cnica o haya sido fletada por ella. Dicha aeronave no estari sujeta al
pago de derechos de aterrizaje, impuestos de salida ni gravAmenes
semejantes. La Secretaria T6cnica correri con el costo de ese
combustible, protecci6n de seguridad y servicio de mantenimiento.

Arreglos administrativos

26. El Estado Parte inspeccionado proporcionarh o dispondri las
facilidades necesarias par* el grupo de inspecci6n, como medios de
comunicaci6n, servicios do interpretaci6n en la medida requerida pars la
celebraci6n de entrevistas y demis tareas, transpojte, espacio de trabajo,
alojamiento, comidas y atenci6n m6dica. El Estado Parte inspeccionado
serA reembolsado poe la Organizaci6n de los gastos en que haya incurrido
poe estos conceptos.

Squipo aprobado

27. A reserva de lo dispuesto en el plrrafo 29, el Estado Parte
inspeccionado no podri oponerse a quo el grupo de inspecci6n lleve consigo
al poligono de inapecci6n el equipo, aprobado de conformidad con el
pirrafo 28, que Is Secretaria T6cnica haya estimado necesario pars cumplir
las exigencias de la inspecci6n. La Secretaria Ticnica prepararh y. segdn
proceda, actualizarg una lists do equipo apeobado, quo pueda necositarse a
los fines antes descritos, asi como las normas aplicables a ese equipo,
que se ajustarin a lo dispuesto en el presente Anexo. Al elaborar la
lista de equipo aprobado y ease normas, la Secretaria T~cnica so asegurara
de quo se tengan plenamente en cuenta las consideraciones de seguridad
necesarias para todos los tipos de instalaciones en las que de manera
probable vaya a utilizarse el equipo. La Conferencia examinari y aprobarA
una lista de equipo aprobado do conformidad con el apartado i) del
phrrafo 21 del articulo VIII.

28. El equipo quedari en custodia de la Secretaria TCcnica y serb
designado, calibrado y aprobado poe 6sta. En la medida de lo posible, la
Secretaria T4cnica elegirA el equipo que est6 diseflado especialmente pars
la clase especifica de inspecci6n requerida. El equipo designado y
aprobado estarA protegido especificamente contra toda alteraci6n no
autorizada.

29. El Estado Parte inspeccionado tendri derecho, con sujecL6n a los
plazos prescritos, a inspeocionar el equipo en presencia de miembros del
geupo de Lnspeoci6n on el punto de entrada, esto es, a comprobar la
naturaleza del equipo traido al territorio del Estado hugsped o del Estado
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Parte inspeccionado o retirado de dicho territorio. Al objeto de
facilitar asa identificaci6n, la Secretaria Ticnicn adjuntarg documentos y
dispositivos pars autenticar su designaci6n y aprobac16n del equipo.
Cuando so inspeccione el equipo, se determinarA tambi6n a satisfacci6n del
Estado Parte inspeccionado quo 6ste corresponde a la descripci6n del
equipo aprobado para el tipo concreto de inspecci6n. El Estado Parte
inspeccionado podrA excluir aquel equipo quo no corresponda a esa
descripci6n o quo carezca de los documentos o dispositivos de
autenticaci6n moncionados. La Conferencia examinari y aprobari
procedimientoas pars la inapecci6n del equipo de conformidad con el
apartado i) del pArrafo 21 del articulo VIII.

30. Si el grupo de inspecci6n considera necesario utilizar equipo
disponible in situ quo no pertenezca a la Secretaria Thcnica y pide al
Estado Parte inspeccionado qua le permita utilizar 0s0 equipo, el Estado
Parte inspeccionado atenderg dicha petici6n en la medida de 1o posible.

D. Actividades previas a la inspecci6n

Notificaci6n

31. Con anterioridad a la llegada prevista del grupo de inspecci6n
al punto de entrada y ateniindoso a los plazos eventualmente establecidos,
el Director General notificarA al Estado Parte su prop6sito de realizar
una inspecci6n.

32. En las notificaciones hechas por el Director General se incluirA
la informaci6n siguiente:

a) E1 tipo de inspecci6n;

b) El punto do entrada;

C) La fecha y la hora estimida de llegada al punto do entrada;

d) Los medios para llegar al punto de entradag

e) El poligono quo se va a inspeccionar;

f) Los nombres de los inspectores y ayudantes de inspecci6n;

g) Cuando proceda, la autorizaci6n a aeronaves para efectuar vuelos
especiales.

33. El Estado Parte inspeccionado acusari recibo de la notificaci6n
hecha por la Secretaria T6cnica de su prop6sito de realizar una inspecci6n
una hora despu6s, a m"s tardar, de haberla recibido.

34. En al caso de la inspecci6n de una instalaci6n de un Estado
Parte situada on el territorio de otro Estado Parte, ambos Estados Partes
serin notificados simultineamente de conformidad con los pirrafos 31 y 32.

Entrada on el territorlo del Estado Parte inspeccionado o del Estado
hu6sped y traslado al poliqono de inspecci6n

35. El Estado Parte inspeccionado o el Estado Parte hu6sped quo haya
sido notificado de ia llegada de un grupo de inspecci6n adoptari las
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medidas necesarias pars la entrada inmediata de iste en el territorto y,
por conducto del acompaflamiento en el pais o por otros medios, hari cuanto
est6 a su alcance pars garantizar el traslado en condiciones de seguridad
del grupo de inspecci6n y de su equipo y dems material desde su punto de
entrada al poligono o poligonos de innpecci6n y a un punto de salida.

36. El Estado Parte inspeccionado o el Estado Parte hu~sped prestarA
la asistencia que sea necesaria al grupo de innpecci6n pare quo iste
ilegue al poligono de inspecci6n 12 horas despu6s, a mAs tardar, do la
llegada al punto de entrada.

Inforaci6n previa a la inspecci6n

37. A su llegada al poligono de inspecci6n y antes del comienzo de
la inspecci6n, el grupo de inspecci6n seri informado en la instalaci6n por
representantes de 6sta, con ayuda de mapns y la demos documentac16n que
proceda, de las actividades realizadas en la instalaci6n, las medidas de
seguridad y los arreglos administrativos y logisticos necesarios para la
inspecci6n. El tiempo dedicado a ena informaci6n so limitari al minimo
necesario y, on cualquier caso, no excederi de tres horns.

E. Desarrollo de la inspecci6n

Mormas generales

38. Los miembros del grupo de inspecci6n cumplirin sue funciones de
conformidad con las disposiciones de la presente Convenci6n, las normas
establecidns por el Director General y los acuerdos de instalaci6n
concertados entre los Estados Partes y la Organiznci6n.

39. El grupo de inspecci6n se atendri estrictamente al mandato de
inspecci6n impartido por el Director General. Se abstendri de toda
actividad que excedn do ese mandato.

40. Las actividades del grupo de inspecci6n estarin organizadas de
manera que iste pueda cumplir oportuna y eticazmente sus funciones y que
se cause el menor inconveniente posible al Estado Parte inspeccionado o al
Estado hu6sped y la menor perturbaci6n posible a la instalaci6n o is zona
inepeccionada. El grupo de inspecci6n evitarg toda obstaculizaci6n o
demorn innecesaria del funcionamiento de una instalaci6n y no se injerirs
en su seguridad. En particular, el grupo do inspecci6n no harA funcionar
ningunn instalaci6n. Si los inspectores consideran que, para cumplir nu
mandato, deben realizer determinadas operaciones en una instalaci6n,
solicitarin al representante designado de la instalaci6n inspeccionada que
disponga su realizaci6n. El representante atenderi l solicitud en la
medida do lo posible.

41. En el cumplimiento de sue deberes en el territorio de un Estado
Parts innpeccionado o un Estado hudsped, los miembros del grupo de
inspecci6n irin acompaflados, si el Estado Parte inspeccionado asi lo
solicits, de repreentantes de ese Estado, sin que por ello el grupo de
inspecci6n so vea demorado u obstaculizado de otro modo en el ejercicio de
su. funciones.

42. Se elaborarin procedimientos detellados pars la realizaci6n de
inspecciones a fin de incluirlos en el Manual de Inspecci6n de la
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Secretaria Tcnica, teniendo en cuenta las directrices que ha de examinar
y aprobar la Conferencia de conformidad con el apartado i) del phrrafo 21
del articulo Vill.

Seguridad

43. En el desarrollo de sus actividades, los inspectores y ayudantes
de inspecci6n observar~n los reglamentos de seguridad vigentes en el
poligono de inspecci6n, incluidos los concernientes a la protecci6n de
ambientes controlados dentro de una instalaci6n y a la seguridad
personal. La Conferencia examinart y aprobar&, de conformidad con el
apartado i) del phrrafo 21 del articulo VIII, los procedimientos
detallados apropiados pars cumplir estos requisitos.

Comunicaciones

44. Los inspectores tendrin derecho durante todo el periodo en el
pals a comunicarse con la Sede de la Secretaria Tcnica. A tal efecto,
podrin utilizar su propio equipo aprobado, debidamente homoloqado, y
podrhn pedir al Estado Parts inspeccionado o al Estado Parte hu6sped quo
les facilite acceso a otras telecomunicaciones. El grupo de inspecci6n
tendrh derecho a utilizar su propio sistema de comunicaci6n por radio en
doble sentido entre el personal que patrulle el perimetro y los demos
miembros del grupo de inspecci6n.

Derechos del grupo de inspecci6n y del Estado Parte inspeccionado

45. De conformidad con los pertinentes articulos y Anexos de la
presente Convenci6n, los acuerdos de instalaci6n y los procedimientos
establecidos en el Manual de Inspecci6n, el grupo de inspecci6n tendri
derecho de acceso sin restricciones al poligono de inspecci6n. Los
elementos que hayan de ser inspeccionados serAn elegidos por los
inspectores.

46. Los inspectores tendrin derecho a entrevistar a cualquier
miembro del personal de Is instalaci6n en presencia de representantes del
Estado Parte inspeccionado a fin de determinar los hechos pertinentes.
Los inspectores dnicamente solicitarn la informaci6n y datos que sean
necesarios pars la realizaci6n de la inspecci6n, y el Estado Parte
inspeccionado facilitari tal informaci6n cuando le sea solicitada. El
Estado Parte inspeccionado tendri derecho a objetar a las preguntas hechas
al personal do la instalaci6n si considers que no guardan relaci6n con la
inspecci6n. Si el jefe del grupo de inspecci6n so opone a esto y afirma
que si son pertinentes, esas preguntas ser~n entregadas pot escrito al
Estado Parte inspeccionado para que responds a ellas. 91 grupo de
inspecci6n podri dejar constancia de toda negativa a autorizar entrevistas
o a permitir que se responda a preguntas y de toda explicaci6n que se d6,
en la parte del informs de inspecci6n relativa a la colaboraci6n del
Estado Parte inspeccionado.

47. Los inspectores tendrhn derecho a inspeccionar los documentos y
registros que consideren pertinentes pars el cumplimiento de su misi6n.

48. los inspectores tendrin derecho a pedir a representantes del
Estado Parte Inspeccionado o de la instalaci6n inspeccionada que tomen
fotograffas. Se dispondrA de is capacidad de tomar fotograffas de
revelado instantineo. El grupo de inspecci6n determinari si las
fotograffas corresponden a las solicitadas y, en caso contrario, deberi
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procederse a una nueva toma fotogrifica. Tanto el grupo de inspecci6n
com el Estado Porte inspeccionado conservarin una copia do cada
fotograffa.

49. Los representantes del Estado Parte inspeccionado tendrin
derecho a observar todas las actividades de verificaci6n que realice el
grupo de inspecci6n.

50. El Estado Parte inspeccionado recibiri copias, a petici6n suya,
de la informaci6n y los datos obtenidos sobre sou instalaci6n o
instalaciones por la Secretaria T~cnica.

51. los inspectores tendrin derecho a solicitor aclaraciones de las
ambigOedades suscitadas durante una inspecci6n. Esas peticiones se
formularin sin demora por conducto del representante del Estado Parte
inspeccionado. Dicho repreasentante facilitari al grupo de inspecci6n,
durante la inspecci6n, las aclaraciones quo sean necesarias para disipar
la ambig~edad. Si no se resuelven las cuestiones relativas a un objeto o
a un edificio situado en el poligono de inspecci6n, se tomarin, previa
petici6n, fotograf as de dicho objeto o edificlo para aclarar su
naturaleza y funci6n. Si no puede disiparse la ambigedad durante la
inspecci6n, los inspectores lo notificarin inmediatamente a la Secretaria
T4cnica. Los inspectores incluirln en el informe de inspecci6n toda
cuesti6n de este tipo quo no se haya resuelto, las aclaraciones
pertinentes y una copia. de toda fotografia tomada.

Obtenci6n, manipulaci6n y anAlisis de muestras

52. Representantes del Estado Porte inspeccionado o de la
instalaci6n inspeccionada tomarin muestras a petici6n del grupo de
inspecci6n en presencia de inspectores. Si asi se ha convenido de
antemano con los representantes del Estado Parte inspeccionado o de la
instalaci6n inspeccionada, las muestras podrhn ser tomadas por el propio
grupo de inspecci6n.

53. Cuando sea posible, el anhlisis de las muestras se realizari
in situ. El grupo de inspecci6n tendri derecho a realizar el anilisis de
las muestras in situ utilizando el equipo aprobado que haya traido
consigo. A petici6n del grupo de inspecci6n, el Estado Parte
inspeccionado facilitarA asistencia para analizar las muestras in situ, de
conformidad con los procedimientos convenidos. En otro caso, el grupo de
inspecci6n podri solicitar que se realice el correspondiente anhlisis
in situ en presencia suya.

54. El Estado Porte inspeccionado tendri derecho a conservar
porciones de todas las muestras tomadas a a tomar duplicados de las
muestras y a estar presente cuando se analicen las muestras in situ.

55. El grupo de inspecci6n podra, si 1o considers necesario,
transferir muestras para que sean analizadas on laboratorios externos
designados por la Organizaci6n.

56. El Director General tendr! la reaponsabilidad principal de
garantizar la seguridad, intogridad y conservaci6n de las muestras y la
protecci6n del caricter confidencial de las muestras transferidas pars su
anhlisis fuera del poligono de inspecci6n. El Director General harg esto
con sujeci6n a los procedimientos que ha de examilnar y aprobar la
Conferencia de conformidad con el apartado I) del p~rrafo 21 del
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articulo VIII para au inclusi6n en el Manual de Inspecci6n. El Director
General de la Secretaria T4cnica:

a) Establecerh un r~gimen estricto pars la obtenci6n, manipulaci6n,
transporte y anglisis de las muestras;

b) iomologarh Los laboratorios designados para realizar diferentes
tipos de anhlisis;

C) Supervisar& la normalizaci6n del equipo y procedimientos en esos
laboratorios designados, del equipo analitico en laboratorios m6viles y de
los procedimientos y vigilari el control de calidad y las normas generales
en relaci6n con la homologaci6n de esos laboratorios, equipo mdvil y
procedimientos; y

d) Elegirg de entre los laboratorios designados los quo hayan de
realizar funciones analiticas o de otra Indole en relaci6 n con
inveatigaciones concretas.

57. Cuando el anilisis hays de realizarse fuera del poligono de
inspecci6n, Las muestras serin analizadas por lo menos en dos laboratorios
designados. La Secretaria T6cnica garantizarg el expedito desarrollo del
andlisis. La Secretarla Tqcnica serg responsable de las muestras y toda
muestra o porc16n de ella no utilizada seri devuelta a la Secretaria
Tcnica.

58. La Secretaria T6cnica compilari los resultados de los anklisis
de las muestras efectuados en laboratorio que guarden relaci6n con el
curnplimiento de la presente Convenc16n y los incluiri en el informe final
sobre la inspecci6n. La Secretaria Ticnica incluiri en dicho informe
informaci6n detallada sobre el equipo y la metodologia utilizados por los
laboratorios designados.

Pr6rroga de la durac16n de la inspecci6n

59. Los periodos de inspecci6n podrin ser prorrogados mediante
acuerdo con el representante del Estado Parte inspeccionado.

Primera informaci6n sobre la inspecci6n

60. Una vez concluida La inspecci6n, el grupo de inspecci6n se
reunirA con representantes del Estado Parte inspeccionado y el personal
responsable del poligono de inspecci6n para examinar las conclusiones
preliminares del grupo de inspecci6n y aclarar cualquier ambigUedad. El
grupo de inspecci6n comunicarh a los representantes del Estado Parte
inspeccionado sus conclusiones preliminares por escrito en un formato
normalizado, junto con una lista de las muestras y copias de la
informaci6n escrita y datos obtenidos y demos elementos que deban
retirarse del poligono de inspecci6n. Dicho documento seri firmado por el
jete del grupo de inspecci6n. A fin de indicar que ha tornado conocimiento
de su contenido, el representante del Estado Parte inspeccionado
refrendari el documento. Eata reuni6n concluirA 24 horas despus, a mis
tardar, del t6rmino de la inspecci6n.
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F. Partida

61. Una vez concluidos los procedimientos posteriores a la
inspecci6n, el grupo de innpecci6n abandonarg 1o antes posible el
territorio del Estado Parts inspeccionado o del Estado hu6sped.

G. Informes

62. Diaz dias despuds, a mis tardar, de la inspecci6n, los
inspectores prepararin un informs fictico final sobre las actividades que
hayan realizado y sue conclusiones. Ese informs incluiri dnicamente los
hechos concernientes al cumplimiento de la presente Convenci6n, conforme a
lo previsto en el mandatode inspecci6n. El informs contendrA tambi6n
informaci6n sobre la manere en que el Estado Parts inspeccionado hay&
colaborado con el grupo do inspecci6n. Podrin adjuntarse al informs
observaciones disidentes de los inspectores. El informs tendri caricter
confidencial.

63. El informe final seri presentado inmediatamente al Estado Parts
inspeccionado. Se adjuntari al informe cualquier observaci6n por escrito
quo el Estado Parts inspeccionado pueda formular inmediatamente acerca de
las conclusiones contenidas on 61. El informs final, con las
observaciones adjuntas del Estado Parts inspeccionado, serg presentado al
Director General 30 dias despuds, a mAs tardar, de la inspecci6n.

64. Si el informs contuviera puntos dudosos o si la colaboraci6n
entre la Autoridad Nacional y los inspectores no as ajustara a las normas
requeridas, el Director General se pondri en contacto con el Estado Parte
pars obtener aclaraciones.

65. Si no pueden eliminarse los puntos dudosos o si la naturaleza de
los hechos determinados sugiere quo no se han cumplido las obligaciones
contraidas en virtud de la present* Convenci6n, el Director General lo
comunicari sin demora al Qonsejo Ejecutivo.

H. Aplicaci6n de las disposiciones generales

66. Las disposiciones de esta parte so aplicarin a todas las
inspecciones realizadas on virtud de la presents Convenci6n, salvo cuando
difieran de las disposiciones establecidas pars tipos concretos de
inspecciones en las partes III a XI del presente Anexo, on cuyo caso
tendrin precedencia estas itimas disposiciones.

Parte Tir

DISPOSICIONES GENERALES PARA LAS MEDIDAS DE VERIFICACION ADOPTADAS oE
wNPORMIDAD ODN LOS ARTIzCLOS IV Y V Y EL PARRAFO 3 DEL ARTICULO VI

A. Inspecciones iniciales y acuerdos de instalaci6n

1. Cade instalaci6n declarada quo sea sometida a inspecci6n in situ
do conformidad con los articulos IV y V y con el pirrafo 3 del articulo VI
recibiri una inspecci6n inicial inmediatamente despu6s de quo hays sido
declarada. El objeto do esa inspecci6n de la instalaci6n seri el do
verificar la informaci6n proporcionada, obtener cualquier informaci6n

Vol. 1975. 1-33757



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueli des Traitks

adicional quo se necesite para planificar futures actividades de
verificaci6n en 1a instalaci6n, incluidas inspecciones in situ y la
vigilancia continua con instrumentos in situ, y elaborar los acuerdos de
instalaci6n.

2. Los Estados Partes se asegurarin de que la Secretaria T6cnica
pueda llevar a cabo la verificaci6n de las declaraciones e iniciar las
medidas de verificaci6n sistemitica en todas las instalaciones dentro de
los plazos establecidos una vez que la presente Convenci6n entre en vigor
para ellos.

3. Cada Estado Parto concertarg un acuerdo de instalaci6n con Is
Organizaci6n respecto de cada instalaci6n declarada y sometida a
inspecci6n in situ de conformidad con los articulos IV y V y con el
p4irrafo 3 del articulo VI.

4. Salvo en el caso de las instalaciones de destrucci6n de armas
quimicas, a las quo se aplicarin los pArrafos 5 a 7, los acuerdos de
instalaci6n quedarfin concluidos 180 dias despu6s, a mis tardar, de la
entrada en vigor de la presents Convenci6n para el Estado Parte o de la
declaraci6n de la instalaci6n por primera vez.

5. En el caso de una instalaci6n de destrucci6n de armas quimicas
quo inicie sus operaciones despu6s de transcurrido mis de un aflo de la
entrada on vigor de Ia presents Convenci6n pars el Estado Parts, el
acuerdo de instalaci6n quedari concluido 180 dfas antes, por lo menos, do
quo so ponga en funcionamiento la instalaci6n.

6. En el caso de una instalaci6n de destrucci6n de armas quimicas
que ya est6 en funcionamiento en la fecha de entrada en vigor de la
presents Convenci6n para el Estado Parts o quo comionce sus operaciones un
aflo despuis, a mis tardar, de esa fecha, el acuerdo do instalaci6n quedari
concluido 210 dias despu6s, a mis tardar, de la entrada en vigor de la
presente Convenci6n pars el Estado Parte, salvo que el Consejo Ejecutivo
decide quo es suficiente la adopci6n de arreglos transitorios de
verificaci6n, aprobados de conformidad con el pirrafo 51 de la secci6n A
de la parte IV del presents Anexo, que incluyan un acuerdo transitorio de
instalaci6n, disposiciones para la verificaci6n mediante inspecci6n in
situ y la vigilancia con instrumentos in situ, y un calendario para la
aplicaci6n de esos arreglos.

7. En el caso, a quo se refiere el pirrafo 6, de una instalaci6n que
vaya a cesar sus operaciones dos aflos despus, a mis tardar, de la entrada en
vigor de la presents Convenci6n pars el Estado Parte, el Consejo Ejecutivo
podri decidir que es suficiente la adopci6n de arreglos transitorios de
verificaci6n, aprobados de conformidad con el pirrafo 51 de la secci6n A de la
parte IV del preente Anexo, quo incluyan un acuerdo transitorio de
instalaci6n, disposiciones pars la verificaci6n mediante inspecci6n in situ y
la vigilancia con instrumentos in situ, y un calendario pars la aplicaci6n de
esos arreglos.

8. Los acuerdos do instalaci6n so basarin on acuerdos modelo e
incluirin arreglos detallados quo regirin las inspecciones en cada
instalaci6n. Los acuerdos modelo incluirin disposiciones quo tengan en cuenta
la evoluci6n tecnoldgLca future, y serin examinados y apcobados por la
Conferencia de conformidad con el apartado i) del pirrafo 21 del articulo VIII.
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9. La Secretarla T~cnica podri mantener en cada poligono un recepticulo
sellado pars fotografias, pianos y demhs informaci6n que pueda necesitar en
ulteriores inspecciones.

B. Arreglos permanentes

10. Cuando proceda, la Secretaria Ticnica tendri el derecho de emplazar
y utilizar instrumentos y sistemas de vigilancia continua, asi como precintos,
de conformidad con las disposiciones pertinentes de la presente Convenc16n y
los acuerdos de instalaci6n concertados entre los Estados Partes y la
Organizaci6n.

11. E1 Estado Parte inspeccionado, de conformtidad con los procedimientos
convenidos, tendt& el derecho de inspeccionar cualquier instrumento utilizado
o emplazado por el grupo de inspecci6n y de hacer comprobar dicho instrumento
en presencia de representantes suyos. Ei grupo de inspecci6n tendri el
derecho de utilizar los instrumentos emplazados pot el Estado Parte
inspeccionado para su propia vigilancia de los procesos tecnol6gicos de Is
destrucc16n de armas quimicas. A tal efecto, el grupo de inspecci6n tendri el
derecho de inspeccionar los instrumentos quo se proponga utilizer para la
verificaci6n de la destrucc16n do armas quimicas y de hacerlos comprobar en
presencia suya.

12. Ei Estado Parts inspeccionado facilitarl la preparac16n y el apoyo
necesarios pars el emplazamiento de los instrumentos y sistemas de vigilancia
continua.

13. Con el fin de poner en prictice los pirrafos 11 y 12, Ia Conferencia
examinarg y aprobari los apropiados procedimientos detallados de conformidad
con el apartado i) del pirrafo 21 del articulo VIII.

14. E1 Estado Parts inspeccionado notificari inmediatamente a la
Secretaria T~cnica si se ha producido o puede producirse en una instalaci6n en
Is que se heyan emplazado instrumentos de vigilancia, un hecho susceptible de
repercutir sobre el sistema de vigilancia. Ei stado Parte inspeccionado
coordinath con ia Secretaria T6cnica las disposiciones que se adopten
ulteriormente pars restablecer el funcionamiento del sistema de vigilancis y
splicer medidas provisionales tan pronto como sea posible, en caso nocesario.

15. El grupo de inspecci6n verificari durante cada inspecci6n que el
sistema de vigilancia funcione adecuadamente y que no se hayan manipulado los
precintos fijados. Ademas, tal vez sea preciso realizar visitas de revisi6n
del cistems de vigilancia pars proceder sl necesario mantenimiento o
sustituci6n del equipo o ajustar is cobertura del sistema de vigilancia, en
su caso.

16. Si el sistea de vigilancia indica cuslquier anomalia, Is Secretaria
T~cnica adoptari inmediatamente medidas pare determiner si ello se debe a un
funcionamiento defectuoso del equipo o a actividades realizadas en ia
instalaci6n. Si, despu6s de ese examen, el problems sigue sin resolverse, la
Secretaria Tcnica determinar& sin demors la situaci6n efectiva, incluso
mediante una inspecci6n in situ inmediata de la instalaci6n o una visits a
ella en caso necesario. La Secretaria T~cnica comunicari inmediatamente
cualquier problems de est* indole, despuis de que haya sido detectado, al
Estado Parte inspeccionado, el cual colaborari en su soluci6n.
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C. Actividades previas a la inspecci6n

17. Salvo en el caso previsto en el phrrafo 18, el Estado Parte
inspeccionado ser notificado de las inspecciones con 24 hotas de antelaci6n,

pot lo menos, a la llegada prevista del grupo de inspecci6n al punto de
entrada.

18. El Estado Parte inspeccionado sert notificado de las inspecciones
iniciales con 72 horas de antelaci6n, pot lo menos, al tiempo previsto de
legada del grupo de inspecci6n al punto de entrada.

Parte IV (A)

DESTRUCCION DE ARMAS QUIhICAS Y SU VERIFICACION
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULW IV

A. Declaraciones

Armas quimicas

1. La declaraci6n de armas quimicas hecha por un Estado Parte de
conformidad con el inciso ii) del apartado a) del prrafo 1 del
articulo III incluirb lo sigulente:

a) La cantidad total de cada sustancia qulmica declarada;

b) La ubicaci6n exacts de cada instalaci6n de almacenamiento de
armas quimicas, expresada mediante:

i) Nombre;

ii) Coordenadas geoqrficas; y

iii) Un diaqrama detallado del policono, con inclusi6n de un maga del
contorno y la ubicaci6n de las casamatas/zonas de almacenamiento
dentro de la inatalaci6n.

C) El inventario detallado de cads instalaci6n de almacenamiento de
armas quimicas, con inclusi6n de:

J) Las sustancias quimicas definidas como armas quimicas de
conformidad con el articulo II;

it) Las municiones, submuniciones, dispositivos y equipo no cargados
que se definan como armas quimicas;

iii) El equipo concebido expresamente pars ser utilizado de maners
directs en relaci6n con el empleo de lnuniciones, submuniciones,

dispositivos o equipo especificados en el inciso it);

iv) Las sustancias quimicas concebidas expresamente pars set
utilizadas de manera directs en relaci6n con el emoleo de
municiones, submuniciones, dispositivos o equipo especificados
en el inciso ii).

2. Para Is declarac16n de las sustancias quimicas mencionadas en el
inciso i) del apartado c) del pirrafo 1 se aplicar lo siguiente:
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a) Las sustanclas quimicas serAn declaradas de conformidad con las
Listas especificadas en el Anexo sobre sustancias quimicas;

b) En lo que respects a las sustancias quimicas no incluidas en las
Listas del Anexo sobre sustancias quimicas, se proporcionars la
informaci6n necesaria para la posible inclusi6n de la sustancia en la
Lista apropiada, en particular la toxicidad del compuesto puro. En lo que
respects a los precursores, se indicarg la toxicidad e identidad del o de
los principales productos de reacci6n final;

C) Las sustancias quimicas serAn identificadas nor su nombre
quimico de conformidad con la nomenclatura actual de la Uni6n
Internacional de Quimica Pura y Aplicada (UIQPA), f6rmula estructural v
n6mero de registro del Chemical Abstracts Service, si lo tuviere
asignado. En 1o que respects a los precursores, se indicarA la toxicidad
e identidad del o de los principales productos de reacci6n final;

d) En los casos de mezclas de dos o mhs sustancias quimicas, se
identificari cada una de ellas, indicindose los porcentajes respectivos, y
la mezcla se declarari con arreqlo a la cateooria de la sustancia quimica
mis t6xica. Si un componente de un arma quimica binaria estA constituido
por una mezcla de dos o mis sustancias quimicas, se identificari cada una
de ellas y se indicari el porcentaje respectivo;

e) Las armas quimicas binarias se declararin con arreqlo al
producto final pertinente dentro del marco de las categorias de armas
quimicas mencionadas en el pirrafo 16. Se facilitarg la siquiente
informaci6n complementaria respecto de cads tipo de munici6n quimica
binaria/dispositivo quimico binario:

i) El nombre quimico del producto t6xico final;

ii) La composici6n quimica y la cantidad de cads componente;

i) La relaci6n efectiva de peso entre los componentes;

iv) Qu6 componente se considera el componente clave;

v) La cantidad proyectada del producto t6xico final calculada sobre
una base estequiomtrica a partir del componente clave,
suponiendo que el rendimiento sea del 100%. Se considerarg que
la cantidad declarada (en toneladas) del componente clave
destinada a un producto t6xico final especifico equivale a la
cantidad (en toneladas) de ese producto t6xico final calculada
sobre una base estequiomitrica, suponiendo que el rendimiento
sea del 100%;

f) En lo que respects a las armas quimicas de multicomponentes, la
declaraci6n seri aniloga a la prevista pars las armas quimicas binarias;

g) Respecto de cads sustancia quimica, se declararA la forms de
almacenamiento, esto es, municiones, submuniciones, dispositivos, equipo o
contenedores a qranel y demis contenedores. Respecto de cada forms de
almacenamiento, se indicari 10 siguiente:

i) Tipo;

ii) Tamao o calibre;
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iii) Ntmero de unidades; y

iv) Peso te6rico de la carga quimica por unidad;

h) Respecto de cada sustancia quimica, se declararg el Peso total
en la instalaci6n de almacenamiento;

1) Ademis, respecto de las sustancias quimicas almacenadas a
granel, se declararh el porcentaje de pureza, si se conoce.

3. Respecto de cada tipo de municiones, submuniciones, disvositivos
o equipos no cargados a que se hace referencia en el inciso ii) del
apartado c) del pirrafo 1, la informaci6n incluiri:

a) El n nhero de unidades;

b) El volumen de carga te6rica por unidad;

c) La carga quimica proyectada.

Declaraciones de armas quimicas de conformidad con el inciso iii) del
avartado a) del pitrrafo 1 del articulo III

4. La declaracl6n de armas quimicas hecha de conformidad con el
inciso iii) del apartado a) del pirrafo 1 del articulo III incluiri toda
Is informnci6n especificada en loa pirrafos 1 a 3 de la presente secc16n.
El Estado Parte en cuyo territorio se encuentren las armas quimicas tendri
la responsabilidad de adoptar las medidas necesarias junto con el otro
Estado pars asequrar que se hagan las declaraciones. Si el Estado Parte
en cuyo territorio se encuentren las armas quimicas no pudiera cumplir las
obligaciones que le impone el presente pirrafo, deberi explicar los
motivos de ello.

Declaraciones de las transferencias y las recepciones anteriores

5. El Estado Parte que hays transferido o recibido armas quimicas
dende el l' de enero de 1946 declararg esas transferencias o recepciones
de conformidad con el inciso iv) del apartado a) del oirrafo 1 del
articulo III, siempre que la cantidad transferida o recibida hays rebasado
una tonelada de sustancia quimica al aflo a granel y/o en forms de munic16n.
Esa declaraci6n se hati con arreqlo al formato de inventario esvecificsdo
en los pirrafos 1 y 2. En la declaraci6n se indicarin tambiin los paises
proveedores y receptores, las fechas de las transferencias o recepciones
y, con la mayor exactitud posible, el lugar donde se encuentren en ese
momento los elementos transferidos. Cuando no se disponqa de toda Is
informaci6n especificads respecto de las transferencias o recepciones de
armas quimicas ocurridas entre el 1 de enero de 1946 y el i de enero
de 1970, el Estado Part* declarari la informaci6n de que disponga y
explicari por quf no puede presentar una declaraci6n comolet.

Presentaci6n de planes gonerales Pars la destrucci6n de las armas quimicas

6. En el plan general pars is destrucci6n de las armas quimicas,
presentado de conformidad con el inciso v) del aoartado a) del orrafo 1
del articulo II, se indicari en lineas qenerales la totalidad del
programs nacional de destrucci6n de armas quimicas del Estado Parte v se
proporcionarh inforiaci6n sobre los esfuerzos del Estado Parte por cumplir
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las exigencias de destrucci6n estipuladas en Is presente Convenci6n.
En el plan se especificarh:

a) Un calendario general para la destrucci6n, en el que se
detallarin los tipos y las cantidades aproximadas de armas quimicas que se
tiene el prop6sito de destruir en cada periodo anual en cads instalaci6n
de destrucci6n de armas quimicas existente y, de ser posible, en cada
instalaci6n de destrucci6n de armas quimicas oroyectada;

b) El n~zmero de instalacioneos de destrucci6n de armas quimicas
existentes o proyectadas quo estarin en funcionamiento durante el periodo
de destrucci6ng

c) Respecto de cada instalaci6n de destrucci6n de armas quimicas

existente o proyectada:

1) Nombre y ubicaci6n; y

ii) Los tipos y cantidades aproximadas de armas quimicas y el tioo
(pot ejemplo, agente neurot6xico o agente vesicante) y la
cantidad aproximada de carga quimica que ha de destruirse;

d) Los planes y programas pars la formaci6n del personal encargado
del funcionamiento de las instalaciones de destrucci6n;

e) Las normas nacionales de seguridad y emisiones a que han de
ajustarse las instalaciones de destrucci6n;

f) Informaci6n sobre el desarrollo de nuevos m~todos pars la
destrucci6n de armas quimicas y la mejora de los mitodos existentes;

g) Las estimaciones de costos para la destrucci6n de las armas
quimicas; y

h) Cualquier problems que vueda influir desfavorablemente en el
programs nacional de destrucci6n.

B. medidas Pars asegurar y preparar Is instalaci6n
de almacenamiento

7. Cads Estado Porte, a mis tardar cuando presente su declarac16n
de armas quimicas, adoptari las medidas que estime oportunas para asegurar
sus instalaciones e impediri todo movimiento de salida de sus armas
quimicas de las instalaciones que no sea su retirada pars fines de
destrucci6n.

8. Cada Estado Parte se cerciorari de que sus armas quimicas en sus
instalaciones de almacenamiento estin dispuestas de tal modo que pueda
accederse prontamente a ellas pars fines de verificaci6n de conformidad
con lo dispuesto en los pirrafos 37 a 49.

9. Mientras una instalaci6n de almacenamiento permanezca clausurada
pars todo movimiento de salida de armas quimicas de ella, salvo la
retirada con fines de destrucci6n, el Estado Parte podri sequir realizando
en la instalaci6n las actividades de mantenimiento normal, incluido el
mantenimiento normal de las armas quimicas, la vigilancia de is seauridad
y actividades de seguridad fisica, y Is preparaci6n de las armas quimicas
pars su destrucci6n.
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10. Entre las actividades de mantenimiento de las armas quimicas no
figurarin:

a) La sustituci6n de agentes o de cipsulas de munici6n;

b) La modificaci6n de las caracteristicas iniciales de las
municiones o piezas o componentes de ellas.

11. Todas las actividades de mantenimiento estarin sujetas a la
vigilancia de ls Secretaria Ticnics.

C. Destrucci6n

Principios v mitodos pars la-destrucci6n de las armas quimicas

12. Por "destrucci6n de armas quimicas" se entiende un oroceso en
virtud del cual las sustancias quimicas se conviercen de forma
esencialmente irreversible en una materia no id6nea oars la oroducci6n de
armas quimicas y que hace que las municiones y demis dispositivos seen
inutilizables en cuanto tales de modo irreversible.

13. Cads Estado Parte determinar e1 vrocedimiento que deba seuir
pars la destrucc16n de las armas quimicas, con exclusi6n de los
procedimientos siguientes: vertido en una masa de aqua, enterramiento o
incineraci6n a cielo abierto. Cads Estado Parte solamente destruirs las
armas quimicas en instalaciones expresamente designadas y dehidamente
equipadas.

14. Cads Estado Parte se cerciorari de que sue instalaciones de
destrucc16n de armas quimicas est~n construidas y funcionen de modo que se
garantice la destrucci6n de las armas quimicas y que el proceso de
destrucci6n pueda ser verificado conforme a lo dispuesto en ls presente

Convenci6n.

Orden de destrucci6n

15. El orden de destrucci6n de las armas quimicas se bass en las
obligaciones previstas en el articulo I y en los demis articulos, incluidas
las obligaciones relacionadas con la verificaci6n sistemitica in situ.
Dicho orden tiene en cuenta los intereses de los Estados Partes de que su
seguridad no so vea menoscabada durante el periodo de destrucci6n; el
fomento de la confianza en ls primers parts de la fase de destrucci6n; la
adquisici6n gradual de experiencia durante la destrucci6n de las armas
quimicas; y la aplicabilidad, con independencia de la composici6n efectiva
de los arsenales y de los m~todos eleqidos pars la destrucci6n de las
armas quimicas. El orden de destrucci6n se base en el principio de la
nivelaci6n.

16. A los efectos de la destrucci6n, las armas quimicas declaradas
por cads Estado Parte se dividirin en tres categories:

Categoria 1: Armas quimicas basadas en las sustancias quimicas de la
Lists 1 y sus piezas y componentes;

Categoria 2: Armas quimicas basadas en todas las demis sustancias
quimicas y sus piezas y componentes;

Vol. 1975, 1-33757



346 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 19

Categoria 3: Municiones y dispositivos no cargados y equipo
concebido especificamente para su utilizaci6n directs
en relaci6n con el empleo de armas quimicas.

17. Cada Estado Parte:

a) Comenzarh Ia destrucci6n de las armas quimicas de 18 cateaoria 1
dos amlos despuis, a mis tardar, de Is entrada en vigor para 41 de is
presente Convenci6n, y completari la destrucci6n diez aflos despuis, a mis
tardar, de la entrada en vigor de is presente Convenc16n. Cada Estado
Parte destruiri las armas quimicas'de conformidad con los siquientes
plazos de destrucci6n:

J) Fase 1: dos aflos despu~s, a mis tardar, de la entrada en viqor
de is presente Convenc16n, se completarh el ensayo de su primers
instalaci6n de destrucci6n. Por lo menos un 1% de las armas
quimicas de Is categoria 1 serS destruido tres aflos despuis, a
mis tardar, de is entrada en viaor de la presente Convenci6n;

ii) Fase 2: por lo menos un 20% de las armas quimicas de Is
categoria 1 sert destruido cinco atlos despuis, a mis tardar, de
is entrads en vigor de la presente Convenci6ni

iii) Fase 3: por lo menos un 45% de las armas quimicas de Is
categoria 1 seri destruido siete aflos despuis, a mis tardar, de
la entrad8 en vigor de ia presente Convenci6n;

iv) Fase 4: todas las 8rmas quimicas de is categorla 1 serhn
destruidas diez aflos despuis, a mis tardar, de la entrada en
vigor de la presente Convenc16n.

b) Comenzari Is destrucci6n de las armas quimicas de la cateqoria 2
un silo despuis, a mis tardar, de la entrada en vigor para 41 de Is
presente Convenci6n, y completari Is destrucci6n cinco alos despuis, a mis
tardar, de la entrada en vigor de Is presente Convenci6n. Las armas
quimicas de la categoria 2 serin destruidas en incrementos anuales iquales
a lo largo del periodo de destrucci6n. El factor de comparacibn para esas
armas serS el pesd de las sustancias quimicas incluidas en esa categoria; y

C) Comenzarh Is destrucci6n de las armas quimicas de la
cateqoria 3 un silo despus, a m~s tardar, de Is entrada en vigor para 41
de is presente Convenci6n, y completari Is destrucci6n cinco aflos despuis,
a mis tardar, de la entrada en vigor de la presente Convenci6n. Las armas
quimicas de Is categoria 3 se destruirhn en incrementos anuales iguales a
lo largo del periodo de destrucc16n. El factor de caarac16n para las
municiones y dispositivos no cargados ser expresado en volumen de carga
te6rica (m3 ) y para el equipo en n6mero de unidades.

18. Para la destrucci6n de ias armas quimicas binarias se aplicarh
lo siguiente:

a) A los efectos del orden de deatrucc16n, se considerarh que Is
cantidad declarada (en toneladas) del casponente clave destinada a un
producto final t6xico especifico equivale a Is cantidad (en toneladas) de
ese producto final t6xico calculada sobre una base eatequiomitrica,
suponiendo que el rendimiento sea del 100%;
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b) La exigencia de destruir una cantidad determinada del componente
clave implicari la exigencia de destruir una cantidad correspondiente del
otro componente, calculada a partir de la relac16n efectiva de peso de los
componentes en el tipo pertinente de munici6n quimica binaria/dispositivo
.quimico binario;

C) Si se declara una cantidad mayor de Is necesaria del otro
componente, sobre la base de la relaci6n efectiva de peso entre
componentes, el exceso consiquiente se destruiri a lo larao de los dos
primeros atlos siguientes al comienzo de las operaciones de destrucci6n)

d) Al final de cada anlo operacional siquiente, cada Estado Parte
podri conservar una cantidad del otro componente declarado determinada
sobre la base de la'relaci6n efectiva de peso de los cowmonentes en el
tipo pertinente de munici6n quimica binaria/dispositivo quimico binario.

19. En 1o ue respects a las armas quimicas de multicomponentes, el
orden de destrucci6n serg angloqo al previsto para las armas quimicas
binarias.

Modificaci6n de los olazos intermedios de destrucci6n

20. El Consejo Ejecutivo examinari los planes qenerales para la
destrucci6n de armas quimicas, presentados en cumplimiento del inciso v)
del apartado a) del pirrafo 1 del articulo III y de conformidad con el
pirrafo 6, entre otras cosas, para evaluar su conformidad con el orden de
destrucci6n estipulado en los pirrafos 15 a 19. El Consejo Ejecutivo
celebrarg consultas con cualquier Estado Parte cuyo plan no sea conforme,
con el objetivo de lograr la conformidad de ese plan.

21. Si un Estado Parte, por circunstancias excepcionales ajenas a su
control, considera que no puede lograr el nivel de destrucci6n
especificado pare la fase 1, la fase 2 o la fase 3 del orden de
destrucc16n de las armas quimicas de la categoria 1, oodri proponer
modificaciones de esos niveles. Dicha propuesta deberi formularse
120 dias despuis, a mis tardar, de la entrada en vigor de la presente
Convenci6n y deberi ir aconpaflada de una explicaci6n detallada de sus
motivos.

22. Cada Estado Parte adoptari todas las medidas necesarias para
garantizar la destrucci6n do las armas quimicas de la categoria 1 de
conformidad con los plazos de destrucci6n estipulados en el apartado a)
del pirrafo 17, segn hayan aido modificados con arreglo al pirrafo 21.
No obstante, si un Estado Parte considers quo no podrh garantizar la
destrucci6n del porcentaje de armas quimicas de la categoria 1 requerido
antes del final de un plazo intermedio de destrucci6n, podri vedir al
Consejo Ejecutivo que recomiende a la Conferencla una pr6rroga de su
obligaci6n de cumplir ese plazo. Dicha petici6n deheri formularse
180 dias antes, por lo menos, del final del plazo intermedio de
destrucci6n e irf acompaflada de una explicaci6n detallada de sus motivos y
de los planes del Estado Parte pars garantizar que pueda cumplir su
obligaci6n de atender el pr6ximo plazo intermedio de destrucci6n.

23. Si se concede una pr6rroga, el Estado Parte seguiri obligado a
cumplir las exigencias acumulativas de destrucci6n estiouladas pars el
pr6ximo plazo de destrucci6n. Las pr6rrogas concedidas en virtud de la
presente secc16n no modificarfn en absoluto la coligaci6n del Estado Parte
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de destruir todas las armas quimicas de la categoria 1 diez aflos despu~s,
a mis tardar, de la entrada en vigor de la presente Convenci6n.

Pr6rroqa del plazo oars laterminaci6n de la destrucci6n

24. Si un Estado Parte considera que no podrS garantizar la
destrucci6n de todas las armas quimicas de la categoria 1 diez aflos
despu6s, a mis tardar, de la entrada en vigor de la presente Convenci6n,
podri presentar una peticL6n al Consejo Ejecutivo a fin de que se le
conceda una pr6rroga del plaza para completar la destrucci6n de esas armas
quimicas. Esa petici6n deberh presentarse nueve atlos despuis, a mis
tardar, de la entrada en vigor de la presente Convenci6n.

25. En la petici6n se incluirb:

a) La duraci6n de la pr6rroga propuesta;

b) Una explicacL6n detallada de los motivos de la Pr6rroqa
propuesta;

c) Un plan detallado para la destrucci6n durante la pr6rroga
propuesta y la parte restante del periodo inicial de diez aflos previsto
para la destruccL6n.

26. La Conferencia, en su siguiente periodo de sesiones, adoptari
una decisL6n sabre la petici6n, previa recomendaci6n del Consejo
Ejecutivo. La duraci6n de cualquier pr6rroga que se conceda seri el
minimo necesario pero, en ning6n caso, se prorrogarh el plazo para que un
Estado Parte complete su destruccL6n de todas las armas quimicas
pasados 15 aflos de la entrada en vigor de la presente Convenci6n.
El Consejo Ejecutivo estipulari las condiciones para la concesi6n de la
pr6rroga, incluidas las medidas concretas de verificaci6n que se estimen
necesarias asi coma las diaposiciones concretas que deba adoptar el Fstado
Parte para superar los problemas de su programa de destrucci6n. Los
costos de la verificaci6n durante el perfodo de pr6rroqa serin atribuidos
de conformidad con el phrrafo 16 del articulo IV.

27. Si se concede una pr6rroga, el Estado Parte adoptari medidas
adecuadas pars atender todos los plazas posteriores.

28. El Estado Parte continuarh presentando planes anuales detallados
para la destrucci6n de conformidad con el pirrafo 29 e Lnformes anuales
sabre la destruccL6n de las armas quimicas de la categoria 1 de
conformidad con el pirrafo 36, hasta que se hayan destruido todas las
armas quimicas de esa categoria. Ademis, al final de cada 90 dias, a mis
tardar, del periodo de pr6rroga, el Estado Parte Lnformari al Consejo
Ejecutivo sabre sus actividades de destrucci6n. El Consejo Ejecutivo
examinari los progresos realizados hacia la terminaci6n de la destrucci6n
y adoptarg las medidas necesarias pars documentar esos Proqresos.
El Consejo Ejecutivo proporcionari a los Estados Partes, a petici6n de
istos, toda la informaci6n relativa a las actividades de destrucci6n
durante el periodo de pr6troga.

Planes anuales detallados pars la destrucci6n

29. Los planes anuales detallados para la destrucci6n serhn
presentados a la Secretarfa T~cnica 60 dias antes, par lo menos, del
comienzo de cads periodo anual de destruccL6n, con arreglo a lo dispuesto
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en el apartado a) del pirrsfo 7 del articulo IV, y se especificari en
ellos:

a) La cantidad de cada tipo concreto de arms quimica que haya de
destruirse en cada inntalaci6n de destrucci6n y las fechas en que quedarh
completada ls destrucci6n de cada tipo concreto de arms quimica;

b) El diagrams detallado del poligono respecto de cada instalaci6n
de destrucc16n de armos quimicas y cuslquier modificaci6n introduqida en
diagrsmas presentados anteriormente; y

c) El calendario detallado de actividades en cada instalaci6n de
destrucci6n de armss quimicas durante el pr6ximo aflo, con indicaci6n del
tiempo necesario pars el diseflo, construcci6n o modificaci6n de la
instalacl6n, emplazamiento de equipo, comprobaci6n de 6ste y formaci6n de
operadores, operaciones de destrucci6n para cada tipo concreto de arms
quimica y periodos programados de inactividad.

30. Cada Estado Parte presentari informaci6n detallada sobre cada
una de sus instalociones de destrucci6n de armas quimicas con el objeto de
ayudar a Is Secretsria TCcnica a elaborar los procedimientos preliminares
de inspecci6n que han de aplicarse en Is instalaci6n.

31. La informaci6n detallada sobre cada una de las instalsciones de
destrucci6n comprenderg lo siguiente:

a) El nombre, 1a direcci6n y Is ubicaci6n;

b) Grificos detallados y explicsdos de ls instalaci6n

c) Grificos de diseflo de ls instalaci6n, grificos de procesos y
grificos de disefto de tuberias e instrumentaci6n;

d) Descripciones ticnicaa detalladas, incluidos arificos de diseflo
y especificaciones de instrumentos, del equipo necesario pars: la
extracc16n de la carga quimics de las municiones, dispositivos y
contenedores; el almacenamiento temporal de 18 carga quimica extraida; la
destrucci6n del aqente quimico; y la destrucci6n de las municiones,
dispositivos y contenedores;

e) Descripciones t~cnicas detalladas del proceso de destrucci6n,
comprendidos los indices de circulaci6n de materiales, temperaturas y
presiones, y la eficiencia proyectada pars la destrucc16n;

f) La capacidod proyectads pars cada uno de los tivos de armas
quimicas;

g) Una descrlpci6n detsllada de los productos de ls destrucci6n v
del mitodo de eliminsci6n definitiva de 6stos;

h) Una descripci6n ticnica detallada de las medidas pars fscilitar
las inspecciones de conformidad con la presente Convenci6n;

i) Uns descripci6n detallada de toda zona de almacenamiento
temporal en 1a instalaci6n de destrucc16n destinada a entregar
directamente a esta 6ltima las srmas quimicas, con inclusi6n de Qrhficos
del poligono y de la instalaci6n y de informaci6n sobre Is capacidad de
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almacenamiento de cada uno de los tipos de armas quimicas que se han de
destruir en la instalaci6n;

J) Una descripci6n detallada de las medidas de sequridad y de
sanidad que se aplican en la instalaci6n;

k) Una descripci6n detallada de los locales de vivienda y de
trabajo reservados a los inspectorest y

1) Medidas sugeridas pars la verificaci6n internacional.

32. Cads Estado Parte presentarb, respecto de cads una de sus
instalnciones de destrucci6n de armas quimicas, los manuales de
operaciones de la plants, los planes de seguridad y sanidad, los manuales
de operaciones de laboratorio y de control y qarantia de calidad, y los
permisos obtenidos en cumplimiento de exigencies ambientales, excepto el
material que hays presentado anteriormente.

33. Cads Estado Parte notificari sin demora a la Secretaria Ticnica
todo hecho que pudiera repercutir sobre las actividades de inspecci6n en
sus instalaciones de destrucci6n.

34. La Conferencia examinari y aprobari, de conformidad con el
spartado i) del pirrafo 21 del articulo VIII, plazos pars la presentaci6n
de la informaci6n especificada en los virrafos 30 a 32.

35. Tras haber examinado is informaci6n detallada sobre cads
instalaci6n de destrucci6n, ls Secretaria T6cnica, en caso necesario,
celebrsri consultas con el Estado Parte interesado a fin de velar por que
sus instalaciones de destrucci6n de armas quimicas estin disefnadas pars
garantizar is destrucci6n de las armas quimicas, de hacer posible una
planificaci6n anticipada de is aplicaci6n de las medidas de verificaci6n y
de asegurar que la aplicaci6n de eans medidas sea compatible con el
funcionamiento adecuado de is instnlaci6n y que el funcionamiento do ista
permita una verificaci6n apropiada.

Informes nnuales sobre destrucc16n

36. La informaci6n relativa a la ejecuci6n de los planes de
destrucci6n de las armas quimicas serh presentada a la Secretaria Ticnica
conforme a lo dispuesto en el apartado b) del Drrafo 7 del articulo IV,
60 dias despuis, a mis tardar, del final de cads periodo anual de
destrucci6n, con especificaci6n de la cantidad efectiva de armas quimicas
destruidas durante el afto anterior en cads instalnci6n de destrucc16n.
Deberhn exponerse, cuando procedn, las razones por las cue no hubiers sido
posible alcanzar los objetivos de destrucci6n.

D. Verificaci6n

Verificnci6n de las dnclaraciones de armas quimicas mediante inspecci6n
in situ

37. La verificaci6n de las declaraciones de armas quimicas tendrA
por objeto confirmar mediante inspecci6n in situ la exactitud de las
declaraciones pertinentes hechas de conformidad con el articulo III.
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38. Los inspectores procederin a esa verificaci6n sin demora tras la
presentac16n de una declaraci6n. Verificarin, entre otras cosas, la
cantidad y naturaleza de las sustancias quimicas y los tipos y n6mero de
municiones, dispositivos y demis equipo.

39. Los inspectores utilizarin, seg6n proceda, los precintos, marcas
y demois procedimientos de inventario convenidos pars facilitar un
inventario exacto de las armas quimicas en cads instalaci6n de
almacenamiento.

40. A medida que avance el inventario, los inspectores fijarin los
precintos convenidos quo sea necesario para indicar claramente si se
retira alguna parte de los arsenales y pars qarantizar la inviolabilidad
de la instalaci6n de almacenamiento mientras dure el inventario. Una vez
terminado el inventario se retirarin los precintos, a menos que se
convenga otra cosa.

Verificaci6n sistemitica de las instalaciones de almacenamiento

41. La verificaci6n sistemitica de las instalaciones de
almacenamiento tendri por objeto garantizar que no quede sin detectar
cualquier retirada de armas quimicas de esas instalaciones.

42. La verificaci6n sistemitica se Iniciari lo antes posible despuis
de presentarse la declaraci6n de armas quimicas y prosequirg hasta que se
hayan retirado de la instalaci6n de almacenamiento todas las armas
quimicas. De conformidad con el acuerdo de instalaci6n, esa vigilancia
combinari la inspecci6n in situ y la vigilancia con instrumentos in situ.

43. Cuando se hayan retirado todas las armas quimicas de la
instalaci6n de almacenamiento, la Secretaria Ticnica confirmari la
correspondiente declaraci6n del Estado Parte. Tras esa confirmaci6n, 18
Secretaria T6cnica dari por terminada is verificaci6n sistemitica de la
instalaci6n de almacenamiento y retirari prontamente cualuier instrumento
de vigilancia emplazado por los inspectores.

Inspecciones y visitas

44. La Secretaria TZcnica elegiri la instalaci6n de almacenamiento
que vaya a inspeccionar de tal modo que no pueda preverse con exactitud el
momento en que se realizarh la inspecci6n. La Secretaria T~cnica elaborari
las directrices pars determinar la frecuencia de las inspecciones
sistemAticas in situ teniendo en cuenta las recomendaciones que ha de
examinar y aprobar is conferencia de conformidad con el apartado J) del
pirrafo 21 del articulo VIII.

45. La Secretaria TCcnica notificarg al Estado Parte inspeccionado
su decisi6n de inspeccionar o visitar la instalaci6n de
almacenamiento 48 horas antes de i lleqada prevista del grupo de
inspecci6n a la instalaci6n para Is realizaci6n de visitas o inspecciones
sistemiticas. Este plazo podri acortarse en el caso de inspecciones o
visitas destinadas a resolver problemas urgentes. La Secretaria T6cnica
especificari la finalidad de Is insoecci6n o visits.

46. El Estado Parte inspeccionado adoptari los preparativos
necesarios pars la Ilegada de los inspectores y asegurari su ripido
transporte desde su punto de entrada hasta la instalaci6n de
almacenamiento. En el acuerdo de instalaci6n se especificarin los
arreglos administrativos pars los inspoctores.
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47. El Estado Parte inspeccionado facilitari al qrupo de inspecci6n,
cuando iste llegue a la instalaci6n de almacenamiento de armas quimicas
para ilevar a cabo la inspecci6n, los siguientes datos acerca de la
instalaci6n:

a) El nwmero de edificios de almacenamiento y de zonas de
almsacenamiento;

b) Respecto de cada edificio de almacenamiento y zona de
almacenamiento, el tipo y el nfmero de identificaci6n o designaci6n, que
figure en el diagrama del poliqono; y

c) Respecto de cada edificio de almacenamiento y zona de
almacenamiento de la instalaci6n, el nfmero de unidades de cada tipo
especifico de arma quimica y, respecto de los contenedores que no sean
parte de municiones binarias, la cantidad efectiva de carga cuimica que
haya en cada contenedor.

48. Al efectuar un inventario, dentro del tiempo disponible, los
inspectores tendrin derecho:

a) A utilizar cuslquiera de las ticnicas de inspecci6n siquientes:

i) Inventario de todas las armas quimicas almacenadas en la
instalaci6n;

ii) Inventario de todas las armas quimicas almacenadas en edificios
o emplazamientos concretos de ls instalaci6n, segqn lo decidan
los inspectores; o

iii) Inventario de todas las armas quimicas de uno o mis tipos
especificos almacenadas en la instalaci6n, segGn lo decidan los
inspectores; y

b) A comprobar todos los elementos inventariados con los registros
convenidos.

49. De conformidad con los acuerdos de instalaci6n, los inspectores:

a) Tendrin libre acceso a todas las partes de las instalaciones de
almacenamiento, incluido todo tipo de municiones, dispositivos,
contenedores a granel y demns contenedores que en ella se encuentren.
En el desempeflo de sus actividades, los inspectores observarin los
reglamentos de seguridad de is instalaci6n. Los inspectores determinarhn
qui elementos desean inspeccionar; y

b) Tendrin derecho, durante la primera inspecci6n de cadn
instalaci6n de almsacenamiento de armas quimicas y durante las inspecciones
posteriores, a designar las municiones, los dispositivos y los
contenedores de los quo deban tomarse muestras, y a fijar en esas
municiones, dispositivos y contenedores uns etiqueta (nica que ponga de
msanifiesto cualquier tentativa de retirada o alteraci6n de la etiqueta.
Tan pronto como sea pricticamente posible de conformidad con los
correspondientes programas de destrucci6n y, en todo caso, antes de que
concluyan las operaciones de destrucci6n, se tomarg una muestra de uno de
los elementos etiquetadoe en una instalaci6n de almacenamiento de armas
quimicas o en una instalaci6n de destrucci6n de armas quimicas.
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Verificaci6n sistemhtica de-la-destrucci6n de las armas quimicas

50. La verificaci6n de la destrucci6n de las armas quimicas tendrA
pot objeto:

a) Confirmar la naturaleza y la cantidad de los arsenales de armas

quimicas que deban destruirse; y

b) Confirmar que esos arsenales han sido destruidos.

51. Las operaciones de destrucci6n de armas quimicas que se realicen
durante los 390 dias siguientes a la entrada en vigor de la presente
Convenci6n se regirin por arreglos transitorios de verificaci6n. Esos
arreglos, incluidos un acuerdo transitorio de instalaci6n, disposiciones
pare la verificaci6n mediante inspecci6n in situ y la vigilancia con
instrumentos in situ y el calendario pars la aplicaci6n de esos arreqlos,
serin convenidos entre la Organizaci6n y el Estado Parte inspeccionado.
El Consejo Ejecutivo aprobari estos arreglos 60 dies despuis, a mhs
tardar, de la entrada en vigor de la presente Convenci6n pars el Estado
Parte, habida cuenta de las recomendaciones de la Secretaria T6cnica, que
se basarin en la evaluaci6n de la informaci6n detaliada sobre la
instalaci6n facilitada de conformidad con el pirrafo 31 y en una visits a
la instalaci6n. El Consejo Ejecutivo establecerb, durante su primer
periodo de sesiones, las directrices aplicables a esos arreglos
transitorios de verificaci6n sobre la base de ias recomendaciones que
examine y apruebe la Conferencia de conformidad con el apartado i) del
pirrafo 21 del articulo VIII. La finalidad de los arreglos transitorios
de verificaci6n serh la de verificar, durante todo el perlodo de
transici6n, la destrucci6n de las armas quimicas de conformidad con los
objetivos establecidos on el pirrafo 50 y evitar que se obstaculicen las
operaciones de destrucc16n en curso.

52. Las disposiciones de los pirrafos 53 a 61 se aplicarin a las
operaciones de destrucci6n de armas quimicas quo deben comenzar no antes
de transcurridos 390 dies deade la entrada en vigor de la presente
Convenci6n.

53. Sobre la base de la prenente Convenci6n y de la informaci6n
detallada acerca de las instalaciones de destrucci6n y, segtn proceda, de
Is experiencia de inspecciones anteriores, la Secretaria T6cnica preparari
un proyecto de plan pars inspeccionar la destrucci6n de las armas quimicas
en cada instalaci6n de destrucci6n. El plan seri completado y presentado
al Estado Parte inspeccionado pars que iste formule sus observaciones
270 dies antes, por lo menos, de que la instalaci6n comience las
operaciones de destrucci6n de conformidad con la presente Convenc16n.
Toda discrepancia entre la Secretaria T6cnica y el Estado Parte
inspeccionado se deberia resolver mediante consultas. Toda cuesti6n que
quede sin resolver serh remitida al Consejo Ejecutivo a fin tie que iste
adopte las medidas adecuadas pars facilitar la plena aplicaci6n de la
presente Convenci6n.

54. La Secretaria Ticnica realizari una visita inicial a cads
instalac16n de destrucci6n de armas quimicas del Estado Parte
inspeccionado 240 dies antes, por lo menos, de que cads instalaci6n
comience las operaciones de destrucc16n de conformidad con la presente
Convenc16n, a fin de poder familiarizarse con la instalaci6n y determinar
la idoneidad del plan de inspecci6n.
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55. En el caso de una instalaci6n existente en la que ya se hayan
iniciado las operaciones de destrucci6n de armas quimicas, el Estado Parte
inspeccionado no estari obligado a descontaminar la instalaci6n antes de
la visita inicial de la Secretaria T6cnica. La visits no durarg mis de
cinco dias y el personal visitante no excederb de 15 personas.

56. Los planes detallados convenidos para la verificaci6n, junto con
una recomendaci6n adecuada de la Secretaria T cnica, serin remitidos al
Consejo Ejecutivo para su examen. El Consejo Ejecutivo examinari los
planes con miras a aprobarlos, atendiendo a los objetivos de la
verificaci6n y a las obligaciones impuestas por la presente Convenci6n.
Dicho examen deberia tambiin confirmar que los sistemas de verificaci6n de
la destrucci6n corresponden a los objetivos de la verificaci6n y son
eficientes y pricticos. El examen deberia quedar concluido 180 dias
antes, por lo menos, del comienzo del periodo de destrucci6n.

57. Cada miembro del Consejo Ejecutivo podri consultar a la
Secretarfa T~cnica respecto de cualquier cuesti6n que guarde relaci6n con
la idoneidad del plan de verificaci6n. Si ninqin miembro del Consejo
Ejecutivo formula objeciones, se aplicarg el plan.

58. Si se suscitan dificultades, el Consejo Ejecutivo celebrari
consultas con el Estado Parte para resolverlas. Si quedan dificultades
por resolver, seran sometidas a la Conferencia.

59. En los acuerdos detallados pars las instalaciones de destrucci6n
de las armas quimicas se determinarh, teniendo en cuenta las
caracteristicas especificas de cads instalaci6n de destrucci6n y su modo
de funcionamiento:

a) Los procedimientos detallados de la inspecci6n in situ; y

b) Las disposiciones pars la verificaci6n mediante vigilancia
continua con instrumentos in situ y la presencia fisica de inspectores.

60. Se permitiri el acceso de los inspectores a cada instalaci6n de
destrucci6n de armas quimicas 60 dias antes, por lo menos, del comienzo de
la destrucci6n en la instalaci6n, de conformidad con la presente
Convenci6n. Tal acceso tendri pot objeto la supervisi6n del emplazamiento
del equipo de inspecci6n, la inspecci6n de ese equipo y su puesta a
prueba, asi como la realizaci6n de un examen ticnico final de la
instalaci6n. En el caso de una instalaci6n existente en 1a que ya hayan
comenzado las operaciones de destrucci6n de armas quimicas, se
interrumpirin esas operaciones durante el periodo minimo necesario, que no
deberi exceder de 60 dias, pars el emplazamiento y ensayo del equipo de
inspicci6n. Segtjn sean los resultados del ensayo y el examen, el Estado
Parte y la Secretaria Ticnica podrin convenir en introducir adiciones o
modificaciones en el acuerdo detallado sobre Is instalaci6n.

61. El Estado Parte inspeccionado harS una notificaci6n pot escrito
al jefe dei grupo de inspecci6n en una instalaci6n de destrucci6n de armas
quimicas cuatro horas antes, pot lo menos, de la partida de cada envio de
armas quimicas desde una instalaci6n de almacenamiento de armas quimicas a
esa instalaci6n de destrucci6n. En la notificaci6n se especificarS el
nombre de la instalac16n de almacenamiento, las horas estimadas de salida
y lleqada, los tipos especificos y las cantidades de armas quimicas que
vayan a transportarse, mencionando todo elemento etiquetado incluido en el
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envio, y el mktodo de transporte. La notificaci6n podri referirse a mhs
de un envio. El jefe del grupo de inspecci6n serg notificado por escrito
y sin demora de todo cambio quo se produzca en esa informaci6n.

Instalaciones de almacenamiento de armas quimicas en las instalaciones
de destrucc16n de armas aufmicas

62. Los inspectores verificarin la liegada de las armas quimicas a
la instalaci6n de destrucc16n y el almacenamiento de esas armas.
Los inspectores verificarin el inventario de cada envio, utilizando los
procedimtentos convenidos' que sean compatibles con las normas de seguridad
de la instalaci6n, antes de 1a destrucci6n de las armas quimicas.
Utilizarin, seg~n proceda, los precintos, marcas y demis procedimientos de
control de inventario convenidos para facilitar un inventario exacto de
las armas quimicas antes de la destrucci6n.

63. Durante todo el tiempo que las armas quimicas est6n almacenadas
en instalaciones de almacenamiento de armas quimicas situadas en
instalaciones de destrucci6n de armas quimicas, esas instalaciones de
almacenamiento quedarin sujetas a verificaci6n sistemitica de conformidad
con los pertinentes acuerdos de instalaci6n.

64. Al final de una fase de destrucci6n activa, los inspectores
harin el inventario de las armas quimicas que hayan sido retiradas de ls
instalaci6n de almacenamiento pars ser destruidas. Verificarin la
exactitud del inventario de las armas quimicas restantes, aplicando los
procedimientos de control de inventario indicados en el pirrafo 62.

Medidas de verificaci6n sistemitica in situ en instalaciones de
destrucc16n dearmas quimicas

65. Se concederg acceso a los inspectores para que realicen sus
actividades en las instalaciones de destruccitn de armas quimicas y las

instalaciones de almacenamiento de armas quimicas situadas en ellas
durante toda la fase activa de destrucc16n.

66. En cada una de las instalaciones de destrucci6n de armas
quimlcas, para poder certificar que no se han desviado armas quimicas y
que ha concluido el proceso de destrucci6n, los inspectores tendrin
derecho a verificar mediante su presencia fisica y la vigilancia con
instrumentos in situ:

a) La recepci6n de armas quimicas en la instalaci6n;

b) La zona de almacenamiento temporal de las armas quimicas y los
tipos especificos y cantidad de armas quimicas almacenadas en esa zona;

c) Los tipos especificos y cantidad de armas quimicas que han de
destruirse;

d) El procesode destrucc16n;

e) El producto final de la destrucci6n;

f) El desmembramiento de las partes metilicas; y

g) La integridad del proceso de destrucci6n y de la instalaci6n en
su conjunto.
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67. Los inspectores tendrin derecho a etiquetar, con el objeto de
obtener muestras, las municiones, dispositivos o contenedores situados en
las zonas de almacenamiento temporal de Las instalaciones de destrucci6n
de armas quimicas.

68. En la medida en que satisfaaa las necesidades de la inspecci6n,
Is informaci6n procedente de las operaciones ordinarias de la instalaci6n,
con la correspondiente autenticaci6n de los datos, se utilizari para los
fines de la inspecci6n.

69. Una vez concluido cada periodo de destrucci6n, la Secretaria
T6cnica confirmari la declaraci6n del Estado Parte dejando constancia de
que ha concluido la destrucci6n de la cantidad designada de armas quimicas.

70. De conformidad con los acuerdos de instalaci6n, los inspectores:

a) Tendrin libre acceso a todas las partes de las instalaciones de
destrucc16n de armas quimicas y a las instalaciones de almacenamiento de
armas quimicas situadas en ellas, incluido cualquier tipo de municiones,
dispositivos, contenedores a granel y dems contenedores que alli se
encuentren. Los inspectores determinarin qu& elementos desean
inspeccionar de conformidad con el plan de verificaci6n convenido pot el
Estado Parte inspeccionado y aprobado por el Consejo Ejecutivo;

b) Vigilarin el anilisis sistemitico in situ de las muestras
durante el proceso de destrucc16n; y

C) recibirin, en caso necesario, las muestras tomadas a petici6n
suya de cualquier dispositivo, contenedor a granel y demis contenedores en
la instalaci6n de destrucci6n o la instalaai6n do almacenanmiento situada
en ista.

Parte IV (R)

ANTIGUAS ARMAS QUIMICAS Y ARMAS QUIMICA- ABANDONADAS

A. Disposiciones generales

1. Las antiguas armas quimicas serin destruidas conforme a 1o
previsto en la secc16n B.

2. Las armas quimicas abandonadas, incluidas las que se ajustan
tambi4n a la definici6n del apartado b) del pirrafo 5 del articulo II,
serin destruidas conforme a lo previsto en la secci6n C.

B. Riqimen aplicable a las antiquas armas quimicas

3. El Estado Parte que tenga en su territorio antiguas armas
quimicas, seg6n estin definidas en el apartado a) del pirrafo 5 del
articulo I, presentarb a La Secretaria Ticnica, 30 dias despuis, a mis
tardar, de la entrada en vigor para 61 de la presente Convenci6n, toda la
informaci6n pertinente disponible, incluidos, en 1o posible, la ubicaci6n,
tipo, cantidad y condici6n actual de esas antiquas armas quimicas.

En el caso de las antiguas armas quimicas definidas en el apartado b)
del pirrafo 5 del articulo II, el Estado Parte presentarg a la Secretaria
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T&cnica una declaraci6n con arreglo al inciso i del apartado b) del
pirrafo 1 del articulo III, que incluya, en 10 posible, la informaci6n
especificada en los pirrafos 1 a 3 de la secci6n A de la parte IV del
presente Anexo.

4. El Estado Parte que descubra antiguas armas quimicas despuis de
la entrada on vigor para C1 de la presente Convenc16n presentarg a la
Secretaria T6cnica la informaci6n especificada en el pirrafo 3 180 dias
despuie, a mis tardar, del hallazgo de las antiguas armas quimicas.

5. La Secretaria Ticnica realizari una inspecci6n inicial y las
dems inspecciones que sea necesario para verificar la informaci6n
presentada con arreglo a los phrrafos 3 y 4 y, en particular, para
determinar si las armas quimicas se ajustan a la definici6n de antiguas
armas quimicas enunciada en el pirrafo 5 del articulo I. La Conferencia
examinari y aprobarh, de conformided con el apartado 1) del pirrafo 21 del
articulo VIII, directrices pera determinar en qui situaci6n de empleo se
encuentran las armas quimicas producidas entre 1925 y 1946.

6. Cada Estado Parte tratari las antiquas armas quimicas de las que
la Secretaria Ticnica haya confirmado que se ajustan a la definici6n del
apartado a) del pirrafo 5 del articulo II como residuos t6xicos.
Informari a la Secretario T6cnica de las medidas adoptadas para destruir 0
eliminr de otro modo esas entiguas armas quimicas como residuos t6xicos
de conformidad con su legislaci6n nacional.

7. Con sujeci6n a lo dispuesto en los pirrafos 3 a 5, cada Estado
Parte destruiri las antigues armas quimicas de las que la Secretaria
Ticnica hays confirmado que se ajustan a la definici6n del apartado b) del
pirrafo 5 del articulo I, de conformidad con el articulo IV y la
secc16n A de la parte IV del presente Anexo. Sin embargo, a petici6n de
un Estado Parts, el Consejo Ejecutivo podrA modificar las disposiciones
relativas a los plazos y ordenar is destrucci6n de ess antiguas armas
quimicas, si liega a la conclus16n de que el hacerlo no plantea un peligro
pare el objeto y prop6sito de la presente Convenci6n. En esa petici6n se
incluirin propuestas concretas de modificaci6n de las disposiciones y una
explicaci6n detallada de los motivos de la modificaci6n propuesta.

C. R6qimen aplicable a las ormas quimicas abandonadas

8. El Estado Parte en cuyo territorio haya armas quimicas
abandonadas (denominado en lo sucesivo "el Estado Parte territorial")
presenterh a la Secretaria Ticnica, 30 dias despuis, a mis tardar, de la
entrada en vigor pare 41 de la presente Convenc16n, toda la informaci6n
pertinente disponible acerca de las armas quimicas abandonadas. Esa
informaci6n incluiri, en lo posble, la ubicaci6n, tipo, cantidad y
condici6n actual de las armas quimicas abandonadas, asi como datos sobre
las circunstancias del ebandono.

9. El Estado Parte que descubra armas quimicas abandonadas despuis
de la entrada en vigor para 41 de l presente Convenci6n presentars a la
Secretaria Ticnica, 180 dias despu6s, a mis tardar, del hallazgo, toda la
informaci6n pertinente disponible acerca de las armas quimicas abandonadas
que haya descubierto. Esa informaci6n incluirS, en lo posible, la
ubicaci6n, tipo, cantidad y condici6n actual de las armes quimicas
abandonadas, asi como datos sobre las circunstancies del abandono.
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10. El Estado Parte que haya abandonado armas quimicas en el
territorio de otro Estado Parte (denominado en lo sucesivo "el Estado
Parte del abandono") presentarh a la Secretaria Tkcnica, 30 dias despu6s,
a mis tardar, de la entrada en vigor para il de la presente Convenci6n,
toda la informaci6n pertinente disponible acerca de las armas quimicas
abandonadas. Esa informaci6n incluiri, en lo posible, la ubicaci6n, tipo,
cantidad y datos sobre las circunstancias del abandono y la condici6n de
las armas quimicas abandonadas.

11. La Secretaria T6cnica realizari una insvecci6n inicial y las
demis inspecciones quo sea necesario para verificar toda la informaci6n
pertinente disponible presentada con arreglo a los pirrafos 8 a 10 y
decidirg si se requiere una verificaci6n sistemhtica de conformidad con
los p&rrafos 41 a 43 de la secci6n A de la oarte IV del presente Anexo.
En caso necesario, verificarg el origen de las armas quimicas abandonadas
y documentarS pruebas sobre las circunstancias del abandono y la identidad
del Estado del abandono.

12. El informe de la Secretaria T~cnica serA presentado al Consejo
Ejecutivo, al Estado Parto territorial y al Estado Parte del abandono o al
Estado Parte del quo el Estado Parte territorial haya declarado que ha
abandonado las armas quizsicas o al que la Secretaria T6cnica haya
identificado como tal. Si uno de los Estados Partes directamente
interesados no esti satisfecho con el informe, tendri el derecho de
resolver la cuesti6n de conformidad con las disposiciones de la oresente
Convenci6n o de aefialar la cuesti6n al Consejo Ejecutivo con miras a
resolverla ripidamente.

13. De conformidad con el pirrafo 3 del articulo I, el Estado Parte
territorial tendri el derecho de pedir aI Estado Parte del que se haya
determinado que eas el Estado Parte del abandono con arreglo a los
pirrafos 8 a 12 que celebre consultas a los efectos de destruir las armas
quimicas abandonadas en colaboraci6n con el Estado Parte territorial.
El Estado Parto territorial informari inmediatamente a la Secretaria
TCcnica de esa petici6n.

14. Las conaultas entre el Estado Parte territorial y el Estado
Parte del abandono con el fin de establecer un plan reciprocamente
convenido para la destrucci6n comenzarin 30 dias despu6s, a mis tardar, de
que la Secretarla Ticnica hays sido informada de la petici6n a quo se hace
referencia en el pirrafo 13. El plan reciprocamente convenido para la
destrucc16n seri remitido a la Secretaria Ticnica 180 dias despuis, a mbs
tardar, de que 6sta haya sido informada de la petici6n a que se hace
referencia en el pirrafo 13. A petici6n del Estado Parte del abandono y
del Estado Parte territorial, el Consejo Ejecutivo Podri prorroqar el
plazo para la remisi6n del plan reciprocamente convenido pars la
destrucci6n.

15. A los efectos de Ia destrucci6n de armas quimicas abandonadas,
el Estado Parts del abandono proporcionarA todos los recursos financieros,
t~cnicos, expertos, de instalaci6n y de otra indole que sean necesarios.
El Estado Parts territorial proporcionari una colaborac16n adecuada.

16. S i no puede identificarse al Estado del abandono o 6ste no es un
Estado Parts, el Estado Parts territorial, a fin de garantizar la
destrucci6n de esas arnmas quimicas abandonadas, podrh pedir a la
Oranizaci6n y a los deNms Estados Partes que presten asistencia en ls
destrucci6n de esas armas.
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17. Con sujecci6n a lo dispuesto en los pirrafos 8 a 16, se
aplicarin tambiin a la destrucci6n de las armas quimicas abandonadas el
articulo IV y la secc16n A de la parte IV del presente Anexo. En el caso
de las armas quimica8 abandonadas que se ajusten tambi&n a la definici6n
de antiguas armas quimicaa del apartado b) del pirrafo 5 del articulo II,
el Consejo Ejecutivo, a petici6n del Estado Parte territorial, podrs,
individualmente a junto con el Estado Parte del abandono, modificar o, en
casos excepcionales, dejar on suspenso is aplicaci6n de las disposiciones
relativas a la destrucci6n, at lieqa a is conclusi6n de que el hacerlo no
plantearia un peligro para el objeto y prop6sito de la presente
Convenci6n. En el caso de armas quimicas abandonadas que no se ajusten a
la definici6n de antiquas armas quimicas del apartado b) del pirrafo 5 del
articulo II, el Consejo Ejecutivo, a petici6n del Estado Parte
territorial, podri, en circunstancias excepcionales, individualmente o
junto con el Estado Parte del abandono, modificar las disposiciones
relativas a los plazos y el orden de destrucci6n, si 11ega a la conclusi6n
de quo el hacerlo no plantearia un peligro pars el objeto y prop6sito de
la presente Convenci6n. En cualquier petici6n formulada con arreqlo a lo
dispuesto en el prenente pirrafo se incluirin propuestas concretas de
modificaci6n de las dispoasiciones y una explicaci6n detallada de los
motivos de la modificaci6n prOpuesta.

18. Los Estados Partes podrin concertar entre si acuerdos o arreglos
pars la destrucci6n de armas quimicas abandonadas. El Consejo Ejecutivo
podri, a petici6n del Estado Parte territorial, decidir, individualmente o
junto con el Estado Parte del abandono, que determinadas disposiciones de
eos acuerdos o arreglos tengan prelaci6n sobre las disposiciones de la
presente secci6n, si lega a is conclus16n de que el scuerdo o arreglo
garantiz8 la destrucci6n de las armas quimicas abandonadas de conformidad
con el pirrafo 17.

Parte V

DESTRUCCION DE LAS INSTALACIONES DE PRODUCCION DE ARMAS QUIMICAS
Y SU VERIFICACION DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO V

A. Declaraciones

Declaraciones de Ian insta1sciones de Producci6n de armas quimicas

1. La declaraci6n de las instalaciones de producc16n armas quimicas
hecha por los Estados Partes de conformidad con el inciso ii) del
apartado c) del pirrafo 1 del articulo III incluiri los siguientes datos
respecto de cada instalaci6n:

a) El nombre de la instalaci6n, los nombres de los propietarios y
los nombres de las empresas o sociedades quo hayan explotado la
inatalaci6n desde el 1" de enero de 1946;

b) La ubicaci6n exacta de la instalaci6n, incluidas la direcci6n,
Is ubicaci6n del complejo y Is ubicaci6n de la instalaci6n dentro del
complejo, con el n~mero concreto del edificio y la estructura, de haberlo;

c) Una declaraci6n de si se trata de una instalaci6n para la
fabricaci6n de sustancias qulmicas definidas como armas quimicas o si es
una instalaci6n par& la carga de armas quimicas, o ambas cosas;
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d) La fecha en que qued6 terminada is construcci6n de la
instalaci6n y los periodos en que se hubiera introducido cualquier
modificaci6n en ella, incluido el emplazamiento de equipo nuevo o
modificado, que hubiera alterado significativamente las caracteristicas de
los procesos de producci6n de la instalaci6n;

e) Informaci6n sobre las sustancias quimicas definidas como armas
quimicas que se hubieran fabricado en la instalaci6n; las municiones,
dispositivos y contenedores que so hubieran cargado en ella, y las fechas
del comienzo y cesaci6n de tal fabricaci6n o carga:

1) Respecto de las sustancias cquimicas definidas como armas
quimicas quoe se hubieran fabricado en la instalaci6n, esa
informaci6n se expresarA en funci6n de los tipos concretos de
sustancias quimicas fabricadas, con indicaci6n del nombre
quimico, de conformidad con la nomenclatura actual de Is Uni6n
Internacional de Qufmica Pura y Aplicada (UIQPA), f6rmula
estructural y n~mero de registro del Chemical Abstracts Service,
si lo tuviere asignado, .y en funci6n de la cantidad de cads
sustancia quimica expresada segn el peso de la sustancia en
toneladas

ii) Respecto de las municiones, dispositivos y contendores que se
hubieran cargado en la instalaci6n, esa informaci6n se expresari
en func16n del tipa concreto de armas quimicas cargadas y del
peso de la carga quimica por unidad;

f) La capacidad de producci6n de la instalaci6n de producc16n de
armas quimicas:

i) Respecto de una instalaci6n en la que se hayan fabricado armas
quimicas, la capacidad de producc16n se expresari en func16n del
potencial cuantitativo anual pare la fabricaci6n de una
sustancia concrete sobre la base del proceso tecnol6gico
efectivamente utilizado o, en el caso de procesos que no
hubieran llegado a utilizarse, que se hubiera tenido el
prop6sito de utilizar en la instalaci6n;

ii) Respecto de una instalaci6n en que se hayan cargado armas
quimicas, la capacidad de producci6n se expresari en funci6n de
1s cantidad de sustancio quimica que la instalaci6n pueda cargar
al afo en cada tipo concreto de arms quimica;

g) Respecto de cads instalaci6n de producc16n de armas quimicas que
no hays sido destruida, una descripci6n de la instalaci6n que incluya:

i) Un diagrams del poligono;

ii) Un diagrams del proceso de la instalaci6n; y

i) Un inventario de los edificos de Is instalaci6n, del equipo
especializado y de las piezas de repuesto de ese equipo;

h) El estado actual de la instalaci6n, con indicaci6n de:

i) La fecha en que so produjeron por 61tima vez armas quimicas en
la instalaci6n;
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ii) Si la instalaci6n ha sido destruida, incluidos la fecha y el
modo de su destrucci6nj y

iii) Si la instalaci6n ha nido utilizada o modificada antes de la de
entrada en vigor de la preoente Convenci6n para una actividad no
relacionada con la producci6n de armaa quimicao y, on tal casoe
informaci6n nobre lam modificacione introducidaa, la fecha on
que comenzaron esao actividades no relacionadan con las armas
quimicas y la naturaleza de las mismas, indicando, en su caso,
el tipo del producto;

1) Una especificaci6n de las medidas que haya adoptado el Eatado
Parte para la clausura de la instalaci6n y una deoscripci6n de las medidas
adoptadas o que va a adoptar el Estado Porte para desactivar la
instalaci6n;

j) Una descripci6n de la pauta normal de actividades de sequridad y
protecc16n en la instalaci6n desactivada;

k) Una declarac16n sobre si la instalaci6n se convertiri para 1a
deatrucci6n de armas quimicas y, on tal caso, la fecha de esa convers16n.

Declaraciones de lan instalaciones de producci6n de armas quimicas de
conformidad con el inciso iii) del apartado c) del phrrafo 1 del
articulo III

2. La declaraci6n de las instalaciones de producci6n de armas
quimicas de conformidad con el inciso iii) del apartado c) del pirrafo 1
del articulo III contendri toda la informaci6n especificada en el
pirrafo 1. El Estado Parte on cuyo territorio esti o haya estado ubicada
la inatalaci6n tendri la responmabilidad de adoptar las medidas
neceaarias, junto con el otro Estado, Para asegurar que se hagan las
declaraciones. Si el Estado Parte en cuyo territorio est4 o haya estado
ubicada la instalaci6n no pudiera cumplir esta obliqaci6n, deberi explicar
los motivos de ello.

Declaraciones de las tranaferencias y las recepciones anteriores

3. El Estado Parte que haya transferido o recibido equipo para la
producci6n de armas quimicas desde el 1 de enero de 1946 declarari esas
transferencias y recepciones de conformidad con el inciso iv) del
apartado c) del pirrafo 1 del articulo III y con el pirrafo 5 de la
premente soecc16n. Cuando no se disponga de toda la informaci6n
especificada para la transferencia y recepci6n de ese equipo durante el
periodo comprondido entre el 1 de enero de 1946 y el 1 de enero de 1970,
el Estado Parte declararS la informaci6n de que disponqa y explicarg por
qui no puede presentar una declaraci6n completa.

4. Por el equipo de producc16n de armas quimicam mencionado en el
pirrafo 3 se entiende:

a) Equipo especializado;

b) Equipo para la producci6n de equipo destinado de modo especifico
a ser utilizado directamente en relac16n con el empleo de armas quimicas; y

C) Equipo diseflado o utilizado exclusivamente para la producci6n de
partes no quimicas de municioneo quimicas.
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S. En la declaraci6n concerniente a la transferencia y recepci6n de
equipo de producci6n de armas quimicas se especificari:

a) Quifn recibi6/transfiri6 el equipo de producci6n de armas

quimicas;

b) La naturaleza del equipo;

c) Fecha de la transferencia a recepci6n;

d) Si se ha destruido el equipo, de conocerse; y

e) Situaci6n actual, de conocerse.

Presentaci6n de planes aenerales para la destrucci6n

6. Respecto de cada instalaci6n de producc16n de armas quimicas, el
Estado Parte comunicarb la informaci6n siguiente:

a) Calendario previsto para las medidas que han de adoptarse; y

b) Mitodos de destrucci6n.

7. Respecto de cada instalaci6n de producci6n de armas quimicas que
un Estado Parte se proponga convertir temporalmente en instalaci6n de
destrucc16n de armas quimicas, el Estado Parte comunicark la informaci6n
siguiente:

a) Calendario previsto para la conversi6n en una instalaci6n de
destrucci6n;

b) Calendario previsto para la utilizaci6n de la instalaci6n como

instalaci6n de destrucci6n de armas quimicas;

C) Descripci6n de la nueva instalaci6n;

d) HMtodo de destrucc16n del equipo especial;

e) Calendario para la destrucci6n de la instalaci6n convertida
despuja de que se haya utilizado para destruir las armas quimicas; y

f) Mitodo de destrucci6n de la instalaci6n convertida.

Presentaci6n de planes anuales para la destrugci6n e informes anuales
sobre la deatrucci6n

S. Cada Estado Parte presentarg un plan anual de destrucci6n
90 dias antes, par lo menos, del comienzo del pr6ximo aflo de destrucci6n.
En el plan anual a especificari:

a) La capacidad que ha de destruirse;

b) El nombre y la ubicaci6n de las instalaciones donde vaya a
llevarae a cabo la destrucci6n;

c) La lista de edificios y equipo que han de destruirse en cada
instalaci6n;
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d) El o los m~todos de destrucci6n orevistos.

9. Cada Estado Parte presentarS un informe anual sobre Ia
destrucci6n 90 dias despuis, a mis tardar, del final del aflo de
destrucci6n anterior. En el informe anual se especificara:

a) La capacidad destruida;

b) El nombre y la ubicaci6n de las instalaciones donde se ha
llevado a cabo la destrucci6n;

c) La lista de edificios y equipo que han sido destruidos en cada
instalaci6n;

d) El o los m4todos de destrucci6n.

10. En el caso de una instalaci6n de producci6n de armas quimicas
declarada de conformidad con el inciso iii) del apartado c) del pirrafo 1
del articulo III, el Estado Parte en cuyo territorlo est6 o haya estado
ubicada la instalaci6n tendrh la responsabilidad de adoptar las medidas
necesarias para asegurar que se haqan las declaraciones previstas en los
pirrafos 6 a 9. Si el Estado Parte en cuyo territorio est6 o hays estado
ubicada la instalaci6n no pudiera cumplir esta obliqaci6n, deberg explicar
los motivos de ello.

B. Destrucci6n

Principios qenerales para la destrucci6n de las instalaciones de
producci6n de armas quimicas

11. Cada Estado Parte decidirS los m6todos que ha de aplicar pars la
destrucci6n de las instalaciones de producci6n de armas quimicas, con
arreglo a los principios enunciados en el articulo V y en la presente
parte.

Principios V mitodos'para la-clausura de una instalaci6n de producci6n de
armas quilmicas

12. La clausura de una instalaci6n de producci6n de armas quimicas
tiene por objeto desactivar ista.

13. Cada Estado Parte adoptari medidas convenidas pars la clausura,
teniendo debidamente en cuenta las caracteristicas especificas de cada
instalaci6n. En particular, esas medidas comprenderin:

a) La prohibici6n de la ocupac16n de los edificios especializados y
de los edificios corrientes de la instalaci6n, excepto para actividades
convenidas;

b) La desconexi6n del equipo directamente relacionado con la
producci6n de armas quimicas, incluidos, entre otras cosas, el equipo de
control de procesos y los servicios;

C) La desactivaci6n de las instalaciones y equipo de protecci6n
utilizados exclusivamente para la seguridad de las operaciones de la
instalaci6n de producci6n de armas quimicas;
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d) La instalaci6n de bridas de obturaci6n y demhs dispositivos
destinados a impedir la adici6n de sustancias quimicas a cualquier equipo
especializado de procesos para la sintesis, separaci6n o purificaci6n de
sustancias quinicas definidas como armas quimicas, a cualquier dep6sito de
almacenamiento o a cualquier miquina destinada a la carga de armas
quimicas, o Is retirada correspondiente de sustancias quimicas, y a
impedir el suministro de calefacci6n, refriqeraci6n. electricidad u otras
formas de energia a ese equipo, dep6sitos de almacenamiento o mquinas; y

e) La interrupci6n de los enlaces por ferrocarril, carretera y
demia vias de acceso para los transportes pesados a la instalaci6n de
producci6n de armas quimicas, excepto los que sean necesarios para las
actividades convenidas.

14. Mientras la instalaci6n de producci6n de armas quimicas
permanezca clausurada, el Estado Parte podri continuar desarrollando on
ella actividades de seguridad y protecci6n fisica.

Mantenimiento ticnico de las instalaciones de producci6n de armas puimicas
antes de su destrucc16n

15. Cada Estado Parte podri lievar a cabo en sus instalaciones de
producc16n de armas quimicas las actividades corrienteS de mantenimiento
6nicamente por motivos de seguridad, incluidos la inspecci6n visual, el
mantenimiento preventivo y las reparaciones ordinarias.

16. Todas las actividades de mantenimiento previstas se
especificarin en el plan general yen el plan detallado para la
destrucci6n. Las actividades de mantenimiento no incluirhn:

a) La sustituci6n de cualquier equipo del procesol

b) La modificaci6n de las caracteristicas del equipo pars el
proceso quimical

C) La producci6n de ning6n tipo de sustancias quimicas.

17. Todas las actividades de mantenimiento estarhn sujetas a la
vigilancia de la Secretaria Ticnica.

Principios y mtodos para Ia coversi6n temporal de las instalaciones do
producci6n de arman quimicas en instalaciones de destrucci6n de armas
guimicas

18. Las medidas relacionadas con la convers16n temporal de las
inntalaciones de producci6n de armas quimicas en instalaciones de
destrucci6n de armas quimicas deberin garantizar que el rigimen que se
aplique a las instalaciones convertidas temporalmente sea, por lo menos,
tan estricto como el rigimen aplicable a las instalaciones de producci6n
de armas quimicas que no hayan sido convertidas.

19. Las instalaciones de producci6n de armas quimicas convertidas en
instalaciones de destrucci6n de armas quimicas antes de la entrada en
vigor do la presente Convenc16n serin declaradas dentro de la categorfa de
instalaciones de producci6n de armas quimicas.

Estarhn sujetas a una visits inicial de los inspectores, los cuales
confirmarin la exactitud de la informaci6n relativa a esas instalaciones.

Vol. 1975, 1-33757



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Tambiin se exigiri la verificaci6n de que la conversi6n de esas
instalaciones se ha llevado a cabo de forma tal que sea imposible
utilizarlas como instalaciones de producci6n de armas quimicas; esta
verificaci6n entrari en el marco de las medidas previstas para las
instalaciones que hayan de hacerse inoperables 90 dins despu4s, a mis
tardar, de Is entrada en vigor de la presente Convenci6n.

20. El Estado Parte que se proponga convertir alguna instalaci6n de
producci6n de armas quimicas presentari a la Secretaria Ticnica, 30 dias
despuis, a mis tardar, de la entrada en vigor para 41 de la presente
Convenci6n o 30 dias despuis, a mis tardar, de que se hays adoptado Is
decisi6n de Is convers16n temporal, un plan general de conversi6n de la
instalaci6n y, posteriormente, presentari planes anuales.

21. En el caso de que el Estado Parte necesitara convertir en
instalaci6n de destrucci6n de armas quimicas otra instalaci6n de
producci6n de armas quimicas que hubiera sido clausurada despuis de la
entrada en vigor para 41 de la presente Convenc16n, informarh a1 respecto
a la Secretaria T6cnica 1S0 dias antes, por lo menos, de la conversi6n.
La Secretaria T6cnica, junto con el Estado Parts, se aseourari de que se
adopten las medidas necesarias para hacer inoperable esa instalaci6n, tras
su conversi6n, como instalaci6n de producci6n de armas quimicas.

22. La instalaci6n convertida pars I destrucci6n de armas quimicas
no tendri mis posibilidades de reanudar la producci6n de armas quimicas
que una instalaci6n de producci6n de armas quimicas que hubiera sido
clausurada y estuviera en mantenimiento. Su reactivaci6n no exigirb menos
tiempo del requerido pars una instalaci6n de producci6n de armas quimicas
que hubiera sido clausurada y estuviera en mantenimiento.

23. Las instalaciones de producci6n de armas quimicas convertidas
aerin destruidas 10 aflos despuis, a mis tardar, de la entrada en viqor de
la presents Convenci6n.

24. Todas las medidas para la conversi6n de una determinada
instalaci6n de producci6n de armas quimicas serin especificas para ella y
dependerin de sus caracteristicas individuales.

25. El conjunto de medidas que se apliquen a los fines de convertir
una instalaci6n de producci6n de armas quimicas en una instalaci6n de
destrucci6n de armas quimicas no ser inferior al previsto para Is
inutilizaci6n de otras instalaciones de producci6n de armas quimicas que
haya de llevarse a cabo 90 dias despuis, a mis tardar, de la entrada en
vigor de la presente Convenci6n para el Estado Parte.

Principios y mitodos relacionados con la destrucci6n de una instalaci6n de
Produccidn de armas-quimicas

26. Cada Estado Parte destruiri el equipo y los edificios
comprendidos en la definici6n de instalaci6n de producci6n de armas
quimicas de la manera siguiente:

a) Todo el equipo especializado y el equipo corriente serin
destruidos fisicamente.

b) Todos los edificios especializados y los edificios corrientes
serin destruidos fisicamente.
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27. Cada Estado Parte destruiri las instalaciones pars la producci6n
de municiones quimicas sin carga y el equipo destinado al empleo de armas

quimicas de la manora siguiente:

a) Las instalaciones utilizadas exclusivamente pars la producci6n
de partes no qulimicas de municiones quimicas o equipo especialmente
destinado a ser utilizado de manera directs en relaci6n con el empleo de
armas quimicas serin declaradas y destruidas. El proceso de destrucci6n y
su verificaci6n se realizarhn de conformidad con las disposiciones del

articulo V y de esta parte del presente Anexo que regulan la destrucci6n
de las instalaciones de producci6n de armas quimicas;

b) Todo el equipo diseflado o utilizado de manera exclusiva pars la

producci6n de partes no quimicas de municiones quimicas serb destruido
fisicamente. Ese equipo, que incluye moldes y troqueles conformadores de
metales especialmente diseflados, podri ser Ilevado a un luqar especial
para su destrucci6n;

c) Todos los edificios y el equito corriente utilizados pars esas

actividades de producci6n serin destruidos o convertidos pars fines no
prohibidos por la presente Convenci6n, obteniindose la confirmaci6n
necesaria mediante consultas e inspecciones, segqn lo previsto en el
articulo IX;

d) Podrin continuar realizindose actividades para fines no
prohibidos por Is presente Convenci6n mientras se desarrolls la

destrucci6n o conversi6n.

Orden de destrucci6n

28. El orden de destrucc16n de las instalaciones de producci6n de
armas quimicas se bass en las obligaciones previstas en el articulo I y en
los demis articulos de la presente Convenci6n, incluidas las obligaciones
relacionadas con la verificaci6n sistemitica in situ. Dicho orden tiene

en cuenta los intereses de los Estados Partes de que su seguridad no se
yea menoscabada durante el periodo de destrucci6n; el fomento de la

confianza en la primera parte de la fase de destrucci6n; la adquisici6n
gradual de experiencia durante la destrucc16n de las instalaciones de

producci6n de armas quimicas; y la aplicabilidad, con independencia de las
caracteristicas efectivas de las instalaciones de producci6n y de los

mitodos elegidos pars su destrucci6n. El orden de destrucci6n se basa en

el principio de is nivelaci6n.

29. Pars cads periodo de destrucci6n, cads Estado Parte determinars

cuiles son las instalaciones de producc16n de armas quimicas que han de
ser destruidas y llevarh a cabo la destrucci6n de tal manera que al final
de cads periodo de destrucci6n no quede mis de lo que se especifica en los

pirrafos 30 y 31. Nada impediri que un Estado Parte destruya sus
instalaciones a un ritmo mis rhpido.

30. Se aplicarhn las disposiciones siguientes a las instalaciones de

producci6n de armas quimicas que produzcan sustancias quimicas de la
Lists 1:

a) Cads Estado Parte comenzarh is destrucci6n de esas instalaciones
un aflo despu6s, a mis tardar, de is entrada en vigor pars 61 de is
presente Convenci6n y la habri completado diez silos despuLs, a mis tardar,

de la entrada en vigor de Is presente Convenci6n. Pars un Estado que sea
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Parte en el momento de la entrada en vigor de la presente Convenci6n, este
periodo general se dividiri en tres periodos separados de destrucci6n, a
saber, los aflos segundo a quinto, los aflos sexto a octavo y los afos
noveno y d~cimo. Para los Estados que se haqan Partes despu6s de la
entrada en vigor de la presente Convenc16n, se adaptarin los periodos de
destrucc16n, teniendo en cuenta lo dispuesto en los pirrafos 28 y 29;

b) Se utilizari la capacidad de producci6n como factor de
comparaci6n para esas instalaciones. Se expresari en toneladas de agente,
teniendo en cuenta las normas dispuestas para las armas quimicas binarias;

c) Al final del octavo aflo despufs de la entrada en vigor de la
presente Convenc16n, se establecerin niveles convenidos adecuados de
producci6n. La capacidad de producci6n que exceda del nivel pertinente
seri destruida en incrementos iguales durante los dos primeros periodos de
destrucc16n;

d) La exigencia de destruir un volumen determinado de capacidad
entraflari la exigencia de destruir cualquier otra instalaci6n de
producci6n de armas quimicas que abastezca a la instalaci6n de producci6n
de sustancias de la Lista I o que cargue en municiones o dispositivos la
sustancia quimica de la Lista I producida en ella;

e) Las instalaciones de producc16n de armas quimicas que hayan sido
convertidas temporalmente para la destrucc16n de armas quimicas seguirin
sujetas a la obligaci6n de destruir la capacidad de conformidad con las
disposiciones del presente pirrafo.

31. Cada Estado Parte iniciari la destrucc16n de las instalaciones
de producci6n de armas quimicas no incluidas en el pirrafo 30 un afo
despuis, a m&s tardar, de la entrada en vigor para 41 de la presente
Convenci6n y la completari cinco aflos despuis, a mis tardar, de la entrada
en vigor de la presente Convenci6n.

Planes detallados oara la destrucc16n

32. Por lo menos 180 dias antes de la destrucci6n de una instalaci6n
de producci6n de armas quimicas, cada Estado Parte presentarg a la
Secretaria T6cnica los planes detallados oars la destrucci6n, incluidas
las medidas propuestas para la verificaci6n de la destrucci6n a que se
hace referencia en el apartado f) del pirrafo 33, en relac16n, entre otras
cosas, con:

a) El momento de la presencia de los inspectores en la instalaci~n
que haya de destruirse; y

b) Los procedimientos para la verificaci6n de las medidas que han
de aplicarse a cada elemento del inventario declarado.

33. En los planes detallados pars la destrucci6n de cada instalaci6n

se especificarh:

a) El calendario detallado del proceso de destrucci6n;

b) La distribuci6n en planta de la instalaci6ni

c) El diagrams del proceso;
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d) El inventarLo detallado del equipo, los edificios y demis
elementos que hays que dentruir;

e) Las medidas que han de aplicarse a cada elemento del inventario;

f) Las medidas propuestas pars Is verificaci6n;

g) Las medidas de protecci6n/sequridad que se han de observar
durante la destrucci6n de la instalaci6n; y

h) Las condiciones de trabajo y de vida que se ha de provorcionar a
los inspectores.

34. Si un Estado Parts se propone convertir temporalmente uns
instalaci6n de producc16n de armas quimicas en una instalaci6n de
destrucc16n de armas quimicas, lo notificari a ls Secretaria T6cnica 150
dias antes, por lo menos, de realizar cualquier actividad de conversi6n.
En la notificaci6n:

a) Se especificari el nombre, la direcci6n y la ubicaci6n de la
instalaci6n;

b) Se facilitark un diagrama del poligono en el que se indiquen
todas las estructuras y zonas quo intervendrin en la destrucci6n de las
armas quimicas y se identificarfn tambi6n todas las estructuras de la
instalaci6n de producci6n de armas quimicas que ha de convertirse
temporalmente;

C) Se especificarin los tipos de armas quimicas y el tipo y
cantidad de carga quimica quo vaya a destruirse;

d) Se especificarb el m~todo de destruccl6n;

e) Se facilitarg un diagrams del proceso, indicando qui porciones
del proceso de producci6n y equipo especializado soe convertirin pars la
destrucci6n de armas quimicas;

f) Se especificarhn los precintos y el equipo de inspecci6n que
puedan verse afectados por la conversi6n, en su caso; y

g) Se proporcionari un calendartio en el que se indique el tiempo
asignado al diseflo, conversi6n temporal de la instalaci6n, emplazamiento
de equipo, comprobaci6n de iste, operaciones de destrucci6n y clausura.

35. En relac16n con la destrucci6n de una instalaci6n que se hays
convertido temporalmente pars la destrucci6n de armas quimicas, se
comunicari informaci6n de conformidad con los pirrafos 32 y 33.

Examen de los planes detallados

36. Sobre 15 base del plan detallado pars la destrucc16n y de las
medidas propuestas pars la verificaci6n que presente el Estado Parte y
ateni4ndose a la experiencia de inspecciones anteriores, la Secretaria
Ticnica preparari un plan para verificar Is destrucci6n de la instalaci6n,
on estrecha consults con el Estado Parte. Cualquier controversia que so
suscite entre la Secretaria Ticnica y el Estado Parte acerca de la
adopc16n de medidas adecuadas se resolverg mediante consultas. Toda
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cuest16n que quede sin resolver ser remitida al Consejo Ejecutivo a fin
de que 6ste adopte las medidas adecuadas para facilitar la plena
aplicaci6n de la presente Convenci6n.

37. Para asegurar el cumplimiento de las disposiciones del
articulo V y de la presente parte, el Consejo Ejecutivo y el Estado Parte
acordarin los planes combinados pars la destrucci6n y la verificaci6n.
Ese acuerdo deber quedar concluido 60 dias antes, por lo menos, de la
iniciaci6n prevista de la destrucci6n.

38. Cada miembro del Consejo Ejecutivo Podri consultar a In
Secretaria Tcnica respecto de cualquier cuesti6n relativa a la idoneidad
del plan combinado de destrucc16n y verificaci6n. Si ning6n miembro del
Consejo Ejecutivo formula objeciones, se aplicari el plan.

39. Si se suscitaran dificultades, el Consejo Ejecutivo celebrarS
consultas con el Estado Parte pars resolverlas. Si quedaran dificultades

por resolver, se remitir n a la Conferencia. No se esperarh a que se
resuelva cualquier controversia sobre los m6todos de destrucc16n pars
aplicar las demhs partes del plan de destrucci6n que soan aceptables.

40. Si no se llega a un acuerdo con el Consejo Ejecutivo sobre
determinados aspectos de la verificaci6n, o si no puede ponerse en
prictica el plan de verificaci6n aprobado, se procednrg a la verificaci6n
de la destrucci6n mediante vigilancia continua con instrumentos in situ y
la presencia fisica de inspectores.

41. La destrucci6n y la verificaci6n se realizarfn con arreglo al
plan convenido. La verificaci6n no deber dificultar innecesarinmente el
proceso de destrucci6n y se realizari mediante la presencia in situ de
inspectores que asistan a la destrucc16n.

42. Si no se adoptan conforme a lo previsto las medidas de
verificaci6n o de destrucc16n necesarias, se informari al respecto a todos
los Estados Partes.

C. Verificaci6n

Verificaci6n de las declaraciones de instalaciones de producci6n de armas
crumicas mediante inspecci6n in situ

43. La Secretaria Ticnica realizari una inspecci6n inicial de cada
instalaci6n de producc16n de armas quimicas entre los 90 y los 120 dias
siguientes a la entrada on vigor de la presente Convenci~n pars cada
Estado Parte.

44. La inspecci6n inicial tendrh Por objeto:

a) Confirmar que ha cesado la producci6n de armas quimicas y que se
ha desactivado la instalaci6n, de conformidad con la presente Convenci6n;

b) Permitir que is Secretaria T~cnica se familiarice con las
medidas que se hayan adoptado para cesar la producci6n de armas quimicas
en la instalac6n;

c) Permitir que los inspectores fijen precintos temporales;
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d) Permitir que los inspectores confirmen el inventario de
edificios y equipo especializado;

e) Obtener la informaci6n necesaria pars la planificaci6n de
actividades de inspecci6n en la instalaci6n, incluida Is utilizaci6n de
precintos que indiquen si han sido objeto de manipulaci6n y demis equipo
convenido, que se emplazarin conforme al acuerdo detallado de instalaci6n;
y

f) Celebrar discusiones preliminares acerca de un acuerdo detallado
sobre procedimientos de inspecci6n en la instalaci6n.

45. Los inspectores utilizarin, segun proceda, los precintos, marcas
o demis procedimientos de control de inventario convenidos para facilitar
un inventario exacto do los elementos declarados en cada instalaci6n de
producci6n de armas quimicas.

46. Los inspectores emplazarin los dispositivos convenidos de esa
indole quo sean necesarios pars indicar si se reanuda de alg6n modo la
producci6n de armas quimicas o se retira cualquier elemento declarado.
Adoptarin lea precauciones necesarias pare no obstaculizar las actividades
de clausura del Estado Parte inspeccionado. Podrin regresar para mantener
y verificar Is integridad de los dispositivos.

47. Si, sobre la base do la inspecci6n inicial, el Director General
considera que se requieren ulteriores medidas para desactivar la
instalaci6n, de conformidad con la presente Convenc16n, podri
solicitar, 135 dias despuis, a mis tardar, de la entrada en vigor de la
presente Convenci6n para un Estado Parte, que el Estado Parte
inspeccionado aplique tales medidas 180 dias despuis, a mis tardar, de la
entrada en vigor pars 61 de la presents Convenci6n. El Estado Parte
inspeccionado podri atender discrecionalmente esa petici6n. Si no atiende
la petici6n, el Estado Parte inspeccionado y el Director General
celebrarin consultas pars resolver la cuest16n.

Verificaci6n sistemitica de las instalaciones de producci6n de armas
cuimicas y de la cesaci6n de sus actividades

48. La verificaci6n sistemitica de una instalaci6n de producci6n de
armas quimicas tendri por objeto garantizar Is detecci6n en la instalaci6n
de cualquier reanudaci6n de is producci6n de armas quimicas o retirada de
elementos declarados.

49. En el acuerdo detallado de instalaci6n pars cada instalacibn de
producci6n de armas quimicas so especificari:

a) Procedimientos detallados de inspecci6n in situ, que podrin
incluir:

i) Eximenea visuales;

ii) Comprobaci6n y revisi6n de precintos y demis dispositivos
convenidoal y

iii) Obtenci6n y anilisis de muestras;
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b) Procedimientos pars Is utilizaci6n de precintos que indiquen si

han sido objeto de manipulaci6n y demhs equipo convenido que impida la

reactivaci6n no detectada de Is instalaci6n, en los que se especificarf:

i) El tipo, colocaci6n y arreglos pars el emplazamiento; y

Li) El mantenimiento do esos precintos y equipol y

C) Otras medidas convenidas.

50. Los precintos o demis equipo convenido previstos en el acuerdo

detallado sobre medidas de inspecci6n pars la instalaci6n se

emplazarin 240 dias despus, a mis tardar, de is entrada en vigor de la

presente Convenci6n pars el Estado Parte. Se permitiri a los inspectores

que visiten cada instalaci6n de producci6n de armas quimicas para el

emplazamiento de esos precintos o equipo.

51. Durante cads afo natural, so permitirh a Is Secretaria Ticnica
quo realice haste cuatro inspecciones de cada instalaci6n de producci6n de

armas quimicas.

52. El Director General notificari al Estado Parts inspeccionado su
decisi6n de inspeccionar o visitar una instalaci6n de producci6n de armas

quimicas 48 horas antes do la Ilegada prevista del grupo de inspecci6n a
i& instalaci6n pars is realizaci6n de inspecciones o visitas

sistemiticas. Este plazo podri acortarse en el caso de inspeocciones o
visitas destinadas a resolver problemas urgentes. El Director General

especificari is finalidad de la inspecci6n o visits.

53. De conformidad con los acuerdos de instalaci6n, los inspectores

tendrin libre acceso a todas las partes de las instalaciones de producci6n

de armas quimicas. Los inspectores determinarhn qui elementos del

inventario declarado desean inspeccionar.

54. La Conferencia examinari y aprobarA, de conformidad con el

apartado i) del pirrafo 21 del articulo V1II, las directricoes pars

determinar 18 frecuencia de las inspecciones sistemiticas in situ.
La Secretaria Ticnica elegiri is instalaci6n que vaya a inspeccionar de

tal modo que no pueda preverse con exactitud el momento en que se

realizari is inspecci6n.

Verificaci6n de la destrucci6n de instalaciones de producci6n de armas

quimicas

55. La verificaci6n sistemitica de la destrucci6n de las

instalaciones de producci6n de armas quimicas tendri por objeto confirmar

Is destrucci6n de las instalaciones de conformidad con ls obligaciones

contraidas en virtud de la presente Convenc16n, asi como ls destrucci6n de

cad0 uno de los elementos del inventario declarado de conformidad con el

plan detallado convenido pars la destrucci6n.

56. Una vez destruidos todos los elementos incluidos en el
inventario declarado, Is Secretaria T~cnica confirmari la declaraci6n que

haga el Estado Parte a tal efecto. Tras esa confirmaci6n, la Secretaria
T~cnica dart por terminada I& verificaci6n sistem~tica de is instalaci6n

de producci6n de armas quimicas y retirari prontamente todos los
dispositivos e intrumentos de vigilancia emplazados por los inspectores.
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57. Tras esa confirmaci6n, el Estado Parte hari la declaraci6n de
que la instalaci6n ha sido destruida.

Verificaci6n de la conversi6n temporalde una instalaci6n de producci6n de
armas quimiceas enuna instalaci6n dedestrucci6n de armas guimicas

58. Noventa dias despu6s, a mis tardar, de haber recibido la
notificaci6n inicial del prop6sito de convertir temporalmente una
instalaci6n de producci6n, los inspectores tendrin el derecho tie visitar
la instalaci6n para familiarizarse con la conversi6n temporal propuesta y
estudiar las posibles medidas de inspecci6n que se necesiten durante la
conversi6n.

59. Sesenta dias despuis, a mis tardar, de tal visita, la Secretaria
Tknica y el Estado Parte inspeccionado concertarin un acuerdo de
transici6n que incluya medidas de inspecci6n adicionales para el periodo
de convers16n temporal. En el acuerdo de transici6n se especificarin
procedimientos de inspecci6n, Incluida la utilizaci6n de precintos y
equipo de vigilancia e inspecciones, que aporten la seguridad de que no se
produxcan armas quimicas durante el proceso de conversi6n. Dicho acuerdo
permaneceri en vigor desde el comienzo de las actividades de convers16n
temporal hasta que l instalaci6n comience a funcionar como instalaci6n de
destrucci6n de armas quimicas.

60. El Estado Parte inspeccionado no retirari ni convertirg ninquna
porci6n de la instalaci6n, ni retirarg ni modificari precinto slguno ni
demis equipo de inspecci6n convenido que haya podido emplazarse con
arreglo a la presente Convenci6n hasta la concertaci6n del acuerdo de
transici6n.

61. Una ye: que la instalaci6n comience a funcionar como instalaci6n
de destrucci6n de armas quimicas, quedari sometida a las disposiciones de
la secci6 n A de la parte rV del presente Anexo aplicables a las
instalaciones de destrucci6n de armas quimicas. Los arreglos par& el
periodo anterior al comienzo de esas operaciones se regirin por el acuerdo
de transici6n.

62. Durante las operaciones de destrucci6n, los inspectores tendrin
acceso a todas las porciones de las instalaciones de producci6n de armas
quimicas convertidas temporalmente, incluidas las que no intervienen de
manera directs en la destrucci6n de armas quimicas.

63. Antes del comienzo de los trabajos en la instalaci6n pars
convertirla temporalmente a fines de destrucci6n de armas quimicas y
despufs de que la instalaci6n haya cesado de funcionar como instalaci6n
pare la destrucci6n de armas quimicas, la instalaci6n quedari sometida a
las disposiciones de la presente parte aplicables a las instalaciones de
producci6n de armas quimicas.

D. Converai6n-de.instalaciones de producci6n de armas
quimicas-para fines no prohibidos por la presente
Convenci6n

Procedimiento Para solicitar ls converai6n

64. Podri formularse una solicitud de utilizar una instalaci6n de
producci6n de armas quiuicas para fines no prohibidos por la presente
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Convenci6n respecto de cualquier instalaci6n que un Estado Parte esti ya
utilizando pars egos fines antes de la entrada en vigor para il de la
presente Convenci6n o que se proponga utilizar pars enos fines.

65. En lo que respects a una instaiaci6n de producci6n de armas
quimicas que s esti utilizando pars fines no prohibidos por la presente
ConvencL6n cuando ista entre en vigor pars el Estado Parte, la solicitud
ser presentada a Director General 30 diss despuis, a mks tardar, de la
entrada en vigor de la presente Convenci6n para el Estado Parte. En la
solicitud se hark constar, ademis de los datos presentados de conformidad
con el inciso iii) del apartado h) del pirrafo 1, la informaci6n siguiente:

a) Una justificaci6n detallada de la solicitud;

b) Un plan general de conversi6n de la instnlaci6n en el quo se
especifique:

1) La naturaleza de las actividades que han de realizarse en la
instaaci6n;

ii) Si las actividades previstas entraflan la producc16n, elaborac16n
o consumo de suntancias quimicas: el nombre de cada una de esas
sustancias, el diagrams del proceso de la inetalaci6n y las
cantidades quo so previ producir, elaborar o consumir anualmente;

iii) Qui edificios o estructuras se tiene el propbsito de utilizar y
cuiles son las modificaciones propuestas, en su casol

iv) Qu6 edificios o estructuras han sido destruidos o se tiene el
prop6sito de destruir y los planes pars la destrucci6n;

v) Qui equipo ha de utilizarse en la instnlaci6ni

vi) Qui equipo ha sido retirado y destruido y qui equipo se tiene el
prop6sito de retirar y destruir y los planes pars su destrucci6n;

vii) El calendario propuesto para la conversi6n, en su caso; y

viii) La naturaleza de las actividades de cada una de las demis
instalaciones que hays funcionado on el poligono; y

c) Una explicaci6n detallada de is manera en qua las medidas
enunciadas on el apartado b), asi camo cualquier otra medida propuests por
el Estado Parts, garantizarin Is prevenci6n de una capacidad potencial de
producci6n de armas quimicas en la instalaci6n.

66. En lo que respecta a una instalaci6n de producci6n de armas
quimicas que no s est6 utilizando pars fines no prohibidos pot la
presente Convenc16n cuando ista entre on vigor pars el Estado Parte, la
solicitud ser presentada al Director General 30 dias despuis, a mks
tardar, de haberse decidido in conversi6n, pero, on ning~n caso, mks de
cuatro aflos despuis de Is entrada on vigor de la presents Convenc16n pars
el Estado Parte. En la solicitud se han constar la informaci6n siquiente:

a) Una justificaci6n detallada de la solicitud, incluida su
necesidad economica;
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b) Un plan general de conversi6n de la instalaci6n en el que se
especifique:

i) La naturaleza de las actividades que se tiene el prop6sito de
realizar en is instalaci6n;

ii) Si las actividades previstas entraflan la producci6n, elaborac16n
o consumo de sustancias quimicas: el nombre de cada una de esas
sustancias, el diagrams del proceso de Ia instalaci6n y las
cantidades que se previ producir, elaborar o consumir anualmentel

iii) Qu6 edificios o estructuras se tiene el prop6sito de conservar y
cules son las modificaciones propuestas, en su caso;

iv) Qu6 edificios o estructuras han sido destruidos o se tiene el
prop6sito de destruir y los planes pars la destrucci6n;

v) Qu6 equipo se tiene el prop6sito de utilizar en is instalaci6n;

vi) Qu6 equipo se tiene el prop6sito de retirar y destruir y los
planes para su destrucc16n;

vii) El calendario propuesto pars la convers16n; y

viii) La naturaleza de las actividades de cads una de las demis
instalaciones que hays funcionado en el poligono; y

C) Una explicaci6n detallada de la kanera en que las medidas
enunciadas en el apartado b), asi como cualquier otra medida propuest por
el Estado Parte, garantizarin la prevenci6n de una capacidad potencisi de
producci6n de armas qufiicas en la instalaci6n.

67. El Estado Parte podri proponer en su solicitud cualquier otra
medida quo estime conveniente pars el fomento de la confianza.

Disposiciones que han de-observarse-en esoera de una decisi6n

68. Hasta tanto la Conferencia adopte una decisi6nf el Estado Parte
podri continuar utilizando pars fines no prohibidos por la Presente
Convenc16n la instalaci6n que estuviera utilizando pars esos fines antes
de la entrada on vigor pars C1 de Is presente Convenci6n, pero solamente
si el Estado Parte certifica en su solicitud qve no se esti utilizando
ning6n equipo espocializado ni edificio especializado y que soe ha
desactivado el equipo especializado y los edificios especializados
utilizando los m6todos especificados en el pirrafo 13.

69. Si is instalaci6n respecto de la cual se hays formulado Is
solicitud no se estuviera utilizando pars fines no prohibidos por la
presente Convenci6n antes de Is entrada en vigor de ista pars el Estado
Parte, o si no so presents la certificaci6n exigida en el pirrafo 68, el
Estado Parte cesari inmediatamente todas las actividades con arreglo al
pirrafo 4 del articulo V. El Estado Parte clausurari Is instalaci6n de
conformidad con el pirrafo 13, 90 dias despu6s, a mns tardar, de Is
entrada en vigor para 61 de Is presente Convenc16n.
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Condiciones pars laconversi6n

70. Como condici~n de la conversi6n de una instalaci6n de producc16n
de areas quimicas para fines no prohibidos por la presente Convenci6n,
deberi destruirse todo el equipo especializado en la instalaci6n y
eliminarse todas las caracteristicas especiales de los edificios y
estructuras que distingan a istos de los edificios y estructuras
utilizados normalmente para fines no prohibidos por la presente Convenci6n
y en los que no intervengan sustancias quimicas de la Lists 1.

71. Una instalaci6n convertida no podri ser utilizada:

a) Pars ninguna ectividad que entrafle is producci6n, elaboraci6n o
consumo de una sustancia quimica de la Lists 1 o de una sustancia quimica
de l Lista 2; ni

b) Pars la producci6n de cualquier sustancis quimica altamente
t6xica, incluida cualquier sustancia quimics organofosforada altamente
t6xica, ni pars cualquier otra actividad que requiera equipo especial pars
manipular sustancias quimicas altamente t6xicas o altamente corrosives, a
menos quo el Consejo Ejecutivo decida quo esa producci6n o actividad no
plantearla peligro alguno pars el objeto y prop6sito de la presente
Convenc16n, teniendo en cuenta los criterios pars la toxicidad, corrosi6n
y, en su caso, otros factores ticnicos qua examine y apruebe la
Conferencia de conformidad con el apartado 1) del pirrafo 21 del
articulo VIII.

72. La conversi6n de une instelaci6n de producci6n de armas quimicas
quedari completada sels aflos despuis, a mis tardar, de Is entrada en vigor
de la presents Convenci6n.

Decisiones delConseJo Eiecutivo y de ia Conferencia

73. La Secretaria Ticnica realizarh una inspecci6n inicial de l
instalaci6n 90 dias despuhs, a mis tardar, de que el Director General hays
recibido la solicitud. Esa inspecci6n tendri por objeto determinar Is
exactitud de la informaci6n proporcionada en l solicitud, obtener
informaci6n sobre las caracteristicas ticnicas de la instalaci6n que se
tiene el prop6sito de convertir y evalusr 1as condiciones en que puede
permitirse la utilizaci6n pars fines no prohibidos por Is presente
Convenci6n. El Director General presentarg sin demora un informe al
Consejo Ejecutivo, a la Conferencia y a todos los Estados Partes, con sus
recomendaciones sobre las medidas necesarias pars convertir la instalaci6n
pars fines no prohibidos por la presente Convenci6n y pars aportar la
seguridad de que l instalaci6n convertida se utilizari 6nicamente pars
fines no prohibidos por la presente Convenci6n.

74. Si la instalaci6n se ha utilizado pars fines no prohibidos por
la presente Convenci6n antes de la entrada en viqor de ista pars el Estado
Parte y contina en funcionamiento, pero no se han adoptado las medidas
que deben certificaree en virtud del pirrafo 68, el Director General lo
comunicari inmediatamente al Consejo Ejecutivo, el cual podri exiqir is
aplicaci6n de las medidas que estime conveniente, entre ellas el cierre de
la instaleci6n y la retirada del equipo especializado, asl como la
modificaci6n de edificios o eastructuras. Ei Consejo Ejecutivo fijari el
plazo pars la splicaci6n de esas medidas y dejarg en suspenso el examen de
Is solicitud hasta que hayan sido cumplidas de manera satisfactoria. La
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instalaci6n serg inspeccionada inmediatamente despuis de la expiraci6n del
plazo para determinar si se han aplicado esas medidas. De lo contrario,
el Estado Parte estarg obligado a cesar por completo todas las operaciones
de la instalaci6n.

75. La Conferencia, despuis de haber recibido el informe del
Director General, y teniendo en cuenta ese informe y cualquier opini6n
expresada por los Estados Partes, decidirS lo antes posible, previa
recomendac16n del Consejo Ejecutivo, si se aprueba Is solicitud y
determinari las condiciones a que se supedite esa aprobaci6n. Si alq6n
Estado Parte objeta a la aprobac16n de la solicitud y a las condiciones
conexas, los Estados Partes interesados celebrarAn consultas entre si
durante un plazo de hasta 90 dias para tratar de encontrar una soluci6n
mutuamente aceptable. Despufs de concluido el plazo de consulta se
adoptarS 10 antes posible, como cuesti6n de fondo, una decisi6n sobre la
solicitud y condiciones conexas y cualquier modificaci6n propuesta a ellas.

76. Si se apruebs la solicitud, se completari un acuerdo de
instalaci6n 90 dfas despuis, a mis tardar, de la adopc16n de esa
decisi6n. En el acuerdo de instalaci6n se estipularin las condiciones en
que se permite Is conversi6n y utilizaci6n de la instalaci6n, incluidas
las medidas de verificsci6n. La conversi6n no comenzar6 antes de que Se
hays concertado el acuerdo de instalaci6n.

Planes detallados Pars la conversi6n

77. Por lo menos 180 dias antes de Is fecha prevista para el
comienzo de is conversi6n de una instalac16n de producci6n de armas
quimicas, el Estado Parte presentari a la Secretaria Ticnica los planes
detallados para la convers16n de la instalaci6n, incluidas las medidas
propuestas pars ls verificaci6n de la convers16n en relac16n, entre otras
cosas, con:

a) El momento de is presencia de los inspectores en la instalaci6n
que hays de convertirse; y

b) Los procedimientos pars la verificaci6n de las medidas que han
de aplicarse a cada elemento del inventario declarado.

78. En los planes detallados pars la conversi6n de cada instalaci6n
de destrucci6n de armss quimicas so especificarg:

a) El calendario detallado del proceso de convers16n;

b) La distribuci6n en plants de is instalaci6n antes y despu6s de
is conversi6n;

c) El diagrams del proceso de la instalaci6n antes y, en su caso,
despuis de is conversi6n;

d) El inventario detallado del equipo, los edificios y estructurss
y demis elementos quo hayan de destruirse y de los edificios y estructuras
que haysn de modificarse;

e) Las medidas que han de aplicarse a cads elemento del inventario,
en su caso;

f) Las medidas propuestas pars Is verificaci6n;
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g) Las medidas de protecc16n/seguridad que so han de observar
durante la conversi6n de la instalaci6n; y

h) Las condiciones de trabajo y de vida quo se ha de proporcionar a
los inspectores.

Examen de los planes detallados

79. Sobre Ie base del plan detallado pare la conversi6n y de las
medidas propuestas pare la verificaci6n quo presente el Estado Part. y
ateniindose a la experiencia de inspecciones anteriores, la Secretaria
T~cnico preparar un plan pars verificar la conversi6n de Xe instalaci6n,
en estrecha consulta con el Estado Parte. Cualquier controversia quo se
suscite entre le Secretaria T6cnica y el Estado Parte acerca d* Xe
adopci6n de medidas edecuadas so resolveri mediante consultas. Toda
cuesti6n que quede sin resolver aerh remitida al Conseo Ejecutivo a fin
de que 6ste adopte las medidas adecuadas pare facilitar la plena
aplicaci6n de la presente Convenc16n.

80. Pare asegurar el cumplimiento de las disposiciones del
articulo V y de le presente parte, el Consejo Ejecutivo y el Estado Parte
acordarin los planes combinados para la conversi6n y la verificaci6n.
Ese acuerdo deberb quedar concluido 60 dias antes, por lo menos, de la
iniciaci6n prevista de la conversi6n.

81. Cade miembro del Consejo Ejecutivo podra consultar a la
Secretaria Ticnica respecto de cualquier cuesti6n relative a la idoneidad
del plan combinado de convers16n y verificaci6n. Si ning~n miembro del
Consejo Ejecutivo formula objeciones, se aplicarh el plan.

82. Si se suscitaran dificultades, el Consejo Ejecutivo deberia
celebrar consultas con el Estado Porte pare resolverlas. Si auedaran
dificultades por resolver, deberian remitirse a la Conferencia. No se
deberia esperar a que se resolviera cualquier controversia sobre los
m6todos de convers16n pare aplicar las demis partes del plan de conversi6n

que fueran aceptables.

83. Si no se llega a un acuerdo con el Consejo Ejecutivo sobre
determinados aspectos de la verificaci6n, o si no Puede ponerse en
prictica el plan de verificaci6n aprobado, se procederi a la verificaci6n
de la conversi6n mediante vigilancia continua con instrumentos in situ y
la presencia fisica de inspectores.

84. La conversi6n y la verificaci6n se realizarhn con arreglo al
plan convenido. La verificaci6n no deberg dificultar innecesariamente el
proceso de conversi6n y se realizarS mediante la presencia de inspectores
para confirmer la conversi6n.

85. Durante los diez aflos siguientes a la fecha en que el Director
General certifique que se ha completado la conversi6n, el Estado Parte
facilitarg libre acceso a los inspectores a la instalaci6n en cualquier
momento. Los inspectores tendrin el derecho de observer todas las zonas,
todas las actividades y todos los elementos de equipo en la instalaci6n.
Los inspectores tendrin el derecho de verificar que las actividades
realizadas en la instelaci6n son compatibles con cualesquier condiciones
establecidas con arreglo a la presents secci6n, par el Consejo Ejecutivo y
la Conferencia. Los inspectores tendrin tambi6n el derecho, de
conformidad con las disposiciones de la secci6n E de la parte I del
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presente Anexo, de recibir muestras de cualquier zona de la instalaci6n y
de analizarlas para verificar la ausencia de sustancias quimicas de la
Lists 1, de sus subproductos y productos de descomposici6n eatables y de
sustancias quimicas de la Lists 2 y pars verificar quo las actividades
realizadas en la instalaci6n son compatibles con cualesquier otras
condiciones sobre las actividades quimicas establecidas con arreglo a la
presente secci6n, por el Consejo Ejecutivo y Is Conferencia. Los
inspectores tendrin tambi~n el derecho de acceso controlado, de
conformidad con la secci6n C de l parte X del presente Anexo, al complejo
industrial en quo se encuentre Is instalaci6n. Durante el periodo de diez
afos, el Estado Parte presentari informes anuales sobre las actividades
realizadas en la instalaci6n convertida. Despuis de concluido el periodo
de diez aflos, el Consejo Ejecutivo, teniendo en cuenta las recomendaciones
de Is Secretaria Ticnica, decidirg sobre la naturaleza de las medidas de
verificaci6n continua.

86. Los costos de la verificaci6n de l instalaci6n convertida se
atribuirin de conformidad con el pirrafo 19 del articulo V.

Parte VI

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS POR LA PRESENTE CONVENCION
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO VI

REGIMEN APLICABLE A LAS SUSTANCIAS QUIMICAS DE LA LISTA 1
Y A LAS INSTALACIONES RELACIONADAS CON ESAS SUSTANCIAS

A. Disposiciones cenerales

1. Ninqgn Estado Parte produciri, sdquiriri, conservari o empleari
sustancias quimicas de la Lists 1 fuera de los territorios de los Estados
Partes ni transferirh esas sustancias quimicas fuera de su territorio
salvo a otro Estado Parte.

2. Ningn Estado Parte produciri, adquiriri, conservari, transferiri
o empleari sustancias quimicas de ls Lists 1, salvo qua:

a) Las sustancias quimicas se destinen a fines de investigaci6n,
midicos, farmaciuticos o de protecc16n;

b) Los tipos y cantidades de sustancias quimicas se limiten
estrictamente a los quo puedan justificarse pars esos fines;

c) La cantidad total de esas sustancias quimicas en un momento
determinado pars esos fines sea igual o inferior a una tonelada; y

d) La cantidad total pars esos fines adquirida nor un Estado Parte
en cualquier afo mediante Is producci6n, retirada de arsenales de armas
quimicas y transferencia sea igual o inferior a una tonelada.

B. Transferencias

3. Ningn Estado Parte podri transferir suatancias quimicas de la
Lists 1 fuera de su territorio mis que a otro Estado Parte y 6nicamente
pars fines de investigaci6n, midicos, farmaciuticos o de protecc16n de
conformidad con el pirrafo 2.

Vol. 1975, 1-33757



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

4. Las sustancias quimicas transferidas no vodrin ser transferidas
de nuevo a un tercer Estado.

5. Treinta dias antes, por lo menos, de cualquier transferencia a
otro Estado Parte, ambos Estados Parten lo notificarhn a la Secretaria
Tcnica.

6. Coda Estado Parte harA una declaraci6n anual detallada sobre las
transferencias efectuadas durante el aflo anterior. La declaraci6n sers
presentada 90 dian denpu6s, a mis tardar, del final de ese afo y se
incluiri en ella, respecto de coda sustancia quimica de la Lista 1 que
hays sido transferida, la informaci6n siquiente:

a) El nombre quimico, f6rmula estructural y n6mero de registro del
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado;

b) La cantidad adquirida de otros Estados o transferida a otros
Estadoa Porten. Reupecto de cada transferencia se indicarb 18 cantidad,
el destinatario y la finalidad.

C. Producci6n

Principios qenerales para la produccion

7. Cada Estado Porte, durante la producci6n a que se refieren los
pirrafos 8 a 12, atribuirh la mnxima prioridad a la seguridad de la
poblac16n y 18 protecci6n del medio amblente. Cada Estado Parte realizari
esa producci6n de conformidad con sus normas nacionales sobre seguridad y
emisiones.

Instalaci6n 6nica en peuefla escala

S. Cada Estado Parte que produzca sustancias quimicas de la Lists 1
para fines de investigaci6n, indicos, farmace6ticos o de protecc16n
realizar esa producc16n en una instalaci6n 6nica en pequefia escala
aprobada por el Estado Parte, con las excepciones previstas en los
pirrafos 10, 11 y 12.

9. La producc16n en una instalaci6n 6nica en pequefa escala se
realizar en recipientes de reacci6n de lineas de producci6n no
configuradas para una operaci6n continua. El volumen de cada recipiente
de reacci6n no excederi de 100 litros y el volumen total de todos los
recipientes de reacc16n cuyo volumen exceda de 5 litros no serg de mis
de 500 litros.

Otras instalaciones

10. PodrA llevarne a cabo la producci6n de sustancias quimicas de la
Lista 1 para fines de protecci6n en una instalaci6n situada fuera de la
instalaci6n 6nica en pequefla escala siempre que 1a cantidad total no
rebase 10 kg al aflo. Esa instalaci6n deber ser aprobada por el Estado
Parte.

11. Podrh llevarse a cabo la producci6n de sustancias quimicas de la
Lists 1 en cantidades superiores a 100 9 al aflo para fines de
investigaci6n, mfdicos o fanmaciuticos fuera de la instalaci6n 6nica en
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pequefla escala siempre quo la cantidad total no rebase 10 kg al aflo por
instalaci6n. Esas instalaciones deberin ser aprobadas por el Estado Parte.

12. Podri llevarse a cabo la sintesis de sustancias quimicas de la
Lists 1 para fines de investigaci6n, midicos o farmaciuticos, pero no pars
fines de protecci6n, en laboratorios, siempre que i cantidad total sea
inferior a 100 gal Ialo por instalaci6n. Esas instalaciones no estarin
sujetas a ninguna de las obligaciones relacionadas con la declaraci6n y la
verificaci6n especificadas en las secciones D y E.

D. Declaraciones

Instalaci6n 6nica en veauefla escala

13. Cada Estado Parte que se proponga hacer funcionar una
instalaci6n 15nica en pequefla escala comunicari a la Secretaria Ticnica su
ubicaci6n exacta y una descripci6n ticnica detallada de la instalaci6n,
incluidos un inventario del equipo y diagramas detallados. En lo que
respecta a las instalaciones existentes, esa declaraci6n inicial se
hari 30 dias despu&s, a mhs tardar, de la entrada en vigor de la presente
Convenci6n para el Estado Parts. Las declaraciones iniciales
concernientes a nuevas instalaciones se harin 180 dias antes, por lo
menos, del comienzo de las operaciones.

14. Cada Estado Parte notificari por adelantado a la Secretaria
T6cnica las modificaciones proyectadas en relaci6n con la declaraci6n
inicial. La notificaci6n se harh 180 dias antes, por lo menos, de que
vayan a introducirse las modificaciones.

15. Cada Estado Parte que produzca sustancias quimicas de la
Lista 1 en una instalaci6n (nica on pequefla escala hari una declaraci6n
anual detallada respecto de las actividades de la instalaci6n en el aflo
anterior. La declaraci6n seri presentada 90 dias despuis, a mis tardar,
del final de ese aflo y se incluiri en ella:

a) La identificaci6n de la instalaci6n;

b) Respecto de cads sustancia quimica de la Lists 1 roducida,
adquirida, consumida o almacenada en la instalaci6n, la informaci6n
siguiente:

1) El nombre quimico, f6rmula estructural y n6mero de registro del
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado;

ii) Los mftodos empleados y la cantidad producida;

iii El nombre y cantidad de los precursores enumerados en las
Listas 1, 2 6 3 que se hayan utilizado pars la producci6n de
sustancias quimicas de la Lists 1;

iv) La cantidad consumida en la instalaci6n y la o las finalidades
del consumo;

V) La cantidad recibida de otras instalaciones situadas en el
Estado Parte o enviada a istas. Se indicari, respecto de cads
envio, is cantidad, el destinatario y Is finalidad;
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vi) La cantidad mixima almacenada en cualquier momento durante

el aflo;

vii) La cantidad almacenada al final del aflo; y

c) Informaci6n sobre toda modificaci6n ocurrida en la instalaci6n

durante el aflo en comparaci6n con las descripciones ticnicas detalladas de
la instataci6n presentadas anteriormente, incluidos inventarios de equipo

y diagramas detallados.

16. Cada Estado Parte que produzca sustancias quimicas de la
Liata 1 en una instalaci6n Onica en pequefla escala hari una declaraci6n

anual detallada respecto de las actividades proyectadas y la producci6n
prevista en la instalaci6n durante el aflo siquiente. La declaraci6n seri

presentada 90 dias antes, por lo menos, del comienzo de ese afo y se
incluiri en ella:

a) La identificaci6n de la instalaci6n;

b) Respecto de cada sustancia quimica de la Lista 1 que se prevea

producir, consumir o almacenar en la instalaci6n la informaci6n siquiente:

1) El nombre quimico, fb rula estructural y n6mero de registro del

Chemical Abstracts-Service, si lo tuviere asignado;

ii) La cantidad que se previ producir y la finalidad de la

producci6n; y

c) Informaci6n sobre toda modificaci6n prevista en la instalaci6n
durante el aflo en comparaci6n con las descripciones tecnicas detalladas de
la instalaci6n presentadas anteriormente, incluidos inventarios de equipo
y diagramas detallados.

Otras Instalaciones mencionadas en los pirrafos 10 y 11

17. Cada Estado Parte proporcionari a la Secretaria T6cnica,
rerpect. de cada instalaci6n, su nombre, ubicaci6n y una descripci6n
t
6
cnica detallada de la instalaci6n o de su parte o partes pertinentes,

conforme a la solicitud formulada por la Secretaria T6cnica. Se
identificari especificamente la instalaci6n que produzca sustancias

quimicas de la Lista 1 pars fines de protecci6n. En lo que respecta a las
instalaciones existentes, esa declaraci6n inicial se harb 30 dias despu&s,
a mis tardar, de la entrada en vigor de la presente Convenci6n para el
Estado Parte. Las declaraciones iniciales concernientes a nuevas

instalaciones se harbn 180 dias antes, por lo menos, del comienzo de las

operaciones.

18. Cada Estado Parts notificarh por adelantado a la Secretaria
T6cnica las modificaciones proyectadas en relac16n con la declarac16n

inicial. La notificaci6n se harh 180 dias antes, Por lo menos, de que

vayan a introducirse las modificaciones.

19. Cada Estado Parte har&, respecto de cada instalaci6n, una
declaraci6n anual detallada acerca de las actividades de la instalaci6n en
el aflo anterior. La declarac16n serg presentada 90 dias despuis, a mis
tardar, del final de ese afio y se incluirb en ella:

a) La identificaci6n de la instalaci6n;
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b) Respecto de cada sustancia quimica de la Lista 1 la informaci6n
siguiente:

i) El nombre quimico, f6rmula estructural y nCzuero de registro del
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado;

ii) La cantidad producida y, en el caso de Producci6n para fines de
protecci6n, los mitodos empleados;

iii) El nombre y cantidad de los precursores enumerados en las Listas
1, 2 6 3 que se hayan utilizado para la producci6n de sustancias

quimicas de la Lists 1;

iv) La cantidad consumida en la instalaci6n y la finalidad del
consumo;

v) La cantidad transferida a otras instalaciones dentro del Estado
Parte. Se indicar, respecto de cad& transferencia, la
cantidad, el destinatario y la finalidads

vi) La cantidad mixima almacenada en cualquier momento durante
el aflo;

vii) La cantidad almacenada al final del aflo; y

c) informaci6n sobre toda modificaci6n ocurrida en la instalaci6n o

en sus partes pertinentes durante el aflo en comparaci6n con las
descripciones ticnicas detalladas de la instalaci6n presentadas
anteriormente.

20. Cad& Estado Parte hari, respecto de cada instalaci6n, una
declarac16n anual detallada acerca de las actividades proyectadas y la
producci6n prevista en la instalaci6n durante el aflo siguiente. La
declaraci6n ser& presentada 90 dias antes, por lo menos, del comienzo de
ese afto y se incluirh en ella:

a) La identificaci6n de la instalaci6n;

b) Respecto de cada sustancia quimica de la Lists 1, la informaci6n
siguiente:

i) El nombre quimico, f6rmula estructural y nfimero de reqistro del
Chemical Abstracts Service, si lo tuviere asignado;

ii) La cantidad que se prev producir, los plazos en que se prev4
que tenga lugar la producci6n y la finalidad de la producci6n; y

c) Informaci6n sobre toda modificaci6n prevista en la instalaci6n o
en sus partes pertinentes durante el afto en comparaci6n con las
descripciones t6cnicas detalladas de la instalaci6n presentadas
anteriormente.
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E. Verificaci6n

Instalaci6n 6nica en Pecuefla escala

21. Las actividades de verificaci6n en la instalaci6n Onica en
pequefla escala tendrin por objeto verificar que las cantidades producidas
de sustancias quimicas de la Lista 1 sean declaradas adecuadamente y, en
particular, que su cantidad total no rebase una tonelada.

22. La instalaci6n serg objeto de verificaci6n sistemitica mediante
inspecci6n in situ y vigilancia con instrumentos in-situ.

23. El n~mero, intensidad, durac16n, momento y modo de las
inspecciones respecto de una determinada instalaci6n se basarin en el
peligro que para el objeto y prop6sito de la presente Convenci6n planteen
las sustancias quimicas pertinentes, las caracteristicas de la instalaci6n
y la naturaleza de las actividades que se realicen en ella. La Conferencia
examinark y aprobark las directrices adecuadas de conformidad cbn el
apartado i) del pirrafo 21 del articulo VIII.

24. La inspecci6n inicial tendrh Por objeto verificar la informaci6n
proporcionada en relac16n con la instalaci6n, incluida la verificaci6n de
los limites impuestos a los recipientes de reacci6n en el pirrafo 9.

25. Cada Estado Porte, 180 dias despuis, a mis tardar, de la entrada
en vigor para 41 de la presents Convenci6n, concertarg con la Organizaci6n
un acuerdo de instalaci6n, basado en un acuerdo modelo, cue comprenda
procedimientos detallados pars la inspecci6n de la instalaci6n.

26. Cads Estado Porte que se proponqa establecer una instalaci6n
6nica en pequefla escala despu6s de la entrada en vigor pars 6l de Is
presente Convenc16n concertarh con la Organizaci6n un acuerdo de
instalaci6n, basado en un acuerdo modelo, que conprenda procedimientos
detallados para la inspecci6n de i instalaci6n, antes de que la
instalaci6n inicie sus operaciones o sea utilizada.

27. La Conferencia examiner& y aprobari un modelo pars los acuerdos
de conformidad con el apartado i) del pirrafo 21 del articulo VIII.

Otras instalaciones mencionadas en los pirrafos 10 y 11

28. Las actividades de verificaci6n en cualquiera de las
instalaciones mencionadas en los pirrafos 10 y 11 tendrin por objeto
verificar que:

a) La instalaci6n no se utilice para producir ninquna sustancia
quimica de la Lista 1, excepto las sustancias quimicas declaradas;

b) Las cantidades producidas, elaboradas o consumidas de las
sustancins quimicas de l Lista 1 sean declaradas adecuadamente y
correspondan a las necesidades para la finalidad declaradai y que

C) La sustancia quimica de is Lista 1 no sea denviada ni enpleada
pars otros fines.

29. La Lnstalac16n serh objeto de verificaci6n sistemitica mediante
inspecci6n in situ y vigilancia con instrumentos in situ.
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30. El n6mero, intensidad, duraci6n, momento y modo de las
inspecciones respecto de una determinada instalaci6n ne basarin en el
peligro que para el objeto y prop6sito de la presente Convenc16n planteen
las cantidades de sustancias quimicas producidas, las caracteristicas de
la instalaci6n y la naturaleza de las actividades que se realicen en
ella. La Conferencia exaninari y aprobark las directrices adecuadas de
conformidad con el apartado i) del pirrafo 21 del articulo VIII.

31. Cada Estado Porte, 180 dias despuis, a mis tardar, de la entrada
en vigor para 61 de la presente Convenc16n concertari con la Orqanizaci6n
acuerdos de instalaci6 n, basados en un acuerdo modelo, que comprendan
procedimientos detallados para la inspecci6n de coda una de las
instalaciones.

32. Coda Estado Parte que se provonqa estnblecer una instalaci6n de
esa indole despuis de la entrada en vigor de la presente Convenc16n
concertari con la Organizaci6n un acuerdo de instalaci6n antes de que la
instalaci6n linicie sus operaciones o sea utilizada.

Parte VII

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS POR LA PRESENTE CONVENCION
DE CONFOR4IDAD CON EL ARTICULO VI

REGIMEN APLICABLE A LAS SUSTANCIAS QUIMICAS DE LA LISTA 2 Y A
LAS INSTALACIONES RELACIONADAS CON ESAS SUSTANCIAS

A. Declaraciones

Declaraciones de la totalidad do los datos nacionales

1. En las declaraciones iniciales y anuales que ha de presentar
coda Estado Parte de conformidad con los pirrafos 7 y 8 del articulo VI se
incluiri la totalidad do los datos nacionales correspondientes al aflo
natural anterior acerca de las cantidades de cada sustancia quimica de la
Lista 2 producidas, elaboradas, consumidas, importadas y exportadas, asl
como una especificaci6n cuantitativa de las importaciones y exportaciones
respecto de cada pain interesado.

2. Cada Estado Parte presentaro:

a) Declaraciones iniciales con arreglo a lo dispuesto en el
pirrafo 1 30 dias despuis, a mis tardar, de la entrada en vigor pars 61 de
la presente Convenci6n; y, a partir del aflo natural siguiente,

b) Declaraciones anuales 90 dias despuis, a mis tardar, del final
del aflo natural anterior.

Declaraciones de compleios industriales que produzcan, elaboren o consuman
sustancias quimicas de la Lista 2

3. Deberin presentarse declaraciones iniciales y anuales respecto
do todos los complejos industriales que comprendan una o mis plantas quo
hayan producido, elaborado o consumido durante cualquiera de los tres afloa
naturales anteriores o que se prevea quo vayan a producir, elaborar o
consumir en el afto natural siguiente mis de:

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 385

a) Un kilogramo de una suatancia quimica designada "** en la
parts A de la Liats 2;

b) 100 kilogramos de cualquier otra sustancia quimica enumerada en
la parte A de la Liata 2; o

C) Una tonelada de una sustancia quimica enumerada en In parte R de
la Lista 2.

4. Cada Estado Parts presentarh:

a) Declaraciones iniciales con arreqlo a lo dispuesto en el
pirrafo 3 30 dias despuis, a mis tardar, de la entrada en vigor para 61 de
la presents Convenci6n; y, a partir del alo natural siguiente;

b) Declaraciones anuales sobre las actividades anteriores 90 dims
despu~s, a Nsa tardar, del final del aflo natural anterior;

c) Declaraciones anuales sobre las actividades previstas 60 dias
antes, a min tardar, del comienzo del aflo natural siguiente. Cualquier
actividad do esa Indole quo se haya previsto adicionalmente despu6s de
prenentada la declaraci6n anual serh declarada cinco dias antes, a mie
tardar, del comienzo de la actividad.

S. En general, no serb necesario presentar declaraciones de
conformidad con el pirrafo 3 respecto de las mezclas quo contengan una
baja conoentraci6n de una sustancia quimica de la Lista 2. Solamente
deborin presentarse esas declaraciones, con arreglo a directrices, cuando
so consider. que la facilidad de recuperaci6n de la mezcla de la sustancia
quimica de la Lista 2 y su peso total plantean un peligro para el objeto y
prop6sito de la presente Convenci6n. La Conferencia examinarb y aprobari
eas directricoes de conformidad con el apartado i) del pirrafo 21 del
articulo VIII.

6. En las declaraciones de un complejo industrial con arreqlo al
pbrrafo 3 se incluiris

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empresa
o sociedad qua lo explote;

b) Su ubicaci6n exacta, incluida la direcci6n; y

C) El nfmero de plantas del complejo industrial declaradas con
arreglo a 1o dispuesto en la parte VIII del presente Anexo.

7. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al
pirrafo 3 so incluLrA tambibn, respecto de coda planta situada en el
complejo y qua corresponda a las especificaciones enunciadas en el
phrrafo 3, Is informaci6n siguiente:

a) El nombre de In planta y el del propietario, empresa o sociedad
quo la explote;

b) Su ubicnci6n exacta en el complejo industrial, incluido el
nfmero concreto del edificio o estructura, si lo hubiere;

C) Sus actividades principales;
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d) Si is planta:

i) Produce, elabora o consume la sustancia 0 sustancias quimicas
deciaradas de la Lists 2;

ii) Se dedica exclusivamente a esas actividades o tiene finalidades
miltiplen; y

iii) Realiza otras actividades en relaci6n con Is sustancia o
sustancias quimicas declaradas de la Lists 2, con especificaci6n
de esas otras actividades (por ejemlo, almacenamiento); y

e) La capacidad de producci6n de la plants respecto de cada
sustancia quimica declarada de la Lists 2.

8. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al
pirrafo 3 se incluiri tambiin la informaci6n siguiente respecto de cads
sustancia quimica de la Lists 2 que rebasa el umbral de declaraci6n:

a) El nombre quimico, nombre comn o comercial utilizado en la
instalaci6n, f6rmula estructural y ndmero de registro del Chemical
Abstracts Service, si lo tuviere asignado;

b) En el caso de la declaraci6n inicial: la cantidad total
producida, elaborada, consumida, importada y exportada por el complejo
industrial en cads uno de los tres aflos naturales anteriores;

c) En el caso de la declaraci6n anual sobre actividades
anteriores: la cantidad total producida, elaborada, consumida, importada
y exportada por el complejo industrial en el alo natural anterior;

d) En el caso de la declaraci6n anual sobre actividades previstas:
la cantidad total que se previ que el complejo industrial produzca,
elabore o consuma durante el alo natural siguiente, incluidos los periodos
previstos para Is producc16n, elaboraci6n o consumo; y

e) Las finalidades para las que se ha producido, elaborado o
consumido o se va a producir, elaborar o consumir la sustancia quimica:

i) elaboraci6n y consumo in-situ, con especificaci6n de los tipos
de producto;

ii) vents o transferencia en el territorio del Estado Parte o a
cualquier otro lugar bajo la jurisdicci6n o control de 6ste, con
especificaci6n de si a otra industria, comerciante u otro
destino, y de ser posible, de los tipos de producto final;

iii) exportaci6n directs, con especificaci6n de los Estados
interesados; o

iv) otras finslidades, con especificaci6n de 6stas.

Declaraciones de la producci6n anterior de sustancias quimicas de Is
Lists 2 Para fines de armas quimicas

9. Cads Estado Parte, 30 dias despu6s, a mhs tardar, de la entrada
en vigor pars 61 de Is presente Convenci6n, declararg todos los complejos
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industriales en los que hays plantas que hayan producido en cualquier
momento derde el V de enero de 1946 una sustancia quimica de la Lista 2
pars fines de armas quimicas.

10. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo a lo
dispuesto en el pArrafo 9 se incluirh:

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empress
o sociedad quo lo explote;

b) Su ubicaci6n exacts, incluida la direcci6n;

c) Respecto de cads plants situada en el complejo industrial y que
corresponda a las especificaciones enunciadas en el pirrafo 9, la misma
informaci6n que debe presentarse con arreqlo a los apartados a) a e) del
pirrafo 7; y

d) Respecto de cads sustancia quimica de la Lists 2 Producida pars
fines de armas quimicas:

i) El nombre quimico, nombre comfn o comercial utilizado en el
complejo industrial pars fines de producci6n de armas quimicas,
f6rmuln estructural y n6mero de registro del Chemical Abstracts
Service, si lo tuviere asignado;

ii) Las fechas en que so produjo la sustancia cruimica y Ia cantidad
producids; y

iii) El lugar donde se entreg6 la sustancia quimica y el producto
final producido on 61, de saberse.

Informaci6n a los Estados Parte.

11. La Secretaria T&cnica transmitirh a los Estados Partes, a
petici6n de 6stos, una lists de los complejos industriales declarados con
arreglo a la presents secc16n, junto con la informaci6n proporcionada en
virtud del phrrafo 6, los apartados a) y c) del pirrafo 7, los incisos i)
y iii) del apartado d) del pirrefo 7, el apartado a) del pirrafo 8 y el
pirrafo 10.

B. Verificaci6n

Disposiciones generales

12. La verificaci6n prevista en el pirrafo 4 del articulo VI se
llevari a cabo mediante inspecci6n in situ en aquellos complejos
industriales declarados que comprendan una o mis plantas que hayan
producido, elaborado o consumido durante los tres aflos naturales
anteriores o que se prevea que van a producir, elaborar o consumir en el
aflo natural siguiente mis de:

a) Diez kilogramos de una sustancia quimica designada "*" en la
parte A de la Lista 2;

b) Una tonelada de cualquier otra sustancia quimica enumerada en Is
parte A de la Lists 2; o
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c) Diez toneladas de una sustancia quimica enumerada en la parte B
de la Lists 2.

13. El programa y presupuesto de la Organizaci6n cue ha de avrobar
la Conferencia de conformidad con el apartado a) del pirrafo 21 del
articulo VIII incluirh, como Partida separada, un proarama y presupuesto
para verificaci6n con arreglo a la presente secci

6 n. En la asignaci6n de

los recursos que se faciliten pars la verificaci6n con arreqlo al
articulo VI, la Secretaria Ticnica dari prioridad, durante los tres
primeros alos siguientes a Is entrada en vigor de la presente ConvencL6n,
a la inspecci6n inicial de los complejos industriales declarados en virtud
de la secc16n A. Posteriormente, esa asignaci6n seri examinada sobre la
base de la experiencia adquirida.

14. La Secretarfa T6cnica realizarg inspecciones iniciales e
inspecciones posteriores de conformidad con los virrafos 15 a 22.

Obipetivos dela inspecci6n

15. El objetivo general de las inspecciones seri el de verificar que
las actividades realizadas sean acordea con las obligaciones impuestas por
la presente Convenci6n y correspondan a la informaci6n que ha de
proporcionarse en las declaraciones. Entre los objetivos especiales de
las inspecciones en los complejos industriales declarados con arreqlo a la
secc16n A figurari la verificaci6n de:

a) La ausencia de cualquier sustancia quimica de la Lists 1, on
particular su producci6n, salvo si se realize de conformidad con la
parte VI del presente Anexo;

b) La compatibilidad con las declaraciones de los niveles de
produccL6n, elaboraci6n o consumo de sustancias quimicas de la Lista 2; y

C) La no desviaci6n de sustancias quimicas de la Lista 2 pars
actividades prohibidas por la presente Convenci6n.

Inspecciones iniciales

16. Cada complejo industrial que hays de ser inspeccionado de
conformidad con el pirrafo 12 recibirS una inspecci6n inicial lo antes
posible pero, preferiblemente, tres sfos despuis, a mis tardar, de la
entrada en vigor de la presente Convenci6n. Los complejos industriales
declarados despuis de concluido ese periodo recibirin una inspecci6n
inicial un aflo despuis, a mis tardar, de la primera vez que se haya
declarado la producci6n, elaboraci6n o consumo. La Secretaria Ticnica
elegirS los complejos industriales que vayan a ser objeto de inspecci6n
inicial de tal modo que no pueda preverse con exactitud el momento en Que
se realizari Is inspecci6n.

17. Durante la inspecci6n inicial, se prepararA un proyecto de
acuerdo de instalaci6n pars el complejo industrial, a menos que el Estado
Parte innpeccionado y la Secretaria Ticnica convengan en que no es
necesario.

18. En lo que respects a la frecuencia e intensidad de las
inspecciones ulteriores, los inspectores'evaluarin, durante la inspecci6n
inicial, el peligro que pars el objeto y prop6sito de la presente
Convenci6n plantean las sustancias quimicas pertinentes, ias

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 389

caracteristicas del complejo industrial y la naturaleza de las actividades
realizadas en 61, teniendo en cuenta, entre otros, los siguientes
criterios:

a) La toxicidad de las sustancias quimicas incluidas en las Listas
y de los productos finales producidos con ellas, en su caso;

b) La cantidad de las sustancias quimicas incluidas en las Listas
que suele almacenarse en el complejo inspeccionado;

C) La cantidad de insumos quimicos para las sustancias quimicas
incluidas en las Listas que suele almacenarse en el complejo inspeccionado

d) La capacidad de producci6n de las plantas que producen
sustancias quimicas de la Lista 2; y

e) La capacidad y convertibilidad oara iniciar la producci6n,
almacenamiento y carga de sustancias quimicas t6xicas en el complejo
inspeccionado.

Inspecciones

19. Despu&s de haber recibido la inspecci6n inicial, cada complejo
industrial que hays de ser inspeccionado de conformidad con el pirrafo 12
serb objeto de ulteriores inspecciones.

20. Al elegir los complejos industriales para su inspecci6n y
decidir la frecuencia o intensidad de las inspecciones, la Secretaria
Ticnica tomarh debidamente en consideraci6n el peligro que para el objeto
y prop6sito de la presente Convenci6n planteen la sustancia quimica
pertinente, las caracteristicas del complejo industrial y la naturaleza de
las actividades realizadas en 61, teniendo en cuenta el respectivo acuerdo
de instalaci6n y los resultados de las inspecciones iniciales e
inspecciones ulteriores.

21. La Secretaria Ticnica elegiri el complejo industrial que vaya a
inspeccionar de tal modo que no pueda preverse con exactitud el momento en
que se realizarg la inspecci6n.

22. Ninqin complejo industrial recibiri mis de dos inspecciones por
afto natural con arreglo a lo dispuesto en la presents secci6n. Esto no
limita, sin embargo, las inspecciones realizadas con arreglo al
articulo IX.

Procedimiento de inspecci6n

23. Ademis de las directrices convenidas, de las demis disposiciones
pertinentes del presente Anexo y del Anexo sobre confidencialidad, se
aplicarin los pirrafos 24 a 30 infra.

24. El Estado Parte inspeccionado y la Orqanizaci6n concertarhn un
acuerdo de instalaci6n respecto del complejo industrial declarado 90 dias
despuis, a mis tardar, de la terminaci6n de la inspecci6n inicial, a menos
que el Estado Parte inspeccionado y la Secretaria TCcnica convenqan en que
no es necesario. El acuerdo de instalaci6n se basarg en un acuerdo modelo
y regiri la realizaci6n de las inspecciones en el complejo industrial
declarado. En el acuerdo se especificari la frecuencia e intensidad de

Vol. 1975, 1-33757



390 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1997

las inspecciones y el procedimiento detallado de inspecci6n, que sea
compatible con los pirrafos 25 a 29.

25. La inspecci6n se centrari en Is planta o plantas que produzcan
sustancias quimicas de la Lists 2 declaradas en el complejo industrial
declarado. Si el grupo de inspecci6n solicits acceso a otras partes del
complejo industrial, se concederi tal acceso de conformidad con la
obligaci6n de proporcionar aclarac16n con arreglo al pirrafo 51 de la
parte II del presente Anexo y de conformidad con el acuerdo de instalaci6n
o, a falta de iste, de conformidad con las normas de acceso controlado
especificadas en la secci6n C de la parte X del presente Anexo.

26. Se concederh acceso a los registros, seg6n corresponda, para dar
garantias de que no se ha desviado la sustancia quimica declarada y de que
la producc16n se ha ajustado a las declaraciones.

27. Se procederi a la toma de muestras y anglisis para comprobar la
ausencia de sustancias quimicas incluidas en las Listas que no se hayan
declarado.

28. Entre las zonas que han de inspeccionarse pueden figurar:

a) Las zonas donde se entregan o almacenan insumos quimicos
(reactivos)i

b) Las zonas donde los reactivos son sometidos a procesos de
manipulaci6n antes de ser vertidos a los recipientes de reacci6n;

c) Las tuberias de alimentaci6n, de haberlas, de las zonas
mencionadas en el apartado a) o el apartado b) a los recipientes de
reacc16n, junto con las correspondientes vilvulas, fluj6metros, etc.;

d) El aspecto exterior de los recipientes de reacci6n y equipo
auxiliar;

e) Las tuberias que conducen de los recipientes de reacci6n a los
dep6sitos de almacenamiento a largo o a corto plazo o al equipo destinado
a la elaborac16n ulterior de las sustancias quimicas declaradas de la
Lists 21

f) El equipo de control relacionado con cualquiera de los elementos
indicados on los apartados a) a e);

g) El equipo y las zones de tratamiento de residuos y efluentes;

h) El equipo y las zones pars la evacuaci6n de las sustancias
quimicas que no cumplan las especificaciones.

29. El periodo de inspecci6n no excederS de 96 horas; no obstante,
podrhn convenirse pr6rrogas entre el grupo de inspecci6n y el Estado Parte
inspeccionado.

Notificact6n de lainspecci6n

30. La Secretaria Ticnica notificari al Estado Parte la insecci6n
48 horas antes, por lo menos, de ls Ilegada del qrupo de inspecci6n al
complejo industrial que haya de inspeccionarse.
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C. Transferenciaa a Estados no partes en la presente Convenc16n

31. Las sustancia quimicas de la Lists 2 s6lo serin transferidas a
Eutados Partes o recibidas de hetos. Esta obligaci6n surtiri efecto tree
aflos despu&s de Is entrada en vigor de is presente Convenci6n.

32. Durante eo periodo provisional de tres aflos, cads Estado Parte
exigiri un certificado de uso final, segn se especifica mis adelante,
pars las transferencias de suetancias quimicas de la Lists 2 a los Estados
no partes en Is presente Convenci6n. Respecto de tales transferencias,
cada Estado Parte adoptarb las medidas necesarias pars cerciorarse de que
las sustancias quimicas transferidas se destinen 6nicamente a fines no
prohibidos por Is presente Convenci6n. En particular, el Estado Parte
exigiri del Estado receptor un certificado en el que se haga constar,
respecto de las sustancias quimicas transferidas:

a) Que se utilizarin 6nicamente pars fines no prohibidos por la
presente Convenci6n;

b) Que no serhn transferidas de nuevo;

c) Los tipos y cantidades de eaas sustancias quimicas;

d) El uso o usos finales de las mismas, y

e) El nombre y la direcci6n del usuario o usuarios finales.

Parte VIII

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS POR LA PRESENTE CONVENCION
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO VI

REGIMEN APLICABLE A LAS SUSTANCIAS QUIMICAS DE LA LISTA 3
Y A LAS INSTALACIONES RELACIONADAS CON ESAS SUSTANCIAS

A. Declaraciones

Declaraciones de la totalidad de los datos nacionales

1. En las declaraciones iniciales y anuales que ha de presentar cads
Estado Parte de conformidad con los virrafos 7 y 8 del articulo VI se incluiri
la totalidad de los datos nacionales correspondientes al aflo natural anterior
acerca de las cantidades de cads sustancia quimica de la Lists 3 producidas,
importadas y exportadas, asi como una especificaci6n cuantitativa de las
importaciones y exportaciones respecto de cads pais interesado.

2. Cads Estado Parte presentari:

a) Declaraciones iniciales con arreqlo a lo dispuesto en el
pirrafo 1 30 dies despuis, a mhs tardar, de la entrada en vigor pars 61 de la
presente Convenci6n; y, a partir del aflo natural siguiente,

b) Declaraciones anuales 90 dias despu6s, a mos tardar, del final del
aflo natural anterior.
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Doclaraciones de complejos industriales que produzcan sustancias quimicas de
la-Lista 3

3. Deberhn presentarse declaraciones iniciales y anuales respecto de
todos los complejos industriales que comprendan una o mis plantas que hayan
producido en el aflo natural anterior o que se prevea que van a producir en
el aflo natural siguiente mis de 30 toneladas de una sustancia quimica de
la Lista 3.

4. Cada Estado Parte presentarh:

a) Declaraciones iniciales con arreglo a lo dispuesto en el
pirrafo 3, 30 dias despuhs, a mis tardar, de la entrada en vigor para 61 de la
presente Convenci6n; y, a partir del aflo natural siguiente;

b) Declaraciones anuales sobre las actividades anteriores 90 dias
despuis, a mfs tardar, del final del aflo natural anterior;

C) Declaraciones anuales sobre las actividades previstas 60 dias
antes, a mos tardar, del comienzo del aflo natural siguiente. Cualquier
actividad de esa Indole que se haya previsto adicionalmente despu6s de
presentada la notificaci6n anual seni declarada cinco dias antes, a mis
tardar, del comienzo de la actividad.

S. En general, no serA necesario presentar declaraciones de conformidad
con el pirrafo 3 respecto de las mezclas que contengan una baja concentrac16n
de una sustancia quimica de la Lista 3. Solamente deberin presentarse esas
declaraciones, con arreglo a directrices, cuando se considere que la facilidad
de recuperaci6n de la mezcla de la sustancia quimica de la Lista 3 y su peso
total plantean un peligro para el objeto y prop6sito de la presente
Convenc16n. La Conferencia examinari y aprobarh esas directrices de
conformidad con el apartado 1) del pirrafo 21 del articulo VIII.

6. En las declaraciones de un complejo industrial con arreqlo al
pirrafo 3 se Incluirh:

a) El nombre del complejo industrial y el del vropietario, empresa o
sociedad que lo explote;

b) Su ubicaci6n exacta, incluida la direcci6n; y

C) El nfmero de plantas del complejo industrial declaradas con arreglo
a lo dispuesto en la parte VII del presente Anexo.

7. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al
pirrafo 3 se incluiri tambihn, respecto de cads planta situada en el complejo
y quo corresponda a las especificaciones enunciadas en el pirrafo 3, ls
informaci6n siguiente:

a) El nombre de la planta y el del propietario, empresa o sociedad que
la explotel

b) Su ubicaci6n exacta en el complejo industrial, incluido el n~mero
concreto del edificio o estructura, si lo hubiere;

C) Sus actividades principales.

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 393

B. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo al
pirrafo 3 se incluirk tambi6n la informaci6n siguiente respecto do cada
sustancia quimica de Is Lists 3 que rebase el umbral de declaraci6n:

a) El nombre quimico, nombre com6n o comercial utilizado por la
instalaci6n, f6rmula estructural y n6mero de registro del Chemical Abstracts
Service, si lo tuviere asignado

b) La cantidad aproximada do la producci6n do la sustancia quimica en
el aft natural anterior o, en el caso de declaraciones de las actividades
previstas, la cantidad que so proves producir en el aflo natural siquiente,
expresada en las gamas de: 30 a 200 toneladas, 200 a 1.000 toneladas, 1.000
a 10.000 toneladas, 10.000 a 100.000 toneladas y mis de 100.000 toneladasi y

c) Las.finalidades pars las que so ha producido o se va a producir la
sustancia quimica.

Declaraciones de la roducci6n anterior de sustancias ouimicas de Is Lists 3
pars fines de armas quimicas

9. Cads Estado Parte, 30 dias despuis, a mis tardar, de la entrada on
vigor para 61 do ls presente Convenci6n, declararh todos los complejos
industriales en los que hays plantas que hayan producido on cualquier momento
desde el 1 de enero de 1946 una sustancia quimica de la Lista 3 pars fines do
armas quimicas.

10. En las declaraciones de un complejo industrial con arreglo a lo
dispuesto en el pirrafo 9 se incluiri:

a) El nombre del c mplejo industrial y el del propietario, empress o
sociedad que lo explote;

b) Su ubicaci6n exacts, incluida la direcci6n;

c) Respecto de cads plants situada on el complejo industrial y que
corresponds a las especificaciones enunciadas en el pirrafo 9, la misma
informaci6n quo debe presentarse con arreglo a los apartados a) a c) del
phrrafo 71 y

d) Respecto do cads sustancia do la Lists 3 producida pars fines de
armas quimicas:

i) El nombre quimico, nombre coman o comercial utilizado on el complejo
industrial pars fines de producci6n de armas quimicas, f6rmula
estructural y n6mero de reqistro del Chemical Abstracts Service, Si
lo tuviere asignado;

ii) Las fechas en quo so produjo la sustancia quimica y la cantidad
producida; y

iii) El lugar donde se entreg6 Is sustancia quimica y el producto final

producido en 61, de saberse.

Informaci6n a los Estados Partes

11. La Secretaria Ticnica transmitirh a los Estados Partes, a petici6n
de 6stos, una lista do los complejos industriales declarados con arreqlo a la
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presente secc16n, junto con la informaci6n proporcionada en virtud del
p&rrafo 6, los apartados a) y c) del pirrafo 7, el apartado a) del phrrafo 8
y el phrrafo 10.

B. Verificaci6n

Disposiciones generales

12. La verificaci6n prevista en el pirrafo 5 del articulo VI se ]levari
a cabo mediante inspecciones in situ en aquellos complejos industriales
declarados que hayan producido en el alo natural anterior o se prevea que van
a producir en el af1o natural siguiente un total de mhs de 200 toneladas de
cualquier sustancia quimica de Is Lista 3 por encima del umbral de declaraci6n
de 30 toneladas.

13. El programs y presupuesto de la Orqanizaci6n que ha de aprobar la
Conferencia de conformidad con el apartado a) del pirrafo 21 del articulo VIII
incluiri, como partida separada, un proqrama y presupuesto pars verificaci6n
con arreglo a la presente secci6n, teniendo en cuenta el pirrafo 13 de la
parte VII del presente Anexo.

14. La Secretaria T6cnica elegiri de manera aleatorin, con arreglo a la
presente secci6n, los complejos industriales que haya de inspeccionar,
mediante mecanismos adecuados, como la utilizaci6n de proaramas informhticos
especialmente concebidos, sobre ls base de los siguientes factores de
ponderaci6n:

a) Una distribuci6n geogrhfica equitativa de las inspecciones; y

b) La informaci6n sobre los complejos industriales de que disponqa la
Secretaria TCcnica en relaci6n con la sustancia quimica pertinente, las
caracteristicas del complejo industrial y la naturaleza de las actividades que
se realicen en 61.

15. Ninqgn complejo industrial recibirh mis de dos inspecciones al afno
con arreglo a 1o dispuesto en Ia presente secci6n. Esto no limita,
sin embargo, las inspecciones realizadas con arreglo al articulo IX.

16. Al elegir los complejos industriales pars su inspecci6n con arreglo
a la presente secci6n, la Secretaria T6cnica acatarb la limitaci6n siquiente
en cuanto al nmero combinado de inspecciones que ha de recibir un Estado
Parte en un aflo natural en virtud de Is presente parte y de la parte IX del
presente Anexo: el ntamero combinado de inspecciones no excederS de tres, mAs
el 5% del n6mero total de complejos industriales declarados por un Estado
Parte con arreglo tanto a la presente parte como a la parte IX del presente
Anexo, o de 20 inspecciones, si esta 6ltima cifra fuera inferior.

Objetivos de Is inspecci6n

17. En los complejos industriales declarados con arreglo a la secci6n A,
el objetivo general de las inspecciones serg el de verificar que las
actividades correspondan a la informaci6n que ha de proporcionarse en las
declaraciones. El objetivo especial de las inspecciones serS Ia verificac16n
de Is ausencia de cualquier sustancia quimica de Is Lists 1, en particular su
producci6n, salvo si se realiza de conformidad con 1 parte VI del presente
Anexo.
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Procedimiento de inapecci6n

18. Ademhs de las directrices convenidas, de las demis disposiciones
pertinentes del presente Anexo y del Anexo saobre confidencialidad, se
aplicarbn las disposiciones enunciadas en los pirrafos 19 a 25.

19. No se concertari acuerdo de instalaci6n, salvo Que as! lo solicite
el Estado Parte inspeccionado.

20. La Inspecci6n se centrarg en la planta o plantas que produzcan
sustancas quimicas de la Lists 3 declaradas en el complejo industrial
declarado. Si el grupo de inspecci6n solicita acceso a otras partes del
complejo industrial, de conformidad con el phrrafo 51 de la parte II del
presente Anexo, para aclarar ambigUedades, el grado de tal acceso serg
convenido entre el grupo de inspecci6n y el Estado Parte inspeccionado.

21. El grupo de inspecci6n podri tenet acceso a los registros cuando i1
y el Estado Parte inspeccionado convengan en que tal acceso facilitarg el
logro de los objetivos de Is inspecci6n.

22. Podri procederse a toma de muestras y anglisis in situ para
comprobar la ausencia de sustancias quimicas incluidas en las Listas que no se
hayan declarado. En el caso de que queden ambigOedades por resolver, las
muestras podrin set analizadas en un laboratorio externo designado, con
sujec16n al asentimiento del Estado Parte inspeccionado.

23. Entre las zonas que han de inspeccionarse pueden fiqurar:

a) Las zonas donde se entreqan y almacenan insumos quimicos (reactivos);

b) Las zonas donde los reactivos son sometidos a procesos de
manipulaci6n antes de set vertidos a los recipientes de reacci6n;

C) Las tuberias de alimentaci6n, de haberlas, de las zonas mencionadas
en el apartado a) 0 el apartado b) a los recipientes de reacci6n, junto con
las correspondientes vivulas, fluj6metros, etc.

d) El aspecto exterior de los reciplentes de reacci6n y equipo auxiliar;

e) Las tuberias que conducen de los recipientes de reacci6n a los
dep6sitos de almacenamiento a largo o a corto plazo o al equipo destinado a la
elaboraci6n ulterior de las sustancias quimicas declaradas de la Lista 3;

f) El equipo de control relacionado con cualquiera de los elementos
indicados en los apartados a) a e);

g) El equipo y las zonas de tratamiento de residuos y efluentes;

h) El equipo y las zonas para la evacuaci6n de las sustancias quimicas
que no cumplan las especificaciones.

24. El periodo de inspecci6n no excederi de 24 horas; no obstante,
podrin convenirse pr6rrogas entre'el grupo de inspecci6n y el Estado Parte
inspeccionado.
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Notificaci6n de la inspecci6n

25. La Secretaria T6cnica notiflcari al Estado Parte la
inspecc16n 120 horas antes, por lo menos, de la llegada del grupo de
inspecci6n al complejo industrial que hays de inspeccionarse.

C. Transferencias a Estados no partes en la presente Convenci6n

26. Al transferir sustancias quimicas de la Lista 3 a Estados no partes
en la presente Convenci6n, cads Estado Parte adoptarh las medidas necesarias
para cerciorarse de quo las sustancias quimicas transferidas se destinen
Gnicamente a fines no prohibidos por la presente Convenc16n. En particular,
el Estado Parte exigiri del Estado receptor un certificado en el que se haga
constar, respecto de las sustancias quimicas transferidas:

a) Que se utilizarhn 6nicamente para fines no prohibidos por la

presents Convenci6n;

b) Que no serhn transferidas de nuevo;

C) Los tipos y cantidades de esas sustancias quimicas;

d) El uso o usos finales de las mismas; y

e) El nombre y la direcci6n del usuario o usuarios finales.

27. Cinco siflos despufs de la entrada en vigor de Is presente Convenci6n,
la Conferencia examinari la necesidad de establecer otras medidas respecto de
las transferencias de sustancias quimicas de la Lists 3 a Estados no partes en
la presente Convenci6n.

Parts IX

ACTIVIDADES NO PROHIBIDAS POR LA PRESENTE CONVENCION
DE CONFORMIDAD CON EL ARTICULO VI

REGIMEN APLICABLE A OTRAS INSTALACIONES DE PRODUCCION
DE SUSTANCIAS QUIMICAS

A. Declaraciones

Lists de otras instalaciones de producci6n de sustancias quimicas

1. En la declaraci6n inicial que ha de presentar cads Estado Parte
de conformidad con el pirrafo 7 del articulo VI se incluiri una lista de
todos los complejos industriales que:

a) Hnyan producido por sintesis en el aflo natural anterior mhs
de 200 toneladas de sustancias quimicas orginicas definidas no incluidas
en las Listas; o que

b) Comprendan una o mis plantas que hayan Producido por sintesis en
el aflo natural anterior mis de 30 toneladas de una sustancia quimicn
orghnica definida no incluida en las Listas que contenga los elementos
f6sforo, azufre o fl6or (denominadas en lo sucesivo "plantas PSF" y
"sustancia quimica PSF*).
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2. En la lista de otras instalaciones e producci6n de sustancias
quimicas que ha de presentarse de conformidad con el pirrafo 1 no se
incluirin los complejos induntriales que hayan producido exclusivamente
explosivos o hidrocarburos.

3. Cada Estado Parte presentari su lista de otras instalaciones de
producci6n de sustancias quimicas de conformidad con el pirrafo 1 como
parte de su declaraci6n inicial 30 dias despuis, a mis tardar, de la
entrada en vigor para 41 de la presente Convenci6n. Cada Estado Parte
proporcionari anualmente, 90 dias despuis, a mis tardar, del comienzo de
cada afto natural siguiente, la informaci6n necesaria para actualizar la
lsta.

4. En la lists de otras instalaciones de producci6n de sustancias
quimicas quo ha de presentarse de conformidad con el pfirrafo 1 se incluirs
la informaci6n siguiente respecto de cads complejo industrial:

a) El nombre del complejo industrial y el del propietario, empresa
o sociedad quo 10 explote;

b) La ubicaci6n exacta del'complejo industrial, con su direcci6n;

C) Sus actividades principales; y

d) El n6mero aproximado de plantas que producen las sustancias
quimicas especificadas on el pfirrafo 1 en el complejo industrial.

5. En lo que respecta a los complejos industriales Pnumerados de
conformidad con el apartado a) del pirrafo 1, se incluiri tambiin en la
lista informaci6n sobre la cantidad total aproximada de producci6n de las
sustancias quimicas orginicas definidas no incluidas en las Listas en el
afto natural anterior, expresade en las gamas de: menos de 1.000 toneladas,
de 1.000 a 10.000 toneladas y mAs de 10.000 toneladas.

6. En 1o quo respecta a los complejos industriales enumerados de
conformidad con el apartado b) del pirrafo 1, se especificari tambiin en
la lista el nfmero de plantas PSF en el complejo industrial y se incluiri
informaci6n sobre la cantidad total aproximada de producci6n de las
sustancias quimicas PSF producida por cade olanta PSP en el aflo natural
anterior, expresada en las gamas de: menos de 200 toneladas, de 200 a
1.000 toneladas, de 1.000 a 10.000 toneladas y mis de 10.000 toneladas.

Asistencia de la Secretaria Ticnica

7. Si un Estado Parte considera necesario, por motivos
administrativos, pedir asistencia pare compilar su liste de instalaciones
de producci6n de sustancias quimicas de conformidad con el pirrafo 1,
podri solicitar a la Secretaria T6cnica que le preste tal asistencia.
Las cuestiones que se planteen sobre el cnricter exhaustivo de la lista
se resolverin mediante consultas entre el Estado Parte y ha Secretaria
Ticnica.

Informaci6n a los Estados Partes

S. La Secretaria Ticnica transmitiri a los Estados Partes, a
petici6n de istos, las listas de otras instalaciones de producci6n de
sustancias quimicas presentadas de conformidad con el pirrafo 1, incluida
la informaci6n proporcionada con arreglo al pirrafo 4.
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B. Verificaci6n

Disposiciones generales

9. Con sujeci6n a las disposiciones de la secci6n C, la
verificaci6n prevista en el pfrrafo 6 del articulo VI se llevarg a cabo
mediante inspecci6n in-situ en:

a) Los complejos industriales enumerados de conformidad con el
apartado a) del pirrafo 1; y

b) Los complejos industriales enumerados de conformidad con el
apartado b) del pirrafo 1 que comprendan una o mis plantas PSF que hayan
producido en el aflo natural anterior mis de 200 toneladas de una sustancia
quimica PSF.

10. El programs y presupuesto de la Organizaci6n que ha de aprobar
la Conferencia de conformidad con el apartado a) del pirrafo 21 del
articulo VIII incluiri, como partida separada, un vroqrama y presupuesto
para verificaci6n con arreglo a la presente secci6n una vez que haya
comenzado su aplicaci6n.

11. La Secretaria Ticnica elegiri de manera aleatoria, con arreglo a
la presents secc16n, los complejos industriales que haya de inspeccionar,
mediante mecanismos adecuados, como la utilizaci6n de programas
informuticos especialmente concebidos, sobre la base do los siguientes
factores de ponderac16n:

a) Una distribuci6n geogrifica equitativa de las inspeccionen;

b) La informaci6n sobre los complejos industriales enumerados de
que disponga la Secretaria Tionica en relac16n con las caracteristicas del
complejo industrial y las actividades realizadas en 611 y

c) Propuestas formuladas por los Estados Partes sobre una base que
ha de convenirse de conformidad con el pirrafo 25.

12. Ningdn complejo industrial recibiri mis de dos inspecciones al
aflo con arreglo a lo dispuesto en la presente secc16n. Esto no limits,
sin embargo, las inspecciones realizadas con arreglo al articulo IX.

13. Al elegir los complejos industriales pars su inspecci6n con
arreglo a la presente secci6n, la Secretaria Ticnica acatari la limitaci6n
siguiente en cuanto al ntmero combinado de inspecciones que ha de recibir
un Bstado Parte en un aflo natural en virtud de la presente part. y de Is
parts VIII del present. Anexo: el ndmero combinado de inspecciones no
excederi de tres, miks el SO del ndmero total de complejos industriales
declarados por un Estado Parte con areglo tanto a la presente parte como
a la parts VIII del presente Anexo, o de 20 inspecciones, si esta dltima
cifra fuera inferior.

Obletivos de la inspecci6n

14. En los complejos industriales enumerados con arreglo a la
secci6n A, el objetivo general de las inspecciones sern el do verificar
quo las actividades realizadas correspondan a la informaci6n quo ha de
proporcionarse en las declaraciones. El objetivo especial de las
inspecciones sen la verificaci6n de Is ausencia de cualquier sustancia
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quimica de la Lists 1, en particular su producci6n, salvo si se realiza de
contormidad con la parts VI del presente Anexo.

Procedimiento do inspecci6n

15. Adems de las directrices convenidas, de las demis disposiciones
pertinentes del presents anexoy del Anexo sobre confidencialidsd, se
aplicarn las disposiciones enunciadas en los pfrrafos 16 a 20.

16. No se concerterh acuerdo de instalaci6n, salvo quo asi lo
solicite el Estado Parts inspeccionado.

17. En el complejo industrial eleqido pars la inspecci6n, 6sta se
centrarh an Is plants o plantas que produzcan las sustancias quimicas
especificadas on el pirrafo 1, en particular las plantas PSF enumeradas de
conformidad con el apartado b) de ese phrrafo. El Estado Parte
inspeccionado tendri el derecho de controlar el acceso a esas plantas de
conformidad con las normas do acceso controlado previstas en la secc16n C
de l parts X del presents Anexo. Si el grupo de inspecci6n solicits
acceso a otras partes del complejo industrial, de conformidad con el
pArrafo 51 de la parts II del presento Anexo, pars aclarar ambigedades,
el grado de tal acceso sen convenido entre el grupo de inspecci6n y el
Estado Parts inspeccionado.

18. El grupo de inspecci6n podri tener acceso a los registros cuando
61 y el Estado Parts inspeccionado convengan en que tal acceso facilitsrh
el logro de los objetivos de la inspecci6n.

19. Podri procederse a toma de muestras y anglisis in situ para
comprobar la ausencia de sustancias quimicas incluidas en las Listas quo
no se hayan declarado. En el caso de quo queden ambigaedades por
resolver, las muestras podrhn ser analizadas en un laboratorio externo
designado, con sujeci6n al asentimiento del Estado Parts inspeccionado.

20. E1 perlodo do inspecci6n no excederi de 24 horasl no obstante,
podr~n convenirse prdrrogas entre el grupo de inspecci6n y el Estado Parte
inspeccionado.

Notificacidn de la inspecci6n

21. La Seocretaria T4cnica notificarh al Estado Parts la
inspeccidn 120 horas antes, por lo menos, de la llegads del grupo de
inspoccidn al couplejo industrial quo hay& de inspeccionarse.

C. Aplicacidn y examen de la seccidn B

Aplicaci6n

22. La aplicaci6n de Is secci6n B comenzar al principio del cuarto
afto siguiente a la bntrada on vigor de la presente Convenci6n, a menos que
Is Conferencia, en su perlodo ordinario de sesiones del tercer afto
siquiente a la entrsda an vigor de la presente Convenci6n, decida otra
cos.

23. El Director General preparari pars el periodo ordinario de
sesiones de la Conferencia del tercer afo siguiente a la entrada en vigor
de la presente Convenci6n un informs en el que se bosqueje la experiencia

Vol. 1975, 1-33757



400 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1997

de la Secretaria T cnica en la aplicaci6n de las disposiciones de las
partes VII y VIII del presente Anexo asi coamo de la secc16n A de la
presente parte.

24. La Conferencia, en su periodo ordinario de sesiones del tercer
aflo siguiente a la entrada en vigor de la presente Convenci6n, podri
decidir tambiin, sobre la base de un informe del Director General, acerca
de la distribuci6n de recursos disponibles pare verificaci6n con arreglo a

la secci6n B entre "plantas PSF" y otras instalaciones de producci6n de
sustancias quimicas. En otro caso, serg la Secretarla Ticnica la que
decida seg6n sus conocimientos tcnicos esa distribuci6n, que se afladiri a
los factores de ponderaci6n indicados en el pirrafo 11.

25. La Conferencia, en su tercer periodo ordinario de sesiones del
tercer aflo siguiente a la entrada en vigor de la presente Convenc16n,
decidirg, previo asesoramiento del Consejo Ejecutivo, sobre qui base
(por ejemplo, regional) deben presentarse las propuestas de inspecci6n de
los Estados Partes pars que sean tomadas en cuenta como factor de
ponderaci6n en el proceso de selecci6n especificado en el pirrafo 11.

Examen

26. En el primer periodo extraordinario de sesiones de la
Conferencia convocado de conformidad con el prrafo 22 del articulo VIII,
se volverin a examinar las disposiciones de la presente parte del Anexo
sobre verificaci6n a la lux del examen completo del rigimen general de
verificaci6n para la industria quimica (articulo VI y partes VII a IX del
presente Anexo) sobre la base de la experiencia adquirida. La Conferencia
formular entonces recomendaciones sobre la manera de mejorar la eficacia
del rqimen de verificaci6n.

Parte X

INSPECCIONES POR DEWUNCIA REALIZADAS DE CONFORMIDAD
CON EL ARTICULO IX

A. Nombramiento y elecci6n de inspectores
y ayudantes de inspecci6n

1. Las innpecciones por denuncia de conformidad con el articulo IX
s6lo sertn realizadas por inspectores y ayudantes de inspecci6n
especialmente nombrados pare esa func16n. Con el fin de nombrar
inspectores y ayudantes de inspecci6n para la realizaci6n de inspecciones
por denuncia de conformidad con el articulo IX, el Director General
propondr una lista de inspectores y ayudantes de inspecci6n elegidos de
entre los inspectores y ayudantes de inspecci6n dedicados a actividades de
inspecci6n ordinaria. Esa lista incluirg un nimero suficientemente
elevado de inspectores y ayudantes de inspecci6n con las calificaciones,
experiencia, capacidad y formaci6n necesarias par& poder proceder de
manera flexible en la elecci6n de los inspectores, teniendo en cuenta su
disponibilidad y la necesidad de una rotaci6n. Se prestarg tambiin la
debida atenci6n a la importancia de asegurar la mhs amplia representac16n
geogrifica posible en la elecci6n de los inspectores y ayudantes de
inspecci6n. Los inspectores y ayudantes de inspecci6n serin nombrados
conforme al procedimiento previsto en la secc16n A de la parte II del
presente Anexo.
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2. El Director General determinari la composaci6n del grupo de
inspecci6n y elegiri a sun miembros teniendo en cuenta las circunstancias
de la solicitud correspondiente. El grupo de inspecci6n estari integrado
por el minimo de personas necesario pars asegurar el adecuado cumplimiento
del mandato de inspecci6n. Ning6n nacional del Estado Parte solicitante
ni del Estado Parte inspeccionado podri ner miembro del grupo de
inspecci6n.

B. Actividades previas a la inspecci6n

3. Antes do presentar Ia solicitud de inspecci6n por denuncia, e1
Estado Parte podrh pedir al Director General qua le confirme si la
Secretaria T6cnica esti en condiciones de adoptar de inmediato medidas en
relac16n con la solicitud. Si el Director General no puede confirmar esto
inmediatamente, 1o hark 1o antes posible, atenidndone al orden de
presentaci6n de las solicitudes de confirmaci6n. Ademos, mantendri
informado al Estado Parte del momento en que probablemente podrian
adoptarse medidas inmediatas. Si el Director General llega a la
conclusi6n de qua ya no ea posible actuar oportunamente en respuesta a las
solicitudes, podri pedir al Consejo Ejecutivo quo adopte las diaposiciones
del caso pars mejorar la situaci6n en el futuro.

Notificaci6n

4. La solicitud do inspecci6n por denuncia que ha de presentarse al
Consejo Ejecutivo y al Director General incluiri, por lo menos, la
informaci6n siguiente:

a) El Estado Parte qua ha de ner inspeccionado y, en su caso, el
Entado hu6sped;

b) El punto de entrada que ha de utilizarse;

c) Las dimensiones y tipo del poligono de inspecci6n;

d) La preocupaci6n por la ponible falta de cumplimiento de la
presente Convenci6n, incluida la especificaci6n de las disposiciones
pertinentes de la presente Convenci6n respecto de lan cuales se ha
suscitado esa preocupaci6n y de ls naturaleza y circunstancias de la
poasible falta de cumplimiento, asi como toda informaci6n pertinente que
hays auscitado esa preocupaci6n;

e) El nombre del observador del Estado Parte solicitante.

El Estado Parte solicitante podri presentar la informaci6n adicional que
considere necesaria.

5. El Director General acusari recibo al Estado Parte solicitante
de su solicitud dentro de la hors miguiente a haberla recibido.

6. El Estado Parte solicitante notificari a Director General Ia
ubicaci6n del poligono do inspecci6n con tiempo nuficiente pars que el
Director General pueda tranamitir ena informaci6n al Estado Parte
inspeccionado 12 horas antes, por lo menos, de Ia llegada prevista del
grupo do inspecci6n al punto de entrada.
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7. El poligono do inspecci6n setr designado por el Estado Parte
solicitante de la manera mns concreta posible, mediante un diagrama del
poligono relacionado con un punto do referencia y la especificaci6n de las
coordenadas geogrificas hasta el segundo mAs pr6ximo, de set ponible.
A poder set, el Estado Parto solicitante facilitarl tambi6n un mapa con
una indicaci6n general del poligono de inspecci6n y un diagrama en el que
so especifique de la manora mAs precisa posible el perimetro solicitado
del poligono que haya de inspeccionarse.

8. E1 perimetro solicitado:

a) Entari trazado con una separaci6n de 10 metros, pot lo menos, de
cualquier edificio u otra estructura;

b) No atravesarh las cercas de seguridad existentes; y

C) EstarA trazado con una separac16n de 10 metros, pot lo menos, de
cualquier cerca de seguridad existente que el Estado Parts solicitante ne
proponga incluir en el periaetro solicitado.

9. Si el perimetro solicitado no corresponde a las especificaciones
indicadas en el phrrafo 8, seri trazado de nuevo pot el grupo de
inspecci6n a fin de quo se ajuste a ellas.

10. El Director General informarf al Consejo Ejecutivo de la
ubicaci6n del poligono de inspecci6n conforme a lo previsto en el
phrrafo 7 doce horas antes, pot lo menos, de la llegada prevista del grupo
de inspecci6n al punto de entrada.

11. Al mismo tiempo quo informs al Consejo Ejecutivo con arreglo a
lo disnpuesto en el pArrafo 10, el Director General tranamitirh la
solicitud de inspecci6n al Entado Parte inspeccionado e indicari la
ubicaci6n del poligono de inspeccidn, conforme a lo previsto en el
pirrato 7. Ensa notificaci6n incluirS tambiin la informaci6n especificada
en el pArrafo 32 de la parts 1I del presente Anexo.

12. A su llegada al punto de entrada el grupo de inspeccidn
informari al Estado Parte inspeccionado del mandato de inspecci6n.

Entrada en el territorio del Estado Parts inspeccionado o del Estado
hu~sped

13. De conformidad con los pirrafos 13 a 18 del articulo IX, el
Director General enviari un grupo de innpecci6n lo antes posible despus
de que se haya recibido una solicitud de inspecci6n. E1 grupo de
inspecci6n llg sar al punto de entrada especificado on la solicitud en el
plazo mis breve posible quo sea compatible con las disposiciones de los
phrrafon 10 y 11.

14. Si el perizetro solicitado resulta aceptable al Estado Parte
inspeccionado, serA designado como perimetro definitivo lo antes posible,
pero, en ningin caso, mis de 24 horas despu6s de la llegada del grupo de
inspecci6n al punto de entrada. El Estado Parts inspeccionado
transportarA al grupo de inspecci6n al perimetro definitivo del poligono
de inspecci6n. Si el Estado Parte inspeccionado lo considera necesario,
dicho transporte podri comenzar hasta 12 horas antes do que expire el
plazo especificado en el prenente prrafo para la determinaci6n del
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perimetro definitivo. En cualquier caso, el transports concluiri 36 horas
despuda, a mis tardar, de la llegada del grupo de inspecci6n al punto de
entrada.

15. Se aplicari a todas las instalaciones declaradas el
procedimiento establecido en los apartados a) y b). (A los efectos de la
presente parts, por "instalaci6n declarada" so entiende toda instalaci6n
que haya sido declarada con arreglo a los articulos III, IV y V.
En relac16n con el articulo VI, por 'inatalaci6n declarada" so entiende
s6lo las instalaciones declaradas en virtud de la parte VI del presents
Anexo, asi como las plantas declaradas que so haynn especificado mediante
las declaracionos hechas con arreglo al pirrafo 7 y el apartado c) del
pirrafo 10 de la parts VII y al pirrafo 7 y el apartado c) del pirrafo 10
de la parts VIII del presents Anexo.):

a) Si el perimetro solicitado esti incluido en el perimetro
declarado o coincide con 6ste, se considerari que el perimetro declarado
es el perimetro definitivo. Ahora bien, si el Estado Parto inspeccionado
conviene en ello, podri reducirse el perimetro definitivo para que se
ajuste al solicitado por el Estado Parte solicitantel

b) El Estado Parte inspeccionado transportarA al grupo de
inspecci6n al perimetro definitivo tan pronto como sea posible, pero, en
cualquier caso, garantizari su llegada al perimetro 24 horas despuis, a
ms tardar, de la llegada del grupo de inspecci6n al punto de entrada.

Oeterminaci6n alternativa del perimetro definitivo

16. Si, on el punto de entrada, el Estado Parts inspeccionado no
puede aceptar el perimetro solicitado, propondri un perimetro alternativo
1o antes posible, pero, en cualquier caso, no mis de 24 horas despuds, a
mis tardar, de la llegada del grupo de inspecci6n al punto de entrada. Si
hay diferencias de opini6n, el Estado Parts inspeccionado y el grupo de
inspecci6n celebrarin negociaciones con miras a llegar a un acuerdo sobre
un perimetro definitivo.

17. El perimetro alternativo debe designarse de la manera mis
concreta posible de conformidad con el pirrafo B. El perimetro
alternativo incluiri la totalidad del perimetro solicitado y deberia por
regla general mantener una estrecha correspondencia con 6ate, teniendo en
cuenta las caracteristicas naturales del terreno y los limites
artificiales. Deberia normalmente seguir de cerca la barrera de seguridad
circundante, caso de haberla. El Estado Parte inspeccionado deberia
tratar de establecer tal relaci6n entre los perimetros mediante una
combinaci6n de dos por lo menos de los medios siguientos:

a) Un perimetro alternativo que no rebase considerablemente la
superficle del perimetro solicitado;

b) Un perimetro alternativo trazado a una distancia corta y
uniforme del perimetro solicitado;

c) Parts, por lo menos, del perimetro solicitado debe ser visible
deeds el perimetro alternativo.

18. Si el perimetro alternativo resulta aceptable al grupo de
inspecci6n, pasari a ser el pertmetro definitivo y el grupo de inspecci6n
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seri transportado deeds el punto de entrada a ese perimetro. Si el Estado
Parte inspeccionado lo considera necesario, dicho transporte podri
comenzar haste 12 horas antes de que expire el plazo especificado en el
pfrrafo 16 para la propuesta de un perimetro altornativo. En cualquier
caso, el transporte concluirt 36 horas despu~s, a mis tardar, de la
llegada del grupo de inspecci6n al punto de entrada.

19. Si no se conviene en un perimetro definitivo, se concluirhn la
antes posible las negociaciones sobre el perimetro, pero, en ningdn caso,
continuarin esas negociaciones mhs de 24 horas despu~s de Is llegada del
grupo de inspecci6n al punto de entrada. Si no se llega a un acuerdo, el
Estado Parte inspeccionado transportarh al grupo de inspecci6n a un punto
del perimetro alternativo. Si el Estado Parte inspeccionado lo considers
necesario, dicho transports podri comenzar haste 12 horas antes de que
expire el plazo especificado en el prrafo 16 pare la propuesta de un
perimetro alternativo. En cualquier caso, el transports
concluiri 36 horas despu6s, a "s tardar, de Is llegada del grupo de
inspecci6n al punto de entrada.

20. Una vez en ese punto del perimetro alternativo, el Estado Parts
inspeccionado brindari al grupo de inspecci6n pronto acceso a ese
perimetro par& facilitar las negociaciones y el logro de un acuerdo sobre
el perimetro definitivo y el acceso al interior de iste.

21. Si no se llega a un acuerdo dentro de las 72 horas siguientes a
la llegada del grupo de inspecci6n al punto del perimetro alternativo,
quedari designado ese perimetro como perlinetro definitivo.

Verificaci6n do la localizaci6n

22. El grupo de inspecci6n, pars poder cerciorarse de quo el
poligono de inspecci6n al quo ha sido transportado corresponde al
especificado por el Estado Parte solicitante, tendrh derecho a utilizer el
equipo aprobado pars determiner la localizaci6n y a que se instale tal
equipo, con arreglo a sus instrucciones. El grupo de inspecci6n podri
verificar su localizaci6n con relaci6n a hitos locales identificados
mediante Napas. El Estado Parte inspeccionado prestari ayuda al grupo de
inspecci6n en esa tares.

Aseguramiento del poligono y vigilancia de la salids

23. Doce horas despu~s, a mis tardar, de la llegada del grupo de
inspecci6n al punto de entrada, el Estado Parts inspeccionado comenzari a
reunir infotmaci6n ffctica sobre todas las salidas de vehiculos
terrestres, adreos y acuiticos de todos los puntos de salida del perimetro
solicitado. Facilitari osa informaci6n al grupo de inspecci6n a su
liegada al perimetro definitivo o bien al alternativo, si se hubiera
liegado antes a 4ste.

24. Es obligaci6n podri cumplirse reuniendo informaci6n fhctica en
forms de libros registro de trifico, fotografiae, cintas de video o datos
de equipo de obtenci6n de pruebas quimicas proporcionado por el grupo de
inspecci6n pars vigilar esas actividades de salida. En otro caso, el
Estado Parte inspeccionado podrA tambi4n cumplir esa obligaci6n
autorizando a uno o muAs miembros del grupo de inspecci6n a que,
independientemente, lleven libroe registrO de trifico, tomen fotografias,
registren cintas do video del trifico de salida o utilicen equipo de
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obtenc16n de pruebas quimicas y realicen las deds actividades que puedan
convenir el Estado Parte inspeccionado y el grupo de inspecci6n.

25. A La Ilegada del grupo de inspecci6n al perimetro definitivo o
bien al alternativo, si se hubiera liegado antes a 6ste, comenzari el
aseguramiento del poligono, lo que supone la aplicaci6n del procedimiento
de vigilancia de la salida por el grupo de inspecci6n.

26. Dicho procedimiento incluiri: La identificaci6n de las salidas
de vehiculos, el mantenimiento de libros rogistro de trifico, la toma de
fotografias y la grabaci6n de cintas de video por el grupo de inspecci6n
de las salidas y del trhfico de salida. El grupo de inspecci6n tendrs el
derecho de acudir, acompaflado, a cualquier otra parte del perlmetro para
comprobar que no hays otras actividades de salida.

27. Entre los procedimientos adicionales pars las actividades de
vigilancia de la salida convenidos por el grupo de inspecci6n y el Estado
Parte inspeccionado podrhn figurar:

a) Utlizaci6n de aensoresl

b) Acceso selectivo aleatorio;

c) Anilisis de muestras.

28. Todas las actividades de aseguramiento del poligono y vigilancia
de la salida se realizar~n dentro de una banda exterior al perimetro y
circundante a 6ste, que no rebase 50 metros de ancho.

29. El grupo do inspecci6n tendri derecho a inspeccionar, sobre la
base del acceso controlado, el trifico de vehiculos que salgan del
poligono. El Estado Parte inspeccionado hari todos los esfuerzos
razonables pars demostrar al grupo de inspecci6n que cualquier vehiculo
sujeto a inspecci6n al que no se conceda pleno acceso al grupo de
inspecci6n no so utiliza pars fines relacionados con la preocupaci6n sobre
la posible falta de cumplimiento planteada en La solicitud de inspecci6n.

30. El personal y los vehiculos que entren en el poligono asi como
el personal y los vehiculos personales de pasajeros que salgan de 41 no
serin objeto de inspecci6n.

31. Los procedimientos anteriores podrin continuar aplichndose
mientras dure la inspecci6n, sin quo se obstaculice ni demore en forms
innecesaria el funcionamiento normal de la instalaci6n.

Sesin de informaci6n previa a la inspecci6n V plan de inspeccidn

32. Para facilitar la elaboraci6n de un plan de inspeccidn, el
Estado Parts inspeccionado organizari una sesi6n de informaci6n sobre
seguridad y logistica al grupo de inspecci6n con anterioridad al acceso.

33. La sesi6n de informaci6n previa a La inspecci6n se desarrollari
de conformidad con el pdrrafo 37 de la parte II del presente Anexo.
Durante esa ses16n, el Estado Parte inspeccionado podri indicar al grupo
de inspeccidn el equipo, la documentaci6n o las zonas que considere
sensitivos y no relacionados con la finalidad de la inspecci6n por
denuncia. Ademis, Personal responsable del poligono informarg al grupo de
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inspecci6n sobre la distribuci6n en planta y demAs caracteristicas
pertinentes del poligono. Se proporcionari al grupo un mapa o esquema
trazado a escala en el que figuren todas las estructuras y caracteristicas
geogrificas significativas del poligono. El grupo de inspecci6n seri
tambiin informado sobre la disponibilidad de personal y registros de la
instalaci6n.

34. Tras la sesi6n de informaci6n previa a la inspecci6n, el grupo
de inspecci6n prepararA, sobre la base de la informaci6n disponible y
apropiada, un plan inicial de inspecci6n en el quo se especifiquen las
actividades que vaya a realizar el grupo, incluidas las zonas concretas
del poligono a las que se desea tener acceso. En el plan de inspecci6n se
especificarA tambiin si el grupo de inspecci6n ha de dividirse en
subgrupos. El plan de inspecci6n seri facilitado a los representantes del
Estado Parte inspeccionado y del poligono de inspecci6n. La ejecuc16n del
plan se ajustarA a las disposiciones de la secc16n C, incluidas las
referentes a acceso y actividades.

Actividades del perimetro

35. El grupo de inspecci6n, a su llegada al perimetro definitivo o
bien al alternativo, ni se hubiera llegado antes a 4nte, tendri derecho a
comenzar inmediatamente las actividades del perimetro de conformidad con
el procedimiento establecido en la presents secci6n y a continuar esas
actividades hasta la terminaci6n de la inspecci6n por denuncia.

36. Al realizar las actividades del perimetro, el grupo de
inspecci6n tendri derecho a:

a) Utilizar inntrumentos de vigilancia de conformidad con los
phrrafos 27 a 30 de la parte II del presente Anexo;

b) Tomar muestras por fricaci6n y muestras de aire, suelo o
efluentes, y

c) Realizar cualquier otra actividad que puedan convenir el grupo
de inepecci6n y el Estado Parts inspeccionado.

37. El grupo do inspecci6n podrh realizar las actividades del
perimetro dentro de una banda exterior al perimetro y circundante a iste
que no rebase 50 metros do ancho. Si el Estado Parte inspeccionado accede
a ello, el grupo de inspecci6n podri tener tambi6n acceso a cualquier
edificio y estructura qua se encuentre en la banda del perimetro. Toda la
direcci6n de la vigilancia eatarA orientada hacia el interior. Por lo quo
se refiere a las instalaciones declaradas, la banda, a discreci6n del
Estado Parte inspeccionado, podria discurrir por el interior, el exterior
o ambos lados del perimetro declarado.

C. Desarrollo de las inspecciones

Normas generales

38. El Estado Parts inspeccionado proporcionari acceso al interior
del perimetro solicitado, asi como del perimetro definitivo, si iste fuera
diferente. El alcance y naturaleza del acceso a un lugar o lugares
determinados dentro de esos pertmetros serin negociados entre el grupo de
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inspecci6n y el Estado Parte inspeccionado sobre la base de un acceso
controlado.

39. El Estado Parte innpeccionado proporcionari acceso al interior
del petrietto solicitado lo antes posible, pero, en cualquier
caso, 108 horas despuds, a mis tardar, de ls llegada del grupo de
inspecci6n al punto de entrada para aclarar la preocupaci6n por ls posible
falta de cumplimiento de is presente Convenci6n planteada en la solicitud
de inspecci6n.

40. A petici6n del grupo de inspecci6n, el Estado Parte
inapeccionado podri proporcionar acceso a6reo al poligono de inspecci6n.

41. Al satisfacer ls exigencia de facilitar el acceso previsto en el
prrafo 38, el Estado Parte inspeccionado estari obligado a brindar el
mayor grado de acceso, toniendo en cuenta cualesquiet obligaciones
constitucionales que pueda toner en relaci6n con derechos de propiedad o
registros e incautaciones. El Estado Parte inspeccionado tendri derecho,
con arteglo al acceso controlado, a adoptar las medidas necesarias pars
proteger la seguridad nacional. El Estado Parte inspeccionado no podri
invocar las disposicionea del presente phrtafo pata ocultar la evasi6n de
sus obligacionos ni realizar actividades prohibidas pot ls presente
Convenci6n.

42. Si el Estado Parte inspeccionado no brindase pleno acceso a
lugates, actividades o infotmaci6n, eatari obligado a hacet todos los
esfuerzos razonables pats proporcionar ottos medios de aclarar la
preocupaci6n pot la posible falta de cumplimiento que hays suscitado la
inspecci6n pot denuncia.

43. Tras ls llegada al perimetro definitivo de las instalaciones
doclaradas en virtud de los articulos IV, V, y VI, se brindath acceso
despu6s de la sesi6n de informaci6n previa a is inspecci6n y del debate
del plan do inspecci6n, que se limitari al minimo necesario y que, en
cuslquLer caso, no excedoth de ttes horas. Pot lo quo se tefiere a las
instalaciones declaradas en virtud del apartado d) ptrtafo 1 del
articulo I1, so celebrarin negociaciones y el acceso controlado
comensari 12 horas despuds, a mds tardar, de ls llegada al pertimetro
definitivo.

44. Al realizar la inspecci6n pot denuncis de confromidad con la
solicitud de inspecci6n, el grupo de inspecci6n utilizar& dnicamente los
mdtodos necesarios pasr apottar suficientes hechos pertinentes que aclaren
la preocupaci6n pot ls posible falta de cumplimiento de las disposiciones
de Is presente Convenci6n y se abstendri de toda actividad que no gusrdo
relacidn con ello. Obtendr y documentari los hechos relacionados con ls
posible falta de cumplimiento de Is presente Convenci6n pot el Estado
Parte inspeccionado, pero no tratari de obtener ni documentar informaci6n
que no estA clarsamente telscionada con ello, salvo que el Estado Patte
inspeccionado se lo pida de modo expreso. No se conservar ningdn
material obtenido del que se determine posteriormente quo no es pertinente.

45. El grupo do inspecci6n so guiarg pot el principio de realizat l
inspecci6n pot denuncia de la manea menos intrusive posible, que sea
compatible con el eficaz y opottuno cumplimiento de su misi6n. Siempre
que sea posible, el grupo de inspecci6n comenzari pot los procedimientos
menos intrusivos quo considete aceptables y solamente pasarA a
procedimientos os intrusivos en Ia medida en que lo juzgue necesario.
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Acceso controlado

46. El grupo de inspecci6n tomari en consideraci6 n las sugerencias
de modificaci6n del plan de inspecci6n y las propueatas que formule el
Estado Parte inspeccionado on cualquier fase de la inspecci6n, incluidn la
sesi6n de informaci6n previa a la inspecci6n, pars garantizar la
protecc16n de aquel equipo, informaci6n o zonas sensitivos que no est4n
relacionados con las armas quimicas.

47. El Estado Parts inspeccionado designari los puntos de
entrada/salida del perimetro que han de utilizarse para el acceso. E1
grupo de inspecci6n y el Estado Parte inspeccionado negociarin: el grado
de acceso a un lugar o lugares determinados dentro de los perimetros
definitivo y solicitado, conforme a lo dispuesto on el pirrafo 48; las
actividades concretas de inspecci6n, incluidn la toma de muestras, qua
haya de realizar el grupo de inspecci6n; la realizaci6n de determinadas
actividades por el Estado Parte inspeccionado; y is facilitaci6n de
determinada informaci6n por el Estado Parts inspeccionado.

48. De conformidad con las disposiciones pertinentes del Anexo sobre
confidencialidad, el Estado Parts inspeccionado tendr& derecho a adoptar
medidas pars proteger instalaciones sensitivas e impedir la revelaci6n de
informaci6n y datos confidenciales no relacionados con las armas
quimicas. Entre eas medidas podr~n figurar:

a) La retirada de documentos sensitivos de locales do oficina;

b) El recubrimiento do preentacionea visuales, material y equipo
sensitivos;

c) E1 recubrimiento de partes sensitivas de equipo, tales coma
sistemas computadorizados o electr6nicosy

d) La desconex16n de sistemas computadorizados y de dispositivos
indicadores de datosl

e) La limitaci6n del anhlisis de muestras a la comprobac16n de la
presencia o ausencia de sustancias quimicas enumeradas en las Listas 1, 2
6 3 o de los productos de degradaci6n correspondientes;

f) El acceso selectivo aleatorio en virtud del cual se pide a los
inspectores qua elijan libremente un porcentaje o n~mero determinado de
edificios pars su inspocci6n; cabe aplicar el mismo principio al interior
y contenido de edificios sensitivos;

g) La autorizaci6n excepcional de acceso a inspectores individuales
solamente a determinadas partes del poligono de inspecci6n.

49. El Estado Parts inspeccionado hari todos los esfuerzos
razonables por demostrar al grupo de inspecci6n que ningdn objeto,
edificio, estructura, contenedor o vehiculo al que el grupo de inspecci6n
no hays tenido pleno acceso, o que haya sido protegido de conformidad con
el p~rrafo 48, no so utiliza pars fines relacionados con las
preocupaciones por la posible falta de cumplimiento planteadas en la
solicitud de inspecci6n.
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50. Esto puede realizarse, entre otras cosas, mediante la retirada
parcial de un recubrimiento o cobertura de protecc16n ambiental, a
discreci6n del Estado Parte inspeccionado, mediante I& inspecci6n visual
del interior de un espacio cerrado desde la entrada o por otros m6todos.

51. En el caso de las instalaciones declaradas en virtud de los
articulos IV, V y VI, se aplicarin las disposiciones siguientes:

a) Respecto de las instalaciones sobre las quoe se hayan concertado
acuerdos de instalaci6n, no habri obst~culo alguno al acceso ni a las
actividades que se realicen en el interior del perimetro definitivo, con
sujeci6n a los limites establecidos en los acuerdos;

b) Respecto de las instalactones sobre las que no se hayan
concertado acuerdos de instalaci6n, la negociaci6n del acceso y
actividades se regiri por las directrices generales de inspecci6n
aplicables que se establexcan en virtud de la presente Convenci6n;

c) El acceso quo vaya mis all& del concedido para las inspecciones
con arreglo a los articulos IV, V y VI seri controlado de conformidad con
los procedimientos estipulados en la presente secc16n.

52. En el caso de las instalaciones declaradas en virtud del
apartado d) del pirrafo 1 del articulo III ae aplicari 1o siguiente: si
el Estado Parte inspeccionado, utilizando los procedimientos prevLstos en
los pirrafos 47 y 48, no ha brindado pleno acceso a zonas o estructuras no
relacionadas con las armas quimicas, hari todos los esfuerzos razonables
por demostrar al grupo do inspecci6n que esas zonas o estructuras no se
destinan a fines relacionados con las preocupaciones por la posible falta
de cumplimiento planteadas en la solicitud de inspecci6n.

Observador

53. De conformidad con 1o dispuesto en el phrrafo 12 del articulo IX
sobre la participaci6n de un observador en la inspecci6n por denuncia, el
Estado Parte solicitante se mantendri en contacto con Is Secretaria
T6cnica pars coordinar la llegada del observador al mismo punto de entrada
que el grupo de inspecci6n dentro de un plazo razonable a partir de la
llegada del grupo de inspecci6n.

54. El observador tendri el derecho, durante todo el periodo de
inspecci6n, a estar en comunicaci6n con la embajada del Estado Parte
solicitante en el Estado Parte inspeccionado o en el Estado hu~sped o, de
no haber tal embajada, con el propio Estado Parte solicitante. El Estado
Parte inspeccionado proporcionari medios de comunicaci6n al observador.

55. El observador tendr& el derecho de llegar al perimetro
alternativo o definitivo del poligono de inspecci6n, segdn cual sea al que
el grupo de inspecci6n lloguoe en primer lugar, y de acceder al poligono de
inspecci6n en la medida en que lo autorice el Estado Parte inspeccionado.
El observador tendri el derecho de formular recomendaciones al grupo de
inspecci6n, que 6ste tomari en cuenta en la medida que lo estime
conveniente. Durante toda la inspecci6n, el grupo de inspecci6n mantendrA
informado al observador sobre al desarrollo de la inspecci6n y sus
conclusiones.
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56. Durante todo el periodo en el pais, el Estado Parte
inspeccionado proporcionari o dispondri los servicios necesarios para el
observador, tales como medios de comunicaci6n, servicios de
interpretaci6n, transports, espacio de trabajo, alojamiento, comidas y
atenci6n m6dica. Todos los gastos relacionados con la permanencia del
observador en el territorio del Estado Parte inspeccionado o del Estado
hu~sped serin sufragados por el Estado Parte solicitante.

Duraci6n de la inspecci6n

57. E1 periodo de inspecci6n no excederi de 84 horas, salvo que sea
prorrogado mediante acuerdo con el Estado Parte inspeccionado.

D. Actividades posteriores a la inspecci6n

Partida

58. Una vez concluidos los procedimientos posteriares a Ia
inspecci6n en el poligono de inspecci6n, el grupo do inspecci6n y el
observador del Estado Parts solicitante se dirigirin sin demora a un punto
de entrada y abandonarhn el territorio del Estado Parte inspeccionado en
el mns breve plazo posible.

Informes

59. En el informs sobre Is inspecci6n se resumirin de manera general
las actividades realizadas por el grupo de inspecci6n y las conclusiones
de hecho a qua haya llegado 6ste, sobre todo en lo que respecta a las
preocupaciones por la posible falta de cumplimiento de la presents
Convenc16n que as hubieran indicado en la solicitud de inspecci6n por
denuncia, limitdndose a is informaci6n directamente relacionada con la
presents Convenc16n. Se incluird tambiin una evaluaci6n por el grupo de
inspecci6n del grado y naturaleza del acceso y cooperaci6n facilitados a
los inspectores y la medida en que esto lea haya permitido cumplir el
mandato de inspecci6n. Se presentari informaci6n detallada sobre las
preocupaciones por la posible falta de cumplimiento de Is presents
Convenci6n quo se hubieran indicado en I& solicitud de inspecci6n por
denuncia, en forma de apindice al informe final, quo sera conservado por
la Secretaria Ticnica con salvaguardias adecuadas pare proteger la
informaci6n sensitiva.

60. E1 grupo de inspecci6n, 72 horas despu6s, a mnhs tardar, de su
regreso a su lugar principal de trabajo, presentari al Director General un
informs prnliminar sobre la inspecci6n, habiendo tenido en cuenta, entre
otras cosas, el pirrafo 17 del Anexo sobre confidencialidad. El Director
General transmitirg sin demora el informs preliminar al Estado Parts
solicitante, al Estado Parte inspeccionado y al Consejo Ejecutivo.

61. Veinte dies despus, a ,is tardar, de is terminaci6n do la
inspecci6n por denuncia, as facilitari un proyecto do informs final al
Estado Parts inspeccionado. El Estado Parts inspeccionado tendri derecho
a especificar cualquier informaci6n y datos no relacionados con las armas
quimicas quo, a su juicLo, no deban ser distribuidos fuera de la
Secretaria T6cnica debido a su caricter confidencial. La Secretarla
T~cnica estudiari las propuestas de modificaci6n del proyecto de informs
final do inspecci6n hechas por el Estado Parts inspeccionado pare
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adoptarlas, discrecionalmente, siempre que sea posible. Seguidamente, el
informe final seri presentado al Director General 30 dias despuds, a mis
tardar, de la terminaci6n de la inspecci6n por denuncia para so ulterior
distribuci6n y examen de conformidad con los pirrafos 21 a 25 del
articulo IX.

Parte XI

INVESTIGACIONES EN CASOS DE PRESUNTO EMPLEO DE ARMAS QUIMICAS

A. Disposiciones generales

1. Las investigaciones sobre el presunto empleo de armas quimicas o
sobre el presunto empleo de agentes de represi6n de disturbios como mitodo
de guerra iniciadas de conformidad con los articulos IX o X so realizarin
con arreglo al presente Anexo y al procedimiento detallado que determine
el Director General.

2. En las disposiciones adicionales siguientes so indican los
procedimientos concretos que deben observarse en casos de presunto empleo
de armas quimicas.

B. Actividades previas a la inspecci6n

Solicitud de una investigaci6n

3. En la medida de lo posible, la solicitud que ha de presentarse
al Director General pars que se investigue el presunto empleo de armas
quimicas dabe incluir la informaci6n siguiente:

a) El Estado Parte en cuyo territorio haya ocurrido el presunto
empleo de armas quimicas;

b) El punto de entrada u otras rutas seguras de acceso sugeridasi

C) La localizaci6n y caracteristicas de las zonas en que haya
ocurrido el presunto empleo de armas quimicas;

d) El momento del presunto empleo de armas quimicas;

e) Los tipos de armas quimicas presuntamente empleadas;

f) El alcance del presunto empleo;

g) Las caracteristicas de las posibles sustancias quimicas t6xicas;

h) Los efectos sobre los seres humanos, la fauna y la flora;

i) Solicitud de asistencia concrete, en su caso.

4. El Estado Parte que hays solicitado la investigaci6n podri
proporcionar en cualquier momento toda informaci6n complementaria que
estime oportuna.
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Notitficaci6n

5. El Director General acusari inmediatamente recibo al Estado
Parte solicitante de su solicitud e informarA al Consejo Ejecutivo y a
todos los Estados Partes.

6. En nu caso, el Director General hati una notificaci6n al Estado
Parte en cuyo territorio se haya solicitado una investigaci6n. El
Director General har tambiin una notificaci6n a otros Estados Partes si
se solicits el acceso a sus territorios durante la investigaci6n.

Hombramiento del grupo de inspecci6n

7. El Director General preparari una lists de expertos calificados
cuyas especiales competencias pudieran necesitarse en una investigaci6n
sobre el presunto empleo de armas quimicas y la mantendrA actualizada
constantemente. Dicha lists ser comunicada por escrito a cada Estado
Parte 30 dias despuis, a mis tardar, de la entrada en vigor de la presente
Convenci6n y siempre que so produzca cualquier modificaci6n en ella.
Se considerari qua cualquier experto calificado incluido en esa lists
queds nombrado a menos que un Estado Parte declare por escrito su no
aceptaci6n 30 dias despus, a mAs tardar, de haber recibido la lista.

8. El Director General elegiri al jefe y a los miembros de un grupo
de inspecci6n de entre los inspectores y ayudantes de inspecci6n ya
nombrados pars las inspecciones por denuncia, teniendo en cuenta las
circunstancias y la naturaleza concrete de una determinada solicitud.
Ademis, los miembros del grupo de inspecci6n podrin ser elegidos de entre
la lists de expertos calificados cuando, en opini6n del Director General,
se necesiten pars la adecuada realizaci6n doe una determinada investigaci6n
conocimientos ticnicos de que no dispongan los inspectores ya nombrados.

9. Al informer al grupo de inspecci6n, el Director General
comunicari cualquier dato complementario que le hays facilitado el Estado
solicitante o que hays obtenido de otras fuentes, a fin de garantizar que
la inspeccidn me realice de la manera mis eficaz y conveniente.

Envio del grupo de inspecci6n

10. En cuanto reciba una solicitud de investigaci6n del presunto
empleo de arumas quimicas, el Director General, mediante contactos con los
Estados Partes pertinentes, solicitarA y confirmarg los arreglos para Is
recepci6n del grupo en condiciones de seguridad.

11. El Director General enviari al grupo lo antes posible, teniendo
en cuenta la seguridad de date.

12. Si el grupo de inspecci6n no ha sido enviado dentro de las 24
horas siguientes a la recepci6n de la solicitud, el Director General
comunicari al Consejo Ejecutivo y a los Estados Partes interesados los
motivos de la demora.

Informaci6n

13. El grupo de inspecci6n tendrA derecho a ser informado por
representantes del Estado Parte inspeccionado a su llegada y en cualquier
momento durante la inspecci6n.
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14. Antes del comienzo de la inspecci6n, el grupo de inspecci6n
preparari un plan de inspecci6n que sirva, entre otras cosas, de base pars
los arreglos logisticos y de seguridad. El plan de inspecci6n seri
actualizado negn sea necesario.

C. Desarrollo de las inspecciones

Acceso

15. El grupo de inspecci6n tendri el derecho de acceso a todas y
cads una de las zonas que pudieran verse afectadas por el presunto empleo
de armas quimicas. Tendri tambiin el derecho de acceso a hospitales,
campamentos de refugiados y demhs lugares que considere oportuno pars la
eficaz investigaci6n del presunto empleo de armas quimicas. A fin de
obtener tal acceso, el grupo de inspecci6n celebrarh consultas con el
Estado Parts inspeccionado.

Toma de muestras

16. El grupo de inspecci6n tendri el derecho de obtener muestras do
los tipos y en las cantidades que considere necesario. A petici6n del
grupo de inspecci6n, cuando 6ate lo considere necesario, el Estado Parte
inspeccionado prestari asistencia en la obtenci6n de muestras bajo la
supervisi6n do inspectores o ayudantes de inspecci6n. El Estado Parts
inspeccionado permitiri tambiin la obtenci6n de muestras do control
adecuadas de zonas vecinas al lugar del presunto empleo y do ottas zonas
que solicits el grupo de inspecci6n, y colaborarA en tal obtenci6n.

17. Entre las muestras que revisten importancia pars l investigaci6n
del presunto empleo figuran sustancias quimicas t6xicas, municiones y
dispositivos, restos de municiones y dispositivos, muestras ambientales
(aire, suelo, flora, agua, nieve, etc.) y muestras biom6dicas de origen
humano o animal (sangre, orina, excrementos, tejidos, etc.).

18. Si no pueden obtenerse duplicados de muestras y el anhlisis se
realiza en laboratorios externos, cualquier muestra restante seri
restituida al Estado Parte, si asi lo solicits 6ste, tras la terminaci6n
del anilisis.

Ampliaci6n del pollono de inspecci6n

19. Si, durante una inspecci6n, el grupo de inspecci6n considera
necesario ampliar las investigaciones a un Estado Parts vecino, el Director
General notitficart a oe Estado Parte la necesidad de acceder a su
territorio y solicitar y confirmart los arteglos para la recepci6n del
grupo en condiciones de seguridad.

Pr6rroga de la durac16n de la inspecci6n

20. Si el grupo de inspecci6n considera que no es posible el acceso
en condiciones de seguridad a una zona concrete quo sea pettinente para la
investigaci6n, se informath inediatsmente de ello al Estado Part
solicitante. En caso necesario, s prorrogarA el periodo de inspeccidn
hasta quo pueda proporcionarse el acceso en condiciones de seguridad y el
grupo do inspecci6n haya concluido su misi6n.
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Entrevistas

21. El grupo de inspecci6n tendri derecho a entrevistar y examiner a
las personas que hayan podido resultar afectadas por el presunto empleo de
armas quimicas. Tambi6n tendri derecho a entrevistar a testigos oculares
del presunto empleo de armas quimicas y al personal midico y demhs personas
que hayan tratado a quienes hayan podido resultar afectados por el presunto
empleo de armas quimicas o que hayan tenido contacto con 6stos. El grupo
de inspecci6n tendrh acceso a los historiales m~dicos, de disponerse de
ellos, y podri participar, en su caso, en las autopsias de las personas que
hayan podido resultar afectadas por el presunto empleo de armas qufmicas.

D. Informes

Procedimiento

22. El grupo de inspecci6n, 24 horas despu6s, a mis tardar, de su
liegada al territorio del Estado Parte inspeccionado, remitirg un informs
sobre la situaci6n al Director General. Seguidamente, a lo largo de la
investigaci6n, remitiri los informes sobre la marcha de los trabajos que
considere necesario.

23. El grupo de inspecci6n, 72 horas despufs, a mis tardar, de su
regreso a su lugar principal de trabajo, presentari un informe preliminar
al Director General. El informe final seri presentado al Director General
por el grupo de inspecci6n 30 dias despu6s, a ais tardar, de su regreso a
su lugar principal do trabajo. E1 Director General transmitiri sin demora
el informe preliminar y el informe final al Consejo Ejecutivo y a todos
los Estados Partes.

Contenido

24. El informe sobre la situaci6n indicari toda necesidad urgente de
asistencia y cualquier otra informaci6n pertinente. Los informes sobre la
marcha de los trabajos indicarin toda necesidad ulterior de asistencia quo
pueda determinarse en el curso de l investigaci6n.

25. En el Informs final so resumirin las conclusiones ficticas de la
inspecci6n, especialmente en 1o quo se refiere al presunto empleo
mencionado en la solicitud. Ademls, en los informes de una investigaci6n
sobre el presunto empleo as incluiri una descripci6n del procedimiento de
investigaci6n y de sus diversas fases, con especial referencia a:

a) Los lugares y momento de la toma de muestras y los anhlisis
in situ; y

b) Elementos probatorios, tales como registros de entrevistas,
resultadoa de reconocimientos m6dicos y an~lisis cientificos y los
documentos examinados por el grupo de inspecci6n.

26. Si el grupo de inspecci6n obtiene durante su investigaci6n,
entre otras cosas mediante l identificaci6n de cualquier impureza u otras
sustancias en el anflisis de laboratorio de las muestras tomadas,
cualquier informaci6n quo pudiera servir pars identificar el origen de
cualquier arma quimica empleada, incluiri tal informaci6n on el informe.
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E. Estados no partes en la presente Convenc16n

27. En el caso del presunto empleo de armas qubnicas en que hays
intervenido un -stado no parte en la presente Convenci6n o que haya
ocurrido en un territorio no controlado por un Estado Parte, la
OrganizacL6n colaborarh estrechamente con el Secretario General de las
Naciones Unidas. Previa solicitud, la Organizaci6n pondrA sus recursos a
disposici6n del Secretario General de las Naciones Unidas.
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A. Principios generales para la manipulaci6n
de informaci6n confidencial

1. La verificaci6n de las actividades y las instalaciones tanto
civiles coma militares se llevarg a cabo con sujeci6n a la obligaci6n de
proteger la informaci6n confidencial. De conformidad con las obligaciones
generales enunciadas en el articulo VIII, la Organizaci6n:

a) S61o solicitari la cantidad minima de informaci6n y de datos que
sea necesaria para el desempefto oportuno y eficiente de las
responsabilidades que le incumben en virtud de la prebente Convenc16ni

b) Adoptarh las medidas necesarias para cerciorarse de que los
inspectores y demAs miembros del personal de la Secretaria T6cnica
satisfacen los requisitos mAs elevados de eficiencia, competencia e
integridad;

C) Elaborarh acuerdos y normas para el cumplimiento de las
disposiciones de la presente Convenci6n y especificarg con la mayor
precisi6n posible la informaci6n que todo Estado Parts debe poner a
disposici6n de la Organizaci6n.

2. Incumbir& al Director General la responsabilidad primordial de
garantizar la protecci6n de la informaci6n confidencial. El Director
General establecerg un rhgimon estricto para la manipulaci6n de
informaci6n confidencial por la Secretarla T6cnica y, al hacerlo,
observarA las directrices siguientes:

a) Se considerarh quo la informaci6n es confidencial:

i) Si asi lo indica el Estado Parts del que so hays obtenido Ia
informaci6n y al quo so refiere esta; o

ii) Si, a juicio del Director General, cabe razonablemente prever
quo su revelaci6n no autorizada causari perjuicios al Estado
Parts a quo so refliere o a los mecanismos para la aplicaci6n de
la presente Convencidni

b) La dependencia competente de la Secretaria T~cnica evaluark
todos los dato. y documentos obtenidos por la Secretaria Ticnica pars
determinar si contienen informaci6n confidencial. Se comunicarin
sistemiticamente a los Estados Partes los datos que 6stos soliciten para
contar con la seguridad de que los demhs Estados Partes siguen cumpliendo
la presents Convenci6n. Entre esos datos figurarAn los siuientes:

i) Ls informes y las declaraciones iniciales y anuales presentados
por los Estados Partes en virtud de los articulos III, IV, V y
VI, de conformidad con las disposiciones enunciadas en el Anexo
sobre verificaci6n;

ii) Los informes generales sobre los resultados y la eficacia de las
actividades de verificaci6n, y

ii) La informaci6n que so ha de comunicar a todos los Estados Partes
de conformidad con las disposiciones de la presents Convenci6n;
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C) No se publicari ni se dari a conocer de otro modo ninguna
informaci6n obtenida por la Organizaci6n en relaci6n con la aplicaci6n de
la presente Convenc16n, salvo en las condiciones siguientes:

i) La informaci6n general sobre la aplicaci6n de la presente
Convenci6n se podri compilar y dar a conocer pbTlicamente de
conformidad con las decisiones de la Conferencia o del Consejo
Ejecutivo;

ii) Se podri dar a conocer cualquler informaci6n con el
consentimiento expreso del Estado Parte al que se refiera;

iii) La Organizaci6n no dari a conocer informaci6n clasificada como
confidencial ano por medio de procedimientos que garanticen que
la revelac16n de la informaci6n tan s6lo responds estricta y
exclusivamente a las necesidades de la presente Convenci6n. La
Conferencia examinari y aprobari esos procedimientos de
conformidad con el apartado i) del phrrafo 21 del articulo VIIi;

d) Se estableceri el grado de sensitividad de los datos o
documentos confidenciales conforme a criterios qua se aplicarin de modo
uniforme a fin de asegurar su debida manipulaci6n y protecc16n. Pars
ello, se introduciri un sistema de clasificaci6n que, teniendo en cuenta
la labor pertinente realizada en Is preparaci6n de is presente Convenci6n,
establesca criterioas claros que garanticen la inclusi6n de la informaci6n
en las categorias adecuadas de confidencialidad y la perdurabilidad
justificada del caricter confidencial de la informaci6n. El sistema de
clasificaci6n ser lo suficientemente flexible en su aplicaci6n y al mismo
tiepo protegeri los derechos de los Estados Partes quo aporten
informaci6n confidencial. La Conferencia examinari y aprobari un sistema
de clasificacidn de conformidad con el apartado i) del pirrafo 21 del
articulo VIII;

e) La informacidn confidencial seri conservada en condiciones de
seguridad en los locales de la Organizaci6n. La Autoridad Nacional de un
Estado Part. podri tambihn conservar algunos datos o documentos.
La informaci6n sensitiva, entre otras cosas, fotografis, pianos y demis
documentos que as necesiten dnicamente pars la inspecci6n de una
instalaci6n determinada, se podri mantener bajo llave en esa instalaci6n;

f) En la mayor medida que sea compatible con is eficaz aplicaci6n
de las disposiciones de la presente Convenci6n relativas a la
verificaci6n, la Secretaria Ticnica manipulari y conservari la informaci6n
en forms tal que no pueda identificarse directamente la instalaci6n a la
qua corresponds;

g) La cantidad de informaci6n confidencial retirada de una
instalaci6n seri la minima necesaria pars la aplicaci6n oportuna y eficaz
de las disposiciones de la presente Convenci6n relativas a la
verificaci6n; y

h) El acceso a la informaci6n confidencial se regiri de acuerdo con
su clasificaci6n. La difusi6n de is informaci6n confidencial en el
interior de la Organizaci6n so harg estrictamente segdn is necesidad de su
conocimiento.

Vol. 1975, 1-33757



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s

3. El Director General informari anualmente a la Conferencia sobre
la aplicaci6n por la Secretaria T cnica del rgimen establecido pars ls
manipulaci6n de informaci6n confidencial.

4. Los Estados Partes tratarhn Is informaci6n que reciban de Is
Organizaci6n de conformidad con el grado de confidencialidad atribuido a
esa informaci6n. Cuando se les solicite, los Estados Partes especificarin
el uso que hayan hecho de la informaci6n que les hays facilitado la
Organizaci6n.

B. Empleo y conducts del personal de la Secretaria T6cnica

5. Las condiciones de emipleo del personal asegurarin que el acceso
a la informaci6n confidencial y la manipulaci6n de 6sta se atengan a los
procedimientos establecidos por el Director General de conformidad con la

secc16n A.

6. Cads puesto de la Secretaria Ticnica llevari aparejada una
descripci6n oficial de funciones que especifique el imbito eventual de

acceso a la informaci6n confidencial que se necesita en ese puesto.

7. El Director General, los inspectores y los demis miembros del
personal no revelarin a ninguna persona no autorizada, hi siquiera tras
haber cesado en sus funciones, ninguna informaci6n confidencial de que
hayan tenido conocimiento en el desenmpefto de sun funciones oficiales.
No comunicarhn a ningdn Estado, organizacidn o persona ajena a la
Secretaria Ticnica ninguna informaci6n a la que tengan acceso en relac16n
con sus actividades respecto de cualquier Estado Parts.

8. En el ejercicio de sus funciones, los inspectores s6lo
solicitarin Is informaci6n y los datos que sean necesarios pars el
desempeflo de su mandato. No lievar~n ningdn registro de la inforumci6n
recibida de forma incidental y que no guarde relaci6n con la verificaci6n
del cumplimiento de la presente Convenci6n.

9. Cads miembro del personal concertari con la Secretaria Ticnica
un acuerdo sobre el mantenimiento del secreto que abarcarA su periodo de
empleo y un periodo de cinco aflos tras haber cesado en 61.

10. A fin de evitar revelaciones improcedentes, se darg a conocer y
se recordari en forma adecuada a los inspectores y miembros del personal
las consideraciones de seguridad y las posibles sanciones que les
acarrearian esas revelaciones improcedentes.

11. Treinta dias antes, por lo menos, de que se autorice a un
empleado el acceso a informaci6n confidencial concerniente a actividades
realizadas en el territorio de un Estado Parte o en cualquier otro lugar
bajo su jurisdicci6n o control, se notificarA al Estado Parte interesado
ls autorizaci6n propuesta. En el caso de los inspectores este requisito
quedari satisfecho con la notificaci6n de una propuesta de nombramiento.

12. Al evaluar Is manera en que los inspectores y demis empleados de
la Secretaria T6cnica desempeflan sus funciones, se prestsri especial
atenci6n al historial de los empleados en cuanto a Is protecci6n de la
infornaci6n confidencial.
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C. Medidas para proteger instalaciones sensitivas e impedir la
revelacidn de datos confidenciales durante las actividades
de verificaci6n in situ

13. Los Estados Partes podrin adopter las medidas que consideren
necesarias para proteger la confidencialidad, siempre que satisfagan sus
obligaciones de demostrar el cumplimiento de conformidad con los articulos
pertinentes y el Anexo sobre verificaci6n. Cuando reciban una inspecci6n,
podrin indicar al grupo de inspectores el equipo, la documentaci6n o las
esferas quo consideran sensitivos y que no guardan relaci6n con los fines
de la inspecci6n.

14. Los grupos de inspecci6n se guiarin por el principio de realizar
las inspecciones in situ de la forma menos intrusiva posible quo sea
compatible con el eficaz y oportuno desempefto de su misi6n. Tomarin en
consideraci6n las propuestas quo formule el Estado Parte que reciba la
inspecci6n en cualqujer fase do 6sta, pars garantizar la protecci6n del
equipo o la informaci6n sensitivos quo no guarden relaci6n con las armas
quimicas.

15. Los grupos de inspecci6n acatarn estrictamente las disposiciones
establecidas on los pertinentes articulos y Anexos acerca de la realizaci6n
de las inspecciones. Respetarin plenamente los procedimientos destinados
a proteger las instalaciones sensitivas y a impedir la revelaci6n de datos
confidenciales.

16. En la elaborac16n de arreglos y acuerdos do instalaci6n so
prestarh la debida atenci6n a la necesidad de proteger la informaci6n
confidencial. En los acuerdos sobre procedimientos de inspecci6n respecto
de instalaciones concretes se incluir~n tambi6n arreglos especificos y
detallados sobre la determinaci6n de las zonas de l instalaci6n a las que
se concede acceso a los inspectores, la conservaci6n de informaci6n
confidencial in situ, el alcance de la labor de inspecci6n en las zonas
convenidas, la tama de muestras y su anilisis, el acceso a los registros y
la utilizaci6n de instrumentos y equipo de vigilancia continua.

17. En el informe quo se ha de preparar despuds de cads inspecci6n
s6io se incluirin los hechos relacionados con el cumplimiento de la
presente Convenci6n. El informe se tramitari de conformidad con las
normas establecidas por la Organizaci6n pars la manipulaci6n de
informaci6n confidencial. En caso necesario, la infornmacin contenida en
el informe so convertiri a fornas menos sensitivas antes de transmitirse
fuera de la Secretarla T6cnica y del Estado Parte inspeccionado.

D. Procedimiento on caso de infracciones o presuntas
infracciones de Is confidencialidad

18. El Directar General establecer6 el procedimiento necesario que
se ha do seuir on el caso do infracciones o presuntas infracciones de la
confidencialidad, teniendo en cuenta lag recmoendaciones que ha de
examiner y aprobar ls Conforencia do conformidad con el apartado i) del
pdrrafo 21 del articulo Vill.

19. E1 Directar General supervisar& la aplicaci6n do lou acuerdoa
individuales sobre el mantenimiento del secreto. Iniciari ripidamente una
investigaci6n si, a su juicio, hay indicios suficientes do quo se han
infringido las obligacionos relatives a Is protecc16n do la informaci6n
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confidencial. Tambi6n iniciaxh rhpidamente una investigaci6n si un Estado
Parts denuncia una infracci6n de la confidencialidad.

20. 31 Director General impondri las medidas punitivas y
disciplinarias quo procedan a los miembros del personal qua hayan
lnfringido sus obligacionee do proteger La inforemacin confidencial.
En lo oscas de infracciones graves el Director General podri levantar la
inmunidad judicial.

21. Ls Entados Parten, on La medida de 1o posible, cooperarn con
al Director General y lo apoyarin en La investigacidn de toda infracci6n o
presunta infracci6n de la confidencialidad y en la adopc16n de medidas
adecuadas en case de quo 8s hays determinado la infracci6n.

22. La Organizaci6n no seon responsable de ninguna infracci6n de la
confidencialidad cometida por miembros de la Secretania T~cnica.

23. Los caos do infracciones quo afecten tants a un Estado Parts
coma a la Organizaci6n erin examinados por una *ComisL6n pare La solucL6n
do controversies relacionadas con L confidencialidadO, establecida coma
6rgano subsidiario do la Conforencia. La Conforencia designari a esa
Comisi6n. La reglamentact6n de su composici6n y procedimiento seri
aprobada par la Conferencia en ou primer periodo do sesiones.
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1 k* f :
In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:
OT HMeHH A(raHHcTaHa:
En nombre del Afganistin:

GAILANI

[14 January 1993- 14 janvier 1993]

In the name of Albania:
Au nom de l'Albanie:
OT HMeHH Aj16aHHH:
En nombre de Albania:

ALEKSANDER MEKS,

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]

In the name of Algeria:
Au nom de 'Algrrie:
OT HMeHH AnixcHpa:
En nombre de Argelia:

LAKHDAR BRAHIMI

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of Andorra:
Au nom de l'Andorre:
OT HMeHH AH1oppbI:
En nombre de Andorra:
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In the name of Angola:
Au nom de I'Angola:
OT HMeHH AHrO.rm.I:
En nombre de Angola:

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:
OT HMeHH AHTHrya H Eap6yftbi:
En nombre de Antigua y Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine:
OT HMeHH ApreHTHHbI:
En nombre de la Argentina:

GuIDO DI TELLA

[13 January 1993 - 13 janvier 19931

In the name of Armenia:
Au nom de l'Arm~nie:
OT HMenHi ApMeHH:
En nombre de Armenia:

ALEXANDER ARZOUMANIAN

[19 March 1993 - 19 mars 1993]
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In the name of Australia:
Au nom de l'Australie:
OT HMeHH ABCTpajmH:
En nombre de Australia:

GARETH EVANS

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of Austria:
Au nom de l'Autriche:
OT HMeHH ABcrPHH:
En nombre de Austria:

ALOfS MOCK

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of Azerbaijan:
Au nom de l'Azerba'djan :
OT HMeHH A3ep6arixAaHa:
En nombre de Azerbaiydn:

TAFIK GASSYMA

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:
OT HMeHH EaraMCKHx OCTpOBOB:
En nombre de las Bahamas:

HAVCOURT L. TURNQUEST

[2 March 1994 - 2 mars 1994]
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In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein :
OT HMeHH BaxperHa:
En nombre de Bahrein:

MUHAMMAD ABDUL GHAFAR

[24 February 1993 - 24 f6vrier 1993]

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:
OT HMeHH BaHnaaem:
En nombre de Bangladesh:

K. M. SHEHABUDDIN

[14 January 1993 - 14janvier 1993]

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
OT HMeHH Bap6aaoca:
En nombre de Barbados:

In the name of Belarus:
Au nom du Bdlarus:
OT HMeHH BenapycH:
En nombre de Belartis:

PIOTR KRAVTCHENKO

[14 January 1993- 14 janvier 19931
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In the name of Belgium:
Au nom de la Belgique:
OT HMeHH SeIlbrHH:

En nombre de B6lgica:
WILLY CLAES

[13 January 1993- 13janvier 1993]

In the name of Belize:
Au nom du Belize:
OT HlMeHH EeJ1H3a:

En nombre de Belice:

In the name of Benin:
Au nom du B6nin:
OT HMeHH EeHHHa:
En nombre de Benin:

CYRILLE SAGBO

[14 January - 14 janvier 19931

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:
OT 54MeHH ByTaHa:
En nombre de Bhutin:

UGYEN TSHERING

[24 April 1997 - 24 avril 1997]
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: W . .- L,

In the name of Bolivia:
Au nom de ia Bolivie:
OT HMeHH EOHBHH:
En nombre de Bolivia:

MARIO PAZ-ZAMORA

[14 January 1993- 14janvier 1993]

In the name of Bosnia and Herzegovina:
Au nom de la Bosnie-Herz6govine:
OT HMeHH ]OCHHH H repueroBHHbi:
En nombre de Bosnia y Herzegovina:

MUHAMED SACIRBEGONIC

[16 January 1997 - 16janvier 1997]

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:
OT HMeHH E)OTCBaHblI:
En nombre de Botswana:

1 N tJ Ltt

In the name of Brazil:
Au nom du Br6sil :
OT HMeH Epa3nHAHH:
En nombre del Brasil:

CELSO Luiz NUNEZ AMORIM

[13 January 1993- 13 janvier 1993]
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In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brundi Darussalam:
OT HMeHH BpyHea )japyccaJiaMa:
En nombre de Brunei Darussalam:

SUYOR BIN OSMAN

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

* .jA~b A t,

In the name of Bulgaria:
Au nom de la Bulgarie:
OT HMeHH EoJlrapHH:
En nombre de Bulgaria:

LUBEN BEROV

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
OT HMeHa 1ypKnHa ')aco:
En nombre de Burkina Faso:

FREDERIC ASSOMPTION KORSAGA

[14 January 1993 - 14janvier 1993]

In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:
OT HMeHH EypytniH:
En nombre de Burundi:

LAURENT KAGIMBI

[15 January 1993- 15 janvier 19931
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In the name of Cambodia:
Au nom du Cambodge:
OT HmeHH KaM6oaxa:
En nombre de Camboya:

NAMHONG

[15 January 1993 15 janvier 19931

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:
OT HMeHH KaMepyHa:
En nombre del Camerin:

OYONO

[14 January 1993- 14janvier 19931

In the name of Canada:
Au nom du Canada:
OT HMeHH KaHaaw:
En nombre del Canadi:

BARBARA McDOUGALL

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:
OT HMef OCTpOBOB 3eiieHoro Mblca:
En nombre de Cabo Verde:

RAUL BARBOSA

[15 January 1993- 15 janvier 1993]
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In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R6publique centrafricaine :
OT HMeHH [jeHTpaWbHoajpIIKaHCKoHi Pecny6uicH:
En nombre de la Reptiblica Centroafricana:

JEAN MARIE BASSIA

[14 January 1993 - 14janvier 1993]

In the name of Chad:
Au nom du Tchad:
OT nMeHH 4aaa:
En nombre del Chad:

AHMAT A. HAGGAR

[I I October 1994 - 11 octobre 1994]

In the name of Chile:
Au nom du Chili:
OT HMeHH qHJrl:
En nombre de Chile:

ENRIQUE SILVA CIMMA

[14 January 1993 - 14janvier 19931

In the name of China:
Au nom de la Chine:
OT HMeHH KHTai:
En nombre de China:

QIAN QICHEN
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:
OT HMeH4 KoiyM6HH:
En nombre de Colombia:

ALVARO GOMEZ HURTADO

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :
OT HMeH1 KOMOpCKHiX OCTpOBOB:
En nombre de las Comoras:

SULTAN CHOUZOUR

[13 January 1993- 13 janvier 19931

:Al._t N 4 A:

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:
OT imeHl KoHro:
En nombre del Congo:

N'GABOU FIRMIN

[15 January 1993 - 15 janvier 1993]

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:
OT HMeH KocTa-PNKH:
En nombre de Costa Rica:

MANUEL HERNANDEZ

[14 January 1993 - 14janvier 1993]
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In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:
OT HMeHH KOTa ji'Myap:
En nombre de C6te d'Ivoire:

AMARA EssY

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of Croatia:
Au nom de la Croatie:
OT HMeHH XopBaTH:
En nombre de Croacia:

ZDENKO SKRABALO

[13 January 1993- 13 janvier 19931

In the name of Cuba:
Au nom de Cuba:
OT HMeHH Ky6hI:
En nombre de Cuba:

RICARDO ALARCON DE QUESADA

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:
OT HMeHH KHnpa:
En nombre de Chipre:

GEORGES LACOVOU

[13 January 1993- 13janvier 19931
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In the name of the Czech Republic:
Au nom de la Rdpublique tch~que:
OT HMeHH qeucKoi Pecny6nHKH:
En nombre de la Reptblica Checa:

JOSEF ZIELENIEC

[14 January 1993- 14 janvier 1993]

AA,.,1ra1 $I..1 It. KI, -*AA, A.,t,

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:
OT HMeHH KopeficKofi HapogHo-,aeMopaTHqecKoAi Pecny6irnxH:
En nombre de la Repdblica Popular Democrdtica de Corea:

In the name of Denmark:
Au nom du Danemark:
OT HMeHH ,AaHHH:
En nombre de Dinamarca:

BENNY KINNIBERG

[14 January 1993- 14janvier 1993]

In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:
OT HMeHH AX(H6yTH:
En nombre de Djibouti:

ABDOU BLOCK ABDOU

[28 September 1993 - 28 septembre 1993]
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In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:
OT HMeHH JAOMHHHKH:
En nombre de Dominica:

[Illegible - Illisible]
[2 August 1993 - 2 aoft 19931

In the name of the Dominican Republic:
Au nom de la R6publique dominicaine:
OT HMeHH ,QOMHHHKaHCKOr1 Pecny6nHKH:
En nombre de la Repdiblica Dominicana:

EMILIo LUDOVIGo FERNANDEZ

[13 January 1993 - 13 janvier 19931

In the name of Ecuador:
Au nom de I'Equateur:
OT HMeHH 3KBaaopa:
En nombre del Ecuador:

CARLOS GkTINA

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]

In the name of Egypt:
Au nom de I'Egypte:
OT HMeHH ErHInTa:
En nombre de Egipto:
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In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:
OT HMeHH CajibBaopa:
En nombre de El Salvador:

CARMEN MARIA GALLARDO SRA DE HERNANDEZ

[14 January 1993- 14janvier 1993]

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e dcuatoriale:
OT HMeHH 3KBaTopHaJMHoifi rBHHeH:
En nombre de Guinea Ecuatorial:

PEDRO EDJANG MBA MEDJA

[14 January 1993- 14 janvier 19931

In the name of Eritrea:
Au nom de I'Erythrde:
OT HMeHH 3pHTpeH:
En nombre de Eritrea:

In the name of Estonia:
Au nor de I'Estonie:
OT HMeHH 3CTOHHH:
En nombre de Estonia:

VILLISTE

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]
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In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:
OT HMeHH 34bnonHH:
En nombre de Etiopfa:

ABDULMEJID HUSSEIN

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji :
OT HMeHH (cHLKH:
En nombre de Fiji:

KALIOPATE TAVOLA

f 14 January 1993 - 14 janvier 1993]

In the name of Finland:
Au nom de la Finlande:
OT HMeHH DHHJIAIHAHH:

En nombre de Finlandia:

PAAVO VAYRYNEN

[14 January 1993 - 14janvier 1993]

In the name of France:
Au nom de ]a France:
OT HMeHH tIDpaHLHH:
En nombre de Francia:

ROLAND DUMAS

[13 January 1993- 13 janvier 1993]
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In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:
OT HMeHH ra6oHa:
En nombre del Gab6n:

PASCALINE BONGO

(13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:
OT HMeHH FaM6HH:
En nombre de Gambia:

HASSAN GIBRIL

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of Georgia:
Au nom de la Gdorgie:
OT HMeHI rpy3HH:
En nombre de Georgia:

ALEXANDRE TCHIKVARDZE

[14 January 1993- 14 janvier 19931

In the name of Germany:
Au nom de l'Allemagne:
OT HMeHH repMaHHH:
En nombre de Alemania:

KLAUS KINKEL

[13 January 1993 - 13 janvier 19931
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In the name of Ghana:
Au nom du Ghana:
OT HMeHH FaHbI:
En nombre de Ghana:

THERESA STUGGNER SCUTT

[14 January 1993 - 14janvier 1993]

In the name of Greece:
Au nom de la Grace:
OT MeHH FpeUnH:
En nombre de Grecia:

MICHALIS PAPACONSTANTINON

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:
OT HMeHH FpeHaab:
En nombre de Granada:

ROBERT MILLETTE

[9 April 1997 - 9 avril 1997]

In the name of Guatemala:
Au nom du Guatemala:
OT HMeHH rnaTeMarbl:
En nombre de Guatemala:

ANGELA GAROA CABERA

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 439

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e:
OT HMeHH rBHHem:

En nombre de Guinea:
ANSANA KOUYATE

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]

f Mt. JL, E *.v

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guin6e-Bissau:
OT HMeHH rBHHeH-BHcay:
En nombre de Guinea-Bissau:

In the name of Guyana:
Au nor du Guyana:
OT HMeHH rBHaHbl:
En nombre de Guyana:

CLEMENT ROHEE

[6 October 1993 - 6 octobre 19931

In the name of Haiti:
Au nor d'Ha'ti :
OT HMenH raHTI:
En nombre de Haiti:

ETZER CHARLES

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]
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In the name of the Holy See:
Au nom du Saint-Siege:
OT HMeHH CBsTeihuero npecToJIa:
En nombre de la Santa Sede:

Monseigneur TAURAN

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]

In the name of Honduras:
Au nom du Honduras:
OT HMeHH rOaypaca:
En nombre de Honduras:

SERGIO LAVALA LEIVA

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

It L._jt -- .- 1 4.t

In the name of Hungary:
Au nor de la Hongrie:
OT.HMerH BeHrpHH:
En nombre de Hungrfa:

B9ZA ZESZENSKY

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of Iceland:
Au nor de I'Islande:
OT HMeHH 14cjiaHaHH:

En nombre de Islandia:

SUEVRIZ H. GUNNLAUGSSON

[13 January 1993 - 13 janvier 19931
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In the name of India:
Au nom de l'Inde:
OT HMeHH Hawffl:
En nombre de la India:

SHRI EDUARDO FALEVIO

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]

In the name of Indonesia:
Au nom de l'Indon~sie:
OT HMeHH HHIHOHe3HH:
En nombre de Indonesia:

SVENADI D. M. BROTODIVINGVAT

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom de la R~publique islamique d'Iran:
OT HMeHH HcJiaMcKOxi Pecny6Mnc HpaH:
En nombre de la Reptblica Islimica del Irin:

AKBAR VELAYATI

In the name of Iraq:
Au nom de IIraq:
OT HMeH I4paa:
En nombre del Iraq:
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In the name of Ireland:
Au nom de l'Irlande:
OT HMeHH lHpiaHaLHH:
En nombre de Irlanda:

JOHN CAMPBELL

[14 January 1993- 14janvier 1993]

In the name of Israel:
Au nom d'Isradl :
OT HMeHH H3paHIRr:
En nombre de Israel:

SHIMON PERES

[13 January 1993- 13 janvier 19931

In the name of Italy:
Au nom de l'Italie :
OT HMeHH HTaj.HH:
En nombre de Italia:

EMILIO COLOMBO

[13 January 1993 - 13janvier 1993]

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:
OT HMeHH SIMafKt
En nombre de Jamaica:

[Illegible - Illisible]

[18 April 1997- 18 avril 1997]

Vol. 1975, 1-33757



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traits

In the name of Japan:
Au nom du Japon :
OT HMeHH AInoHHH:

En nombre del Jap6n:

MICHIO WATANABE

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

. , jit r--l

In the name of Jordan:
Au nor de la Jordanie:
OT HMeHH 14opaaHHil:
En nombre de Jordania:

In the name of Kazakhstan:
Au nom du Kazakhstan:
OT HMeHH Ka3axcTaHa:
En nombre de KazajstAn:

TOULOUTAY SOULEIMENOV

[14 January 1993 - 14janvier 1993]

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:
OT HMeHH KeHHH:
En nombre de Kenya:

DUNKAN KAROBIA

[15 January 1993 - 15 janvier 1993]
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R*11 exr:
In the name of Kiribati:
Au nom de Kiribati:
OT HMeHH KHpH6aTm:

En nombre de Kiribati:

In the name of Kuwait:
Au nom du Koweit:
OT HMeHH KyBefiTa:
En nombre de Kuwait:

MOHAMMAD A. ABULLHASAN

[27 January 1993 - 27 janvier 19931

In the name of Kyrgyzstan:
Au nom du Kirghizistan :
OT uMeHH Kblprbl3craHa:
En nombre de Kirguist.n:

DJOUMAKADUR A. ATHBEKOV

[22 February 1993 - 22 fWvrier 1993]

;,AU -- :

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la R6publique d6mocratique populaire lao :
OT 1MeHH JIaocciori HaponHo-AeMoKpaTHqecKoAi Pecny6iHKH:
En nombre de la Repdblica Democr~tica Popular Lao:

KANIKA PHOMMACHANH

[13 May 1993 - 13 mai 1993]
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In the name of Latvia:
Au nom de la Lettonie:
OT HMeHHt JIaTBHH:
En nombre de Letonia:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :
OT HMeHH .-lHBaHa:
En nombre del Lfbano:

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:
OT 14MeHH .'IeCOTO:

En nombre de Lesotho:

BEN NTESO

[7 December 1994 - 7 d6cembre 1994]

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:
OT HMeHH JTH6epHH:
En nombre de Liberia:

AARON J. GEORGE II

[5 January 1993 - 15 janvier 1993]
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In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:
Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne:
OT HMeHH THB1HACKOR Apa6corl AmcaMaxHpHH:
En nombre de ]a Jamahiriya Arabe Libia:

In the name of Liechtenstein:
Au nom du Liechtenstein:
OT I1MeHH JIHxTeHuITeAHa:
En nombre de Liechtenstein:

CLAUDIA FRITSCHE

[21 July 1993 - 21 juillet 19931

In the name of Lithuania:
Au nor de la Lituanie:
OT HMeHH JIHTBbI:

En nombre de Lituania:

POVILAs GYLIS

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of Luxembourg:
Au nom du Luxembourg:
OT MeHH iioKceM6ypra:
En nombre de Luxemburgo:

GEORGES WOHLFART

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]
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In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
OT HMeH4 Maziaraciapa:
En nombre de Madagascar:

FRAN4OIS DE PAUL RABOTOSON

[15 January 1993 - 15 janvier 1993]

In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:
OT HMeHH MaJIaBH:
En nombre de Malawi:

FRANCIS ALIPOUSE CHILIPAIKE

[14 January 1993- 14 janvier 1993]

In the name of Malaysia:
Au nom de la Malaisie:
OT HMeHH MajlaA3HH:
En nombre de Malasia:

TOH MUDA DATO ABDULLAH FADZIL CHE WAN

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:
OT HMeHH Ma.JmaHBOB:
En nombre de Maldivas:

FATHULLA JAMED

[4 October 1993 - 4 octobre 1993]
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In the name of Mali:
Au nom du Mali:
OT HMeHH Maim: "

En nombre de Malf:
DIOUCOUNDA TRAORR

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of Malta:
Au nom de Malte :
OT HMeHH MajibTb:
En nombre de Malta:

GUIDO DE MARCO

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des lies Marshall:
OT lMeHH MapmnavIuoabx OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Marshall:

CARL L. HEINE

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie-
OT HMeHH MaBpHTaHHH:
En nombre de Mauritania:

MOHAMMED ABDERRAHMANE OULD MOINE

[13 January 1993- 13janvier 1993]
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In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:
OT HMeHH MaBp4KH%:
En nombre de Mauricio:

PAUL BERENGER

[14 January 1993- 14janvier 1993]

: * -I .. t

In the name of Mexico:
Au nom du Mexique:
OT HMeHH MeKCHKH:

En nombre de MAxico:
FERNANDO SOLANA

[13 January 1993 - 13 janvier 19931

A .WA It 0 -,-
In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats f6ddr6s de Microndsie:
OT HMeHH 4)eaepaTHBHb[x IUfTaTOB MHKpOHe3HH:
En nombre de los Estados Federados de Micronesia:

YosIMo P. GEORGE

[13 January 1993 - 13 janvier 19931

In the name of Monaco:
Au nom de Monaco:
OT HMeHH MOHaKo:
En nombre de M6naco:

JACQUES DUPONT

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:
OT HMeHH MOHrojrHH:
En nombre de Mongolia:

TSERENPILIIN GOMBOSUREN

[14 January 1993 - 14janvier 1993]

In the name of Morocco:
Au nom du Maroc:
OT HMeHH Mapoio:
En nombre de Marruecos:

ABBES FASSI FIHRI

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of Mozambique:
Au nom du Mozambique:
OT HMeHMH Mo3aM6HKa:
En nombre de Mozambique:

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:
OT HMeHH MbsHMb1:

En nombre de Myanmar:

WOHN GYAW
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In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:
OT HMeHH HaMH6H:
En nombre de Namibia:

TESAYA NYAMU

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of Nauru:
Au nom de Nauru:
OT HMeHH Haypy:
En nombre de Nauru:

BERNARD DowIYoGo

[13 January 1993 - 13 janvier 19931

In the name of Nepal:
Au nom du N6pal :
OT HMeHH Henaiia:
En nombre de Nepal:

JAYARAY ACHAYA

[19 January 1993 - 19 janvier 1993]

In the name of the Netherlands:
Au nom des Pays-Bas:
OT HMeHH HHAepnaHRoa:
En nombre de los Paises Bajos:

PETER KOOIJMANS

[14 January 1993- 14janvier 1993]
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In the name of New Zealand:
Au nom de la Nouvelle-Z61ande:
OT HMeHH HOBOrl 3ejiaHain:
En nombre de Nueva Zelandia:

ONEGLAS ARTHUR MONTROSE GRAHAM

[14 January 1993- 14 janvier 1993]

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:
OT MieHH HHKaparya:
En nombre de Nicaragua:

ROBERTO MAYAGA-CUTfZ

[9 March 1993 - 9 mars 1993]

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
OT HMeHH HHrepa:
En nombre del Nfger:

SANDI YACOUBA

[14 January 1993- 14 janvier 1993]

In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:
OT HMeHH HHrepHH:
En nombre de Nigeria:

MATHEW MBU

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

Vol. 1975, 1-33757



1997 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

In the name of Norway:
Au nom de la Norv6ge:
OT iHMeHH HopBerHH:
En nombre de Noruega:

JAN EGELAND

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of Oman:
Au nom de 'Oman:
OT HMeHH OMaHa:
En nombre de Omin:

SALIM MAHOMMAD ALKHUSSAIBY

[2 February 1993 - 2 fAvrier 1993]

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:
OT HMeHH H-aKHcTaHa:
En nombre del Pakistin:

MAKHDOONY MUHAMMAD SARED HASHNI

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of Panama:
Au nom du Panama:
OT HMeHH IlaHaMi:
En nombre de Panami:

CARLOS AROSEMANA A.
[16 June 1993 - 16juin 1993]
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In the name of Papua New Guinea:
Au nom de ia Papouasie-Nouvelle-Guin6e:
OT nMeHMH Ilanya-HoBoRi rBHHeH:
En nombre de Papua Nueva Guinea:

ANDREW YAUJEB

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:
OT HMeHH rlaparBaA:
En nombre del Paraguay:

ALEXIS FRUTOS VAESKEN

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]

In the name of Peru:
Au nom du Prou:
OT HMeHH Hepy:
En nombre del Pert:

HUGO PALMA

[14 January 1993- 14 janvier 1993]

In the name of the Philippines:
Au nom des Philippines:
OT HMeHH (cIHJHnnHH:

En nombre de Filipinas:
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In the name of Poland:
Au nom de la Pologne:
OT HMeHH OJIbUIH:
En nombre de Polonia:

KRZYSZTOF SKUBISZEWSKI

[13 January 1993- 13janvier 1993]

In the name of Portugal:
Au nom du Portugal:
OT HMeHHi HopTyraJilH:
En nombre de Portugal:

Jost DURAO BARROSO

[13 January 1993 - 13 janvier 19931

In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:
OT HMenH KaTapa:
En nombre de Qatar:

[Illegible - Illisible]

: -..- ,*# RIM,.: ~t

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la R6publique de Corde:
OT HMeHH KopericKoA Pecny6mKH:
En nombre de la Repdiblica de Corea:

LEE SANG OCK

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]
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In the name of the Republic of Moldova:
Au nom de la R6publique de Moldova:
OT HMeHH Pecny6mKH MojloBa:
En nombre de la Reptblica de Moldova:

: 1- .. t . -14

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:
OT HMeHH PyMIHHH:
En nombre de Rumania:

TEODOR MELESCANU

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of the Russian Federation:
Au nom de la F&t~ration de Russie:
OT HMeHH POCCHACKOR (lDeepauHH:
En nombre de la Federaci6n de Rusia:

ANDREI KOZYREV

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:
OT HMeHH PyaHubI:
En nombre de Rwanda:

JEAN-DAMASCENE BIZIMANA

[17 May 1993 - 17 mai 1993]
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In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:
OT HMeHH CeHT-KHTC H HeBHC:
En nombre de Saint Kitts y Nevis:

RAYMOND TAYLOR

[16 March 1994 - 16 mars 1994]

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:
OT HMeHH CeHT-J1ocHH:
En nombre de Santa Lucfa:

CHARLES A. FLEMMING

[29 March 1993 - 29 mars 1993]

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:
OT HMeHH CeHT-BHHceHTa H rpeHaaHH:
En nombre de San Vicente y las Granadinas:

[Illegible - Illisible]
[20 September 1993 - 20 septembre 1993]

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:
OT HMeHH CaMoa:
En nombre de Samoa:

AFAMASAGA TOLEAFOA

[14 January 1993 - 14janvier 1993]
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In the name of San Marino:
Au nom de Saint-Marin:
OT MeHH Can-MapHHo:
En nombre de San Marino:

MARIA ANTONIETTA BONELLI

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:
OT HMeHH CaH-ToMe a -lpHcCInH:
En nombre de Santo Tom6 y Principe:

2 zw.t,1l

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de 'Arabie saoudite:
OT HMeHH CayzoeciCoKi ApaBHH:
En nombre de Arabia Saudita:

GAAFAR M. ALLAGANY

[20 January 1993 - 20 janvier 1993]

In the name of Senegal:
Au nom du Sdndgal :
OT HMeHH CeHeraAa:
En nombre del Senegal:

SJIBo KA

[13 January 1993- 13 janvier 1993]
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles:
OT HMeHH CeJwebcicHx OCTpOBOB:
En nombre de Seychelles:

DANIELLE DE ST. JONNE

[15 January 1993 - 15 janvier 1993]

In the name of Sierra Leone:
Au nom de ]a Sierra Leone:
OT HMeHH Cbeppa-JleoHe:
En nombre de Sierra Leona:

KAMARA

[15 January 1993- 15 janvier 1993]

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:
OT HMeHH CHHranypa:
En nombre de Singapur:

ERIC TEO CHU CHEOW

[4 January 1993 - 4 janvier 1993]

In the name of Slovakia:
Au nom de la Slovaquie:
OT HMeHH CjioBaKHH:
En nombre de Eslovaquia:

MILAN KNAZKO

[14 January 1993 - 14janvier 1993]
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In the name of Slovenia:
Au nom de la Slov6nie:
OT HMeHH CJIOBeHHH:
En nombre de Eslovenia:

DIMITRIJ RUPEL

[14 January 1993 - 14janvier 1993]

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:
OT HMeHH CoflOMOHOBbIx OCTpOBOB:
En nombre de las Islas Salom6n:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:
OT HMeHH CoMaJm:
En nombre de Somalia:

In the name of South Africa:
Au nom de i'Afrique du Sud:
OT mMefHl IO)KHOHi A4 pK:
En nombre de Suddfrica:

ROELOF FREDERIK BOTHA

[14 January 1993 - 14janvier 1993]
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In the name of Spain:
Au nom de I'Espagne:
OT HMeHH HcriaHHM
En nombre de Espafia:

JAVIER SOLANA

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

L.... ,..t,

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:
OT HMeHH lllpH JAaHKH:

En nombre de Sri Lanka:

S. B. HETTIARA-CHCHI

[14 January 1993- 14janvier 1993]

In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:
OT HMeHH CyaaHa:
En nombre del Sud.n:

In the name of Suriname:
Au nom du Suriname:
OT HMeHH CypHHaMa:
En nombre de Suriname:

NATASHA HALFHNID

[28 April 1997 - 28 avril 1997]
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In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:
OT HMeHH CBa3Hnenaa:
En nombre de Swazilandia:

TIMOTHY L. L. DLAMINI

[23 September 1993 - 23 septembre 19931

In the name of Sweden:
Au nom de la Suede:
OT HMeHH IBeIHH:
En nombre de Suecia:

MARGARETHA AF UGLAS

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of Switzerland:
Au nom de la Suisse:
OT HMeHH IJJBefinapHH:
En nombre de Suiza:

RENE FELBER

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:
OT HMeHH CHpHfiCKOfi Apa6cKoHi Pecny6jnKH:
En nombre de la Repdblica Arabe Siria:
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In the name of Tajikistan:
Au nom du Tadjikistan :
OT HMeHH TaziXCHKHCTaHa:
En nombre de Tayikistin:

RACHIDE ALINOV

[14 January 1993 - 14janvier 1993]

In the name of Thailand:
Au nom de ]a Thailande:
OT HMeHH TaHiaHana:
En nombre de Tailandia:

THEP DEVAKULA

[14 January 1993 - 14janvier 1993]

In the name of the former Yugoslav Republic of Macedonia:
Au nom de I'ex-Rdpublique yougoslave de Mac&toine :
OT HMeHH 6bI1merl IOrocjiacKoA Pecny6miH MaKeouHHm:
En nombre de la ex Repiiblica Yugoslava de Macedonia:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:
OT HMeHH Toro:
En nombre del Togo:

FARUBARAETE

[13 January 1993 - 13 janvier 1993]
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In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:
OT HMeHH Tora:
En nombre de Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit-et-Tobago:
OT HMeHH TpHHWaaua H To6aro:
En nombre de Trinidad y Tabago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
OT HMeHHi TyaHca:
En nombre de Tiinez:

HABIB BEN YAHIA

[13 January 1993- 13 janvier 19931

In the name of Turkey:
Au nom de la Turquie:
OT HMeHH TypUHH:
En nombre de Turqufa:

HIKMET CETIN

[14 January 1993- 14janvier 1993]
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In the name of Turkmenistan:
Au nom du Turkm6nistan :
OT HiMeHH TypMieHHcTana:
En nombre de Turkmenistin:

[Illegible - Illisible]

[12 October 1993- 12 octobre 1993]

In the name of Tuvalu:
Au nom de Tuvalu:
OT HMeHH TyBa.ry:
En nombre de Tuvalu:

In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:
OT HMeH YraHiua:
En nombre de Uganda:

EMMANUEL L. SSENDANLA

[14 January 1993 - 14janvier 1993]

In the name of Ukraine:
Au nom de l'Ukraine:
OT HMeHH YKpaHHbI:
En nombre de Ucrania:

MYKOLA MAKAREVICH

[13 January 1993- 13 janvier 1993]
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In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis:
OT HMeHH O61 efHHeHHilx Apa6cKHx 3MHpaToB:
En nombre de los Emiratos Arabes Unidos:

[Illegible - Illisible]

ft * * T-F11 A A .itt ..1r, 19 A=.I , IM ,,d d-.1e.1

In the name of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Au nom du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
OT HMeHH COeaHHeHHoro KoponieBCTBa BeIHIcO6pHTaHHH H CeeepHofi 14pJiaaHH:
En nombre del Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:

[Illegible - llisible]

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of the United Republic of Tanzania:
Au nom de la Rdpublique-Unie de Tanzanie:
OT HMeHH 061,eiHHenHofi Pecny6mKH TaH3aHHA:
En nombre de la Repdiblica Unida de Tanzanfa:

[Illegible - Illisible]

[25 February 1994- 25 f~vrier 1994]

In the name of the United States of America:
Au nom des Etats-Unis d'Amdrique:
OT HMeHH CoeafHHeHHb[X l[TaTOB AMepHicH:
En nombre de los Estados Unidos de Am6rica:

LAWRENCE EAGLEBURGER

[13 January 1993- 13 janvier 1993]
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In the name of Uruguay:
Au nom de I'Uruguay:
OT HMeHH YpyrBa:
En nombre del Uruguay:

HECTOR GROSS ESPIELL

[15 January 1993 - 15 janvier 1993]

- oI.~,, .. t .

In the name of Uzbekistan:
Au nom de l'Ouzb6kistan:
OT HMeHH Y36eKHCTana:
En nombre de Uzbekistin:

FAHIKH TESHABAEV

[24 November 1995 - 24 novembre 1995]

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu:
OT HMeHH BaHyaTy:
En nombre de Vanuatu:

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:
OT HmeHH BeHecyawib:
En nombre de Venezuela:

ADOLFO RAOL TAY CHARDAT

[14 January 1993 - 14janvier 1993]
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In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:
OT HMeHH BbeTHaMa:
En nombre de Viet Nam:

TRINH Nooc THAI

[13 January 1993- 13 janvier 1993]

In the name of Yemen:
Au nom du Y6men:
OT HMeHH leMeHa:
En nombre del Yemen:

[Illegible - Illisible]
[8 February 1993 - 8 f6vrier 1993]

In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:
OT HMCHH IOrociaBHH:
En nombre de Yugoslavia:

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire:
OT HMeHH 3aHpa:
En nombre del Zaire:

RAMAZANI BAYA

[14 January 1993 - 14 janvier 1993]
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In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:
OT HMeHH 3aM6HH:
En nombre de Zambia:

L. A. W. MONZE
[13 January 1993 - 13 janvier 1993]

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:
OT HMeHH 3HM6a6Be:
En nombre de Zimbabwe:

KOTSHO LLOYD

[13 January 1993- 13janvier 1993]
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

AUSTRIA

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Belgium]

BELGIUM

[TRANSLATION - TRADUCTION]

As a member State of the European
Community, Belgium will implement the
provisions of this Convention, in ac-
cordance with its obligations arising
from the rules of the Treaties estab-
lishing the European Communities to
the extent that such rules are applicable.

CHINA

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

A UTRICHE

[Meme diclaration, mutatis mutandis,
que cellefaite par la Belgique]

BELGIQUE

« En tant qu'Etat membre des Com-
munaut6s europ6ennes, la Belgique d6-
clare que les dispositions de la pr6sente
Convention seront ex6cut6es, en ce qui
la concerne, selon ses obligations d6cou-
lant des r~gles des Trait6s instituant
les Communaut6s europdennes dans la
mesure oi de telles r~gles sont d'appli-
cation.

CHINE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

-' ~ ~ Ir ((4)~A~ j4V*4A
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[TRANSLATION]

1. China has consistently stood for
the complete prohibition and thorough
destruction of all chemical weapons and
their production facilities. The Conven-
tion constitutes the legal basis for the re-
alization of this goal. China therefore
supports the object and purpose and
principles of the Convention.

2. The object, purpose and princi-
ples of the Convention should be strictly
abided by. The relevant provisions on
challenge inspection should not be
abused to the detriment of the security
interests of States Parties unrelated to
chemical weapons. Otherwise, the uni-
versality of the Convention is bound to
be adversely affected.

3. States Parties that have aban-
doned chemical weapons on the territo-
ries of other States Parties should imple-
ment in earnest the relevant provisions
of the Convention and undertake the
obligation to destroy the abandoned
chemical weapons.

4. The Convention should effec-
tively facilitate trade, scientific and tech-
nological exchanges and cooperation in
the field of chemistry for peaceful pur-
poses. All export controls inconsistent
with the Convention should be abol-
ished.

DENMARK

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Belgium]

FRANCE

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Belgium]

[TRADUCTION]

1. La Chine pr6conise depuis tou-
jours l'interdiction complte et la des-
truction totale de toutes les armes chi-
miques et des installations destin6es A
leur fabrication. La Convention a jet6 les
fondements juridiques internationaux
pour ]a rdalisation de cet objectif. Par
consequent, la Chine soutient les buts,
objectifs et principes 6nonc6s dans la
Convention.

2. Les buts, objectifs et principes de
la Convention doivent 8tre respect~s
scrupuleusement. Les stipulations rela-
tives A l'inspection par d6fi ne doivent
pas 8tre invoqu6es de fagon abusive ni
porter atteinte aux int6rets de s6curit6
nationale des pays contractants, qui
n'ont pas rapport avec les armes chi-
miques. Autrement, l'appui g6n6ral ac-
quis t la Convention s'en trouvera com-
promis.

3. Les pays contractants ayant laiss6
des armes chimiques dans d'autres pays
sont tenus d'appliquer effectivement
les dispositions pertinentes de la Con-
vention et de prendre l'engagement de
d6truire ces armes.

4. La Convention doit servir r6elle-
ment A promouvoir le commerce, les
6changes technico-scientifiques et la
coop6ration dans le domaine de l'indus-
trie chimique A des fins pacifiques. I1 faut
lever tout contr6le d'exportation incom-
patible avec cet objectif.

DANEMARK

[Mme d,6claration, mutatis mutandis,
que cellefaite par la Belgique]

FRANCE

[Mme diclaration, mutatis mutandis,
que cellefaite par la Belgique]
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GERMANY

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Belgium]

GREECE

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Belgium]

IRELAND

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Belgium]

ITALY

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Belgium]

LUXEMBOURG

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Belgium]

NETHERLANDS

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Belgium]

PORTUGAL

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Belgium]

SPAIN

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Belgium]

UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRE-
LAND

[Same declaration, mutatis mutandis,
as the one made by Belgium]

ALLEMAGNE

[Mgme declaration, mutatis mutandis,
que cellefaite par la Belgique]

GRA.CE

[Mgme declaration, mutatis mutandis,
que cellefaite par la Belgique]

IRELANDE

[Mme diclaration, mutatis mutandis,
que cellefaite par la Belgique]

ITALIE

[Mime dclaration, mutatis mutandis,
que cellefaite par la Belgique]

LUXEMBOURG

[Meme diclaration, mutatis mutandis,
que cellefaite par la Belgique]

PAYS-BAS

[Mme ddclaration, mutatis mutandis,
que cellefaite par la Belgique]

PORTUGAL

IMbre ddclaration, mutatis mutandis,
que cellefaite par la Belgique]

ESPAGNE

[Mime diclaration, mutatis mutandis,
que cellefaite par la Belgique]

ROYAUME-UNI DE GRANDE
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD

[MWime diclaration, mutatis mutandis,
que cellefaite par la Belgique]
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DECLARATIONS MADE DICLARATIONS FAITES
UPON RATIFICATION LORS DE LA RATIFICATION

BELGIUM BELGIQUE

[Same declaration as the one made [Msme ddclaration que cellefaite lors
upon signature] de la signature]

CHINA CHINE

[CHINESE TEXT - TEXTE CHINOIS]

k-- ~ k .In
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[TRANSLATION]

1. China has always stood for com-
plete prohibition and thorough destruc-
tion of chemical weapons. As the Con-
vention has laid an international legal
foundation for the realization of this goal,
China supports the purposes, objectives
and principles of the Convention.

2. China calls on the countries with
the largest chemical weapons arsenals to
ratify the Convention without delay
with a view to attaining its purposes and
objectives at an early date.

3. The purposes, objectives and
principles of the Convention should be
strictly observed. The provisions con-
cerning challenge inspection shall not
be abused and the national security in-
terests of state parties not related to
chemical weapons shall not be compro-
mised. China is firmly opposed to any
act of abusing the verification provisions
which endangers its sovereignty and se-
curity.

4. Any country which has aban-
doned chemical weapons on the terri-
tory of another country should effec-
tively implement the relevant Convention
provisions, undertake the obligations to
destroy those chemical weapons and en-
sure the earliest complete destruction of
all the chemical weapons it has aban-
doned on another state's territory.

5. The Convention should play a sound
role in promoting international trade, sci-
entific and technological exchanges and
cooperation for peaceful purposes in the
field of chemical industry. It should be-
come the effective legal basis for reg-
ulating trade, cooperation and exchange
among the state parties in the field of
chemical industry.

[TRADUCTION]

1. La Chine prdconise depuis tou-
jours l'interdiction compl~te et la des-
truction totale des armes chimiques. La
Convention ayant post les fondements
juridiques internationaux pour la rdali-
sation de cet objectif, la Chine soutient
les buts, objectifs et principes 6noncts
dans la Convention.

2. La Chine demande aux pays dotds
des plus gros arsenaux d'armes chimi-
ques de ratifier la Convention sans ddlai
en vue de la rtalisation rapide de ses
buts et objectifs.

3. Les buts, objectifs et principes de
la Convention doivent etre scrupuleuse-
ment respectds. Les dispositions relati-
ves A l'inspection par ddfi ne doivent pas
6tre invoqudes de fagon abusive et ne
doivent pas porter atteinte aux int6r~ts
de sdcurit6 nationale des Etats parties
sans rapport avec les armes chimiques.
La Chine s'oppose vigoureusement A
tout acte qui, par l'abus des dispositions
relatives A la verification, compromet-
trait sa souverainet6 et sa s6curit6.

4. Tout Etat qui a abandonn6 des
armes chimiques sur le territoire d'un
autre Etat devrait appliquer effective-
ment les dispositions pertinentes de la
Convention, s'acquitter de ses obliga-
tions de ddtruire ses armes chimiques et
veiller A ce que toutes les armes chimi-
ques qu'il a abandonndes sur le territoire
d'un autre Etat soient compl~tement
dttruites le plus t6t possible.

5. La Convention devrait jouer un
rtle utile dans la promotion du com-
merce international, des 6changes scien-
tifiques et technologiques et de la coop6-
ration A des fins pacifiques dans le
domaine de l'industrie chimique. Elle
devrait devenir le fondement juridique
effectif de la rdglementation du com-
merce, de la coop6ration et des 6changes
entre les Etats parties dans le domaine
de l'industrie chimique.
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GERMANY

[Same declaration as the one made
upon signature]

GREECE

[Same declaration as the one made
upon signature]

IRELAND

[Same declaration as the one made
upon signature]

ITALY

[Same declaration as the one made
upon signature]

LUXEMBOURG

[Same declaration as the one made
upon signature]

PORTUGAL

[Same declaration as the one made
upon signature]

SPAIN

[Same declaration as the one made
upon signature]

UNITED STATES OF AMERICA

".... [the] ratification of the Conven-
tion, with Annexes [is] subject to the
condition which relates to the Annex on
Implementation and Verification, that no
sample collected in the United States
pursuant to the Convention will be
transferred for analysis to any labora-
tory outside the territory of the United
States."

ALLEMAGNE

[M6me ddclaration que cellefaite lors
de la signature]

GRtCE

[Mme diclaration que cellefaite lors
de la signature]

IRELANDE

[Mme diclaration que cellefaite lors
de la signature]

ITALIE

[Mme diclaration que cellefaite lors
de la signature]

LUXEMBOURG

[Mime dgclaration que cellefaite lors
de la signature]

PORTUGAL

[Mme diclaration que cellefaite lors
de la signature]

ESPAGNE

[Meme diclaration que cellefaite lors
de la signature]

ETATS-UNIS D 'AMtRIQUE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... la ratification de la Convention et
de ses annexes est sous condition qu'en
ce qui concerne l'Annexe sur l'appli-
cation de la Convention et la v~rifica-
tion, aucun dchantillon pr6levO aux
Etats-Unis dans le cadre de la Conven-
tion ne soit transf~rd A des fins d'analyse
dans un laboratoire situ6 hors du terri-
toire des Etats-Unis.
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RATIFICATION RATIFICATION

Instrument deposited on: Instrument d4posd le:
29 April 1997 29 avril 1997

CUBA CUBA

(With effect from 29 May 1997.) (Avec effet au 29 mai 1997.)
With the following declarations: Avec les d~clarations suivantes:

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

'El Gobierno de Is Rep~iblica do Cuba declara, de

conformidad con el Articulo III, inciso iii de la

Convenci6n, que en su territorio se encuertra un

enclave colonial, la Base Naval de Guantdnamo, porci6n

de territorio nacional cubano, sobre el cual, el Estado

Cubano no ejerce la jurisdicci6n que le corresponde,

debido a su ocupac6n ilegal por parte de los Estados

Unidos de Am~ica, en virtud de un Tratado falaz y

En consecuencia, el Gobierno de la Repblica de Cuba

no asume responsabilidad alguna respecto de dicho

territorio a los efectos de la Convencifn, pues

desconoce si Estados Unidos ha instalado, posee.

mantiene o tiene ;a intenci&n de poseer Armas Quimicas

en el Territorio Cubano ilegalmente ocupado.
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Asimismo, el Gobiemo de Ia Repblica de Cuba

considers que le asiste el derecho de exigir que la

entrada de cualquier grupo de inspecci6n mandatado

por Ia Organizaci6n para Ia Prohibici6n de las Armas

Quimicas, pare Ilevar a cabo en el tertorlo de Ia Base

Naval de Guan.Anamo funciones de verificaci6n

previstas en Is Convenci6n, se realice por un punto de

entrada en territorio nacional cubano, a determinar por

el Gobierno de Cuba.

El Goblemo de la Reptiblica de Cuba, considera que en

virtud de las disposiciones contenidas en el Articulo XI

de Ia Convenci6n, la aplicaci6n unilateral por un Estado

Parte de Ia Convenci6n contra otro Estado Parte, de

cualquier restricci6n que limite u obstaculice el

comercio, asi como el desarrollo y promoci6n de los

conocimientos cientificos y tecnolfgicos en Ia esfera de

la qulmica pare fines industriales, agricolas, de

investigaci6n, medicos, farmachuticos u otros fines no

prohlbidos por la Convenci6n. seria incompatible con el

objeto y prop6sito de Ia Convenci6n.

Designar el Ministeria de Ciencia, Tecnologia y Medio

Ambiente como Autoridad Nacional de Is Repiblica de

Cuba pare Ia Convenci6n Sobre lI Prohlbici6n eel

Desarrollo, Ia Produccifn, el Almacenamiento y el
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Empleo de Armas Quimicas y Sobre su Destrucci6n,

como organismo de la Administraci6n Central del Estado

encargado de organizar, dirigir, controlar y supervisar

las acti'idedes encamileaS a [a preparcion de la

Rep~blica de Cuba para curnplir con las obligaciones

que contrae, dimanadas de su condici6n de Estado

Parte en la antes citada Convenci6n."

[TRANSLATION]

The Government of the Republic of
Cuba declares, in conformity with arti-
cle III (1) (a) (iii) of the Convention, that
there is a colonial enclave in its terri-
tory- the Guantanamo Naval Base -
a part of Cuban national territory over
which the Cuban State does not exercise
its rightful jurisdiction, owing to its ille-
gal occupation by the United States of
America by reason of a deceitful and
fraudulent Treaty.

Consequently, for the purposes of the
Convention, the Government of the Re-
public of Cuba does not assume any re-
sponsibility with respect to the aforesaid
territory, since it does not know whether
the United States has installed, pos-
sesses, maintains or intends to possess
chemical weapons in the part of Cuban
territory that it illegally occupies.

The Government of the Republic of
Cuba also considers that it has the right
to require that the entry of any inspec-
tion group mandated by the organization
for the prohibition of chemical weapons,
to carry out in the territory of Guanta-
namo Naval Base the verification activ-
ities provided for in the Convention,
should be effected through a point of en-
try in Cuban national territory to be de-
termined by the Cuban Government.

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la R6publique
de Cuba d6clare, conformdment A l'ali-
n6a 1, a, iii de l'article I1 de la Conven-
tion, qu'il existe une enclave coloniale
sur son territoire - la base navale de
Guantinamo - portion du territoire na-
tional cubain sur laquelle l'Etat cubain
ne peut exercer sa juridiction, 6tant
donn6 que les Etats-Unis d'Am6rique
l'occupent ill6galement en vertu d'un
trait6 fallacieux et frauduleux.

En consdquence, le Gouvernement de
la R6publique de Cuba d6cline toute res-
ponsabilit6 au sujet de ce territoire en ce
qui concerne l'application de la Con-
vention, dans la mesures o6 il ignore si
les Etats-Unis ont install6, d6tiennent,
stockent ou ont l'intention de d6tenir
des armes chimiques sur le territoire cu-
bain ill6galement occup6.

Par ailleurs, le Gouvernement de la
R6publique de Cuba estime avoir le droit
d'exiger que toute 6quipe d'inspection
charg6e par l'organisation pour l'inter-
diction des armes chimiques de proc6-
der sur le p6rimtre de la base navale de
Guantdinamo aux op6rations de v6rifica-
tion pr6vues par la Convention, p6n~tre
en territoire national cubain par un point
d'entr6e choisi par lui.
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The Government of the Republic of
Cuba considers that, under the provi-
sions of article XI of the Convention, the
unilateral application by a State party to
the Convention against another State
party of any restriction which would re-
strict or impede trade and the develop-
ment and promotion of scientific and
technological knowledge in the field of
chemistry for industrial, agricultural, re-
search, medical, pharmaceutical or other
purposes not prohibited under the Con-
vention, would be incompatible with the
object and purpose of the Convention.

The Government of the Republic of
Cuba designates the Ministry of Science,
Technology and Environment, in its ca-
pacity as the national authority of the
Republic of Cuba for the Convention
on the Prohibition of the Development,
Production, Stockpiling and Use of
Chemical Weapons and on Their De-
struction, as the body of the central
administration of the State responsible
for organizing, directing, monitoring
and supervising the activities aimed at
preparing the Republic of Cuba to ful-
fil the obligations it is assuming as a
State party to the aforementioned Con-
vention.

Le Gouvernement de la R6publique
de Cuba consid~re qu'en vertu des dis-
positions 6nonc6es A l'article XI de la
Convention, l'application unilat6rale,
par un Etat partie A la Convention A l'en-
contre d'un autre Etat partie, de toute
restriction qui imposerait des limites ou
ferait obstacle au commerce ou au d6-
veloppement et A la promotion des con-
naissances scientifiques et techniques
dans le domaine de la chimie A des fins
industrielles, agricoles, de recherche,
m6dicales, pharmaceutiques ou d'autres
fins pacifiques, serait incompatible avec
l'objet et les buts de la Convention.

Le Gouvernement de la R6publique
de Cuba d6signe le Minist~re de la
science, de la technique et de l'environ-
nement comme autorit6 nationale de la
R6publique de Cuba pour l'application
de la Convention sur l'interdiction de
la mise au point, de la fabrication, du
stockage et de l'emploi des armes
chimiques et sur leur destruction, qui
sera l'organisme de l'administration
centrale de l'Etat charg6 d'organiser, de
diriger, de contr6ler et de superviser les
activit6s visant A pr6parer la R6publique
de Cuba A honorer les engagements con-
tract6s en tant qu'Etat partie A la Con-
vention.
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TERRITORIAL APPLICATION APPLICATION TERRITORIALE

Notification received on: Notification revue le:
28 April 1997 28 avril 1997

NETHERLANDS PAYS-BAS

(In respect of the Netherlands Antilles (A 1'6gard des Antilles n6erlandaises
and Aruba. With effect from 29 April et Aruba. Avec effet au 29 avril 1997.)
1997.)

Vol. 1975, 1-33757


